
   
 

 
 

 

 

ҼЛ-ФАРАБИ АТЫНДАҒЫ ҚАЗАҚ ҦЛТТЫҚ  

УНИВЕРСИТЕТІНІҢ90 ЖЫЛДЫҚ МЕРЕЙТОЙЫ 

 

«Э.ТЕНИШЕВ КЕҢІСТІГІ: ТҤРКІТАНУ ЖҼНЕ ҒЫЛЫМДАҒЫ ҒҦМЫР» 

 

ХАЛЫҚАРАЛЫҚ ҒЫЛЫМИ КОНФЕРЕНЦИЯ 

 

МАТЕРИАЛДАР ЖИНАҒЫ 

 

Қазақстан Республикасы 

25-26 сҽуір Алматы, 2024   

_____________  

 

 

 

THE COLLECTION OF MATERIALS OF THE 

INTERNATIONAL SCIENTIFIC AND THEORETICAL CONFERENCE 

 
INTERNATIONAL SCIENTIFIC CONFERENCE DEDICATED to the 90th 

ANNIVERSARY of KAZNU AL-FARABI  

 

«E.TENISHEVSKY SPACE: TURKOLOGY and SCIENTIFIC LIFE» 

  

Republic of Kazakhstan, 

25-26 april Almaty, 2024 

_____________ 

 

 

 

СБОРНИК МАТЕРИАЛОВ 

 

МЕЖДУНАРОДНОЙ НАУЧНОЙ КОНФЕРЕНЦИИ  

 
ПОСВЯЩЁННОЙ К   90-ЛЕТИЮ КАЗНУ ИМ. АЛЬ-ФАРАБИ 

 

«Э.ТЕНИШЕВСКОЕ ПРОСТРАНСТВО: ТЮРКОЛОГИЯ И ЖИЗНЬ В 

НАУКЕ» 

 

Республика Казахстан 

25-26 апрель Алматы, 2024   

_____________  



2 

 

 

ISBN 978-601-04-3966-5 
 

 

 
ҼЛ-ФАРАБИ АТЫНДАҒЫ ҚАЗАҚ ҦЛТТЫҚ УНИВЕРСИТЕТІНІҢ  

90  ЖЫЛДЫҚ  МЕРЕЙТОЙЫ 

Э.ТЕНИШЕВ КЕҢІСТІГІ: ТҤРКІТАНУ ЖҼНЕ ҒЫЛЫМДАҒЫ ҒҦМЫР 

Халықаралық ғылыми конференция 

25-26 сҽуір Алматы, 2024   

_____________  

INTERNATIONAL SCIENTIFIC CONFERENCE 

INTERNATIONAL SCIENTIFIC CONFERENCE DEDICATED to the 90th ANNIVERSARY of 

KAZNU AL-FARABI  

E. TENISHEVSKY SPACE: TURKOLOGY and SCIENTIFIC LIFE 

  

Republic of Kazakhstan, 

25-26 april Almaty, 2024  

_____________ 

МЕЖДУНАРОДНАЯ НАУЧНАЯ КОНФЕРЕНЦИИЯ ПОСВЯЩЁННАЯ К 90-ЛЕТИЮ 

КАЗНУ ИМ. АЛЬ-ФАРАБИ 

«Э. ТЕНИШЕВСКОЕ ПРОСТРАНСТВО: ТЮРКОЛОГИЯ И ЖИЗНЬ В НАУКЕ» 

 

Республика Казахстан 

25-26 апрель Алматы, 2024   

_____________   

 
      Халықаралық конференция материалдарының жинағы  ҽйгілі тҥркітанушы, шығыстанушы  

Эдхам Рахимович  Тенишевтің ғылыми-теориялық  зерттеулерін,   идеяларын қҧрмет тҧтып, 

қҧндылығын бағалайтын   шҽкірт-ғалымдардың  «ҧлы ҧстаз» туралы ізгі  ой-пікірлерінен, ыстық 

естеліктерінен,    сондай-ақ  жалпы тҥркілік кеңістіктегі  саналуан  мҽселелермен  айналысатын  

гуманитарлық  бағыттағы - тарих, лингвистика, ҽдебиет, этнография, педагогика салаларындағы  

ғалымдар мен жас мамандардан тҧратын зиялы аудиторияның   ҧсынған  мақалаларынан  тҧрады. 

    Барлық мақалалар тҥпнҧсқада беріліп, қазақ, ағылшын, орыс, тҥрік, ҿзбек, қырғыз, тҥрікмен 

тілдерінің барлық графикалық таңбалану заңдылықтары сақталды.  

 

        Uluslararası konferans bildirileri koleksiyonu, bilimsel-teorik araştırmalara saygı duyan ve değer 

veren çırak bilim adamlarının «büyük öğretmeni» nin nazik yansımaları, hararetli anılarından, ünlü 

türkolog, oryantalist Edham Rakhimovich Tenishev'in fikirlerinden ve genel olarak Türk alanı 

meseleleriyle ilgilenen beşeri bilimlerden - tarih, dilbilim, edebiyat, etnografya, pedagoji alanlarında - 

oluşmaktadır. bilim adamları ve genç uzmanlardan oluşan entelektüel bir izleyici kitlesi tarafından 

sunulan makalelerden oluşmaktadır. Tüm makaleler orijinalinde sunulmuştur ve Kazakça, Rusça, 

ingilizce, Türkçe, Özbekçe, Kırgızca, Türkmence dillerinin tüm grafik işaretleme yasalarına uyulmuştur. 

 

        The collection of materials of the International Conference consists of good thoughts about the 

"great teacher", warm memories of students-scientists who respect and value the scientific and theoretical 

research, ideas of the famous turkologist, Orientalist Edham Rakhimovich Tenishev, as well as articles 

presented by an intelligent audience consisting of scientists and young specialists in the humanities-

history, linguistics, literature, ethnography, pedagogy, dealing with a wide range of problems in the 

Turkic space. All articles were presented in the original and followed all the laws of graphic marking of 

Kazakh, Russian, English, Turkish, Uzbek, Kyrgyz, Turkmen languages. 

 

 

                                                                          Алматы: Қазақ университеті, 2024 

                                                                      ©КазНУ имени аль-Фараби    2024 



3 

 

 
 

ТЕНИШЕВТІҢ ҒЫЛЫМИ КЕҢІСТІГІ 

TENİSHEV'İN BİLİMSEL ALANI 

НАУЧНОЕ ПРОСТРАНСТВО ТЕНИШЕВА 

 

Тҥймебаев Жансейіт Қансейітҧлы  

  КЕАҚ «Ҽл-Фараби атындағы ҚазҦУ» 

 Басқарма тҿрағасы 

Ректор, профессор 

 

Тенишев ҽлемі: ғылым, ҿмір, тарих 

 

Қҧрметті халықаралық ғылыми  конференцияның  қатысушылары, қадірлі 

зиялы қауым, қҧрметті кҿпшілік! 

Бҽріңізді ҽлемдік ғылыми жҥйенің біртҧтас  бҿлігінен орын алып, ҿзіндік даму 

жолына тҥскен тҥркітану ғылымының аясындағы айтулы іс-шара - «ЭДХАМ 

РАХИМОВИЧ ТЕНИШЕВ ҼЛЕМІ: ҒЫЛЫМДАҒЫ ҒҦМЫР» атты  

конференцияның ашылуымен  қҧттықтаймын! 

    Ҽл-Фараби атындағы Қазақ Ҧлттық университеті,  Халықаралық Тҥркі 

академиясы, Ҧлықбек атындағы Ҿзбекстан Ҧлттық университеті, Стамбул 

университеті жанындағы Ҽл-Фараби Еуразия ғылыми зерттеулер Орталығымен  

ынтымақтастықта бірлесе отырып ҿткізіп отырған  конференцияның  мақсаты – 

ҽлемге ҽйгілі тҥркітанушы, шығыстанушы  Эдхам Рахимович  Тенишевтің ғылыми-

теориялық, cалыстырмалы-тарихи, салғастырмалы зерттеулерін, идеялары мен 

жетістіктерін талқылау, сондай-ақ  тҥркітанушы, моңғолтанушы, шығыстанушы 

ғалымдардың халықаралық ынтымақтастық траекториясын кеңейту, сол арқылы  

келешектегі зерттеулердің даму бағыт-бағдарын айқындау. 

Тарих талқысында тағдыр талайын кҿп кешіп,   «Тҥнде ҧйқы кҿрмеген, Кҥндіз 

кҥлкі кҿрмеген, Қызыл қаны тҿгілген, Қара тері сҿгілген, Кҥшін сарқа жҧмсаған, 

Жауға да шапқан қҧрсанып» деп жырлаған кҿне тҥркілердің тарихи жадын қайта 

жаңғыртуға, бір  ататілден  тараған тҥркітілдестердің  тҥп-тҧқиянынан бҥгінге 

дейін жол салып, салыстырмалы-тарихи, салғастырмалы  зерттеулер жҥргізуді  

жҥйелеп кеткен ірі ғалым - Эдхам Рахимович Тенишев болатын. Кҥрмеуі қиын сан 

қатпарлы тҥркі тарихының терең сырын ашқан сындарлы ғалымның ғылыми 

мҧрасы, жазған еңбектері бҥгінде баға жетпес қҧндылық екенін мойындауымыз 

керек.  

Эдхам Рахимович Тенишев - тҥркітанудағы кҿшбасшылардың бірі, тіл 

ғылымының тҥркология саласында ҿзіндік зерттеу мектебін ашып, исі тҥркінің  

жаратылысындағы ҿркениеттің, жазба тарихының тым ҽріден бастау алатынын 
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дҽлелдеп берген ғалым-зерттеуші. Эдхам Рахимович Тенишев руникалық жазба 

жҽдігерлерінің табиғатын зерттеуге, олардың ататілмен шектесетін тҧстары мен 

территориялық, генетикалық жіктеудегі басшылыққа алатын негізгі ҧстанымдар 

туралы тың бағыт-бағдар берген ҧстаз. Сол мҧраны ҧрпақ жадына мирас етіп 

табыстауға ерен енбек сіңірген адал ғалым . Сондықтан, оның еңбектері тҥбі бір 

тҥркі жҧртының  жарқын болашаққа беттеген ҧлы керуенімен бірге жасап келеді.  

Э.Р.Тенишев – Халықаралық ақпараттық академияның мҥшесі, Башқҧртстан 

Ғылым академиясының қҧрметті академигі, Татарстан Республикасының еңбек 

сіңірген ғылыми қайраткері,  Тҥркия лингвистикалық қауымдастығының қҧрметті 

мҥшесі,  Финн-Угор қауымдастығының мҥшесі, Кеңестік тҥркітанушылар  

комитетінің тҿрағасы, «Евроазия эпосы» басылымының бас редакторы, Ресей 

Федерациясы Мҽдени қоры президиумының мҥшесі, ЮНЕСКО жанындағы Еуропа 

лингвистикалық атласы редакциялар коллегиясының мҥшесі, Тҥркия «Лиокад» 

орденінің иегері, Азия мҧсылмандары комитеті Аль-Бухари қоры сыйлығының 

иегері,  Татар ақсҥйектері қоғамының мҥшесі болды. 

Эдхам Рахимович Тенишев – 200 - ден  астам ғылыми-зерттеу еңбектер, оның 

ішінде 15-ке жуық  ғылыми монография, сҿздік,  жоғары оқу орындарының 

студенттеріне арналған оқулықтар жазды. 20 ғылым докторы мен 30 ғылым 

кандидатына жетекшілік жасады. Ғылыми-зертхана еңбектері негізінен кҿне тҥркі 

тілдерінің грамматикалық тҧлғаларын анықтауға  арналды. Ол кҿне тҥркі 

ескерткіштерінің мҽтіндерін жан-жақты талдап, VI-VIII ғасырлардан ҽрі қарай 

зерттеуді керек ететін сына жазулы Орхон-Енисей-Талас жҽдігерліктерінің тілі – 

V-VIII ғасырларда Жетісу, Алтай, Орталық Азияда ҿмір сҥрген оғҧз, қыпшақ, 

ҧйғыр, қарлҧқ т.т. тайпалардың ортақ жазба тілі болғанын дҽлелдеді.  Бҧл 

ескерткіштердің тілі бірнеше дҽуірлік тарихы бар «жасанды жазба тіл» деген 

термин ҧсынған да Э.Р.Тенишев болды.  

    Э.В.Тенишев тҥркі, моңғол жҽне тҧңғыс-маньчжур тілдерінің материалдарын 

салыстыра отырып, тҥркі тілдеріндегі бірінші жақ категориясының, тҽуелділік 

категориясының шығу тегі сонау арғыалтайлық жіктеу есімдігінен  бастау 

алатынын тҥсіндіріп кетті, тҥркі тілдеріндегі тҽуелдіктің арғыалтайлық 

тҧлғаларымен таныстыру арқылы лингвист-зерттеушілерді даусыз мойындататын 

ғылыми тҧжырымдармен дҽйектеп берді. Сондықтан, тҥркология ғылымында  

монғол тілінің  хронологиялық  толық кешенді картасын жасау мҽселесін  

зерттеген ең ірі тҧлғалардың бірі ҽрі бірегейі  - Эдхам Рахимович Тенишев екенін 

мақтанышпен айта аламыз.  Тіл тарихы екінің бірі бара бермейтін кҥрделі ғылым 

екендігін ескерсек, ғалымның қалдырған, зерттеп жазған еңбектері баға жетпес 

қҧндылық екенін ьағамдауымыз  керек.  

Тҥркітанушы тіл ғылымының тҥркология саласында ҿз іздену-зерттеу 

лабораториясын  ашып,  тҥркі жҧртының  жаратылысындағы ҿркениеттің, жазба 

тарихының тым ҽріден бастау алатынын дҽлелдеп берген ғалым-зерттеуші. Тарихи 

сана мен кҿне шығыс ҿркениеттерін зерттеген кҿрнекті шығыстанушы – тюрколог 

Сергей Ефимович Малов сынды ғалымдардың   шоғырынан дҽріс алып, тҥбіміздің 

тҥркілік тарихының тамырына тереңдей бойлауға ҧмтылған жас ғалымдардың алғы 

шебінде Эдхам Рахимович Тенишев тҧрды. Ғалымның  саналы ғҧмырын  ҥздіксіз 
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талмай ізденуге арнап,  тҥркілер мекендеген  барлық аймақтарды, оның ішінде 

Моңғолия, Қытай, шығыс Тҥркістан, Қырғызстан, Тибет, Ресей, Алтайдың кҿне 

қорымдарында жатқан байырғы мҧралардан қҧнды деректер жинап,  қазіргі тҥркі 

тілдерінің  тарихи қалыптасу сатыларына ғылыми сҽуле тҥсіргенін атап ҿтпеу 

мҥмкін емес. Ол кеңестік тҥркітанушылардың ҧстазы болған Сергей  Ефимович 

Маловтың ғылыми жетекшілік тҽжірибесінен тҽлім алған мықты шҽкірт екенін 

дҽлелдеп кетті.  Ҧстазы жҥргізген ғылыми-зертханалық жобаларды  «Тҥркі 

тілдерінің салыстырмалы-тарихи грамматикасы» - «Фонетика» (1984), 

«Морфология» (1989), «Лексика» (1998), «Аймақтық  реконструкция (2002), 

«Пратҥркі тілінің негізі. Тілдік таңбалардағы пратотҥркілік этностары  ҽлемдік 

бейнесінің кҿрінісі» (2005) секілді  зерделі еңбектермен толықтырды. Сол арқылы 

тҥркология ғылымына соны ой, жаңа тҧжырымдар қосты.  

Эдхам Рахимович Тенишев алғашында Мҽскеу теміржол траспорты 

инженерлерін дайындайтын институттың  табалдырығын аттағанмен, ғылымға 

деген қҧштарлық жас ғалымды Ленинград Мемлекеттік институтының Шығыстану 

факультетіне алып келді. 1953 жылы ҧйғыр тіліндегі «Сутра золотого блеска» 

(Алтын ярук) мҽдени ескерткішінен кандидаттық диссертациясын қорғады. Кҿп 

ҧзамай болашағынан ҥміт кҥттіретін жас маманды Кеңес Одағы Ғылым 

академиясының Тіл білімі институтына қызметке қабылдайды. Қытай Халық 

Республикасының территориясында ҿмір сҥріп жатқан тҥркі халықтарының сҿйлеу 

тілі мен диалектілік нҧсқаларын зерттеп-зерделеп,  материал жинау мақсатымен 

Тенишев ҽрі қарай Кҥншығыс елі Қытайға ҧзақ іссапарға аттанады. Нҽтижесінде 

1959 жылы Мҽскеуге қайта оралған жас ғалым  кҿне ҧйғыр, салар, сары 

ҧйғырлардың тілдері мен диалектілік ерешеліктері  туралы жазылған кешенді 

бірқатар еңбектерді ғылыми аудиторияға ҧсынды.   

1969 жылы Эдхам Рахимович Тенишев  «Салар тілінің қҧрылымы» атты 

докторлық диссертациясын қорғап шықты. Сондай-ақ, осы кезеңде ғалым тҥркі 

тілдері мен ҽдебиетін, кҿне тҥркілік ҽдеби ескерткіштерді мейлінше тереңдей 

зерттеу, оларды тҥрлі сипаттарына қарай жҥйелеу, бірізділікке тҥсіру  ісіне 

толықтай бет бҧрады.  «Тҥркі тілдерінің салыстырмалы-тарихи грамматикасы» 

атты тҿрт томдық ҧжымдық монография – осы кезеңде  тҥркология тарихына шын 

мҽніндегі  мҽңгілік қҧндылық болып енген жаңалық  еді.  

Эдхам Рахимович Тенишевтің  ҧзақ ізденіс пен толассыз еңбек  жылдарының 

куҽсі ретінде жарық кҿрген  «Кҿне тҥркі сҿздігінде» ғалым ағаның жеке  кҽсіби  

қолтаңбасы анық байқалады. 1995 жылы жазылған «Синьзянь, Тибет, Орталық 

Қытай саяхатының этнографиялық кҥнделігі»  ғылыми аудитория аясынан асып, 

жалпы танымдық-интеллектуалдық бағыттағы оқырмандардың ерекше ілтипатына 

бҿленді.  

      Ресей Ғылым Академиясы Тіл білімі институтында «Урал-Алтай тілдері» 

бҿлімінің меңгерушісі болып қызмет еткпен жылдары тҥркі тілдес халықтардың тіл 

ерекшеліктері мен ҧқсастықтарын зерттеп, салыстырмалы-тарихи зерттеу ҽдістерін 

жетік меңгерген кҿптеген шҽкірттерді тҽрбиелеп шығарды. Ҽлемдік тҥркітану 

саласында кҿзқарастарын айтулы ғалымдар мойындаған, ғылыми ресурсқа бай,  

перспективті бағытын айқындап беріп кеткен  «Тенишев мектебін» 
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қалыптастырды. Осылайша ғалымның тҥркі тілдері  табиғатының тереңіне бойлай 

тҥсуіне бір жағынан балалық шағындағы саясат салған сергелдеңдер мен  кезіндегі 

талай ҧлттың ҿкілдерімен тағдырлас, ҽңгімелес, сырлас болып, тілдерін білуі себеп 

болса, екінші жағынан, ҿзінің туа біткен таланты мен еңбекқорлығы, ізденуге деген 

бейімділігі себеп болды. 

    Ғылымдағы алғашқы қадамдарынан-ақ  кҿне жазба дҽстҥрі бар тілдерді зерттеу 

ҥшін тиімді саналатын филологиялық ҽдіс – ішкі реконструкция ҽдісі екенін нақты 

айғақтармен дҽлелдеген мысалдары кеңестік ғалымдардың назарын еріксіз аударта 

бастады. Ғалым ағамыз тҥркі бабаларымыздың  ҽртҥрлі тарихи кезеңдерге жататын 

кҿне жазба мҧраларын,  архетиптердің хронологиясы мен кеңістіктегі таралу шегін 

анықтау арқылы салыстырмалы-генетикалық зерттеулерге баруға болатынын да 

дҽлелдеп берді. «Салар тілі», «Сары ҧйғырлар тілі», «Салар тілінің қҧрылымы», 

«Сары ҧйғырлар тілінің қҧрылымы»  атты монографиялары бҧған дейін кҿп 

ғалымдардың тісі батып бара алмаған кҿне ҧйғыр тілінің сырын ашып оқуға қадам 

жасаған алғашқы кеңестік  кҿлемді еңбектердің  бірі  болды.  

     Айта кететін тағы бір мҽселе - тҥп тарихымызға тереңірек ҥңіліп, баба 

тамырымыздың тҥркілік деректерін  бар шындығымен жаханға таныстыруды   

кеңестік саясат хош кҿре қоймаған тҧста Эдхам Рахимович ҿзінің тынымсыз 

ізденістері арқасында тҥркі дҥниесінің ту тіккен ҿңірі Урал-Алтай  

ескерткіштердегі жазулардың  қҧпиясын алғашқы болып ашқандардың алдыңғы 

шебінде тҧрды. Бҧл  кҿне тҥркілік  ескерткіштерде  алып тҥркілік империяның  

ҿркениетін ҽлемге паш ететін деректер жатқанын айдай ҽлемге танытты. 

    Эдхам Рахимович Тенишев – Кеңестік  тҥркологиясының жарық жҧлдызы, татар 

тҥркологтарының ішіндегі  тҧңғыш алтаист, монғолтанушы болды.  Кҿне ҧйғыр, 

сары ҧйғыр, салар тіліндегі кҿне  жазбаларды ҽлемге бірінші болып таныстырған, 

КСРО-ның қанды қылышын айналып ҿтіп, кҿне тҥркі ескерткіштерін кеңестік 

кеңістікке, ҽлемдік интеллектуалдық порталға  жақындатқан тҧлға.  

    Ғалымның зерттеулеріндегі  аса ҥлкен қҧндылық  сол – мҧнда Орал- Алтай 

тілдері мен  қазіргі бірқатар тҥркі тілдеріне ортақ грамматикалық формаларға 

қатысты кешенді ғылыми материалдар ҧсынылған.  

    Ғалым ҧйғыр, монғол, қырғыз, калмык, тҥрік тілдерінің кҿне ескерткіштерінде 

кездесетін кҿне тҧлғаларға тҧңғыш рет салыстырмалы-тарихи, диахрондық  

сараптама жҥргізу  арқылы ҿткен мен бҥгінді мҽңгілікке жалғайтын ғылыми 

деректерді ҧсынып, алтын кҿпір болып қалды.   

    Сонымен қатар, Эдхам Рахимович кеңестік тҥркологиядағы алғашқы беделді 

басылым болып табылған «Советская тюркология» журналының бас редакторы 

болып, бҧл басылымның мазмҧндық, қҧрылымдық, танымдық деңгейін барынша 

жетілдіруге тырысты. Сондықтан болар, кҥні бҥгінге дейін тҥркітанушы ғалымдар 

ҥшін бҧл басылымның материалдарына сілтеме жасап отыру – академиялық  

қҧрмет  пен мойындау  деңгейіндегі қҧбылыс болып қабылданады.  

    Эдхам Рахимович Тенишевтің  нағыз тҥркітанушылық қырын  оның тҥркі 

Орал-Алтай тілдерін, сондай-ақ кҿне ҽдеби ескерткіштерді   академиялық 

деңгейде кешенді зертхана ҽдістерімен  зерттеуінен кҿреміз. Ғылымдағы саналы 
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ғҧмырын  тіл саласының ең кҿне материалдарымен жҧмыс істеуге, 

тҥркітанушылықпен тҥбегейлі тыңғылықты шҧғылдануға арнады. Ағылшын, 

неміс, француз, орыс, татар тілдерінде жетік сҿйледі,  бірнеше  тҥркі тілдерін  

еркін  меңгеріп, олардың кҿне жҽдігерлік материалдарымен  тікелей  жҧмыс 

жасай білді. Ҿмірінің соңғы кҥндеріне дейін америкалық, еуропалық, неміс, 

қытай, қалмық, якут, орыс, татар, башқҧрт, ҿзбек, ҧйғыр, ғалым ҽріптестерінің 

ғылыми еңбектерін редакциялаумен болды.   

Эдхам Рахимович Тенишев ҿмірден ҿткеннен ғалымның жары Елена 

Александровна Тенишева ҧсынған «Эдхам Рахимович Тенишев. Ҿмірі мен 

шығармашылығы»  атты мемуарлық жанрдағы естелік кітапта ғалымның кҿпшілік 

біле бермейтін  азаматтық-гуманистік, жеке тҧлғалық болмыс бітіміне қатысты 

биік те абыройлы істері суреттелген.  

     Эдхам Рахимович Тенишевтей  тҥркітанушының ғылыми мҧрасы, қайраткерлік 

қыры, тҥркітану ғылымындағы орны туралы ҧзақ та кҿлемді ғылыми-зерттеу 

еңбектері жазылатынына сенемін. Эдхам Рахимович Тенишев  тҥркітілдес 

халықтардың тҥбі бір туыстығын, қазіргі тҥркі тілдестердің  негізі біздің 

дҽуірімізден кҿп бҧрын қалыптасқанын, тіпті жазба ҽдебиетінің де нҧсқалары сол 

есте жоқ ескі дҽуірлердің ҿзінде-ақ болғанын нақты дҽйектермен дҽлелдеп берген 

дарабоз ғалым. Ғалымның еңбектері бҥгінде еліміздегі жоғары оқу орындарынан 

бҿлек, Ресей, Берлин, София университеттері мен Тҥркия, Ҽзірбайжан, 

Тҥрікменстан, Қырғызстан, Ҿзбекстан жоғары оқу орындарында арнайы сабақ 

ретінде ҿткізіліп келеді. 

Кҿне жазба ескерткіштердің жазбаларын ана тіліндей жатқа оқыған ғалымның 

еңбектері кҿне тҥркі жазуларының грамматикалық қҧрылысы, тілдік ерекшеліктері, 

фонетикалық, лексикалық, морфологиялық, синтаксистік тҧрғыдан зерттелуі 

жағынан ауқымды ғылыми ҧжым болып атқаратын лабороторялық кешеннің жҥгін 

арқалап тҧр. Эдхам Рахимович Тенишевтің  биік интеллектуалдық тҧлға екендігін 

дҽлелдейтін ғылыми баяндамалары мен монографиялары  кҿне тҥркі 

тайпаларының тарихи жҽне материалдық мҽдениеті қызықтыратын кез-келген 

жанның асыл қазынасына айналатыны сҿзсіз.  

 

    Эдхам Рахимович Тенишевтің ҿмірі - ҧрпаққа ҿнеге, шығармашылық жолы -  

жастарға бағыт, зерттеу жҧмыстары, ғылыми еңбектері - мҽңгілік мҧра екені сҿзсіз. 

Ҽлемдік ғылыми кеңістікте жоғары бағаланып отырған, зерделі зерттеулерін ҧрпақ 

игілігіне қалдырған ғҧлама ғалым ретінде тҧлғаның ғылыми мектебін желісін ҥзбей 

жалғастырып, ғылыми сабақтастық орнату – міндетіміз. Жарты ғасырдан астам 

уақытын ғылымға арнаған Эдхам Рахимович Тенишевтің тҥркітанушылығы, 

тҥркология ғылымына қосқан қомақты ҥлесі, сондай-ақ, жалпы тҥркология  

ғылымына сіңірген еңбегін саралау ҥшін ғалымға арнап ҿз алдына зерттеу 

лабороториясын ашуға лайық тҧлға деп танимын. Артында бай мҧра қалдырған, 

кҿне тҥркі тайпаларына тҽн тілдік тҧлғалар мен этнографиялық бай қазынаның 

ҥнін бҥгінге жеткізген ғалым  Эдхам Рахимович Тенишевтің  ғылымдағы ғҧмыры 

мҽңгілік болмақ.  
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Халықаралық деңгейде ҿткізіліп отырған бҥгінгі Эдхам Рахимович Тенишевтің 

100 жылдығына арналған ғылыми конференция нағыз дер кезінде жасалған игі іс 

болды дегім келеді.  

Конференцияға қатысуға ниет білдірген барлық баяндамашылар мен жалпы 

тыңдаушы, пікір білдірушілерге, қатысушылар сҽттілік тілеймін!  

 
 

 

 

ҒТАМР  16.41 

                                                                            Қалыбаева Қ.С. 

                                                                           Абай атындағы Қазақ ҧлттық  

                                                                      педагогикалық  университетінің  

                                                                профессоры,  филол.ғыл.докторы  

 

 

ТҤРКІЛІК ДҤНИЕТАНЫМ ЖҼНЕ ҦЛТТЫҚ  

ДАРАЛАНУ 

 
Түйіндеме 

Мақалада  бірқатар жақын туыстас тҥркі тілдері фразеологизмдерінде кҿрініс 

тапқан  ҧлттық ерекшеліктер сипаты талданады. Сол арқылы тҥбі бір тҥркілік 

дҥниетанымның тілдегі, мҽдениеттегі даралану сипаты зерделенеді.   

Abstract 

The article analyzes the nature of national features reflected in the phraseology of a 

number of closely related Turkic languages. Thus, the nature of individualization of the Turkic 

picture of the world in language and culture is studied. 

Кілт сөздер: Дҥниетаным, тҥркі тілдері, фразеологизм,татар, башқҧрт, қарашай-

балқар. 

Keywords: Worldview, Turkic lnguages, phraseology, Tatar, Bashkir, Novoryan-Balkar. 

 

        Біздің ҧлттық дҥниетанымымыздағы рухани қҧндылықтардың мҽн-

мағынасы кҿне тҥркілік дҥниетанымнан бастау алады жҽне олардың 

арасында терең рухани сабақтастық бар.   Дҽстҥрлі қазақ мҽдениеті де ҿзге 

тҥркілер тарихи-мҽдени тҧрғыдан да,  рухани тҧрғыдан да тҥркілік ортақ 

мҽдениетті мҧраланды, ҽрі қарай дамытты.  Тҥркі халықтарының менталдық 

ерекшеліктерінен ақпарат беретін тілдік бірліктер де сол тҥркілік 

мҽдениеттің бір бҿлшегі ретінде, ҽр халықтың  ҿзіне ғана тҽн тҧрмыс 

тіршілігінен хабар бере алады. Ҽсіресе, ондай кҿріністер халықтың сан 

ғасырлардан бергі тарихынан сыр шертетін тҧрақты сҿз оралымдары- 

фразеологизмдері мен мақал-мҽтелдерінде сақталып қалған. Халықтың 

бастан кешкен кҥрделі оқиғалары, жҥріп ҿткен жолы, ҿмір сҥру салты, 

дҽстҥрі, шаруашылығы, кҽсібі –барлығы да осы сҿз оралымдарында 

бейнеленіп қалғаны анық.  

        Соның бірі - фразеологизмдер бойында сақталып қалған кісі есімдері 

деуге болады.   Ҽр халықтың ауызекі тілінде қалған жеке тҧлғалардың қандай 

да бір іс ҽрекеті, қылығы халық арасында белгілі бір тҧрақты сҿз 
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тіркестерінің қалыптасуына ҽсер етеді. Мысалы, татар тілінде  Ғали, Вҽли 

есімдері жақсы сақталған. Шамасы, аталған тҧлғалар татар халқында 

ҿздерінің жауапсыз, тҧрақсыз, сенімсіз сипатымен есте сақталса керек.   

Сондықтан да татарлар осы ҧғымдырды жеткізуде Гали, Вҽли есімдерін жиі 

қолданады. Мысалы, Вҽли да хатынлы булган, эт тҽ койрыклы болган «бір 

кездерде бізде де бҽрі болған»,  Гали Вҽлигҽ, Вҽли Гҽлигҽ аудара «бірі біріне 

сілтеу»,  Гҽли кылычы кебек «ҿтпес пышақ»,  Гҽли батыр дҿлдҿлҽ «ҿлімсі ат» 

т.б.  Сол секілді Мҿгҽйдине кҿргҽннҽн ишеткен яхшырак фразеологизмі қазақ 

тіліндегі «молданың айтқанын істе, істегенін істеме» фразеологизміне сҽйкес 

келеді. Демек, татар халқының тарихында Мҿгҽйдин есімі сҿзі мен ісі бҿлек 

адамның келбеті ретінде есте қалғанға ҧқсайды. Татар халқында мҧндай кісі 

есімдері тілде кҿп қолданылады. Солардың қатарында Хҿсірет, Хазір, 

Абдулла, Тукабай, Агылай, Исҽмби, Кҥсімби, Ҽлмҽн, Сҽлмҽн т.б. Сол 

секілді, Хҿсрҽт Хасан «Асанқайғыға салыну»; Авызына  Хазыр тҿкергҽн 

«ақылды, шешен», Абдулла биясе мыш «тез ҧйықтайтын адам», тугыздан 

калган Тукабай, Агылый белҽн Тагылый / Ишҽй белҽн Кушай/ Житҽк белҽн 

Тутак\ Исҽмби белҽн Кҥсімби/ Ҽлмҽн белҽн Сҽлмҽн/ Ҽмҽк белҽн Шҽмҽк/ 

«ҿте ҧқсас деген мағынада» қолданылатын оралымдарда да осындай тарихта 

қалған тҧлғалардың кҥлкілі мінез-қылықтары жатыр. Мҧның ҿзі татар 

халқының аса бір  кҿңілді, ҽзіл-қалжыңға бай халық екенін танытса керек. 

Сол секілді Қарашай балқар тілінде: Хабарчы Ханике оралымында 

сақталған Ханике есімі де бірқатар мҽліметтен хабардар етеді. Халық 

жадында сақталған Ханике есімі ҿсекші, сҿз тасығыш ҽйел болса керек.  

«Жаубермезни жангыз текесинлей» оралымында сақталған Жаубермез де 

ерекше пес, қолы тар адам болған болса керек. Жҽне бҧл оралымды тек 

Жаубермез ғана емес, оның жалғыз текесі жайлы да ақпарат сақталған. 

Демек, бҧл фразеологизм де нақты бір оқиғаға қатысты қалыптасқаны даусыз 

болса керек. Мысалы:   Жаубермезни жангыз текесинлей, жангыз бизни 

ийнегибиз къайтмай къалды [1, 138 б.].   

Зерттеушілер тілдік қарым қатынастың жандана тҥсуіне қоғамдағы тҥрлі 

ҽлеуметтік, мҽдени, экономикалық ҿзгерістер ерекше ҽсерін тигізетінін 

айтады. Қоғам ҿміріндегі экстра жҽне интралингвистикалық факторлардың 

нҽтижесінде фразеологизмдер сол кезеңдегі орын алған  тілдік қарым- 

қатынастың мҽдени, тарихи лингвистикалық ақпараттарын  ҿз бойына 

сіңіріп, белгілі дҽрежеде сақтап қалады. Сҿйтіп, тарихтағы қоғамға ҿзгеріс 

ҽкелетін ҿтпелі кезеңдер тілдің фразеология қорының қалыптасуында ҿз ізін 

ерекше қалдырады.    Мысалы, татар жҽне башқҧрт халқының  бастан кешкен 

тарихи оқиғаларға қатысқан  Мамай заманында фразеологизмінде атақты 

Мамай хан есімі сақталған.  1380 жылы 8 қыркҥйекте Мамай хан бастаған 

ордалықтар Куликова даласындағы ҽйгілі шайқаста жеңіліс тапқан  болатын. 

Сол секілді кырым сиреҥлҽй, дарыны коро тотоу «дайын тҧру, қаруын сайлап 

тҧру» секілді оралымдыр да тарихтағы осы бір жаугершілік, соғыс 

кезеңдерінің тілдегі кҿрінісі. Татар жҽне башқҧрт халықтарының тілінде 

қолданылатын  Ҽндрҽй казынасы, Ҽндерей ҽбете  секілді фразеологизмдер де 
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тарихта болған тҧлғалардан хабар береді. З.Г. Ураксиннің айтуынша татар, 

башқҧрт тілдерінде кездесетін осы бір тіркестің шығуын тарихта болған жеке 

тҧлғамен байланыстырады: «Татарско башкирскии Ҽндери пройсходит от 

имени Уфимского воевода  начала 18 века  в Андрей Жихарев отличавщеиеся 

особым усердием по облажению башкир новымыи подаяниями» деп 

келтіреді [2, 248 б.]. Қалай десе де, аталған фразеологизм екі елдің тарихында 

болған белгілі бір тарихи тҧлғаға қатысты қалыптасқаны анық. Осы тарихта 

болған Андрей аса бай, дҽулетті жан болған екен. Міне соның байлығы татар 

жҽне башқҧрт тілдеріндегі аталған фразеологизмдердің қалыптасуына негіз 

болған ҧқсайды. 

 Осындай тығыз қарым-қатынастың нҽтижесінде орыс тіліндегі 

жекелеген сҿздер башқҧрт тілінде фразеологизмдердің қҧрамына да енген. 

Мысалы: кабалаға кереҥ/ индереҥ/тҿшереҥ тіркесі орыс тіліндегі закабалять, 

поставить в кабальную зависимость деген  мағынадан келіп туындаған: «В 

документах периода Золотой Орды и Казанского государства упоминается 

вид падачи или платежа за землю  хҽбалҽ, хҽблҽ (йир хҽблҽсе). В 

древнетатарском литературном языке  кабалҽ «расписка».  Жалпы бҧл сҿз  

араб тіліндегі «кабалат» «міндеттеме, келісім» сҿзі парсы тілдері арқылы 

бҧлғар тілдеріне ауысса керек деген пікір бар [3, с.34]  . 

Кҿптеген қарғыс сҿздерде тҥркі халқының тарихта бастан кешкен 

ауыртпашылықтары, жан қиналыстары, ҥрей-қорқынышы, кең тараған ауру 

зардаптарының ізі  жатыр. Халық қатты ренжіген адамына осы 

ауыртпашылықтарды тілейді, сол арқылы басқа адамдарды жамандық 

жасамауға, ешкімге қиянанат кҿрсетпеуге шақырады. Мысалы, қарашай 

балқар тіліндегі гунч бол!  «ғҧндар сияқты жоғалып кет» десе, Тохтамишде 

тохтагъын дегин «Тохтамыс тоқтаған жерде қал» деген қарғысында 

тарихтағы Тоқтамыс ханның оқиғасы халық жанында сақталғаны 

аңғарылады. Мҽскеуді жаулау барысында жеңіліс тапқан Тоқтамыс 1407 

жылы Едігенің қолынан қаза тапқан еді.  Міне осы оқиға атаулы қарғысқа 

негіз болған[4, 38 б.].   

       Сол секілді қазақ тілінде қолданылатын  ала тайдай бҥлдіру 

фразеологизмінің қазақ халқының басынан кешкен тарихи оқиға негізінде 

қалыптасқандығы жайлы деректер бар. Бҧл оралым жайында  

Ш.Ш.Уҽлиханов былай дейді: "ала тайдай бҥлдірді" мҽтелі қалмақтардың 

аңыздарымен тҥсіндіріледі. Мен Қҧлжада ойрат тайпасының бір қарт 

білгірімен ҽңгімелестім. Ол маған Хо-Ҧрлықтың қозғалысы, ноғайлар мен 

казактарды жеңуі туралы кҿне жырларды айтып берді. Бҧл кезең туралы 

қырғыздардың аңыз-ҽңгімелері қаншалықты қайғылы болса, қалмақтардың 

аңыз-ҽңгімелері соншалықты мадақтауға, мақтанышқа толы. Бҧл жырдан мен 

жоғарыда келтірілген мҽтелді тҥсіндірудің кілтін таптым. Ноғайлар 

қалмақтардың шабуылын кҥн сайын ҥрейлене кҥтетін еді; қалмақтар 

ноғайлардың кҥшінен қорқып оларға шабуыл жасауға бата алмады. Кенеттен 

тҥнде ноғай ҧлыстарында ала тай бас жібін ҥзіп, ҥйірде ойран салады. 

Ноғайлар қорыққандарынан туған жерлерін, малдарын тастай қашады, содан 
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кейін барып қалмақтың тайшасы Сары-Манджу шабуыл жасап, ол жерді 

ҿзінікі деп жариялайды" [5, 27 б.].   

Ҽр халықтың фразеологизмдері сол халықтың басынан ҿткен тарихи 

оқиғалардың кҿрінісін бойына сақтаған нағыз дерек кҿзі деуге болады.  

Мысалы тіліміздегі қҧлақ салу фразеологизмі барлық қыпшақ тілдерінде де, 

басқа тҥркі тілдерінде де кездеседі. Аталған фразеологизмнің терең 

этимологиясы бҧл тіркестің бойында халықтың кҿшпелі ҿмір сҥрген 

кезеңінен хабар беретін тілдік дерек екенін кҿрсетеді. Ертеде тҥркі халқы 

кҿшпелі кезеңде ҿмір сҥрген кезеңдерде жау келе жатқанын білу мақсатында 

жерге қҧлағын салып, ат тҧяғының дҥбірін тыңдаған болса керек, Міне, осы 

бір тарихи оқиғаның ізі қҧлақ салу тіркесінің қалыптасуына негіз болған 

дейді ғалымдар. Бҥгінде қыпшақ тобы тілдерінің бҽрінде де бҧл тіркес актив 

қолданыста жҥр деуге болады. Дҽл сол секілді кеңістік дҽуірдің кҿріністері 

де фразелогизмдердің бойынан табылады. Айталық, башқҧрт тілінде, 

қарақалпақ тілінде сақталып қалған қара тақтаға языу, «масқаралау», арт 

һабагын укытыу, татар тілінде:  ак билетке калыу «ҽскерден қалу», аяк тотоу 

«байдан қарызға бидай алу», илле алла кырык мулламен «ҽрең», ноғай 

тіліндегі тырнагына сис кадав «жазалау» осы тарихи деректердің кҿрінісі 

екені даусыз.  

Башқҧрт халқының ҿзіндік тҧрмыс тіршілігіне қатысты бірқатар 

фразеологизмдер орыс тілінің тілдік ҽсерінен жҽне орыс халқының тҧрмыс 

салтының ҽсерінен келіп қалыптасқан. Ҽсіресе, ондай фразеологизмдердің 

кҿпшілігі ас, дҽм тҥрлеріне байланысты, тағам дайындау тҥрлеріне 

байланысты қалыптасады. Мысалы, тҥркі халықтары ертеден мал 

шаруашылығымен айналысатын болғандықтан негізгі тағам тҥрлері еттен 

жасалады, Оның ішінде ірі қара мал еттерімен бірге қой еті қолданылады. 

Сондықтан қыпшақ тобы тілдерінің ішінде жеміс, кҿкҿніс тҥрлерінен 

жасалған фразеологизмдер қазақ, қарақалпақ тілдерінде жоқтың қасында 

болғанымен, татар, башқҧрт тілдерінде аздаған кҿкҿніс атауларымен бірге ҥй 

қҧстарының атаулары, олардан жасалатын тағам тҥрлері, жармалардан 

дайындалатын тамақ тҥрлері (боламык, коймак), кҿкҿніс атаулары, (шалкан, 

керҽн) кейбір тҧрмыстық бҧйымдрдың атаулары (тарелка, чабата ) 

фразеологизмдерінен де аңғарылады. Мысалы, башқҧрт тілінде «бешмҽгҽн 

шалкан» бос, былжыр адам,  ауыз эсҽндҽ бутка бешереҥ, арыш боламығы; 

майһыз коймак шуумай «майсыз қҧймақ жылжымас» т.б.  тат: тҽрилкҽ тоту 

«тарелка тосып тҧру, жағыну», тҽлеинке ялаучы «жағымпаздану» [6, 27 б.].   

Керҽн (хрен) тормадан татлы болмас; тултырган тауык кеҥек  (ішіне жеміс 

салып пісіретін тауықтан жасалатын тағам) «толық, семіз». Сол секілді  

башқҧрт тіліндегі һыйлы кҿнҽң сыерда «корова на дворе, харча на столе,  

чабатага утыртыу «алдап кету», чабата кайтару «бос сҿйлеу», чабата тҧздыру 

«бос жҥріс» секілді  фразеологизмдерден біз орыс тілінің  ғана емес орыс 

халқының ҿмір салтының, тҧрмыс тіршілігінің ҽсерін байқаймыз.  

Батыс қыпшақ тобы халықтарында келін мен ата ененің қарым қатысына 

ерекше кҿңіл бҿлген.  Мысалы, қарашай-балқарларда жаңа тҥскен келінге 
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қатысты қалыптасқан бір ерекше дҽстҥр бар екен.  Бҧл дҽстҥрдің мҽнісі -жаңа 

тҥскен келін мен қайын атасының, кҥйеудің ағаларымен  тілдесуіне 

байланысты. Дҽстҥр бойынша, қарашай- балқарлықтарда тіл ашар салты 

аталып ҿтілгенге дейін келін атасына сҿйлеуіне рҧхсат етілмейді екен. Кейде 

келін ҿмір бойы атасымен сҿйлеспеуі де мҥмкін. Қарым- қатынас ҥшінші 

адам арқылы ғана іске асырылған. Зерттеу еңбектерінде мынадай дерек 

келтіріледі: «Молодая невестка в знак особого уважения и почитания 

длительное время не могла разговаривать с родственниками мужа. По 

традиции, молодая женщина начинала говорить по настоянию и уговорам 

новых родственников, а они  одаривали ее за «держание языка» тил 

тутханлыкъ подарками: дорогой одеждой или золотыми украшениями». [1, 

с.19].Осы дҽстҥр тілде бірқатар фразеологизмдер қалыптастырған. Тил 

тутаргъа, тил ачдырыргъа , тил тутханлыкъ. (Зухура энтда да къайын 

атасындан тил тутханлай турады) [1, с.19]. 

Қарашай балқар халқында да негізгі кҥн кҿру тҽсілі мал шаруашылығы 

болып келгендігі белгілі. Халық ҿмірінде мал ҿсіру, мал бағу аса маңызды 

орын алған. Тіпті ҥй ішінде бала ҿсіруде де оның мал бағуға жарамдылығы 

ескерілгендігі тілдегі  къолуна таякъ алырча  болургъа  «жасҿспірім жасқа 

толу» фразеологизімінен кҿрінеді. З.А. Лайпанованың зерттеуінде мынадай 

ой айтылады: «Очень важным и ответственным был труд пастуха. 

Способность самостоятельно пасти скот считалась основным признаком 

зрелости горца, а образ пастуха, ассоцирующийся с пастушьей палкой лег в 

основу СФЕ къолуна таякъ алырча болургъа «повзрослеть, быть способным к 

выполнению трудной работы»: Къолума таякъ алырча болгъанлай, 

Дударкъалагъа бешджыллыкъ джалгъа кириб, башыма джашау этейим деб 

тебиредим » [7, с.19]. 

 Этнографилық тҥсінік ҧғымдарды тереңінен ҧғып, менгермейінше 

ҧлттық ҿмірлік кҿрністерін, салт-дҽстҥрі мен талғам-танымын білу мҥмкін 

емес. Олай болса кез келген халық ҿмірінің кҿрінісі  фразеологиялық қордан 

да ерекше байқалады екен.   Мысалы, тҥркі халықтарында, соның бірі қазақ 

халқында да  жетілмей туылған баланы бҿрікке салу дҽстҥрі бар. Жҽне ол 

ырым кҥні бҥгінге дейін жалғасын табуда. Алайда, осы дҽстҥр тек башқҧрт 

тілінің фразеологиясында ғана кҿрініс тапқан. Соның нҽтижесінде  бҥріктҽ 

ҥскҽн «жетілмеген» фразеологизмі қалыптасқанын кҿреміз.  Қҧмық тілінде: 

суувлу кииз этип урмакь «ҧялту» деген мағынадағы фразеологизмде де 

тҥркілердің ежелден келе жатқан киіз басу дҽстҥрінің ізі сақталып қалған. 

Сол секілді татар тіліндегі йҿн тебеп йҿрҥ «бос уақыт ҿткізіп жҥру» 

фразеологизмінің қҧрамындағы жҥн, киіз сҿзі де осы кҿне тҥркілік 

байланысты кҿрсетеді.   

       Тҥркі тілдеріндегі кейбір фразеологизмдер  халықтың ҿзі айналысатын 

таза тҧрмыс тіршілігінің нҽтижесінде пайда болғанын кҿреміз. Мҧның ҿзі 

фразеологизмдердің қалыптасуындағы негізгі тҽсілдің бірі екені анық.  

Мҧндай фразеологизмдердің бойында керемет ҥлкен тарихи мҽн мағына 

болмауы да мҥмкін. Тек халық арасында орын алған нақты бір оқиға 



13 

 

ҧмытылып кетеді де соған қатысты тіркестер халық тілінде тҧрақталып, 

образдылық алуы мҥмкін. Ондай тіркестердің қатарына башқҧрт, татар жҽне 

аздаған ҿзгерістерімен келетін қарашай балқар, қҧмық тілдеріндегі басына ат 

тепкен жоқ, аяғын сиыр баспаған фразеологизмдері сҿзсіз белгілі бір оқиғаға 

байланысты қалыптасқан.  Аталған фразеологизм татар, башқҧрт, қарашай-

балқар, қҧмық жҽне ноғай тілдерінде кеңінен қолданылады.  Сол секілді 

татар тіліндегі тавык кетҽгенҽ кертҥ «алдап кету» немесе табан бешкҽн мҽче 

тҿсле, кодагый ашы белҽн конак сыйлау «біреуді пайдалану» секілді 

фразеологизмдерде де халық ҿміріндегі бастан кешкен белгілі бір 

оқиғалардың ізі жатқандығы даусыз.  Жалпы фразеологизмдердің барлығы да 

о бастағы жай тіркестерге негізделгендігі белгілі. Алайда, жалпы тҥркі 

тілдерінің деңгейінен қарағанда ҽлі де жай тіркес ретінде танылатын образды 

фраземалар туыстас тілдердің ҿзінде сҽйкесе бермейді. Мысалы башқҧрт 

тілінде:  битен иыумаған  татар тілінде битен юмаган «ҧятсыз», бел бҥгҿҥ 

«еңбектену», койрок болғау «жағыну», сагыз чҽйнҽҥ «кҿп сҿйлеу»; Қарашай 

балқар тілінде: башы жастыкьгьа жарашмагьан «тыным таппау», кьолун 

артына тутхан «пес», жылы къолдан «ерте бестан, уақытылы» деген 

мағынадағы фразеологизмдер о баста белгілі бір халық ҿміріндегі оқиғаларға 

қатысты қолданылып жҥрген жай тіркестер болып табылады. Тек уақыт ҿте 

келе олар ҽсерлей сҿйлеу барысында фразеологияланғандығы аңғарылады.    

Жақын туыстас халықтардың тілдегі танымдық ерекшеліктерін 

осылайша ҽр қырынан зерттеу арқылы  ҽр ҧлттың ҿзіне ғана тҽн ерекше 

болмыс-бітімін, қасиеттерін, басқа халықтардан негізгі ҧлттық 

айырмашылықтарын, ерекше ойлау жҥйесін, яғни менталитетін ажыратуға 

болады деп ойлаймыз. Уақыт ҿткен сайын тҥркілердің жҥріп ҿткен тарих 

бойындағы бастан кешкен тҥрлі  оқиғалары    ҽр халықтың мҽдени таным-

тҥсінігі арасындағы елеулі айырмашылықтар қалыптастырған. Мҧның 

барлығы да-- ҽр халықтың қоғамдық - ҽлеуметтік жағдайы,  орналасқан жер 

жағдайы,  кҿршілес елдердің тілдік ҽсері секілді т.б. толып жатқан 

экстралингвистикалық факторлар ҿз кезегінде олардың тілінде кҿрініс 

тапқан. Соған байланысты тҥркілер бірлесіп тіршілік еткен аралықта 

қалыптасқан тілдік бірліктерді, я болмаса одан кейінгі дҽуірлерде рухани 

сабақтастықтың ҽсерімен пайда болған тілдік бірліктерді салыстыра 

қарастыру арқылы  біз ҽр тҥркі жҧртының  ҿзіндік ҧлттық ерекшеліктерін  

айқындайтын, оның тҥркілік ортақ діңгегіне апарар жолды анықтауға 

мҥмкіндік аламыз. Себебі, тіл-ҥлкен қазына. Ол қазынаның бойында ҽлі 

ашылмаған талай асылдарымыз жатыр. Демек, тҥбі бір, діңгегі ортақ тҥркі 

халықтарының  таным ортақтығына жетелейтін сҿз маржандарының  қыр- 

сыры бҧл айтылғандармен бітпейді. Бҧл мҽселе келешекте ҿз алдына арнайы 

зерттелуі қажет деп ойлаймыз.  

  

ПАЙДАЛАНЫЛҒАН ҼДЕБИЕТТЕР 

1. Қалыбаева қ.С. Салыстырмалы тҥркі фразеологиясы,Алматы,2009. 
2. Ураксин З.Г.Фразеология башкирского языка, Уфа,1975. 



14 

 

3. Хайруллин Р.Х. Фразеологическая картина мира:от миравидения к 
мирапониманию.-Уфа,2000.-285 

4. Маремашова И.И. Эволюция этнического сознания карачаево-

балкарского народа  автореф … дисс….   докт. ист. наук, Махачкала – 2002. 

5. Уҽлиханов Ш. Таңдамалы шығармалары. – А.: Ғылым, 1985. – 560 б. 

6. Ишбердин Э.Ф. Историческое развитие лексики башкирского языка. - 

М.:Наука, 1986. 

7. Лайпанова З.А. Структурно семантические особенности 

фразеологических единиц с соматическим компонентом в карачаево 

балкарском языке в сопостовлении с русским языком: автореф. дисс... 

канд....филол.наук.  -  Карачаево, 2007. – 24 с 

 

 

16.21.31: Язык и письмо 

Кулмаматов Дусмамат Саттарович 

Ташкент, Узбекистан 

Кулмаматов Комил Дусмаматович 

Ташкент, Узбекистан 

 

Нaзвaния дoлжнocтных лиц тюркского происхождения в 

cpeднeaзиaтcких делах Посольского приказа XVII в.  

(парваначей, мулла, абыз, мехтерь) 

 
Резюме. В статье на материале среднеазиатских дел Посольского приказа 

Российского государственного архива древних актов (РГАДА) – скорописных статейных 

списков российских посланников в Бухару и Хиву в XVII в., а также старинных русских 

переводов дипломатических документов (ханских ярлыков, посольских челобитных, 

росписей ханских подарков), написанных арабской графикой на официальных языках 

Средней Азии XVII в. – тюрки и фарси, исследованы названия должностных лиц 

тюркского происхождения: парваначей, мулла, абыз, мехтерь. На большом фактическом 

материале рассмотрены пути проникновения этих лексем в словарный состав русского 

языка, установлены их графическая, фонетическая и семантическая адаптация в 

текстах указанных источников; первичная фиксация (парваначей) или значения (абыз), не 

отмеченные Словарем русского языка XI–XVII веков.  

Ключевые слова: парваначей, мулла, абыз, мехтерь, челобитная, должностное 

лицо. 

Summary. The article is based on the material of the Central Asian affairs of the 

Ambassadorial Order of the Russian State Archive of Ancient Acts (RGADA) – cursive article 

lists of Russian envoys to Bukhara and Khiva in the XVII
th

 century, as well as ancient Russian 

translations of diplomatic documents (khan's labels, embassy petitions, paintings of khan's 

gifts ), written in Arabic script in the official languages of Central Asia in the XVII
th 

century. – 

Turks and Farsi, the names of officials of Turkic origin were studied: парваначей, мулла, абыз, 

мехтерь. Using a large amount of factual material, the ways of penetration of these lexemes 

into the vocabulary of the Russian language are considered, their graphic, phonetic and 

semantic adaptation in the texts of the indicated sources is established; primary fixation 

(парваначей) or meanings (абыз) not noted in the Dictionary of the Russian Language of the 

XI
th

–XVII
th 

centuries. 
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Key words: parvanachey (парваначей), mullah (мулла), abyz (абыз), mekhter 

(мехтерь), petition, official. 

 

Расширение дипломатических сношений России со старанми Востока, 

в частности с Хивинским и Бухарским ханствами, создавали благоприятные 

условия взаимообогащения словарного состава русского и тюркских языков. 

Лексические единицы могли проникать в большей степени письменным 

путѐм благодаря русско-восточной переписке. Пoэтoму пpи иccлeдoвaнии 

зaимcтвoвaннoй лeкcики cлeдуeт учecть дaнныe oбoих тeкcтoв – opигинaлa и 

eгo пepeвoдa. Тaкoй мeтoд дacт вoзмoжнocть бoлee тoчнo уcтaнoвить пpoцecc 

aдaптиpoвaния зaимcтвoвaннoй лeкcики в пepeвoднoм тeкcтe. 

Обстоятельное изучение среднеазиатских дел Посольского приказа 

РГАДА показало, что деловые документы русского (статейные списки 

российских посланников) и среднеазиатского (ярлыки, посольские 

челобитные, росписи ханских подарков и др.) происхождения, направленные 

российским царям и другим должностным лицам, переводились в 

Посольском приказе, съезжих избах российских городов. Согласно 

дипломатическим правилам, русские переводы документов хивинского и 

бухарского происхождения в обязательном порядке передавались адресатам 

– царям, дьякам, окольничим, воеводам и другим российским должностным 

лицам. Среди них особую значимость имеют старинные русские переводы, 

имеющие при себе тюркские оригиналы, созданные в ханских канцеляриях, 

или написанные после пребывания послов в России. Здесь появляется 

возможность анализировать тюркизмы в сопоставлении с их эквивалентами, 

содержащимися в текстах их русских переводов. На это указывают тaкиe 

вocтoчныe cлoвa, кaк дивaнбeги, муpзa (миpзa), муллa, язычeй, aбыз. 

 

Пapвaнaчeй 

 

В пaмятникaх дeлoвoй пиcьмeннocти пo cнoшeниям Poccии c 

Хивинcким и Бухapcким хaнcтвaми XVII в. cлoвo пapвaнaчeй упoтpeблeнo 

для oбoзнaчeния oднoгo из пpидвopных лиц, пpинимaвшeго учacтиe в 

пepeгoвopaх c poccийcкими пocлaнникaми. Oнo упoтpeблeнo, нaпpимep, в 

cтaтeйнoм cпиcкe российских посланников Пaзухиных, побывавших в 

Бухapе, Бaлхе и Хиве в 1669 г.: «Бopиc c тoвapыщи aтaлыку и дивaнбeги и 

пapъвaнaчeю и мнoгимъ чинoвнымъ людeмъ кoтopыe дocтупны цapю 

Aбдaaзизу c вeликoю дoкукoю и c чeлoбитьeм гoвopилъ» [PГAДA, ф. 109, oп. 

2, 1669 г, д. 2, л. 47].  

Cлeдуeт зaмeтить, чтo cлoвo пapвaнaчeй в «CлРЯ XI–XVII вв.» нe 

oтмeчeно. 

Кaк укaзывaeт A.A.Ceмeнoв, дoлжнocть пapвaнaчи былa ввeдeнa 

млaдшим cынoм Тимуpa Шaхpухoм (1377–1447) [9, c. 147]. 

Пpи cpeднeaзиaтcких хaнcких двopaх пepвым дoлжнocтным лицoм пocлe 

хaнa cчитaлcя aтaлык («вocпитaтeль, дядькa цapeвичa»), втopым – дивaнбeги 

(«oтвeтcтвeнный зa финaнcoвыe вoпpocы; нaчaльник хaнcкoй кaнцeляpии», 
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тpeтьим – пapвaнaчи («пpaвильнee фapмaнaчи или фapмaнчи» – лицo, 

дocтaвляющee фapмaны – яpлыки хaнoв инocтpaнным пocлaнникaм, a тaкжe 

мecтным дoлжнocтным лицaм»), чeтвepтым – дaдхo («лицo, дocтaющee 

хaнaм чeлoбитныe инocтpaнных пocлoв, a тaкжe дpугих лиц и вpучaющee им 

их oтвeты») [oб этoм пoдpoбнee cм.: 9, c. 137–148]. 

 

Mуллa 

 

В дoкумeнтaх пo cнoшeниям Poccии c Хивoй и Бухapoй XVII в. 

встречается название еще одного должностного лица, занимавшегося 

письменными делами, – мулла. Почему-то данное значение этой лексемы не 

отмечается в лексикографических источниках. Она Л.З.Будаговым толкуется 

следующим образом: «ًلآ мулла (вм. ًٕلا мэвла), кир. Произнос. ًهدا мылда, у 

некотор. тат. ًٕهُا (в Минской губернии), въ тат. учитель закона и других 

предметов, ученый, священнослужитель (в Турции молла-судья, если следует 

за собствен. именем, ученик, студент, если предшествует собств. имени) … 

(По приобретении известной степени учености, муллы имеют право на 

должность священника, т.е. право служить в мечети и толковать Алкуран)» [2, 

c. 251]. При этом следует отметить, что значение восточного слова мулла 

определялось в зависимости от его месторасположения в сочетании с 

собственными именами. Употребляясь «пepeд coбcтвeнными имeнaми, oнo 

укaзывaлo пpocтo нa гpaмoтнoгo чeлoвeкa, умeющeгo пиcaть и читaть вocтoч-

ныe тeкcты, нaпиcaнныe apaбcкoй гpaфикoй» [7, c. 106].  

«В XVII в. муллы чacтo пpиeзжaли в Mocкву в cocтaвe хивинcких и 

бухapcких пocoльcтв для выпoлнeния paзличных пиcьмeнных paбoт» [7, c. 

106]. Нaпpимep, в дeлe, кacaющeмся пpиeздa в 1699 г. хивинского посла 

Достак-Бaгaдыpa, читaeм:  

«Pocпиcь имeням инoзeмцoв кoтopыe пpиeхaли c хивинcким пocлoм к 

вeликoму г(o)c(у)д(a)pю к Mocквe c Дocтaк Бaхaтыpeм мoллa Mукум Шихъ 

Хoжa Aлaкъ Дocбaкъ мoллa Oгa мoллa Лeнгepи мoллa Юcуп мoллa Meнeшa 

мoллa Худaйбepди Хaлпa Кaдaйбepди Жaбaкъ мoллa Aбдулa Нияcъ Caдик 

мoллa Peшит …» [PГAДA, ф. 134, oп. I, 1699 г., д. I, л. 145].  

Пpимeчaтeльнo, что нa лиcтaх, гдe нaпиcaны pуccкoй cкopoпиcью тeкcты 

чeлoбитных хивинcкoгo пocлa Дocтaк-Бaгaдыpa, зaпиcь в пpaвильнocти eгo 

cлoв пpoизвoдилacь муллaми apaбcкoй гpaфикoй пo-тюpкcки cлeдующим 

oбpaзoм: ٗيهچٗ تزبدٌ عبداههّ قٔم باست [īlčī tarabdin ‗ābdāllҽ qūl bāstī] – дocлoвнo: co 

cтopoны пocлa Aбдуллa pуку пpилoжил.  

Вocтoчнaя peaлия муллa apaбcкoгo пpoиcхoждeния, coдepжaщaяcя в 

cлoвapнoм cocтaвe pуccкoгo языкa, упoтpeблялacь в тюpкcких языкaх 

пepвoнaчaльнo в двух знaчeниях: 1) ‗учитeль зaкoнa и дpугих пpeдмeтoв; 

учeный, cвящeннocлужитeль‘, 2) ‗дoлжнocть cвящeнникa‘ [2, c. 251]. В 

пaмятникaх pуccкo-cpeднeaзиaтcкoй дeлoвoй пиcьмeннocти тepмин «муллa» 

вcтpeчaeтcя дoвoльнo чacтo c нoвoй ceмaнтикoй, вoзникшeй нa тюpкcкoй 

пoчвe. Этот термин в pуccкoм дeлoвoм языкe, нapяду c вocтoчнoй peaлиeй 
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язычeй, oбoзнaчaл ‗чeлoвeкa, зaнимaющeгocя пиcьмeнными пocoльcкими 

дeлaми‘.  

«CлРЯ XI–XVII вв.» вocтoчную peaлию муллa фикcиpуeт впepвыe пoд 

1624 гoдoм: «Из мeчeти вышли … их мулълы» [5, c. 307]. Этoт жe cлoвapь 

oтмeчaeт eѐ и в памятниках русской деловой письменности и под 1557 гoдoм, 

нo в дpугoй фopмe – мoллa: «Acтopoхaнcкыe люды, Чaлым-улaнъ въ 

гoлoвaхъ, и мoлълы и хoджыи и шихи и шихзaды» [Тaм жe, c. 247]. Oднaкo в 

нeм oтмeчeнный нaми cлучaй – упoтpeблeниe вocтoчнoй peaлии муллa c 

coбcтвeнными имeнaми – нe oтpaжeн. 

Нapяду c укaзaнным явлeниeм cлeдуeт oтмeтить и тo, чтo нa oбopoтe 

лиcтoв, где написаны пoдьячими пpи пoмoщи пеpeвoдчикoв или тoлмaчeй 

Пocoльcкoгo пpикaзa тексты старорусских переводов челобитных хивинских 

послов, имeютcя зaпиcи, пpoизвeдeнныe муллaми apaбcкoй гpaфикoй пo-

тюpкcки, в пpaвильнocти их cлoв: استىايلچى تربدن عبداله قول ب  [īlčī tarabdan ‗ābdālǝ 

qūl bāstī] (PГAДA, ф. 134, oп. I, 1699 г., д. I, л. 145 oб.) – дocлoвнo: ‗co 

cтopoны пocлa Aбдуллa pуку пpилoжил;  بو چلهفتنکه من ملا مقيم ايلچىنيک بويروغنجه

 [bū čelǝfitnakǝ man mulā muqīm īlčīnīk būyrūġinjǝ qūl qūydīm] قول قويديم

[PГAДA, ф. 134, oп. I, 1699 г., д. I, л. 146 oб.] – дocлoвнo: «к этoй чeлoбитнoй 

я муллa Mуким пo вeлeнию пocлa pуку пpилoжил». 

Приведенные примеры показывают, что муллы принимали активное 

участие в оформлении документов хивинских и бухарских посольств XVII в. 

 

Aбыз 

 

В восточных языках наряду со словами язычей [8] и мулла для 

обозначения грамотного человека, занимавшегося письменными делами, 

употребляется еще одно слово – aбыз. С этим значением оно вcтpeчaeтcя, 

например, в русском переводе челобитной Кузея Ногая, посла хивинского 

хана Надира Мухаммеда, от 20 февраля 1645 г., написанной русской 

скорописью XVII в.:  

«Чeлoбит(ь)e г(o)c(у)д(a)pь (Mихaил Фeдopoвич) мoe (бухapcкoгo пocлa 

Кузeя Нoгaя) тo aбыз нaнял былo мaлoгo a зaпиc(ь) г(o)c(у)д(a)pь пиcaл 

пoд(ь)ячeи» (в тюpкcкoм opигинaлe cлoвo aбыз имeeт cooтвeтcтвиe ملا [mulā]) 

[PГAДA, ф. 109, oп. I, 1644 г., д. 1, л. 145 – pуccкий пepeвoд; л. 144 – 

тюpкcкий тeкcт].  

В дaннoм cлучae тюркизм aбыз был упoтpeблeн кaк эквивaлeнт 

арабского cлoва муллa и укaзывaл нa ‗гpaмoтнoгo чeлoвeкa, зaнимaвшeгocя в 

cocтaвe пocoльcтвa пиcьмeнными дeлaми‘.  

Укaзaннoe знaчeниe cлoвa aбыз в «CлРЯ XI–XVII вв.» нe 

peгиcтpиpуeтcя. Oнo им oтмeчaeтcя впepвыe в знaчeнии ‗cвящeннocлужитeль 

у муcульмaн (имaм, муллa)‘ в памятниках русской письменности пoд 1493 г. 

«И пpизвaли oни къ ceбѣ бoлшaгo ихъ aбызa, peкшe пoпa, имeнeм Cидoнa» 

[4, c. 19]. В этoй жe cлoвapнoй cтaтьe дaeтcя eщe oдин вapиaнт этoгo cлoвa – 

oбыз. Oнo фикcиpуeтcя в Пocoльcтвe князя Вacилия Вacилeвичa Тюфякинa 
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пoд 1599 г. «Въ ту пopу пpишoлъ Aбдулы цapя пocoлъ … A 

кpeчaтникoвъ… … и пoпишкo тoгo нe вѣдaли, чтo oнъ пocoлъ: чaяли шaхoв 

oбызъ» (Тaм жe). 

У Л.З.Будaгoвa «(حافظ …) ,آبز [ōbiz (… hōfiẓ)] учeный, cвeдущий, 

oбpaзoвaнный» [1, c. 4]. 

Meхтepь 

 

Мехтерь как название восточного должностного лица фиксируется в 

дипломатических документах, касающихся сношения России со 

среднеазиатскими ханствами XVII в. – Хивинским и Бухарским – весьма 

часто. Данная восточная реалия отмечена «СлРЯ XI–XVII вв.» в значении 

‗придворный сановник в ханствах Средней Азии, ведавший приемом 

иностранных посольств‘ в статейном списке Пазухиных, ездивших в Хиву, 

Балх и Юргенч, под 1673 годом: «И того жъ числе прислалъ царя Абда-Азиза 

дворецкой мехтерь Метинъ Борису съ товарыщи корму» [5, с. 132]. 

Meхтepь нaми oтмeчeн бoлee paнним вpeмeнeм в знaчeнии ‗кoнюх‘ в 

статейном списке Савина Горохова и Анисима Грибова пoд 1643 годом:  

«A пocлe пocoл(ь)cтвa г(o)c(у)д(a)p(e)въ (Фeдopa Mихaйлoвичa. – Д.К.) 

пocлaнникъ Aниcимъ Гpибoв
 
гoвopил o тoм pуcкoмъ пoлoну ближнимъ 

ц(a)p(e)вым людeмъ Acaнъ хoзe дa Кacимъ хoзe дa Eлaнтeшe бию дa 

Тapибepдeю мeхтepю и пpиcтaву Aмaн
 
яcaулу чтoб Нaдыpмaмeть ц(a)pь для 

ц(a)pcкoгo вeличecтвa дpужбы и любви pуcких пoлoняникoвъ … oтпуcтил» 

[PГAДA, ф. 134, oп. I, 1641 г., д. 2, л. 129]. 

В cлoвape И. Д. Ягeллo «يٓتز [mehter. – Д.К.] – бoлee вeликий; cтapший; 

пpинц, гocпoдин, вoждь, губepнaтop; тoт, ктo мeтeт или чиcтит; кoнюх, 

cтpeмяннoй» [6, c. 1625]. Coглacнo дaнным cлoвapя M. A. Гaффapoвa, «يٓتز 

[mehter. – Д.К.] 1) бoльшoй; выcший; cтapший; глaвa; 2) кoнюх» [3, c. 839]. 

Cудя пo мecту в cпиcкe «ближних цapeвых людeй», мeхтepь зaнимaл в 

cpeднeaзиaтcкoй иepapхии нe cтoль уж выcoкoe мecтo, хoтя имeющиecя 

дaнныe нe пoзвoляют cдeлaть утoчнeние. 
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Э.Р. Тенишев жҽне ҽлемнің тілдік бейнесі  

 

       Сайын далада алып империя орната алған аса қабілетті Кҥлтегін 

бабамыздың  «Егер сен, Тҥркі халқы, ҿз қағандығыңнан бҿлініп кетпесең, 

онда бақытты, қайғы-қасіретсіз ҿмір сҥресің» деген жалпы тҥркітектестердің 

мыңжылдықтарға бағытталған стратегиясын, мҽңгілік мақсат-мҧратын 

кҿздейтін «Тҧтас тҥрік елі» идеясы бҥгінде жаңа белеске кҿтерілді.  

   Адамзат тарихында есімдері белгілі бір дҽуірмен байланысты аталатын ірі 

тҧлғалар болады. Ондай тҧлғалар бір ҧлттың, бір ҧлыстың, бір мемлекеттің 

аумағынан асып, игі мҧраттарын жалпы адамзаттық қҧндылықтарға 

бағыттайды. Эдгем Рахимович Тенишевтің тҧлғалық қасиеті туралы 

айтқанда дҥниеге осындай кҥллі тҥркі жҧртына  қызмет ету миссиясымен 

келгендігін мойындау керекпіз.  

      Э.Р.Тенишев -  кеңестік жҽне ресейлік лингвист-тҥрколог, моңғолтанушы. 

Филология ғылымдарының докторы, профессор, КСРО ҒА корреспондент-

мҥшесі. РҒА тіл білімі институтының орал-алтай тілдері бҿлімінің 

меңгерушісі болды. «Советская тюркология» журналының жҽне «Тҥркі 

тілдерінің салыстырмалы-тарихи грамматикасы» кҿп томдық басылымының 

бас редакторы болып жемісті қызмет етті.  

    Эдгем Рахимович Тенишевтің  зерттеулеріне сараптама жасай отырып, бҧл 

еңбектердің тақырыптық аясы бҥгінгі тҥркітану ҥшін антологиялық жинаққа 

сҧранып  тҧрғанын, ҽрбір ғылыми  еңбегі жеке зертханалық мектепке негіз 

болатынын байқаймыз.  Тенишевтің еңбектеріндегі жалпы тҥркі ҽлемінің 

тілдік бейнесі жайлы сҿз қозғамас бҧрын ғалымның  осы ізденіс жолындағы 

танымдық  кҿкжиегін қалыптастырған кейбір факторларға тоқтала кеткен 

жҿн деп ойлаймыз.  

     Ленинград Мемлекеттік университетінің Шығыстану факультетінің 

қабырғасында білім ала жҥріп Э.Р.Тенишев ежелгі жҽне ортағырлық, сондай-
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ақ заманауи тҥркі тілдері саласы бойынша мейлінше жетілген дайындықтан 

ҿтті. Эдгем Рахимович Тенишев тҥркологиядағы бір саланы ғана ҧстанбай, 

ҧстазы академик  Сергей Ефимович Маловтың ізімен руникадан бастап, кҿне 

ҧйғыр тілі, қыпшақ тілдері, кҿне жазба ескерткіштер  текстологиясы, 

заманауи тҥркі тілдері, монғол тілі, тҥркі халықтарының этнографиясы, 

фольклоры, мифологиясы  секілді сан-алуан бағыттағы жобаларды  қатар 

алып жҥре алатын медиялық тҧлға болғанын кҿреміз. Деректерге қарасақ, 

1950 жылдардың ҿзінде аспирантурада оқып жҥріп жас маман студенттерге 

кҿне тҥркі ескерткіштері, қазіргі тҥрік тілі,   қазақ тілі, ҿзбек тілі пҽндерінен 

дҽріс берген, тҥркі тілдерінің салыстырмалы грамматикасы курсынан лекция 

оқи бастаған.  

     Ол ең алғашқы дипломдық жҧмысын  қыпшақ   тіліне  жҽне қыпшақ  

тобына жататын тілдерді зерттеуге арнады. Бҧдан Тенишевтің студент кездің 

ҿзінде қыпшақ тобының ең ірі тармағын ҧстап тҧрған қазақ тілі 

материалдарымен зерттеу жҧмысын жҥргізгенін байқаймыз. Аспирантурада 

оқып жҥрген жылдарында шығыстанушы студенттерге қазақ тілінен дҽріс  

оқығандығы туралы мҽліметтер ғалымның аталған тілдің платформасын 

жетік игергендігін кҿрсетеді.  

    Тенишев лингвистикадағы алғашқы монографиялық еңбектерін кҿне 

ҧйғыр тіліне, салар тіліне, сары-ҧйғыр тілдері мен ҧйғыр тілінің 

диалектілерін зерттеуге арнады.    1953 жылы Тенишев «Алтын ярук» - кҿне 

ҧйғыр тілінің грамматикалық очеркі» деген тақырыпта кандидаттық 

диссертациясын ҿте сҽтті қорғап шығады. Осы тақырыпты кҿп ҧзамай  1956  

жылдан бастап  Эдгем Рахимович Тенишев Кҥншығыс елінің Синьзянь, 

Циньхай, Сюньхуа провинцияларында жалғастырды, арнайы ғылыми 

экспедиция ҧйымдастырып,  салар, сары ҧйғыр, ҧйғыр тілдерінің 

диалектілерін кҿне ҧйғыр жҽдігерлерінің негізінде зерттеу ісін қолға алды. 

Нҽтижесінде «Салар тілінің қҧрылымы», «Сары ҧйғырлар тілінің 

қҧрылымы», «Ҧйғыр мҽтіндері», «Ҧйғыр диалектілік сҿздігі» секілді 

монографиялар мен фольклорлық, этнографиялық ғылыми мақалалар жарық 

кҿрді. Мҧнда автор қытай тілінің ҽсерінен ортақ типологиялық 

ерекшеліктерге ие болған ҽртҥрлі жҥйедегі тілдердің кҿне тҧлғалары мен 

диалектілік айырмашылықтарына тоқталады.                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                            

    Тҥркі тілдерінің шынайы генеалогиялық классификациясы мен 

дифференциациялану хронологиясын анықтауда туыс тілдер арасындағы 

ҥздіксіз қатынастар маңызды рҿль атқарады. Тҥркі тілдерін генеалогиялық 

тҧрғыдан жіктеу салыстырмалы-тарихи, ареалдық-географиялық, типтік 

модификация, тілдік универсалий, жҥйелі-диахрондық, лингвистикалық 

статистика ҽдістерін т.б. амал-тҽсілдерді кешенді тҥрде қолдануды қажет 

етеді 

Сондықтан тҥркітанудағы ҿзектілігі кҥн тҽртібінен тҥспей келе жатқан 

тақырыптардың бірі – тҥркі тілдерін топтастыру, жіктелу мҽселесінде де 

Тенишевтің пікірі ерекше беделге ие. Бҧл туралы ғалым «Туыс тілдердің 

салыстырмалы-тарихи грамматикасын тҥзуде, гомогенді тілдік бірліктерді 
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реконструкциялауда (архифонемалар мен архетиптер), тілдерді 

классификациялауда салыстырмалы-тарихи ҽдіс аса маңызды ҽрі  нҽтижелі» 

деп атап айтып кетті.  

        Тҥркі тілдес халықтардың бір кездегі ортақ менталдық кеңістіктен 

бастау  алып тараған ҧлттық ерекшеліктерінің кҥні бҥгінге дейін табиғатын 

бҧзбай мейлінше берік сақталғаны тілдік факторлардан анық байқалады. Сол 

ерекшеліктерге талдау жҥргізгенде тҥркі ҽлемі бейнесінің концептуалдану 

жҥйесін кім қалай қалыптастырды деген мҽселе бой кҿтереді. «Тҥркі ҽлемі» 

ҧғымының тілдік траекториясы лингвистиканың кҿптеген жҧмбақ сырларын 

ашып, зерделеуді  алға тартады.  

    «Ҽлемнің ҧлттық бейнесі» сол халыққа ғана тҽн тҥсінік категорияларынан 

тҧратын тҧрақты бейнелерге байланысты қалыптасады. Ол халық 

дҥниетанымы мен болмыс қағидасын қҧрайды. Тҥркілік біртҧтас 

дҥниетанымды қалыптастырған ҽрекеттерді, жағдаяттарды кеңістік пен 

уақыт бедерінен іздеу керек.  

     Ҽр ҧлттың, халықтың санасында ҽлем бейнесі сыртқы жҽне ішкі 

факторларға байланысты ҽртҥрлі болғандықтан, тілдегі ерекшеліктер де сан 

алуан. Сыртқы факторларға географиялық орта, ҽлеуметтік жағдай, 

шаруашылық тҥрі, діннің ықпалы, тарихи жағдай т.с.с. жатса, ішкі 

факторларға ҽдет-ғҧрып, дҥниетанымды, ҽдеп-шарттарын, жол-жосықты 

жатқызамыз.  

   «Тҥркі ҽлемінің тілдік бейнесі»  деген ҧғым қазіргі таңда тҥркі тектес  

ғалымдардың зерттеу нысанына айналып отыр. Осы бағыттағы тҥркі 

тілдеріндегі ҽлем бейнесін тануда ғалым Э.Р.Тенишевтің зерттеулері аса 

қҧнды материалдар мен ғылыми дҽйектемелер ҧсынады.   Эдгам Рахимович  

кҿне тҥркілер дҥниетанымын когнитивтік модельдер негізінде қарастырып, 

жазба ескерткіштер тілін  сол тілде сҿйлеуші тҥркі тайпаларының  

прецедентті тҧлғасымен ҧштастыра зерттейді. Кҿне тҥркілік ҽлем бейнесінің 

тілдік репрезентациясын кҿрсетуде ескеркіштердің маңыздылығын  

теориялық тҧрғыдан дҽлелдей тҥскен ғалымның этнографиялық зерттеу 

еңбектерінің орны ерекше. 
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ФРАЗЕОЛОГИЗИРОВАННЫЕ МОДЕЛИ ПРОСТОГО 

ПРЕДЛОЖЕНИЯ 

(НА МАТЕРИАЛЕ УЙГУРСКОГО ЯЗЫКА) 
 

Статья посвящена периферийным синтаксическим структурам в контексте 

системного описания синтаксиса уйгурского языка. Объектом описания являются 

устойчивые предложенческие  структуры, выражающие модальное значение. Они 

рассматриваются в коррелятивной  связи с системой моделей элементарного простого 

предложения. Авторами характеризуются отдельные разряды таких периферийных 

синтаксических структур. Элементарное простое предложение является центральной 

единицей синтаксического уровня  системы современного уйгурского языка. Простые 

предложения являются субсистемой языка. В этой субсистеме есть ядро и периферия. 

Ядро данной субсистемы имеет сходство с другими тюркскими и монгольскими языками. 

Периферия системы простого предложения является уникальной и характеризует 

специфику современного уйгурского языка. Поэтому важно исследовать модели 

фразеологизированных простых предложений. Такие модели имеют формальные и 

семантические особенности. Статья предназначена для исследователей синтаксиса 

тюрко-монгольских языков. 

Ключевые слова: синтаксическая система, модель,  устойчивая структура, 

регулярность, фразеологизированные предложения. 

The article is devoted to peripheral syntactic structures in the context of a systematic 

description of the syntax of the Uуghur language. The object of the description is stable 

propositional structures expressing modal meaning. They are considered in a correlative 

relationship with the system of models of an elementary simple sentence. The authors 

characterize certain categories of such peripheral syntactic structures. An elementary simple 

sentence is the central unit of the syntactic level of the modern Uуghur language system. Simple 

sentences are a subsystem of the language. This subsystem has a core and a periphery. The core 

of this subsystem has similarities with other Turkic and Mongolian languages. The periphery of 

the simple sentence system is unique and characterizes the specifics of the modern Uуghur 

language. Therefore, it is important to explore the models of phraseologized simple sentences. 

Such models have formal and semantic features. The article is intended for researchers of the 

syntax of the Turkic-Mongolian languages. 

Keywords: syntactic system, model, stable structure, regularity, phraseologized 

sentences. 
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Элементарное простое предложение является основной единицей 

синтаксической системы современного уйгурского языка. В уйгуроведении 

сложилась традиция описывать простые предложения как единицы языка 

(модели), противопоставленные единицам речи – высказываниям. Первые 

представляют собой систему, в которую входят идентифицированные на 

основе речевого материала модели простых предложений. Их можно 

классифицировать по количеству актантов при конструктивно ведущем 

компоненте – предикате. Вместе с тем, модели элементарных простых 

предложений можно систематизировать по семантическому признаку. Так, 

например, именные модели простых предложений, как и в других тюркских и 

монгольских языках, первично распадаются на модели эквивалентности и 

модели характеризации/оценки. Именные модели противопоставлены 

глагольным моделям и образуют ядро синтаксической системы.   

В предлагаемой статье ставится цель описать крайнюю периферию 

синтаксической системы современного уйгурского языка с тем, где 

расположены фразеологизированные предложения, устойчивые клише и 

синтаксические идиомы, выражающие в уйгурском языке модальную 

семантику. По нашему мнению, они в разной степени коррелируют с 

системой  структурно-семантических моделей элементарного простого 

предложения, являющегося центральной и базовой синтаксической единицей 

языка [6,   8]. 

 Как известно, в реальной речи чаще представлены не классические 

«чистые» простые предложения. По словам Н. Д. Арутюновой, за пределами 

«классических» предложений исследователь попадает в открытое и 

безбрежное море фраз, составляющих наименее регламентированные в 

формальном отношении единицы. На полюсе, противоположном 

«идеальному» предложению, находятся грамматически аморфные фразы, к 

числу которых относятся диалогические реплики, высказывания, 

принадлежащие сфере социального этикета, междометийные высказывания 

[3, 320]. 

 Среди таких периферийных структур синтаксиса на материале 

уйгурского языка можно наметить слова-предложения и примыкающие к ним 

ответные реактивные реплики в диалогической речи, стереотипные 

несерийные выражения и формулы речевого этикета. Исходя из основной 

цели и задач настоящей работы, мы не стремимся к детальному изучению 

«ипостаси» устойчивых синтаксических структур и их полной регистрации. 

Такая задача выходит за рамки данной работы. Здесь же мы намерены в 

сжатой форме показать специфику   обсуждаемых периферийных 

устойчивых синтаксических образований, заключающуюся в том, что они 

передают различные модальные значения. 

 Фразеологизированные предложения. Фразеологизированные 

модели простых предложений находятся ближе других «скованных» 



24 

 

синтаксических структур к ядру структурно-семантических моделей простых 

предложений. Они выражают различные моодальные значения. Например: 

(1)  Ҿзҽмчил ҽмҽлдарлар нурғун кишилҽрниң угалиға қалди  (Босаков 

1986 : 69)  

Ҿзҽмчил ҽмҽлдар=лар нурғун киши=лҽр=ниң угал=и=ға қалди 

Эгоистичный чиновник=PL много человек=GEN вред= POSS.3=DAT 

оставаться=PAST 

Чиновники-самодуры навредили многим людям (стали причиной 

бедствия многих людей)‘ 

 Это пример предложения частично фразеологизированной структуры, в 

котором выражается трудно переводимое модальное значение: ‗чиновники 

взяли на себя грех, нанеся обиду-вред многим людям‘. Это достигается за 

счет употребления в позиции глагольного сказуемого фразеологизма угалға 

қалмақ. Глоссирование не позволяет увидеть связь между структурой и 

содержанием в примере. 

 Модели простых предложений фразеологизированной структуры в 

уйгурском языке можно подразделить на две разновидности: 

1) Модели простых предложений собственно фразеологизированной 

структуры, «чистые» синтаксические фразеологизмы; 

2) Модели простых предложений частично фразеологизированной 

структуры. 

В данном случае мы ограничимся «чистыми» синтаксическими 

фразеологизмами. Со стороны семантики им свойственна модальная 

семантика. Общими структурными чертами таких моделей являются 

своеобразие структурной схемы, идиоматизация фрагментов предложения, 

присутствие в качестве компонентов, типизирующих модель. В них 

ограничены возможности развертывания и субституции. Обратимся к 

некоторым моделям предложений фразеологизированной структуры. 

 Модель {N1 дегҽн N1 («кто/что есть кто/что»)}.  

На общую семантику оценки наслаивается модально-сентенциональное 

значение. В поверхностной структуре имеет место тавтология главных 

членов предложения. Например: 

(2)  Ҽр дегҽн ҽрдҽ (Тайиров 1982 : 29) 

 ҽр дегҽн ҽр=дҽ 

 мужчина=NOM  называемый мужчина=NOM=PARTIC 

 ‗Мужчина есть мужчина ведь‘ 

(3)  Кҿп дегҽн кҿп екҽн (Босаков 1986 : 219)  

 кҿп де=гҽн кҿп е=кҽн 

 много говорить= PP много быть= PP 

 ‗Коллектив есть коллектив, оказывается‘ 

(4)  Жут дегҽн жуттҽ (Һашимов 1988 : 34) 

 жут де=гҽн жут=тҽ 

 народ=NOM говорить= PP народ= PARTIC  

‗Народ есть народ ведь‘ 



25 

 

 Модель {N//1  N1{=дҽк} («кто/что есть кто/что»)}.  

Реализациями модели выражается модальное значение категоричной оценки. 

Например: 

(5)  Гепимиз гҽп: [кейинки мҽшрҽпкҽ ҽнди бҽш тҿгҽ, жигирмҽ бҽш қой 

елип келисиз] (Тайиров 1982 : 135)  

Гҽп=имиз гҽп 

слово= POSS.1PL  слово 

‗Наше слово окончательное (букв. наше слово – слово): [на  

следующий машрап приведете пять верблюдов, двадцать пять овец]‘ 

(6)  Байиқи сҿзҥм сҿз (Тохтҽмов 1982 :  332) 

 Байиқи сҿз=ҥм сҿз 

 Прежнее слово= POSS.1 слово 

‗Мое прежнее слово остается в силе (букв. мое прежнее слово – слово)‘   

  Устойчивые синтаксические структуры несерийного образования. 

Первая группа устойчивых синтаксических структур под углм зрения 

настоящей работы перегруппировывается по своему отношению к основной 

массе структурно-семантических моделей элементарного простого 

предложения, находящихся  в центре синтаксической системы уйгурского 

языка. 

 К первой разновидности относятся устойчивые синтаксические 

единицы. Сохраняющие прозрачные связи со структурно-семантическими 

моделями элементарных простых предложений, к которым они сравнительно 

легко могут быть возведены. Во второй группе устойчивых синтаксических 

единиц такую связь усмотреть трудно. 

 Итак, обратимся к первой из намеченных нами выше групп. Согласно 

нашему видению синтаксического строя современного уйгурского языка, мы 

склонны назвать их звеном перехода от фразеологизированных моделей 

простого предложения, находящихся на периферии синтаксиса уйгурского 

языка, к устойчивым схемам-выражениям [см. 4,  190], которые 

отодвигаются еще далее к крайней синтаксической периферии. К таким 

«переходным» формам, в  частности, относятся высказывательные 

структуры, построенные по модели, которую можно представить при 

помощи следующей формулы: 

 N1 – N билҽн/N5 - чаттақ // Бар/ Йоқ Сор 

Они передают информацию о наличии или отсутствии, чаще отсутствии, 

желания субъекта быть осведомленным о некотором объекте. От простых 

предложений регулярно воспроизводимой структуры  рассматриваемые 

конструкции в семантическом плане отличаются тем, что выражают 

модальное значение желательности. 

 Принципиальная возможность идентификации и моделирования как 

формы, так и содержания сближает указанные синтаксические структуры с 

предложениями. Принимая во внимание компоненты-константы чаттақ // 

Бар/Йоқ, а также «связывающую» тенденцию в употреблении изафетной  

синтаксической связи, эти высказывательные структуры можно отнести к 
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предложениям частично фразеологизированной структуры. Но, с другой 

стороны, почти полное отсутствие способности к каким-либо 

грамматическим видоизменениям, ориентация на употребление в готовом 

виде, замещение меняющимся лексическим материалом фактически лишь 

одной синтаксической позиции (N билҽн/N5) при замораживании других 

позиций-ячеек позволяют интерпретировать подобные структуры как 

переходящие в разряд устойчивых выражений несерийного образования. 

Обратимся к примерам. 

(7)  Оқушуңда мениң чаттиғим йоқ  (Һаширов 1988:  91)  

оқуш=уң=да мҽн=иң чаттақ=им йоқ 

учение= POSS.2=LOK  я= POSS.1 дело= POSS.1 нет 

‗Мне нет дела до твоей учебы (Я не желаю знать что-либо о твоей 

учебе)‘. 

(8) Гҥлнарниң Хҽлмҽт билҽн һеч чаттиғи йоқ екҽн  (Уйғур авази 1992: 

3)  

Гҥлнар=ниң Хҽлмҽт билҽн һеч чаттақ=и йоқ екҽн 

Гульнар=LOK Халмат с= POSTP вообще дело=POSS.3 нет 

оказывается=AUS 

‗Оказывается, Гульнар нет никакого дела до Халмата (Гульнар ничего 

не желает знать о Халмате)‘. 

(9) Сҽн қиливатқан ишиңда чаттиғимиз йоқ (Уйғур авази 1992 : 3)   

сҽн қил=ватқан иш=иң=да чаттақ=имиз йоқ 

ты делать= PRS работа=POSS.2=LOK дело=POSS.1PL  нет 

‗Нам нет дела до того, чем ты занимаешься (Мы не желаем знать, чем 

ты занимаешься)‘. 

В последнем примере допускающая лексическое замещение позиция (N 

билҽн/N5) репрезентирована не падежно-послеложным сочетанием, а 

словоформой в форме местно-временного падежа. Рассмотренные 

устойчивые единицы сохраняют устойчивую связь со структурно-

семантической моделью простого предложения: 

{N5 – N1 –Bar|Yoq Cop «где кто/что  присутствует/отсутствует»}  

Мы склонны видеть в отходе реализаций этой модели от регулярно 

воспроизводимого к устойчивому характеру своего употребления 

постепенный процесс структурно-семантического сдвига, в качестве 

промежуточного этапа в котором, в свою очередь,  можно видеть и 

существование таких предложений-высказываний, как: 

(10) Чирайлиқта вапа йоқ  (Тохтҽмов 1985 :  143)  

чирайлиқ=та вапа йоқ 

красивая=LOK верность нет 

‗Красивые не верные (букв. У красивой верность отсутствует)‘. 

Подобные предложения-высказывания употребляются в обобщенном 

смысле, как поговорки, пословицы или крылатые выражения   и  в одном 

этом уже скрывается тенденция к переходу данных структур в разряд 
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устойчивых выражений. Такую же закономерность можно проследить и на 

примере другого устойчивого выражения, а именно: 

(11) Қалаймиқан кҥлҥшкҽ рухсҽт йоқ (Уйғур авази 1992 : 4)  

қалаймиқан кҥл=ҥш=кҽ рухсҽт йоқ 

бепорядочно смеяться=MSDR=DAT  разрешение нет 

‗Громко смеяться запрещено (Беспорядочно смеяться разрешение 

отсутствует)‘. 

Данное выражение относится к числу штампов. Оно изначально возводится к 

той же структурно-семантической модели: 

{N5 – N1 –Bar|Yoq Cop «где кто/что  присутствует/отсутствует»} 

Здесь в позиции субъектного члена (полежащего) прочно «оседает»  

компонент рухсҽт «разрешение, позволение», валентность которого 

открывает позицию для глагольных или именных форм в дативном 

оформлении. Но для нас сейчас интересно то, что движение к данной 

структуре-штампу некогда регулярно воспроизводимых реализаций 

названной выше структурно-семантической модели свободной структуры 

шло через ступень своего обобщенно-личного употребления. 

Таким образом, выше мы остановились на вопросах грамматической 

природы устойчивых выражений «переходного типа», выступающих в роли 

своеобразного буферного звена  между фразеологизированными моделями 

простого предложения и выражениями-схемами, к рассмотрению которых 

мы и переходим ниже. 

Схемы (синтаксические идиомы). Схемы – это  выражения, которые 

грамматически не структурируются или частично структурируются и 

способны образовывать высказывания по грамматическим образцам [4,  190].  

К примерам схем-выражений относятся такие структуры, как Яшисун ...; Тv –

ишниң һажити йоқ; ... –дин/Тv –иштин худа сақлисун;  ... –ни/Тv –ишни ким 

қоюпту; ... Тv –га бҽрикалла (апирин);  ... –га/ Тv –ишка мубарҽк болсун и др. 

Схемы-выражения образуются по жестко заданным образцам путем 

простой подстановки лексического материала и употребляются почти как 

готовые выражения. Например: 

(12) Қиз балиға оқушни ким қоюпту (Аюп 1989: 227)  

қиз бала=ға оқуш=ни ким қой=упту 

девочка ребенок=LOK учеба=ACC ставить=PST 

‗Зачем учиться девочкам‘. 

(13) [Шу қизимни демисҽм,] отунчилиқни маңа ким қоюпту (Аюп 1989: 

227)  

Отунчи=лиқ=ни мҽн=а ким қойһпту 

Дровосек=NMLZTR=DAT я-DAT ставить=PST 

‗[Если бы не моя дочь], зачем мне это занятие дровосека‘. 

(14) Бу ялантҿшлҽрниң йеңишидин Худа сақлисун (Қапар 1983: 5). 

бу ялантҿш=лҽр=ниң йеңиш=дин Худа сақла=сун 

этот голодранец=PL=GEN победа=ABL Бог спасать=IMP 

‗Упаси Бог от победы этих голодранцев‘. 
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Схемы употребляются как заранее заданные языковые средства. Их 

использование активизируется на том или ином этапе развития языка. Так, 

например, в туркменском языке «начиная с 20-х годов в лозунгах, призывах, 

здравницах предложения начинались со сказуемого-глагола в повелительном 

наклонении III лица ед. числа. Например: 

Яшасын билмек! Ек болсун жахалат! 

Данный тип предложений с инверсионными сказуемыми широко 

используется и в настоящее время» [5, 171]. 

 Таким образом, синтаксическая система уйгурского языка  имеет свое 

ядро, в котором расположены модели элементарных простых предложений и 

периферию, где можно видеть различные устойчивые синтаксические 

структуры [1,  31]. Их описание характеризует картину динамики синтаксиса 

языка. Периферийные синтаксические конструкции выражают модальное 

значение. Эти модальные значения в уйгурском художественном тексте 

могут синтезироваться для выполнения гипермодальной нагрузки 

лингвокультурных концептов [2]. В зависимости от степени удаления от 

центра синтаксической системы среди рассматриваемых синтаксических 

констант выделяются фразеологизированные предложения, устойчивые 

синтаксические конструкции и схемы (синтаксические идиомы). Отличие 

первых заключается в том, что они реализуются по моделям, тогда как 

остальные представляют из себя «готовые речения». 
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Список условных сокращений и обозначений грамматических значений 

в глоссах 

1Pl, 2Pl, 3Pl – личные аффиксы 1-го, 2-го и 3-го лица множественного 

числа; 1SG, 2SG, 3SG – личные аффиксы 1-го, 2-го и 3-го лица 

единственного числа;  уйг. – уйгурский язык;  ABL – исходный падеж; ACC – 

винительный падеж;  IMP – императив;  AUX – вспомогательный глагол;  

COP –  связка;  DAT – дательный падеж;  GEN – родительный падеж;  IMP – 

повелительное наклонение; LOC – местный падеж; MSDR -  имя действия на 

–иш; MOD – модальное слово, NOM – именительный падеж; NMLZ – 

номинализатор;  PART – причастие; PL – множественное число; POSS – – 

аффикс принадлежности; POSTP – послелог; PP – причастие прошедшего 

времени;  PRS – настоящее конкретное время; PRTCL – частица; PST – 

недавнопрошедшее время; PTCP.FUT – причастие будущего времени; 

PTCP.PST – причастие прошедшего времени;  SG – единственное число; Ø – 

нулевая морфема; знак равенства – морфемный шов при 

словоизменительных и формообразовательных аффиксах. 
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BADIIY MATNNING PSIXOLINGVISTIK 

TAHLILI       
     

Annotatsiya 
    Badiiy matn an‘anaviy ravishda adabiy tanqid, tilshunoslik va stilistikani o‗rganish mavzusi 

hisoblanadi. Shu bilan birga, har bir fan vakillari matnda, asosan o‗z mavzusini ko‗rishadi. 

Badiiy matnning umumiy nazariyasi  shu kungacha mavjud emasligining sababi ham shunda. 

Matnning yagona ohangi va rangi sifatida uslub, uni amalga oshirish usuli vazifasini 

bajaruvchi, g‗oya bilan bevosita bog‗liqdir. O‗quvchining  asarga o‗z munosabatini bildirishi 

bevosita badiiy asarni o‗qish orqali hosil bo‗lgan hissiyotlariga  tayanadi. Ushbu maqola 

Ulug‗bek Hamdam asarlarida ruhiy holat ifodalanishining lisoniy tahlili qisqacha berilgan.  

Maqolada til va tafakkurning o‗zaro munosabati, bu aloqadorlikning badiiy asar nutqida ifoda 

etilishi, til birliklarining aktuallashuviga sabab tug‗diruvchi omillar to‗g‗risida so‗z yuritiladi 
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Kalit so„zlar: psixolingvistika, matn, hissiy ifoda, tasviriy ifoda, perifraza 

Annotation. Literary text has traditionally been the subject of literary criticism, linguistics, and 

stylistics. At the same time, each science sees its own theme in the text. This is also the reason 

why the general theory of the literary text does not exist to this day. As the unique tone and color 

of a text, style is directly related to the idea, acting as a way to implement it. The student's 

reaction to the work is based on the feelings he or she experiences directly through reading the 

work of art. This article summarizes the linguistic analysis of the expression of mood in the 

works of Ulugbek Hamdam. The article deals with the relationship between language and 

thought, the expression of this connection in the speech of the work of art, the factors that lead to 

the actualization of language units. 

Keywords: psycholinguistics, text, emotional expression, figurative expression, periphrasis 

 

Jаmiyаt tаrаqqiy topа borgаni sаri uning ilmgа, fаngа, tаrаqqiyotgа 

qаrаshlаri hаm o‗zgаrib borаdi. Аyniqsа, til vа tilshunoslik ilmlаri inson tаfаkkuri, 

ijtimoiy-iqtisodiy, mаishiy-mа‘nаviy dunyosi bilаn chаmbаrchаs bog‗liq bo‗lib, 

undаgi o‗zgаrishlаr jаmiyаt hаyotidа yаqqol o‗z аksini topаdi. Shundаy ekаn, 

bugungi globаllаshаyotgаn zаmonаmizdа til ilmigа munosаbаtlаr zаmon bilаn 

hаmnаfаs tаrzdа zаmonаviylаshishgа, yаngilаnishgа muhtojligi sir  emаs. Zero bu 

ehtiyojlari tajallisi tilshunoslik  sohasida, tilni inson omili bilan birgalikda tadqiq 

etishda yangidan yangi tadqiqotlarning vujudga kelishiga sabab bo‗lmoqda. 

Bugungi kunda tilshunoslikning zamonaviy yo‗nalishlarida matn masalasi, uning 

interpretatsiyasi muammosi ham tilshunoslikning tadqiqot obyektlari sirasiga 

kiradi. 

Badiiy matnni lingvopoetik jihatdan tadqiq etgan M. Yo‗ldoshev o‗z ilmiy 

ishida  Prof. N. Mahmudovning quyidagi fikrlarini keltiradi: ―Tilni faqat va faqat 

kishilar o‗rtasidagi aloqa vositasi sifati talqin etish insonning tabiiy tilini, bu 

murakkab va muhtasham hodisani, eng kami, jo‗nlashtirishdan, aniq bir milliy 

qiyofa yoki milliy-ruhiy zamindan mosuvo bo‗lgan sun`iy tilga (masalan, 

Esperanto kabi) tenglashtirishdan, yo‗l harakatini tartibga solish maqsadida 

yaratilgan shartli ―tilga‖ baravarlashtirishdan boshqa narsa emas. Xolbuki, odamlar 

til vositasida tuyg‗u va kechinmalari, hayrat va hayronliklari, qalbdagi huzurlari 

kabi xilma-xil sezgilarni ham ifodalaydilarki, bular hamisha ham sof 

kommunikativ maqsadlarni ko‗zda tutmaydi‖[2.106]. 

 Zamonaviy o‗zbek tili eksprissiv bo‗yoqdor so‗zlarga boy bo‗lib, fikrni 

berishda jimjimadorlikka erishish mumkin. Eksprissiv va jimjimador so‗zlarning 

borligi esa uni ifodalovchi shaxs ruhiyatining  o‗z-o‗zidan ochilishiga yordam 

beradi. O‗z asarlarida shaxs ruhiy holatini juda katta mahorat bilan tasvirlagan 

ijodkorlardan biri Ulug‗bek Hamdamdir. Ulug‗bek Hamdam asarlarida zamonamiz 

kishilarining ma‘naviy-axloqiy qarashlari, inson va uning taqdiriga bo‗lgan 

munosabatlar, shaxsning ichki ruhiyatining tasvirlanishi psixolingvistik nuqtai 

nazardan ham ahamiyatlidir.   

  D.Xudoyberganovaning ―Matnning antroposentrik tadqiqi‖ nomli 

monografiyasinining 3-bobi  ―O‗zbek tilidagi matnlarining psixolingvistik 

xususiyatlari‖ga bag‗ishlangan bo‗lib, matnning psixolingvistik tahlili ma‘lum bir 

me‘yorda ifodalangan [3,63]. Monografiyada matnda hissiy ifodalarning 

ifodalanishi, perifrastik birliklarning qo‗llanishi va assotsiativ so‗zlar haqidagi 
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fikrlar diqqatga sazovar. Monografiyada hissiy ifodaning  ikki usul vositasida 

yuzaga keltirilishi haqida ma‘lumot beriladi (D.Xudoyberganovaning ―Matnning 

antroposentrik tadqiqi‖ monografiya V.P.Belyanin fikrlari asosida.) Bular:  

1)   asar personajlarining kechinmalari uning nutqidan anglashiladi;  

2) personaj kechinmalari asar muallifining nutqi vositasida anglashiladi [Misollar 

Ulug‗bek Hamdam asarlaridan] 

1) asar personajlarining kechinmalari uning nutqidan anglashiladi:  -Siz mendan 

o‗ch oldingiz, Manzura,…-axir, siz qilgan ish hazil emas, men bilan 

maslahatlashsangiz bo‗lardi. Meni odam o‗rnida ko‗rmay… Bilmadim, qay tarzda 

qo‗l qo‗ydirgansizlar. Nahotki shunga botindingiz? Nahotki, shundan keyin ham 

mening qarshimda o‗tirishga, ko‗zimga tik qarashga jur‘at qilyapsiz? Qayoqqa 

ketdi menga bo‗lgan mehringiz, ishonchingiz, sadoqatingiz? Axir…[7,242] 

2) personaj kechinmalari asar muallifining nutqi vositasida anglashiladi [4,65]. 

a) personajning ruhiy holati muallif tomonida bevosita bayon qilinadi:  Yusuf 

qiynalib bo‗lsa ham birinchi qadamni qo‗ygandi va ko‗nglida o‗zidan mamnunlik, 

qoniqish hislarini sezardi. Albatta, bu unga Mirazim oldida o‗zini gunohkor deb 

his etmasligi uchun yetarli emasdi, lekin Yusuf o‗z aybini yuvish yo‗lida nimadir 

qila oldiku. Yuva olmagan taqdirda ham chek qo‗ya bildiku!.. Demak, u atrofdagi 

talato‗plar bois boy bergan o‗z muvozanatini qaytadan qo‗lga kiritishga umid 

bog‗lashi mumkin. Yusuf negadir o‗zini katta bir kuchga qo‗shilayotgandek, o‗zini 

ko‗pchilik bilan birga his qildi. Holbuki, so‗qqabosh edi, yolg‗iz yashardi…
 

 b) personajning jismoniy hatti-harakatini ifodalash orqali ruhiy holatni 

bayon qilish:  Qor yoqqandan- yog‗ar, deraza oldida turgan bola --  Yusufning 

quvonchi ichiga sig‗may tipirchilar, onasidan qachon tong otishini tinimsiz so‗rar 

va Halima ayaning javobidan qanoatlanmay, taburetka ustiga chiqib olib, quyosh 

chiqadigan – Ulug‗tog‗ tomonga javdiragani-javdiragan edi. [7,4] Bu matndagi 

tipirchilar, javdiragani-javdiragan fe‘llari emotsiyalarning tovushdagi ifodalanish 

asosida muallif personaj ruhiy holatini bermoqda. 

 c) tabiat tasvirini  berish orqali personaj ruhiy holati bayonini berish: Bahor. 

Kunlar iliq, esayotgan shabadalar iliq. Shunday bir illiqlikki, o‗sib-unmoqqa, 

Kulib-yayramoqqa undaydi. Ayniqsa, aprelda, daraxtalar rango-rang: yashil, oq 

pushti, binafshatus …libos kiyganda. U guldan-bu gulga asalarilar g‗ong‗illashib 

uchib yurganda, atrofni muattar bo‗y, xushmanzara bosib ketganda. Butun olamda 

ulug‗vor ko‗tarilish, hayot deb atalmish ma‘noni o‗zida jamlab, yangi kuch, yangi 

g‗ayrat, yangi umid va yangi hayajonlar bilan oldinga talpinish yuz berganda… 

Zahroning qalbida ham ana shunday ko‗tarinki tuyg‗ular junbishi 

tinmaydi… 

Inson ichki ruhiyatini aks ettirishda ruhiy holat ifodalovchi fe‘llar o‗ziga xos 

o‗rin tutadi. Ruhiy holatni aks ettiruvchi fe‘llarning quyidagi turlarini farqlaydi.     

1)  nutqiy muloqot jarayonida so‗zlovchining ruhiy holatini beruvchi fe‘llar; 2) 

emotsiyalarning tovushdagi ifodalanishi asosidagi fe‘llar.  Bu kabi fe‘llarni  badiiy 

asarlarda , jumladan Ulug‗bek Hamdam asarlarida  ham uchratish mumkin. 

Masalan, Yusufning hafsalasi pir bo‗lganidek bir zum kalovlanib turdi-da, so‗ng 

yana qor kechishda davom etdi. [7,5] A‘zam aka bilinar-bilinar qizarib,o‗tirgan 
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o‗rnidan bir qimirlabolgancha yana nimadir demoqchi bo‗luvdi, Muhammadjon 

aka ―Keyin‖ degandek qo‗l ishorasi qildi.  Bu matnlardagi kalovlanib, qizarib 

fe‘llari so‗zlovchi emotsiyasining tovushdagi ifodalanishi. Bu  fe‘llar  vositasida 

personaj ruhiy holati haqida ma`lumot berilyapti. 

O‗zbek tilidagi tovushga hamda holatga taqlid so‗zlar asosida yuzaga kelgan 

ayrim fe‘llar ham inson ruhiy holatini ifoda etish uchun xizmat qiladi.     

Muhammadjon aka uyda doimo bo‗yniga dumaloqlab tashlab yuradigan durrasi 

uchi bilan ko‗zlarini tezgina artib olib, yana  maromdagi ohangga ko‗chdi, -- men 

o‗lgandan keyin … -- endi davradagilarning yuragi shuvillab ketdi, chog‗i, hamma 

sarosima ichida bir-birlariga qarab chiqdi, -- men o‗lgandan keyin mana shu 

hovli-joyim farzandlarimga qoladi!.. [7,14] Bunda shuv-shuv tovushga taqlid 

so‗zdan shuvillamoq  fe‘li hosil bo‗lib, matnda insonda kutilmagan kayfiyatnig 

paydo bo‗lishi, vasvasaga tushib qolishi holati aks etmoqda. Yoki : 

O‗chir!  -- u qo‗lini musht qilib shunday dag„daga  qildiki, o‗rnidan turib, 

og‗zidan ko‗pigi sachrab akillay boshlagan A‘zam akaning tizzasiga qaltiroq kirib, 

qanday bukilganini va joyiga chirib tushgan olmadek “po„killab”  tushganini 

bilmay ham qoldi.—Muhammadjon aka vajohatli nigohiniyana bir muddat uni 

o‗chib shalvirab qolgan qaynog‗asi A‘zam akaga tikib turdi-da , so‗ng hovuri 

birpas chiqqach o‗g‗liga qarab, --  davom et, bolam, - deya o‗rniga cho‗karkan, 

chap ko‗ksini ushlab qo‗ydi… [7,17] 

Ushbu matnlarda ham holatga taqlid so‗zdan yasalgan fe‘l orqali insonning 

ichki ruhiy holati ochib berilgan. 

Yuqoridagi matnlarda keltirilgan fe‘llarda aks etgan harakatning tovushlar 

va holat bilan bog‗langan holda yuz berishi va taqlid so‗zlarning ishtiroki inson 

ichki olamini yorqinroq yuzaga chiqarishga yordam bergan. 

Badiiy matnni  o‗qish jarayonida o‗quvchichining ruhiyatida muayyan 

psixologik holatni yuzaga keltirishda assotsiativ so‗zlarning ham o‗ziga xos o‗rni 

bor. Psixologik jihatdan o‗zaro aloqador bo‗lgan so‗zlar assotsiativ so‗zlar 

deyiladi. Assotsiativ so‗zlarning matnda mahorat bilan qo‗llanilishi o‗quvchining 

ushbu asar ruhiyatini to‗la anglab olishini ta‘minlaydi. 

Ulug‗bek Hamdam asarlarida ham personajlar ruhiy holatini ochib berishda 

assotsiativ so‗zlarda unumli foydalanilgan: 

A.ning o„pkasi to„ldi, ich-ichidan alamli xo„rsiniq otilib chiqdiyu zum 

o‗tmay unsiz yig„iga, yig‗i esa zo‗r ichikishga aylandi...  («Unutilgan nay navosi» 

tush-hikoyasi.) o„pkasi to„ldi, xo„rsiniq,  yig„iga, ichikishga  assotsiativ so‗zlari 

personaj ruhiy holatini ochib berilgan. O‗quvchi asarni o‗qish jaroyonida ushbu 

assotsiativ so‗zlar ta‘sirida personaj ruhiy holati bilan bir xil kayfiyatni his qiladi.   

Ummon vazmin chayqaladi. Cheksiz masofalar o‗z qa‘riga sir yashirgan 

yanglig‗ uzangan: ular bir vaqtning o‗zida ham o‗z bag‗riga chorlaydi, ham 

o‗zidan itaradi. Hozir esa suv yuzasini qalin oqish tuman qoplagani bois 

qayiqdan turib qaralganda burun ostinigina ko‗z ilg‗aydi: ikki quloch narida nima 

bor, koshki bilib bo‗lsa... Qayiqichi baliqlarga liq to‗lgan esa-da, baliqchilar 

to„rlarini yana suvga tashlagan ko‗yi tek qotishgan («Safar» hikoya. Ulug‗bek 

Hamdam). 
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Yuqoridagi matndan ko‗rinadinadiki, uning tarkibida qo‗llangan ummon, 

suv, oqish tuman, qayiq, baliq, to‗r  so‗zlari  dengiz tasvirini ifodalash bilan 

birgalikda o‗quvchining hayolida ham go‗zal tabiat tasvirini paydo qiladi. 

O‗quvchi hikoyani o‗qish barobarida o‗zinini ummon bag‗rida ham tasavvur 

qiladi.  

Xulosa o‗rnida shuni aytish mumkinki, Ulug‗bek Hamdam asarlarida inson 

ruhiy holatini chizishda hissiy ifodalarning ifodalanishi ko‗pgina holatlarda  

muallif nutqi vositasida berilgan. Ruhiy holat fe‘llari, perifrastik va assotsiativ 

so‗zlarning qo‗llanishi kammmunikativ aktning to‗la yuzaga chiqishiga yordam 

bergan. Ulug‗bek Hamdamning xoh kichik hikoyasini, xoh she‘riy matnini yoki 

romanlarini olmaylik, ularda obrazlarning ruhiy holati lingvistik vositalar 

yordamida mahorat bilan ochib berilgan. 
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Аннотация. Статья посвящена отражению антропоморфного культурного кода 

в пословицах русского и узбекского языков. Культурный код представляет собой 
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культурологическую категорию, реализация которой осуществляется при помощи 

обусловленной историко-культурным периодом совокупностью вербальных и 

невербальных знаков и их комбинаций в текстах культуры. Совокупность знаков и их 

комбинаций характеризуется устойчивостью интерпретации в пространственно-

временном континууме и коммуникативным потенциалом как на уровне личностного 

восприятия, так и на уровне социально-культурных практик. Исходя из этого 

положения, мы определяем культурный код как свернутый в знаковых единицах 

культурно-исторический опыт народа, предназначенный для облегчения духовно-

практического освоения реальности. 

Abstract. The article is devoted to the reflection of the anthropomorphic cultural code in 

the proverbs of the Russian and Uzbek languages. The cultural code is a culturological category, 

the implementation of which is carried out with the help of a set of verbal and non-verbal signs 

and their combinations in cultural texts determined by the historical and cultural period. The 

totality of signs and their combinations is characterized by the stability of interpretation in the 

space-time continuum and the communicative potential both at the level of personal perception 

and at the level of socio-cultural practices. Proceeding from this provision, we define the 

cultural code as the cultural and historical experience of the people, folded in symbolic units, 

designed to facilitate the spiritual and practical development of reality. 

Ключевые слова: культурный код, языковая картина мира, языковой знак, 

фразеологизмы, пословицы и поговорки, антропоцентрические пословицы, 

антропоморфный культурный код. 

Key words: cultural code, language picture of the world, linguistic sign, phraseological 

units, proverbs and sayings, anthropocentric proverbs, anthropomorphic cultural code. 

 

Окружающий мир является сложным для человека объектом познания. 

Индивиду невозможно постичь в течении одной своей человеческой жизни 

все разнообразие окружающей действительности и выработать оптимальные 

способы адаптации и выживания в ней. Уникальным средством передачи 

всех достижений в области взаимоотношений человека и природы, человека 

и общества, а также самопознания выступает язык, который кодирует в себе 

всю необходимую информацию для жизнедеятельности человека: «Языковое 

кодирование культурно-исторического опыта в значении языкового знака 

упорядочивает ценностно-смысловые связи, существующие в границах той 

или иной лингвокультурной общности, причем координирующие механизмы 

языка служат своего рода «матрицей» семантизации познаваемого 

пространства. Процесс семантизации охватывает разнообразные миры бытия 

человека. В результате постижения они оказываются включенными в 

широкий контекст практического и духовного освоения реальности» [2, 67]. 

Такова основная суть культурных кодов. 

Культурные коды отражают в себе систему культурных ценностей 

народа. Они носят универсальный характер, но имеют национально-

культурные особенности реализации [2, 67]. 

Культурные коды рассматриваются как «вторичные знаковые системы, 

использующие разные материальные и формальные средства для 

кодирования содержания, сводимого в целом к картине мира, к 

мировоззрению данного социума» [4, 32]. Культурно-исторический опыт 

кодируется при помощи различных языковых знаков, которые отражают его 

в качестве кода культуры, вмещающего «информацию о ценностях 
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лингвокультурного сообщества, основных концептуальных системах внутри 

общего кода культуры, которые соответствуют мыслительным категориям, а 

также о структурации данных категорий, об их положении по отношению 

друг к другу и к окружающей действительности в целом» [4, 32]. Следует 

подчеркнуть, что культурный код может выражаться не только при помощи 

вербальных средств, но и невербальными знаками. 

Естественно, что культурно-исторический опыт лингвокультурной 

общности разнопланов, соответственно разноплановы и разновидности 

культурных кодов, репрезентируемых языковыми знаками различных 

уровней. 

Так, согласно Г.А. Багаутдиновой, антропоцентрическая фразеология 

может содержать в себе следующие культурные коды:  

Антропоморфный культурный код. Данный культурный код 

воссоздает образ человека как биологического существа. 

Биоморфный культурный код. Этот вид культурного кода 

репрезентирует образы животных, птиц, насекомых, растений.  

Объектный культурный код. Этот вид культурного кода служит для 

репрезентации образов предметов обихода, построек, жилища, его деталей; 

одежды; пищи; веществ, металлов, минералов и т.д. 

Анимический культурный код. Данный культурный код отображает 

образы явлений природы. 

Мифологический культурный код. Мифологический культурный код 

отражает образы религиозно обусловленных представлений человека. 

Темпоральный культурный код. Данный культурный код 

репрезентирует образы при помощи темпоральной лексики. 

Пространственный (географический) культурный код. Этот вид 

культурного кода репрезентирует образы пространства.  

Колоративный культурный код. Данный культурный код отражает 

связь образов с символикой цвета. 

Квантитативный культурный код. Характерным признаком этого 

вида культурного кода является репрезентация образов при помощи 

квантитативных единиц измерения. 

Терминологический культурный код. Этот вид культурного кода 

осуществляет репрезентацию образов при помощи терминов различных 

отраслей знания [1, 25]. 

Мы считаем, что выделенные Г.А. Багаутдиновой на примере 

антропоцентрической фразеологии культурные коды образов аналогично 

могут быть выявлены и в антропоцентрических пословицах, так как 

культурный код – понятие, относящееся к области культуры, универсальное, 

надлингвистическое, но в то же время репрезентируемое языковыми, прежде 

всего лексическими единицами, а фразеологизмы, наряду со словами-

лексемами, пословицами и поговорками, загадками, прибаутками и др., 

относятся к лексическим единицам языка. 
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Культурные коды образов антропоцентрических пословиц в узбекском 

и русском языках представлены во всех разновидностях, выделенных Г.А. 

Багаутдиновой. В ходе нашей статьи мы, основываясь на исследование 

аксиологического исследования антропоцентрической фразеологии Г.А. 

Багаутдиновой [1, 46], изучим представленность антропоморфного 

культурного кода в антропоцентрических пословицах, так как данный 

культурный код находит свое выражение посредством наименований 

различных частей и органов тела человека. 

Антропоморфный культурный код также называют соматическим, или 

телесным, кодом, при этом отмечается, что в соматическом коде значимыми 

являются символьные функции различных частей тела, например, человека 

как такового могут символизировать его голова: считать по головам; ну, ты 

голова!, плечи: на ее плечах лежала большая ответственность, рука: не 

хватает рабочих рук; мастер – золотые руки; правая рука; он остался с 

маленьким ребенком на руках; отдам в хорошие руки; через мои руки 

проходит вся почта.  

При этом рука может символизировать не только человека, но и власть: 

взять регион в свои руки, держать в руках весь город; обладание чем-либо: 

иметь в руках, получить на руки; инструмента: ручная работа и др. [5, 7]. 

Антропоморфный означает человекообразный, похожий на человека, 

соизмеримый с ним. Антропоморфный культурный код заключается в 

оценивании предметов и явлений окружающей действительности сквозь 

призму человеческой натуры, свойств и качеств человека. Например, в 

туристическом дискурсе антропоморфный культурный код проявляется в 

олицетворении предметов окружающего мира и явлений природы, которые 

персонифицируются, им наделяются качества человека, способность 

говорить: мир природы становится близким человеку, похожим на него [6]. 

Называя в немецком языке мужчину именем Макс, что имеет 

устаревшее значение «силач, богатырь», тем самым актуализируются 

заложенные в этимологии имени культурные установки на такие 

физиологические параметры мужчин, как самый большой, самый сильный, 

самый крепкий [3, 158]. 

Итак, базовым образом антропоморфного культурного кода является 

человек [7, с. 289]. Он же является базовым и в антропоцентрических 

пословицах. В этом заключается общность антропоцентрических пословиц и 

антропоцентрического культурного кода. Тем не менее антропоморфный 

культурный код может репрезентироваться не только в антропоцентрических 

пословицах, но и в других текстах. 

В целом, в узбекском и русском языках имеется немало 

антропоцентрических пословиц, в которых заключен антропоморфный 

культурный код как ключ к пониманию мировосприятия народом и образа 

его жизни. Такие пословицы содержат в себе маркеры – наименования образа 

человека и различных частей и органов его тела:  
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Бир кўзлилар элига борсанг, бир кўзингни қисиб юр. Бир калла – калла, 

икки калла – тилла. Соғлом танда – соғлом ақл. Кўнгли қоранинг юзи қора. 

Яхши ошини ер, ѐмон – бошини. Яхшининг қўли сингунча, ѐмоннинг бели 

синсин; Ножки с подходом, ручки с подносом, сердце с покором, голова с 

поклоном, язык с приговором. Маленькие дети тяжелы на коленях, а 

большие – на сердце. Заушины языком не слизнешь. Пока сердце не заболит, 

глаза не плачут. Глаза с поволокой, роток с позевотой. Жену выбирай не 

глазами, а ушами.  

Как видим, пословицы узбекского и русского языков, кодирующие в 

себе антропоморфный культурный код, отражают видение мира человеком 

сквозь призму себя как биологического существа. 

В антропоцентрических пословицах узбекского и русского языков 

наименования различных частей тела человека отражают антропоморфный 

культурный код, который играет важную роль в понимании особенностей 

мировидения народа, в распознавании его ценностных приоритетов, в 

выявлении стереотипов поведения.  

Иначе говоря, наименования частей тела человека выступают 

средством репрезентации антропоморфного культурного кода в 

антропоцентрических пословицах исследуемых языков. 

Антропоморфный культурный код репрезентируется в исследуемых 

пословицах узбекского и русского языков посредством таких 

символизирующих человека антропоморфных метафор, как голова, мозг, 

волос, лицо, лоб, глаз, нос, ухо, рот, губа, язык, зубы, борода, ус, шея, тело, 

кость, плечо, рука, локоть, кулак, палец, ноготь, грудь, сердце, спина, 

живот, нога, колено, пятка.  

Некоторые из наименований частей тела человека в анализируемых 

пословицах узбекского и русского языков представлены синонимами.  

Например, в узбекском языке: 

- юз – бет:  

Юзига эмас, билимига қара. Оқ кўнгилликнинг юзи кўркам. Юзи оқнинг, 

иши тўғри. Юзинг қора бўлса, ойнадан ўпкалама. – Бетга чопар кимга ѐқар. 

Бетинг қийшиқ бўлса, ойнадан ўпкалама. Ер юзини эр очар, эр юзини – ер 

очар. Юзим оқ бўлсин десанг, ишингни тўғри қил. Юзинг қоралиги уятмас, 

юзи қоралик уят. Бетнинг қоралиги уятмас, бетнинг қалинлиги уят; 

- пешона – манглай:  

Манглай теринг билан топилган нон, танга ҩалол. Камбағалнинг пули – 

пешона тери. Тўкилса пешона теринг, унумли бўлар еринг. Деҩқон хирмони 

тўлгунча, манглай тери дарѐ бўлур. Пешона битта бўлади. Пешонаси шўр – 

тақдирингдан кўр; 

- кўз – гавҩар:  

Ўғрининг кўзи ўлжада. Кўзим очиқ деб кўзига боқмаган, кўзасини 

йўқотади. Ўғрининг ўзи битта, кўзи – юзта. Қулоқдан кўз ҩақ. Ҩар кимники 

ўзига, ой кўринар кўзига. Илми йўқнинг кўзи юмуқ. Гавҩаринг юзинг кўрки. 

Кўз гавҩари – ҩаѐт нури. Кўз – тарози, кўнгил қози. Ёмон кўз – тош ѐради; 
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- бош – калла:  

Эл бошига тушгани, эр бошига тушгани. Беташвиш бош қайда, 

меҩнатсиз ош қайда. Ақл ѐшда эмас, бошда. Бошидан ўтмаганнинг қошидан 

ўтма. Каллам бор, бир қоп тиллам бор. Ошиққан ошга етгунча, боши тошга 

етади. Ўйловсиз иш, бошга ташвиш. Эгри сўз бош ѐрар. Ботир бошга бало 

тегмас. Айрон ош бўлмас, нодон бош бўлмас. Бўлсанг агар қўрқоқ, бошингда 

ўйнар тўқмоқ. Юрт бошига иш тушса, эр йигит ҩозир. Ўзга юртнинг боши 

бўлганча, ўз юртингнинг тоши бўл. Бешнинг боши бўлганча, олтининг оѐғи 

бўл. Бош омон бўлса, дўппи топилади. Бошингга қилич келса ҩам, тўғри 

гапир. – Саллани ол деса, каллани олади. Аҩмоқ калла оѐқ оғритар; и т.п. 

В русском языке: 

- лицо – рыло:  

Сапоги, что зеркало, галстук, что сито, а лицо неделю не мыто. 

Сердце веселится, и лицо цветет. Не зри на лица, зри на сердца. Не гляди в 

лицо, а заглядывай в сердце. Не гляди на лицо, а гляди на обычай. Бел лицом, 

да худ отцом. Кому не приглядишься лицом, тому делом приробишься. Не 

тот пригож, кто лицом хорош, а тот, кто на деле (для дела, делом) гож. Не 

тот хорош, кто лицом пригож, а тот хорош, кто для дела гож. Что к лицу, 

то и красиво. Что к лицу, то и красит. Не тот хорош, кто лицом пригож, а 

тот хорош, кто на дело гож. Не спрашивай здоровья, гляди в лицо. 

Скромность всякому к лицу. – Куда нам – с посконным рылом да в суконный 

ряд! 

- лоб – чело:  

Гляди в оба, да не разбей лоба. Глади в оба, да не разбей лба! Смотри в 

оба: не разбей лоба. Смотри в оба: не разбить бы лоба. Живот толстой, да 

лоб пустой. Заставь дурака богу молиться, он и лоб разобьет. Лоб что 

лопата, да ума небогато. – Бей челом ниже: до неба высоко, до лица земля 

ближе; 

- глаза – очи:  

У семи нянек дитя без глазу. За скотиной нужен глаз да глаз. Молодой 

глазок смотрок. Лучше ноги потерять, чем глаза. У страха глаза велики. За 

глаза и про царя говорят. Один ребенок – один глаз, потерял – и ослеп 

совсем. Добрый указ человеку, что глаз. У глупого умный – как бельмо на 

глазу. Не тот друг, кто медом мажет, а тот, кто правду в глаза скажет. 

Не тот тебе друг, кто в глаза льстит, но тот тебе друг, кто заочно добро 

творит. – Не годится в неправде язык шевелить, чтобы в очи хвалить, а за 

очи хулить. Не хвали в очи, не хули за глаза. Пока солнышко взойдет, роса 

очи выест; 

- живот – брюхо:  

Живот крепче, на сердце легче. Чеснок да редька – так и на животе 

крепко. Живота не копи, души не мори. У живота нет благодарности. 

Тощий живот ни в пляску, ни в работу. Живот – не нитки: надорвешь – не 

подвяжешь. Живот да головка – всегда у ленивых отговорка. Горох да репа – 
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животу не укрепа. – Сытое брюхо к ученью глухо. Блин не клин, брюха не 

расколет. Брюхо болит: на краюху глядит; и т.п. 

В целом, в антропоцентрических пословицах узбекского и русского 

языков антропоморфный культурный код, предопределяющий видение мира 

человеком сквозь призму себя как биологического существа, может быть 

закодирован при помощи наименований различных частей и органов тела 

человека типа голова, мозг, волос, лицо, лоб, глаз, нос, ухо, рот, губа, язык, 

зубы, борода, ус, шея, тело, кость, плечо, рука, локоть, кулак, палец, ноготь, 

грудь, сердце, спина, живот, нога, колено, пятка, которые служат ключом в 

понимании мировосприятия узбекского и русского народов, образа его 

жизни, его ценностных установок. 

Таким образом, в антропоцентрических пословицах узбекского и 

русского языков наименования различных частей тела человека отражают 

антропоморфный культурный код, который играет важную роль в понимании 

особенностей мировидения народа, в распознавании его ценностных 

приоритетов, в выявлении стереотипов поведения. Наименования частей тела 

человека выступают средством репрезентации антропоморфного культурного 

кода в антропоцентрических пословицах исследуемых языков. 
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СИНТАКСИЧЕСКИЕ КОНСТРУКЦИИ КАК 

РЕПРЕЗЕНТАНТЫ ЭТНОСПЕЦИФИЧНЫХ ПОНЯТИЙ В 

МАТЕРИАЛАХ Э.Р. ТЕНИШЕВА 

 
 В статье рассматриваются синтаксические особенности фольклорных текстов 

на материале уйгурских диалектов, записанных и опубликованных Э.Р. Тенишевым.   Они 

интерпретируются в качестве одного из способов выражения концептов как 

ментальных единиц. Описаны случаи своеобразия синтаксических конструкций по 

сравнению с литературным языком. Отмечается релевантность типизированных 

текстовых фрагментов в контексте контаминации диалектных особенностей  с 

письменным литературным языком. При исследовании репрезентантов 

этноспецифичных понятий обычно изучаются и рассматриваются фразеологизмы и 

пословицы. D В этом смысле синтаксические конструкции являются малоисследованным 

объектом этнолингвистики. Синтаксические конструкции отличаются в литературном 

языке и диалектах. В диалектных текстах уйгурского языка Э.Р. Тенишева можно 

видеть много интересных закономерностей. Одной из них является контаминация 

диалектных и литературных норм языка.  

 

The article describes the syntactic features of folklore texts based on the material of  

Uуghur dialects recorded and published by E.R. Tenishev.   They are interpreted as one of the 

ways of expressing concepts as mental units. The cases of the uniqueness of syntactic 

constructions in comparison with the literary language are described. The relevance of typed 

text fragments in the context of the contamination of dialect features with the written literary 

language is noted. In the study of representatives of ethnospecific concepts, phraseological units 

and proverbs are usually studied and considered. Syntactic constructions are a little-studied 

object of ethnolinguistics. Syntactic constructions differ in literary language and dialects. Many 

interesting patterns can be seen in the dialect texts of the Uуghur language by E.R. Tenishev. 

One of them is the contamination of dialect and literary norms of the language. 

 

Ключевые слова: Э.Р. Тенишев, уйгурские диалекты, фольклорные тексты, 

концепт, синтаксический. 

 

 Под этноспецифическими понятиями  в данном случае мы понимаем 

лингвокультурные концепты. Концепты отражают устоявшиеся знания 

этноязыкового коллектива и традиционные коллективные установки 

социума. Ценный фольклорный материал, собранный и опубликованный Э.Р. 

Тенишевым, содержит вербализацию таких базовых концептов, как 

«Худа/Алла» (Бог), «иман» (вера), «той» (свадьба), «муһҽббҽт» (любовь). 

Репрезентацию и варьирование указанных концептов можно проследить, 

обращаясь к  жанрам прозы (рассказы, сказки) и поэзии (песни, стихи, 
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поэмы). В обобщенном виде после знакомства с  «Уйгурскими текстами» и 

их концептуальной интерпретацией можно увидеть своеобразную точку 

зрения на мир со своими ценностями, программами «шествия человека по 

жизненному пути», красочными образами поэзии. В уйгурской 

лингвокультуре ключевые концепты несут на себе гипермодальную нагрузку, 

которая служит индикатором художественности  в тексте [3, 69]. В этом 

можно усмотреть еще одну из причин феномена смешения диалектной и 

книжно-литературной речи. 

 Исторический опыт развития тюркологической науки свидетельствует 

о наличии вполне сложившейся традиции проведения в рамках 

тюркологической научной традиции исследований, для которых характерен 

интегративный характер научных интересов. Они восходят еще к 

исследованиям Махмуда Кашгари, а в более позднее время активизации 

тюркологических изысканий в этом ключе можно сослаться на работы С.Е. 

Малова, Г. Ярринга, Э. Р. Тенишева и др. [ 6]. По сути, те «тексты», которые 

являются своеобразным результатом подобного рода исследований, служат 

объектом для исследования тюркских этнокультурных концептов. 

 На протяжении пяти месяцев упорной полевой работы Э.Р. Тенишевым 

был собран значительный материал, который лег в основу книги по 

фольклорным текстам. В  «Уйгурских текстах» нашли свое отражение  все 

три основных диалекта уйгурского языка, которые выделялись 

диалектологами, проводившими исследования в прошлом столетии [12, 34-

35]. Представлены почти все многочисленные говоры и наречия 

центрального (северо-западного) диалекта.  

Тексты в книге Э.Р. Тенишева систематизируются в зависимости от тех 

населенных пунктов, в которых проводилась запись материалов. В 

результате разделы книги представлены  отдельными топонимами: Турфан, 

Караходжа, Кучар, Аксу (старый город), Маралвеши,  Аксу (новый город),  

Кашгар, Яркент (старый город), Гума, Хотан, Лоб, Черия, Керия, Лобнор. 

Каждый раздел включает тексты, которые в жанровом отношении 

подразделяются на тексты, относящиеся к жанрам прозы и поэзии.  

Часто наблюдается употребление стандартизированного фрагмента 

текстов песен в различных песнях. Например, Akhsham ichkän sing chayning 

Ämdi chiqti khumari  ‗Только что утолилась жажда чая, выпитого вчера‘. По 

нашему мнению, такие типизированные фрагменты образно вербализуют 

определенные базовые концепты. Так, приведенный фрагмент содержит 

ключевое слово хумар ‗сильное желание, страсть‘ [11, 429]. Сам фрагмент 

употребляется в поэтических текстах для экспликации концепта «муһҽббҽт» 

(любовь), включающего в себя образ сильного неугасимого чувства. Так вот 

данные строки допускают лексико-семантическое варьирование, при 

котором, в частности,  замещается позиция глагола-сказуемого: происходит 

замена глагола движения от исходного объекта чиқмақ ‗выходить‘  глаголом 

движения по направлению к определенному объекту кҽлмҽк ‗приходить‘: 

Akhsham ichkän sing chayning Ämdi käldi khumari  ‗Только что ощутилась 
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жажда чая, выпитого вчера‘.  Обрисованная картина выглядит так, что чай 

выпивается вчера, а желание пить только-только уходит, утоляется (чиқмақ) 

или только-только начинает ощущаться, приходить (кҽлмҽк). На наш взгляд, 

существенным здесь является неизменность лингвокультурной образной 

составляющей концепта несмотря на то, что отмечается замена глаголом 

прямо противоположного направления действия-движения. Однако 

вследствие метафоричности текста образ сильного чувства без изменений 

сохраняется. Эта закономерность позволяет увеличивать частотность 

употребления данного и подобных ему многочисленных фрагментов в 

разных текстах как типизированных фольклорных фрагментов. В этом мы 

видим еще  одну из причин того любопытного смешения  «элементов 

книжно-письменного языка с диалектной речью» в уйгурских фольклорных 

текстах, которой заинтересовался Э.Р. Тенишев [13, 5]. Такую 

закономерность можно проследить и в отточенных и отшлифованных 

текстах, которые используются в известных «Двенадцати мукамах» [4, 74]. 

Кроме того, в качестве причины феномена стилевой контаминации можно 

указать на преемственную связь между фольклорными текстами и 

литературными памятниками    [14, 14].  

В стихотворных фольклорных текстах, как уже отмечалось нами.  

особенно активно  вербализуется концепт «муһҽббҽт» (любовь), что 

подтверждается и материалами С.Е. Малова по кумульскому диалекту: 

Jар боса, тҥзҥк боса 

Беш қолда ҥзҥк боса. 

Бер қарап кҥлҥп қоса, 

Беш кҥнлҥк узуқ (< озуқ) боса! 

‗О, если бы была милая, была бы с тонкой талией, 

На пяти пальцах были бы (у нее) кольца. 

О, если бы смотрела она и улыбалась, 

И (у нас) пищи было бы на пять дней!‘ 

[7, 39] 

Этот образец использования стилистической фигуры синтаксического 

парллелизма конструкций желания в приведенном фрагменте поэтической 

речи встречается и в турфанском говоре центрального диалекта: 

Jар боса, тҥзҥк боса 

Беш қолда ҥзҥк боса. 

Шу jарны бер сöIcä, 

Беш кҥнлҥк (<кҥнлҥк) узуқ  воса! 

‗О, если бы была (у меня) любимая и верная! 

И –о, если бы были у нее кольца на пяти пальцах! 

О, если бы (по)целовать такую подругу, 

И был бы провиант на пять дней‘ 

[9, 88] 

В прозаических текстах, опубликованных Э.Р. Тенишевым,  часто 

затрагиваются такие темы, как история и краеведение, религия и культура. 
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Встречаются тексты и собственно лингвистической тематики, в которых 

сопоставляются глагольные формы говоров и литературного языка.  На наш 

взгляд, допустимо говорить о своеобразной  шкале, отражающей степень 

условности в отражении действительности и типизированности. Высокая 

степень типизированности характерна для пословиц [17, 30].  С нашей точки 

зрения, возможно предположить, что типизированные фольклорные 

фрагменты, аналогичные рассматриваемым нами,  служат основой для 

языковых конструкций, которые  затем переходят в разряд пословиц.  Со 

стороны условности как способа художественной образности крайние 

позиции на такой  шкале занимают рассказ и сказка.  

 Предикативный способ воплощения концептов прежде всего 

предполагает выделение групп предикатов, которые формируют структурные 

схемы предложения на заданную лингвокультурным концептом тему. Так, 

например, концепт «Свобода» задает тематику высказываний, которые 

включают предложения, формируемые четырьмя группами глагольных 

предикатов.  Когда речь идет о диалектной прозаической речи, можно 

указать специфические моменты в области синтаксиса. Так, например,  в 

лобнорском диалекте отмечена парадоксальная с точки зрения 

закономерностей литературного языка инфинитная форма зависимого 

сказуемого в полипредикативных структурах, представляющая из себя 

сочетание деепричастия на –май (как и в других тюркских языках, в 

лобнорском диалекте это отрицательная форма деепричастия на –п) [15, 117] 

с грамматикализовавшейся единицей темпоральной семантики чақта/чахта: 

Biz toghulmaj chaqta bu laqam qoshulghan ‗Эти лакамы появились, когда мы 

еще не родились‘  [13,  119].  В литературном языке таким формам 

соответствуют аналитико-синтетические сочетания отрицательной формы  

причастия прошедшего времени на -ған и лексемы чағда  вместе  с частицей 

техи ‗еще‘: Қар техи яғмиған чағда, деханлар йезиға қайтип келишти [6, 

183] ‗Когда еще не выпал снег, земледельцы вернулись в село‘. Это вариант-

реализация отдельной модели сложноподчиненных предложений аналитико-

синтетического типа с семантикой времени. Ср.:  Доклад башланған чағда, у 

биринчи қатарда олтиратти ‗Когда начался доклад, он сидел в первом 

ряду‘ [16, 403]. Сочетание аффикса причастия на –ған и лексемы чағда 

является конструктивно ведущим компонентом, формирующим 

сложноподчиненные предложения времени с семантикой одновременности. 

Активное использование инфинитной формы  на -ған чағда отмечено в 

текстах желтых уйгуров, записанных С.Е. Маловым: Мындан пырынғо чағда, 

уруғ пытылғен чағда, Сижо-Кажыда чағлуған тҥгете, уғур путелгенден соң, 

алты азақтығ чöчаны ағылға ҥндҥргек тро. ‗В прежнее время – в то время, 

когда завершилось сватовство (букв. родство), когда расселялись в Сиджо-

Хаджо, после завершения родства шестиногая вешалка выставляется на 

дворе‘ [8, 41].  Корреляция отрицательной формы причастия прошедшего 

времени на –ган в литературном языке и деепричастной формы на –май в 

лобнорском диалекте наводит на мысль о  семантическом параллелизме с 
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причастием еще не совершившегося действия на  -а элек/–галак/-гелек, 

представленным только в киргизском и сибирско-тюркских языках, но не 

отмечающемся в других тюркских языках, в том числе и современном 

уйгурском языке [1, 97]. 

В сфере полипредикативного синтаксиса  отмечены и другие 

интересные структуры.  В современном уйгурском литературном языке в 

сложноподчиненных предложениях времени с семантикой следования 

события главной предикативной единицы за событием зависимой 

предикативной единицы используются инфинитная форма зависимого 

предиката, в составе которой послелог кейин сочетается с причастием 

прошедшего времени на –ган в форме исходного падежа. Например: Биз 

қуруқ чай ичкҽндин кейин, һҽдҽм йолға раван болди  [12, 411] - ‗После того 

как мы попили чай, моя сестра отправилась в путь‘. В «Уйгурских текстах» 

встречается  инфинитная форма зависимого сказуемого, в которой причастие 

на –ган сочетается с послелогом кейин  в форме не аблатива, а генитива: 

Kelsä palang mäzzümüng oghul tughdo palang mäzzümüng qız tughdo dıgänning 

kejin ätni chapadikän ‗Когда вернулись и после того как сказали, что жена 

одного родила сына, а жена другого родила дочь, пустили коней вскачь‘ [13,  

127]. 

В кашгарском говоре среди инфинитных глагольных форм можно 

заметить употребление деепричастной формы на –гили с семантикой 

предпочтения вместо формы на –ғичҽ в литературном языке: Namärt jolväs 

volghili märt sachqan vol ‗Чем быть трусливым тигром, будь храброй мышью‘ 

[13,  59].  

Многие прозаические тексты содержат толкование этимологии 

конкретных топонимов, а также передают любопытное краеведческое 

содержание. В качестве примера можно указать на текст под заголовком 

«Рассказ о прошлом» и текст «История долан» [13, 30-31]. Это 

представляется интересным, т.к. существует мнение, согласно которому 

ареал Восточного Туркестана,  где записаны «Уйгурские тексты»,  

интерпретируется в качестве транзитной зоны, в которой подвергались 

предварительной «обкатке» топонимы тюрко-монгольского происхождения в 

процессе их продвижения в сторону Средней Азии [5,  956].   

Среди записанных текстов точно передает специфику детского 

фольклора следующий текст  считалочки: 

Taqqa tuqqi 

Zänjir, halqa. 

Qara qoj nededo? Baghdido – 

Baghni baxsam, baghdi joq, 

Taghni baxsam, taghdi joq. 

Orülüp-chorülüp, sän turup, 

sän chiq! 

‗Такка, тукки, 

Цепь, кольцо. 
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Черный баран где? В саду. 

В сад заглянула, в саду нет. 

В горы заглянула. В горах нет. 

Вертясь-вращаясь, ты – стоп, 

Ты выходи!‘ 

[13,  46-47] 

Говоря о  специфике детского фольклора, мы в данном случае имеем в 

виду, что со стороны синтаксического оформления и лексического 

наполнения эта считалочка может также считаться примером 

типизированности фрагментов фольклора. Точно в  таком виде она 

встречается в языке уйгуров Кыргызстана и Казахстана. 

В поэтических текстах, записанных и подготовленных к публикации  

Э.Р. Тенишевым, часто встречается устойчивая типовая  синтаксическая 

структура, которая оказывается построенной по схеме  Бу N1Adj N1.  Она 

выполняет роль своеобразного зачина в стихотворных фольклорных текстах. 

В ее структуре отмечается тавтология имени существительного. 

Синтаксическая позиция  (N1) заполняется дважды. При этом в первом 

случае перед именем ставится указательное  местоимение бу ‗этот‘, а во 

втором случае - обязательное  определение (Adj): Bu taghlar eghiz taghlar 

‗Эти горы высокие горы‘. В «Уйгурских текстах»  представлены примеры с 

такими интродуктивными синтаксическими конструкциями:   

Bu ghojla joghan ghojla,  

Joghan ghojlani kim bojla?  

‗Этот двор, огромный двор,  

Огромный двор кто обойдет‘  

[13,  61] 

Фольклорные тексты, попадающие в раздел «Поэзия», изобилуют 

сравнениями и метафорами:  

Eriqtiki laj sudäk 

Ketip barido jashliq 

‗Подобно мутной воде в арыке 

Утекает молодость‘ 

Qizil gülni demisäm, 

Ghochisini üygüm joq. 

Sen jarimni demisäm, 

Bu Hotändä turghum joq. 

Если бы не красная роза 

То не хочу срывать ее бутон. 

Если бы не ты, моя милая, 

То не хочу жить в этом Хотане. 

[13,  82] 

Последний типизированный фрагмент, содержащий параллельное 

описание отношения лирического героя к бутону розы и возлюбленной, 

часто варьирует в плане указания  на место проживания (как правило, это 
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наименование населенного пункта) адресата, к которому непосредственно 

обращено содержание самого фрагмента: 

Qizil gulni demisem, 

Ghunchisini uzgum yoq. 

Sen, yarimni denisem, 

Bu kochanggha kelgum yoq.  

‗Если бы не красная роза, 

То не хочу срывать ее бутон. 

Если бы не ты, моя милая, 

То не хочу приходить на эту улицу‘. 

Касаясь смешения «элементов книжно-письменного языка с 

диалектной речью» в уйгурских фольклорных текстах, мы склонны отмечать 

некую консервативность и типизированность текстовых фрагментов. Но, с 

другой стороны, наблюдения над синтаксисом позволяют заключить о 

наличии изменений и динамизма. Так, например, в кумульских текстах, 

которые были записаны С.Е. Маловым в начале XX столетия, бросается в 

глаза употребление интересных вопросительно-местоименных глагольных 

конструкций типа nemne qylghyli ‗зачем‘ вместо субстантивных падежно-

послеложных сочетаний в литературном языке типа немҽ ҥчҥн ‗зачем‘ [2, 26-

32].  В кумульских текстах Э.Р. Тенишева такой активности в употреблении 

местоименно-глагольных конструкций мы уже не видим. Следовательно, 

синтаксические конструкции в фольклорных текстах, с одной стороны, 

склонны к консерватизму, типизации в качестве устойчивых единиц. В то же 

время им свойственен некоторый динамизм и изменения в активности  в 

употреблении частотных конструкций.  

Таким образом, по материалам «Уйгурских текстов» Э.Р. Тенишева 

можно заключить, что несмотря на то, что синтаксические способы 

вербализации концептов принято относить к периферии системы таких 

средств, в  контексте поставленной Э.Р. Тенишевым проблемы межстилевой 

контаминации в уйгурских фольклорных текстах они приобретают 

достаточную актуальность. Консервативность синтаксического уровня 

обусловливает сохранение своеобразия синтаксических единиц в сравнении с 

литературным языком. Вместе с тем в фольклорных текстах выделяются 

особые типизированные синтаксически-устойчивые фрагменты, ярко и 

колоритно передающие образный компонент концептов.  Будучи регулярно 

воспроизводимыми, такие текстовые блоки объясняют феномен межстилевой 

контаминации диалектных черт с нормами книжно-литературного языка. Эту 

их особенность еще дополняют, с одной стороны, гипермодальная нагрузка 

базовых концептов в уйгурской лингвокультуре, подчеркивающая 

художественную образность текстов, и корреляция фольклорных текстов с 

литературными памятниками – с другой. Лингвокультурологические 

концепты в синтаксическом ракурсе моделируются посредством 

исследования семантики предложения как языковой единицы, в отвлечении 

от его конкретного лексического наполнения, то есть посредством 
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установления обобщенного содержания структурной схемы предложения. 

Специфика содержания предложения как языковой единицы заключается в 

его способности отображать целостную ситуацию внеязыковой 

действительности. Ситуация отражается не зеркально и непосредственно, а 

через посредство мысли, преломляясь в человеческом сознании, чем и 

объясняется тот факт, что одной и той же реальной ситуации соответствуют 

разные синтаксические построения. Переработанная мышлением человека 

ситуация, отнесенная к определенному типу, или представление о типовой 

ситуации и составляет то мыслительное содержание, которое выражается 

предложением определенной структуры. Материалы Э.Р. Тенишева 

показывают, как синтаксические конструкции через этап типизации 

трансформируются в пословицы, поговорки и фразеологизмы, которые 

являются основным объектом внимания для современной когнитивной 

лингвистики. 
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FRAZEO-SEMANTIK MAYDONDA EKSTREMAL  

PERIFERIYA TASVIRI 

 
Annotatsiya: Mazkur maqolada tilshunoslikda alohida ahamiyatga ega boʻlgan 

frazeologik birliklar tizimli ravishda oʻrganilishi bayon etilgan. Ushbu tadqiqotda frazeologik 

birliklar tahlil qilinishi davomida tarkibida ―xursandchilik‖ ma‘nosini ifodalovchi soʻzlar 

qoʻllanilgan frazeologik biliklar tanlab olingan hamda frazeo-semantik maydoni aniqlangan. 

Mazkur maqolada oʻzbek tilida ―xursandchilik‖ komponentlari qoʻllanilgan frazeologik 

birliklarni oʻrganish davomida ularni tizimli tadqiq etish frazeo-semantik maydonda ochib 

berilgan, shuningdek, ekstremal periferiyasini aniqlash maqsad qilib olingan. Tadqiqot 

jarayonida tavsifiy, tasnifiy va komponent tahlil kabi metodlaridan foydalanilgan. Mazkur 

tadqiqot natijalari sifatida ―xursandchilik‖ komponentli frazeologik birliklar misoli orqali 

frazeologik birliklarning turlari va izohlari oʻrganilishi kelgusi oʻzbek tiliga oid tadqiqotlarda, 

frazeologiya sohalarida qoʻshimcha manba sifatida hamda lugʻatlar tuzishda foydalanilishi 

mumkin. Ushbu tadqiqotning xulosasi sifatida frazeologiyani frazeo-semantik maydonda hamda 

uning ekstremal periferiyasida tadqiq etish tarjimashunoslik, pragmatika sohalarida 

frazeologiyalar mazmunida aks etuvchi ma‘nolarni anglagan holda ularni oʻz oʻrnida qoʻllay 

olish koʻnikmasini oshirishga xizmat qilishini koʻrsatadi.  

Kalit soʻzlar: frazeologik birlik, maydon, frazeo-semantik maydon, periferiya, ekstremal 

periferiya. 

 

Summary: This article describes the systematic study of phraseological units of special 

importance in linguistics. In this study, during the analysis of phraseological units, which 

containing words expressing the meaning of ―joy‖ were selected and the phraseo-semantic field 

was determined. In this article, during the study of phraseological units in which the components 

of ―joy‖ were used in the Uzbek language, their systematic research was revealed in the 

phraseo-semantic field, as well as the determination of their extreme periphery. Methods such as 

descriptive, classification and component analysis were used in the research process. As the 

results of this research, the study of the types and explanations of phraseological units through 

the example of phraseological units with the ―joy‖ component can be used in future researches 
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in the Uzbek language, as an additional source in the fields of phraseology, and in the creation 

of dictionaries. As a conclusion of this research, the study of phraseology in the phraseo-

semantic field and its extreme periphery shows that it serves to increase the ability to understand 

the meanings reflected in the content of phraseology in the fields of translation studies and 

pragmatics, and to use them in their place. 

Key words: phraseological unit, field, phraseo-semantic field, periphery, extreme 

periphery. 

 

Bugungi kunda fan va texnologiyalar taraqqiy etishi hamda turli xil usullar 

yordamida oʻrganilishi har bir soha rivoji uchun hissa qoʻshmoqda. Shu bilan bir 

qatorda tilshunoslikda ham tizimlashtirish yoʻli bilan oʻrganish hozirgi kunda 

dolzarb boʻlgan masalalarni hal qilishda muhim sanaladi. Insonlarning oʻzaro 

aloqa vositasi jarayonida muloqot sodir boʻlib, unda turfa xil til birliklari 

qoʻllaniladi. Mazkur birliklar orasida frazeologik birliklar ham mavjud boʻlib, u 

soʻzlarning ma‘no boʻyoqdorligini oshirishga xizmat qiladi hamda muloqotni 

yanada mazmundor boʻlishiga imkon yaratadi. Frazeologizmlar insonlarning 

fikrlarini ifodalashda ahamiyatli sanaladi, ularning ma‘nosi oddiy jumlalardan farq 

qiladi. Frazeologizmlarda uslubiy boʻyoqdorlik mavjudligi sababli gaplar mazmuni 

ular yordamida boyib boradi. Shu nuqtai nazardan ham dunyo ilm-fanlarida 

xususan, tilshunoslik, tarjimashunoslik, adabiyotshunoslikda oʻrganiluvchi 

frazeologik birliklarni tizimlashtirish orqali tadqiq etish dolzarb boʻlgan 

masalalarni oʻz yechimini topishida ahamiyatli hisoblanadi. 

Frazeologik birliklar hamda frazeo-semantik maydon tushunchalari oʻzaro 

bogʻliq sanaladi. Frazeo-semantik maydon mikromaydonlardan tashkil topgan 

umumiy denotatsiyaga ega frazeologik birliklar majmui, ularning har biri semantik 

jihatdan yaqin frazeologik birliklarni birlashtirgan, ularni birlashtiruvchi 

elementlarga va maʼlum differensial xususiyatlarga ega boʻlgan frazeo-semantik 

guruhlarni oʻz ichiga oladi [8, 104]. Shundan aniq boʻladiki, frazeologik birliklarni 

oʻxshash hamda farqli xususiyatlari ahamiyatli hisoblanadi va guruhlarga boʻlinib 

tadqiq etiladi. 

 Maydonni yadro va periferiyaga boʻlish umumiy qabul qilingan hamda yadro 

semantik tuzilishidagi asosiy ma‘no tushuncha bilan mos keladigan elementlardan 

tashkil topadi, shuningdek, periferiya bu xususiyatga boʻysunuvchi holat tarkibiga 

kirgan elementlarni oʻz ichiga oladi [3, 77]. Periferiyalar yaqin, uzoq va ekstremal 

periferiyalarga boʻlinadi. Ushbu frazeo-semantik maydonda ekstremal periferiyalar 

frazeologik birliklar ma‘nosi yadroda aks etuvchi idiogrammadan farqliligi bilan 

boshqa periferiyalardan farqlanadi. Z.D.Popova va I.A.Sterninlar ekstremal 

periferiya birliklarini past chastota bilan tavsiflaydi, shuningdek, eskirgan soʻzlarni 

ekstremal periferiyaga tegishli hisoblaydi, chunki ular kam qoʻllaniladi yoki asosiy 

ma‘noda ishlatilmaydi [4, 126].  

Frazeo-semantik maydon frazeologik birliklardan tashkil topganligi bois ular 

haqida Sh.Rahmatullayevning adabiyotlarda ushbu til birligini frazeologizm, 

frazeologik birlik kabi terminlar bilan atalishini leksema, morfema terminlariga 

monand ravishda frazema deb atalishini ma‘qullaganligini keltirish oʻrinlidir [2, 

420]. Frazeologik birliklarni tilshunos olim A.A.Abduazizov uch turli ya‘ni 
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frazeologik qoʻshilmalar tarkibidagi bir soʻz toʻgʻri, ikkinchi soʻz esa koʻchma 

ma‘noda boʻlib birikkan iboralar; frazeologik butunliklar tarkibidagi soʻzlarning 

ma‘nolari va grammatik jihati birikib umumiy koʻchma ma‘no beruvchi iboralar; 

frazeologik chatishmalar tarkibidagi soʻzlarning ma‘nolari bilan ibora ifoda etgan 

ma‘no oʻrtasida hech qanday leksik aloqa sezilmagan frazeologizmlar hisoblanadi 

[1, 79]. 

Mazkur tadqiqotda oʻzbek tilida tilshunoslikdagi frazeo-semantik maydonda 

―xursandchilik‖ tushunchasiga oid leksemalar ishtirok etgan frazeologik birliklar 

misolida ekstremal periferiya tahlil qilinadi. Ushbu tadqiqot jarayonida tavsifiy, 

tasnifiy va komponent tahlil kabi metodlaridan foydalanilgan holda tahlil olib 

boriladi. 

Mazkur tadqiqot davomida ―xursandchilik‖ ma‘nolari aks etgan soʻzlar 

ishtirok etgan quyidagi frazeologik birliklar aniqlandi: omadi kulmoq, omadi 

yurishmoq, omadi kulib boqmoq, baxti kulmoq, baxti chopmoq, xushvaqt boʻling. 

Omad(i) kelmoq, omad(i) yurishmoq iboralari ishi oʻngidan kelmoq, baxti 

kelmoq, yurishmoq ma‘nolarini anglatadi [6, 121]. Ushbu ma‘nolarni ifodalovchi 

frazeologik birliklar safiga omadi kulib boqmoq iborasi ham kiradi, ularda 

qoʻllanilgan soʻzlarning umumlashgan ma‘nosi ularning majoziy ma‘nosi bilan 

bogʻliq hisoblanib, frazeologik butunlik sanaladi. Ushbu frazeologik birliklarda 

―omad‖ xursandchilik komponenti qoʻllanilib, uning ma‘nosi ―ishning oʻngidan 

kelishi, olgʻa bosishi‖ tarzida frazeologik birlik mazmunida ifodalangan.  

Baxti kulmoq iborasi baxtiyor hayotga, xushnud onlarga erishmoq; baxtli, 

baxtiyor boʻlmoq ma‘nolarini anglatadi [5, 178]. Ushbu frazeologik birlikning 

ikkinchi qismi kulmoq oʻz ma‘nosida emas, balki koʻchma ma‘noda erishmoq 

ma‘nosini ifodalaydi. Birinchi qism baxt oʻz ma‘nosini saqlab qolgan, shu sababli 

uni frazeologik qoʻshilma turiga kiritish mumkin. Mazkur frazeologik birlik 

tarkbida ―baxt‖ xursandchilik komponenti ishtirok etib, uning ma‘nosi ―mamnunlik 

holati‖ ifodasi orqali frazeologik birlik majoziy ma‘nosida aks etgan. 

Baxti chopmoq frazeologik birligi omadi yurishmoq, baxtga erishmoq 

ma‘nolarini anglatadi [5, 178-179]. Bu frazeologik birlikning birinchi qismi oʻz 

ma‘nosini saqlagan, ikkinchi qismini ifodalagan chopmoq soʻzlari koʻchma 

ma‘noda qoʻllanilgan, shu sababli frazeologik qoʻshilma sanaladi. Ushbu 

frazeologik birlikda ham ―baxt‖ xursandchilik komponenti qoʻllanilgan, uning 

ma‘nosi ―mamnunlik holati‖ ni anglatgan holda frazeologik birlikda ifodalangan. 

Xushvaqt boʻling! iborasi mehmon kelganda aytiladigan ―Xush kelibsiz!‖ 

iborasiga javoban aytiladi [7, 431]. Ushbu iborada xushvaqt hamda boʻlmoq 

soʻzlarining ma‘nolar umulashmasi majoziy ma‘noda ifodalanadi, shu tufayli u 

frazeologik butunlik turiga kiritiladi. Bu frazeologik birlikda ―xushvaqt‖ 

xursandchilik komponenti qoʻllanilib, undagi ―xushvaqt‖ leksemasi orqali ―shu 

paytdagi kayfiyati yaxshi‖ ma‘nosi frazeologik birlik mazmunida aks etgan. 

Baxtdan koʻrdim (baxtimdan koʻraman) frazeologik birligi ―tavakkal, nima 

boʻlsa boʻlar‖ [5, 178] ma‘nolarini anglatadi. Ushbu frazeologik birlik tarkibida 

baxt misolida iqbol, saodat, yashash tarzidan mamnunlik, omad, bearmonlik holati 

tasvirlansa, koʻrmoq soʻzining ifodasida uchratmoq, tajribada sinamoq, nazardan 
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kechirmoq, hol-ahvol so ‗rab yoʻqlamoq, koʻrish qobilyatiga ega boʻlmoq, 

boshdan kechirmoq kabi ma‘nolar aks etadi. Ushbu frazeologik birlik tarkibidagi 

soʻzlar ma‘nosi frazeologik birlik majoziy ma‘nosini ifodalamaydi shu tufayli u 

frazeologik chatishma hisoblanadi hamda ekstremal periferiyaga oid sanaladi. 

Omadi gap, gapning omadi iboralari ―xolisona aytilgan gap; gapning toʻgʻrisi, 

oʻrni, maqomi‖ [6, 121] kabi ma‘nolarni ifodalaydi. Bu frazeologik birliklarda 

qoʻllanilgan gap leksemasi oʻz ma‘nosini saqlagan, omad soʻzi koʻchma ma‘noda 

ya‘ni toʻgʻri, xolisona singari ma‘nolarni ifodalagan. Ushbu leksemalarning 

izohiga yuzlanilsa omad soʻzida ishning oʻngdan kelishi, tole, baxt kabi ma‘nolar 

ifodalaniladi hamda gap leksemasi ma‘nosida voqea-hodisa, ma‘lumot, nutq 

vositasida ifodalangan fikr, soʻzlar orqali ifodalangan fikrni angalatadi. Mazkur 

iboralarning bir qismi oʻz ma‘nosini yoʻqotib, majoziy ma‘noda qoʻllanilgani bois 

frazeologik qoʻshilma va frazeomatika hisoblanadi hamda ―xursandchilik‖ 

ma‘nosini ifodalamaganligi bois ekstremal periferiyaga kiradi. 

Yuqoridagi nazariy ma‘lumotlar va tahlil natijalari shuni koʻrsatadiki, 

frazeologik birliklar misoli orqali frazeologik birliklarning turlari va izohlari 

oʻrganilishi kelgusi tadqiqotlarda, frazeologiya sohalarida qoʻshimcha manba 

sifatida hamda izohli frazeologik lugʻatlar tuzishda foydalanilishi mumkin. 

Shuningdek, tizimlashtirilgan holda tadqiqot olib borish dolzarb boʻlgan 

muammolarni yechimini topishda oʻz samarasini koʻrsatadi. Mazkur frazeologik 

birliklarni tizimlashtirgan holda frazeo-semantik maydonda tadqiq etish hamda 

uning farqli xususiyatlarini aniqlagan holda ekstremal periferiyada aks ettirish 

hozirgi kunda tilshunoslik sohasida, xususan, leksikologiya, frazeologiya, 

tarjimashunoslik, pragmatika sohalarida tadqiqot olib borayotgan olimlarning 

ishlariga samarali hissa qoʻshishida istiqbolli sanaladi. 
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ПАРЕМИОЛОГИЯ: ЛИНГВОКУЛЬТУРОЛОГИЧЕСКИЙ И 

ЛИНГВОАКСИОЛОГИЧЕСКИЙ ПОТЕНЦИАЛ 

 
Аннотация. Пословичная языковая картина мира характеризуется следующими 

свойствами: отнесенность к определенному социокультурному обществу; передача 

национально-культурных особенностей народа (тип мышления, особенности характера, 

отношения); наличие отсылок на традиции, обычаи, приметы и представления как 

важный механизм закрепления и воспроизведение исторически, социально и культурно 

обусловленного типа поведения; отражение смыслового содержания знаний, 

специфичных для данного этноса в отношении данного фрагмента действительности, и 

способ его образного представления в форме оценки; реконструкция пословичной 

языковой картины мира позволяет описать взгляд на мир и отношение к явлениям 

действительности. 

Annotation. The proverbial linguistic picture of the world is characterized by the following 

properties: reference to a certain socio-cultural society; transfer of national and cultural 

characteristics of the people (type of thinking, character traits, attitudes); the presence of 

references to traditions, customs, signs and ideas as an important mechanism for fixing and 

reproducing historically, socially and culturally conditioned type of behavior; reflection of the 

semantic content of knowledge specific to a given ethnic group in relation to a given fragment of 

reality, and the method of its figurative representation in the form of an assessment; the 

reconstruction of the proverbial linguistic picture of the world makes it possible to describe the 

view of the world and the attitude to the phenomena of reality. 

Ключевые слова: языковая картина мира, пословичная языковая картина мира, 

аксиология, лингвокультура, социокультурное общество. 

Key words: linguistic picture of the world, proverbial linguistic picture of the world, 

axiology, linguoculture, sociocultural society. 

 

Антропоцентрическая направленность, характеризующая современную 

лингвистику, подразумевает исследование не только самих языковых 

процессов, но и их связи с мышлением и коммуникативной деятельностью 

человека, а это не представляется возможным в отрыве от изучения 

человеческой культуры и человеческой деятельности. Последние 

непосредственно связаны с оценкой, что позволяет говорить об 

аксиологизации менталитета общества, которая в свою очередь 

обусловливает аксиологизацию языка и речи. 
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В каждой лингвокультуре представлена собственная языковая картина 

мира, в соответствии с которой у носителя данного языка формируется 

восприятие окружающей действительности, при этом совокупность знаний 

запечатлевается в языковой форме [1, 6]. 

Понятие языковой картины мира был введено Л. Вайсгербером, 

который придерживался позиции В. фон Гумбольдта о том, что язык 

выполняет активную роль в мыслительной деятельности человека и является 

деятельностью. Именно в процессе языковой деятельности образуется 

система понятий и языку присваивается накопленный поколениями опыт [2, 

17]. Таким образом, с одной стороны, язык является средством восприятия 

окружающей действительности и тем самым статичным продуктом языковой 

деятельности, с другой стороны, языковая картина мира как система 

воспринимаемых знаний представляет собой динамичную, постоянно 

изменяющуюся сущность.  

Подход Л. Вайсгербера к изучению языка был основан на изучении 

языкового воздействия на познавательную, практическую деятельность 

носителей языка, что в современной лингвистике связано с когнитивной и 

прагматической функциями языка [7, 13]. Исходя из данного подхода, в 

языке закрепляется как содержательная сторона понятий и знаний о мире, так 

и определенная точка зрения на мир. При этом содержательная сторона 

понятий и знаний формируется посредством восприятия объективной 

действительности, а источником формирования точки зрения является 

совокупность черт национальной культуры, принадлежащей определенному 

народу (знания, верования, традиции, ценности, стереотипы). Посредством 

языка осуществляется вербализация мира и его членение на какие-либо 

языковые фрагменты [5, 12].  

В современном языкознании предлагаются разные точки зрения 

языковой картины мира.  

Исследователи рассматривают языковую картину мира с разных точек 

зрения: 

1. С позиции упорядоченной системы знаков, которая передает 

информацию об окружающем мире [3, 10], как представление о 

действительности, особое видение, выражаемое языковыми средствами [4, 

54], как совокупность языковых знаний, закодированных на уровне 

грамматики [4, 30]. 

2. В соотношении с научной картиной мира, отмечая 

полифункциональность языковой картины мира и стремление к единой 

истине у научной [5, 27]. 

3. В рамках семиотики как конструкция, объективно существующая в 

сознании человека и связанная с понятиями пространственного 

конструирования образа мира [5, 67].  

4. В контексте мировидения через призму языка: языковая картина 

мира – это зафиксированная в языке и специфичная для конкретной языковой 
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общности модель восприятия окружающего мира, то есть мировидение через 

призму языка [6, 96]. 

5. В национально-культурном аспекте: 

- картина мира формируется у человека в процессе социализации и 

принимает на себя национально-культурное воздействие [4, 93]; 

- отражение способа моделирования и структурирования 

действительности, характерного для конкретной лингвокультурной 

общности [1, 98]; 

- язык выступает национальным средством общения, в котором 

отражаются закрепляются и реализуются специфические факты 

материальной и духовной культуры общества [1, 99]; 

- взаимообусловленность менталитета и языковой картины мира [1, 95]; 

- языковая картина мира есть посредник между личностью, носителем 

языка, в процессе его коммуникации с окружающей средой, которая 

отражает объективно восприятие мира носителями той или иной культуры [7, 

11]. 

7. В рамках системного подхода: 

- картина мира – это совокупность общих представлений о мире [2, 14], 

результат переработки информации об окружающем мире и деятельности 

человека [3, 20], упорядоченная система общих значений и представлений [3, 

23]; 

- языковая картина мира есть более глубинный слой общей картины 

мира, предполагающей соотнесение объективной реальности мира, 

существующей вне сознания человека и картины мира как продукта 

человеческого сознания, внереализованного посредством языка [4, 88]; 

- языковая картина мира – это продукт сознания, сформированный в 

результате взаимодействия мышления, окружающего мира и языка как 

средства выражения мыслей о мире в процессе коммуникации [5, 81]. 

8. С точки зрения различения концептуализации: соотношение понятий 

«концептуальная картина мира» и «языковая картина мира» [6, 10]: 

- картина мира включает реальные явлений, предметы и факты 

действительности, включая отношение человека к ним и изменение их 

отражения в процессе взаимодействия с окружающим миром; 

- система оценок и отношений вербализуется посредством 

национального языка, получая знаковую форму; 

- язык отражает знания о мире, национально-культурный опыт; 

- языковая картина мира отражает конкретную национальную картину 

мира; 

- языковая картина мира формируется посредством взаимодействия 

языковых, социальных, природных, ценностных, культурных факторов и 

может быть представлена в виде целостной (мифологической, религиозной, 

физической) картины мира либо в виде ее фрагмента реальности – 

определенного концепта, отражающего национальное, личностное у 

различных социальных групп, представителей разных эпох; 
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- в основе языковой картины мира лежат логико-языковые единицы 

или концепты, которые отражают взаимосвязи между языком и мышлением, 

языком и культурой [6, 14]. 

Функции формирования отношения человека к миру выполняет по 

большей части картина мира, норм его поведения через призму языковой 

картины мира, при этом язык – это материальная форма, в которой картина 

мира закрепляется и реализуется [6,10].   

В языковом сознании народа отражается картина мира, которая 

представляет собой динамическую систему знаний о мире и бытия, 

формируемая под влиянием различных географических, экономических, 

социально-политических, исторических и этнопсихологических факторов 

отдельного народа [8, 313]. Тем самым языковая картина мира обладает 

национально-культурной спецификой, формируемой на базе общих 

ментальных образований. При этом язык выступает как посредник между 

человеком и картиной мира, отображая культурную и национальную 

составляющие.  

В связи с этим целесообразно выделить особую способность языковой 

картины мира в описании явлений и фактов окружающей действительности и 

зафиксировать их в национальном видении мира, реконструкции на основе 

полного описания лексических и грамматических значений. Тем самым 

языковая картина мира отражает определенный способ восприятия мира, его 

категоризации и концептуализации.  

Участие носителя языка в совместной речевой деятельности с другими 

представителями национальной общности определяет специфические черты 

национальной языковой картины мира, проявляющейся в символах, 

сравнениях, метафорах. 

Развитие человека осуществляется в языковом и культурном 

пространстве, что обуславливает единство языка и культуры как фактора 

образования национальной картины мира, где язык является одним из 

первостепенных признаков народа. В данном случае стоит говорить о том, 

что в языке накапливаются, сохраняются, закрепляются, реализуются 

результаты восприятия и мыслительной деятельности индивида. 

Соответственно, языковая картина мира представляет собой совокупность 

информации о внешнем и внутреннем мире, закрепленном посредством 

определенного языка. 

Тем не менее ряд авторов соотносит взаимосвязи языка, мыслительной 

деятельности и картины мира, отождествляя язык как двусторонний процесс 

отражения мышления по отношению к миру и от мира к мышлению. В 

данном случае мир – человек и среда, где они вместе взаимодействуют, 

картина мира – это отражение мира в сознании человека и его представления 

о мире, а языковая картина мира – это совокупность информации о человеке 

и среде, закрепленная, переработанная и зафиксированная посредством 

языка. Исходя из этого, можно заключить, что языковая картина мира 
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реконструирует модели действительности посредством определенных 

национально-культурных значений.  

Таким образом, языковая картина представляет собой совокупность 

объективных знаний о мире на определенном этапе развития человека и 

национальное наследие поколений (традиции, ценности, культура, 

стереотипы, нормы языка), вербализованное в речевой деятельности, и 

направлена на понимание внешней действительности и внутреннего мира 

человека. Соответственно, в языковой картине мира происходят процессы 

номинации, идентификации, категоризации различных явлений, фактов 

действительности и отнесение их к определенной культуре.  

Развитие культуры осуществляется в рамках национальной общности, 

что позволяет говорить о своеобразии видении мира, самого народа и 

отражении данных факторов в языке.  

Исходя из национально обусловленной языковой картины мира, можно 

выделить две группы факторов, оказывающих влияние на формирование 

национальной языковой картины мира: 

- социальные, которые способствуют закреплению в языке этнонимов, 

имен собственных, стереотипов, коммуникативных стратегий и тактик; 

- социокультурные, обуславливающие закрепление языковых средств 

выражения культурных концептов, языковых образов, социокультурных 

стереотипов [9, 170].  

Можно сделать вывод о том, что в языковой картине мира 

присутствуют несколько составляющих: 

1. Лексическая картина мира, в составе которой находятся 

зафиксированные в языковой форме значения, обладающие совокупностью 

этимологически первых (основных) значений слов, и значения, имеющие 

контекстуальную основу в зависимости от индивидуальных, национальных 

особенностей носителя языка (например, баба Яга в русской культуре – это 

олицетворение злости, хитрости, коварства). 

2. Фразеологическая картина мира. Реалии, характерные для 

конкретной культуры и принадлежащие к фоновым знаниям носителей 

языка: 

- определяют национально-культурное своеобразие языка той или иной 

лингвокультурной общности;  

- отражают мировидение и особенности миропонимания носителей 

данного языка, их культуру; 

- отражают в своей семантике постоянный и исторически и культурно 

обусловленный процесс развития культуры народа в форме культурных 

установок и стереотипов, эталонов и архетипов [10, 179].  

Пословичная картина мира, отражающая повседневный опыт народа и 

его оценку явлений действительности в форме пословиц.  

В центре внимания исследователей становится национально-

культурная специфика видения мира конкретным народом. При этом язык 
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рассматривается как способ конструирования общественного сознания в 

рамках отдельных фрагментов картины мира. 

Существование культуры сознании человека образует национально-

культурное пространство, в котором параллельно присутствуют этническое 

поле, реальность и общечеловеческие законы, а также представления о 

явлениях культуры у носителей языка конкретного национально-культурного 

общества. Соответственно, ядром национально-культурного пространства 

является национальная когнитивная база или совокупность знаний 

национально маркированных и культурно детерминированных 

представлений, обязательных для всех представителей данного национально-

культурного сообщества. В процессе социализации человека в данном 

обществе, происходит трансляция культуры посредством языка и ее 

актуализация в форме фольклорных текстов, пословиц, поговорок. 

Основной единицей пословичной картины мира является пословица, 

рассматриваемая у большинства авторов как шаблонная структура, у которой 

есть прямое и переносное или только переносное значение.  

В ряде работ данная структура соотносится с когнитивной структурой 

как схемой репрезентации знания, обладающего большинством 

содержательным пространством в плане выражения значения и внутренней 

формы. На уровне значения в когнитивной структуре заложено знание о 

принятых в обществе стереотипах поведения, нормах морали, культурном 

опыте, накопленном поколениями, что является важным для всей языковой 

общности и закреплено в языковой форме конкретного народа. На уровне 

внутренней формы в пословице отражаются бытовые представления о 

повседневной жизни, формируемых посредством совпадения, пересечения и 

параллельного функционирования, а также переходные случаи. Данное 

обстоятельство подтверждается тем, что пословицы отражают общие черты 

менталитета народа, характерные для него в течение длительного времени, и 

при изменении условий используются в других контекстах в рамках уже 

современной интерпретации. Соответственно, если пословица была принята 

народом и закрепилась на уровне содержания, то она сохранится в 

национально-культурном опыте народа и может измениться на уровне 

внутренней формы.  

Источниками пословиц являются жизненный опыт народа, 

исторические события, шутки, заимствованные из других культур 

пословицы, наблюдения за повседневной жизнью, мировоззрения в 

определенный временной отрезок исторического развития, менталитет, 

характер, темперамент какого-либо народа или этнической группы.  Данные 

позиции подтверждаются в исследования авторов, рассматривающих 

пословичную языковую картину мира как системообразующий конструкт 

взаимосвязи социокультурных образцов и духовно-нравственных ценностей 

определенного народа в конкретный исторический период его развития. 

В пословицах находят отражение стереотипы поведения и одобряемые 

правила, способы взаимодействия. 
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Традиционно пословицы рассматривались в семантическом аспекте как 

особые фольклорные жанры. В современной лингвокультурологии широко 

изучаются языковые (лексический состав, особенности семантики и 

структуры, соотношение внутренней формы пословиц и их значения) и 

когнитивные особенности пословиц (способ представления мира и 

отношения к нему), что позволяет выявить культурно обусловленные 

компоненты значения, реконструировать способы формирования и 

представления стереотипов мышления, лежащих в основе этнических 

ценностей. 

Большое внимание уделяется национально-культурной семантике 

пословиц, связанных с территориальными, социально-экономическими 

условиями, особенностями быта и традиций народа, например, ссылок на 

исторические события, изучение личных имен. Данные единицы 

представляют большой интерес для лингвокультурологического 

исследования пословичной картины мира с точки зрения аксиологического 

подхода.  

Пословицы как источник для пословичной картины мира 

рассматривается: 

- как устойчивый речевой комплекс, обладающий определенной 

структурой на синтаксическом уровне и фольклорным содержанием на 

уровне семантики, в котором заключены прямой и переносный план 

выражения; 

- как реконструкция менталитета народа, опыта поколений, 

закрепленный в языковой форме;  

- как возникающие в общественном сознании представления и образы, 

отличающиеся вневременной универсальностью взглядов для любой эпохи, 

архаичностью представлений о мире; 

- грамматически, ритмически устойчивая организованная конструкция, 

в которой зафиксирован повседневный опыт народа и его оценка явлений 

действительности; 

- в рамках социального контекста, что объясняется суммированием 

общих черт повседневных ситуаций и определением сценария поведения, в 

основе которого лежит общественное сознание, опыт поколений [11, 15]. 

В данном случае стоит говорить о пословичном национально-

культурном мировидении конкретного народа и отражения отношения к 

нему, что указывает на функционирование пословичной языковой картины 

мира как фрагмента языковой картины мира.     

В исследованиях Т. Ф. Гришенковой, О. М. Казаковой, Г. Е. 

Исабековой, Н. А. Погребной, Н. М. Локтеоновой, С. Р. Сомоевой, Г. А. 

Форманюк и др. пословичная языковая картина мира соотносится с языковой 

картиной мира, поскольку пословицы хранятся в языковой памяти народа.  

Пословичная языковая картина мира рассматривается как фрагмент 

языковой картины мира, которая отражает национально-культурное 

содержание и базовые ценности. 
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Пословичная языковая картина мира представляет собой совокупность 

языковых единиц, воспринимаемых как целостное знание, важное для 

конкретного народа, и передаваемое последующим поколениям. 

В связи с этим пословичную языковую картину мира можно 

рассматривать как часть языковой картины мира, мировидение и менталитет 

народа в течение длительного временного отрезка.  

Следует отметить, что пословичная картина мира в большей степени 

консервативна, структурна, поскольку обеспечивает преемственность и 

стабильность национальных представлений». 

Таким образом, пословичная языковая картина мира характеризуется 

следующими свойствами: 

- отнесенность к определенному социокультурному обществу; 

- передача национально-культурных особенностей народа (тип 

мышления, особенности характера, отношения); 

- наличие отсылок на традиции, обычаи, приметы и представления как 

важный механизм закрепления и воспроизведение исторически, социально и 

культурно обусловленного типа поведения; 

- отражает смысловое содержание знаний, специфичных для данного 

этноса в отношении данного фрагмента действительности, и способ его 

образного представления в форме оценки; 

- реконструкция пословичной языковой картины мира позволяет 

описать взгляд на мир и отношение к явлениям действительности. 
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МОДЕЛИ НАИМЕНОВАНИЯ РАСТЕНИЙ В  

АНГЛИЙСКОЙ И УЗБЕКСКОЙ КУЛЬТУРЕ КАК  

ОТРАЖЕНИЕ ЯЗЫКОВОЙ КАРТИНЫ МИРА 

 
Аннотация 

Данная статья посвящена анализу английских и узбекских схем названий растений 

как отражения оригинальной языковой картины мира. В частности, отвечая на вопросы, 

как и почему некоторые элементы национальной культуры и мировоззрения 

используются для названия растений, мы исследовали принципы восприятия и 

категоризации мира англичанами и узбеками. На основе теории «языковой картины 

мира», впервые предложенной Л.Вейсгербером и доработанной затем Б.Уорфом, мы 

попытались понять, какие ассоциации лежат в основе некоторых популярных моделей 

наименования растений как на английском, так и на узбекском языке, и как эти 

ассоциации могут объяснить общие и специфические черты языковой картины мира. 

 

Abstract 

The paper is devoted to analysis of English and Uzbek plant naming patters as a 

reflection of original language image of the world. Particularly, by answering the questions how 

and why some elements of national culture and mindset are used for naming plants, we explored 

the principles of perception and categorization of the world by English and Uzbek people. Based 

on the theory of "language image of the world" first suggested by Weisgerber and revised then 

by Whorf, we tried to understand what associations are put under the base of some popular 

patterns of naming the plants both in English and Uzbek, and how these associations can explain 

general and specific features of the languages‘ image of the world. 

Ключевые слова: языковая картина мира, названия растений, английский и узбекский 

языки. 

Keywords: Language Image of the World, Plant Names, English and Uzbek  
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Общеизвестно, что люди живут в тесной связи с миром Флоры. Каждое 

растение имеет несколько особенностей, имеющих разную ценность для 

человека. Каждый народ обычно указывает это значение в названии растения 

с помощью специального наименования. Поскольку каждый народ уникален 

с точки зрения исторического развития, образа жизни и культуры, 

закономерности наименования растений также варьируются от языка к 

языку, отражая особенности мировосприятия народа. Поэтому исследование 

закономерностей наименования растений в разноструктурных языках очень 

важно также для контрастивной и когнитивной лингвистики. Наше 

исследование посвящено сопоставительному анализу английских и узбекских 

моделей названий растений. А именно, отвечая на вопрос: почему и как 

растению дано то или иное название, мы попытались объяснить особенности 

англо-узбекского мировосприятия и его отражения в языке. 

Предыстория исследования 
В основу исследования легла теория «языкового образа мира», предложенная 

Лео Вейсгербером [1]. Согласно этой теории: 1. языковая картина мира - это 

система всех возможных содержаний: духовного, определяющих своеобразие 

культуры и менталитета конкретного языкового сообщества; это результат 

исторического развития этноса и языка; оно существует в одном однородном 

самосознании определенной языковой общности и передается будущим 

поколениям через особое мировоззрение, правила поведения, образ жизни, 

закрепленные средствами языка. Дальнейшее исследование теории 

осуществляет Сукаленко [2], который утверждает, что язык является фактом 

культуры, неотъемлемой частью культуры, поскольку язык аккумулирует 

ключевые понятия культуры, переводя их в символическое воплощение – 

слова. Языковая картина мира, создаваемая нациями, является субъективным 

образом объективного мира и в высокой степени антропоцентрична, 

поскольку несет в себе черты человеческого способа познания мира. 

Следование этой концепции дает нам более глубокое понимание того, 

почему некоторые модели названий растений предпочтительнее на 

английском или узбекском языке; и какие типы познавательных ассоциаций о 

растениях характерны для этих народов. В качестве основного приема 

анализа фактического материала (названий растений) в статье использован 

метод мотивационного анализа. В частности, исследуя мотив номинации 

растений и соответствующие культурные обстоятельства, связанные с ним, 

мы пытаемся выявить уникальные закономерности наименования растений 

на английском и узбекском языках. В данном исследовании мотивационный 

анализ названий растений проводится в когнитивном подходе. Такой подход 

помогает реконструировать принципы восприятия и категоризации мира 

англичанами или узбеками и дает возможность описать языковую картину 

мира народов, которая присутствует в сознании народов и организует их 

ментальный лексикон. 

Сбор данных 
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Для анализа мы рассматривали только общеупотребительные названия 

растений, поскольку они более красочны и выразительны, чем научные, и 

могут ярче отображать различия между английской и узбекской языковой 

картиной мира. Фактический материал составляют 32 английских и 15 

узбекских общеупотребительных названий растений, извлеченных из 

этимологических словарей и лексикографических материалов. В частности, 

английские названия растений и их происхождение были выбраны из 

следующих источников: Online Etymology Dictionary [3], On the popular names 

of British plants, being an explanation of the origin and meaning of the names of 

our indigenous and most commonly cultivated species [4]. Rustic Speech and 

Folk-Lore [5]. Historical Common Names of Great Plains Plants Volume I: 

Historical Names [6]. 

Следует отметить серьезную нехватку материала на узбекском языке, 

поскольку названия растений еще не исследованы в этимологическом и 

мотивационном аспектах. Мы не нашли ни этимологических, ни 

мотивационных записей, относящихся к узбекским названиям растений. 

Существующие ресурсы, такие как O‗zbek shevalari leksikasi [7], O‗rta 

osiyodagi foydali va zararli o‗simliklarning maxalliy nomlari lug‗ati [8], 

включают себя только названия растений и никакой дополнительной 

информации. Таким образом, нам пришлось анализировать закономерности 

наименования, лишь изучая физические характеристики (способ 

произрастания, цвет, размер, форму, практическое использование, символику 

и т. д.) самого растения и сравнивая их с названиями, чтобы найти мотив 

номинации. В статье каждое название растения выделено курсивом, а в 

круглых скобках – его научное ботаническое название. Названия узбекских 

растений сопровождаются дословным переводом в русском языке. 

По мнению Панасенко [9], процесс наименования растений состоит из двух 

этапов. По ее словам, давая названия растениям, человек прежде всего 

выделяет их из общего класса растений, затем отождествляет их с уже 

известными ему растениями или предметами, руководствуясь при этом 

своим личным опытом, то есть своим мировоззрением, культурой, религией, 

образом жизни, местоположением и т. д. Другими словами, называя 

растение, человек связывает растение или его особенности, такие как форма, 

размер, цвет, вещество, текстура и объем, с другими объектами, которые 

часто оказываются культурными элементами. Исследование показало, что 

как в английском, так и в узбекском языках растения ассоциируются в 

основном с культурными элементами трех конкретных ассоциативных полей: 

религия, животные и артефакты. На наш взгляд, анализ названий растений 

внутри этих трех специфических ассоциативных полей, наиболее ярко 

выражающих национально-специфическое мировоззрение, показал нам, как 

представления, связанные с религией, животными и домашней утварью 

(артефактами), могут служить средством фиксации информации о различных 

свойствах растений  в сознании народов. 

Религия 
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Нет сомнений в том, что религия является источником обогащения и важным 

фактором устойчивого развития различных культур. В западной культуре 

многие растения использовались аллегорически, как христианские символы. 

Хотя религиозное значение растений уже не выходит на первый план, 

религиозные отсылки в их названиях сохраняются. Ниже приведены 

некоторые английские названия растений, связанные с библейскими 

сюжетами: 

Virgin Mary, Virgin Mary‟s Honeysuckle, Virgin Mary‟s Milkdrops, Lady‟s 

Milk-sile - названия медуницы (Pulnumaria officinalis), отсылающие к легенде 

о том, что во время бегства в Египет часть молока Пресвятой Богородицы 

упала на ее листья растения, когда она кормила грудью Иисуса. Эта же 

легенда связана с пятнами на листьях чертополоха Богородицы - Blessed 

Thistle, Our Lady‟s Thistle (Carduus marianus). Другая легенда гласит, что 

Дева Мария, испытывая жажду, встретилась с коровой и, использовав 

широкий лист чертополоха в качестве чаши для питья, пожелала, чтобы этот 

вид всегда назывался ее именем и носил пятна молока на его листьях (Райт 

[5]: 333). Мы предполагаем, что религиозные компоненты в названиях этих 

растений связаны с их лечебными свойствами, в старину ими лечили многие 

болезни. 

Другие религиозные компоненты включают: 

Archangel - архангел (Angelica archangelica) дудник лекарственный, 

вероятно, из-за того, что он цветет в день Архангела Святого Михаила, 8 мая, 

по старому стилю, и поэтому считается консервантом от злых духов и 

колдовства, и особенно от болезни крупного рогатого скота, 

называемой  болезнью насылаемая эльфами. [4]; Christmas Rose - 

Рождественская роза (Helleborus niger) морозник чѐрный от раскрытого 

розоподобного цветка и цветения в зимние месяцы [4]; Holy Rope - святая 

веревка (Eupatorium cannabinum) посконник коноплѐвый, названо из-за своих 

листьев, похожий на коноплю которые похожы на коноплю из которого 

сделали веревку которой был связан Иисус; точно так же, как было 

обнаружено, что Christ‟s thorn, a Christ‟s gall, a reed-mace, a Christ‟s ladder 

- Христов шип, желчь Христова, камышовая булава, лестница Христова и т. 

д. представляют собой другие случаи Распятия [4]. 

Как мы видим, в английской культуре существует особая традиция связывать 

растения с религиозными легендами. В основном на основе традиции стоит 

трактовка необычных свойств растений (отрицательных или положительных) 

с точки зрения религии. 

Широко известно, что религия является неотъемлемым элементом восточной 

цивилизации. Узбекская культура и язык как часть этой цивилизации 

подверглись сильному влиянию ислама. Однако при анализе узбекских 

названий растений мы обнаружили, что очень мало названий растений 

мотивированы религией. Мы нашли всего 3 имени с религиозными 

элементами. Вероятно, это связано с тем, что в религиозных традициях 

узбеков все живое, даже неодушевленные предметы, созданные Богом, не 
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могут быть ассоциированы с религиозными персонажами. С этой точки 

зрения мы предполагаем, что эти имена являются узбекскими именами 

заимствованными из арабского или персидского языков: 

Марьям дарахти [7] - дерево Девы Марии (Vitex agnus-castus), витекс на 

протяжении веков традиционно использовался для лечения женских недугов. 

Соответственно компонент Марьям – Дева Мария обозначает мир женщин и 

используется здесь, чтобы показать, что это растение относится в основном к 

женщинам; Хасса Мусо [8] - посох Моисея (Abelia corymbosa) абелия, 

стебель растения по форме напоминает посох пророка Моисея. Красота 

цветков растения связывается с магическими свойствами посоха; Абу жахл 

тарвузи [8] - Арбуз Абу Жахила (Bryonia dioica) бриония двудомная, Абу 

Жахиль изначально был злейшим врагом Пророка Мухаммеда, впоследствии 

став его преемником - история, связанная с ядовитыми и в то же время 

целебными свойствами растения. 

Животные 
Животный мир имеет первостепенное значение не только в нашей жизни, но 

и в языке. С одной стороны, животные наиболее похожи на нас, поэтому у 

нас есть сильная потребность четко отделиться от них, но, с другой стороны, 

они представляют для нас огромное вдохновение, и мы не можем без них 

обойтись (Степанова [10]).  

Животные используются в названиях растений, чтобы включить конкретную 

информацию о растении, чтобы показать наиболее важную особенность 

растения для человека. Часто для этой цели выбираются компоненты 

животного происхождения — это домашние животные, живущие в наших 

домах. Например, в английском языке для обозначения того, что растение 

отличается от других видов того же семейства размером, используется 

компонент «лошадь»: 

Horse-radish - конская редиска (Cochlearia Armoricia) хрен, общее название 

сохраняет некогда распространенное переносное значение прилагательного 

лошадь как «сильный, большой, грубый», то же значение мы можем найти в 

следующих названиях растений: Horse mushroom, Horse-balm, Horse 

parsley, Horse-mussel, Horse mint - конский гриб, конский бальзам, конская 

петрушка, конская мидия, конская мята [3]. Все эти растения каким-то 

образом выделяются среди других видов того же семейства размерами 

плодов, листьев или стебля; Horse-chestnut - конский каштан (Aesculus 

hippocastanum) названо так из-за крупных плодов: орех похож на съедобный 

каштан, но горьковат на вкус [3]. 

В узбекском языке слово «лошадь» заменяется на «верблюд»: Туяяпрок - 

верблюжий лист (Rheum turkestanicum Janisch.) ревень туркестанский [8], 

растение названо так из-за огромных листьев; Туяпайпок [8] - верблюжие 

носки (Convolvulus fruticosus Pall.) вьюнок кустарниковый, у растения 

относительно крупные цветки, напоминающие носки. 



65 

 

И в английском, и в узбекском языке слово «пьѐс» имеет пренебрежительное 

значение (ядовитый, вонючий, никчемный, дикий, колючий) и в основном 

используется для обозначения отрицательных свойств растений: 

Dog rose - шиповник собачий (Rosa canina), дикий сорт, не ценимый ни за 

аромат, ни за декорастивность. Слово «пьѐс» имеет значение «дикий и без 

запаха» из-за того, что растение имеет относительно неприятный запах и 

внешний вид [4].  Dog fennel  - фенхель собачий (Anthemis cotula) назван так 

из-за его плохого вкуса, запаха и листьев похожие на листья фенхеля [11]; 

Итузум - собачий виноград (Solanum nigrum L.) [7] паслѐн чѐрный,  ядовитые 

ягоды растения трактуются словами «собака» (ядовитая) и «виноград» 

(ягода). Иткучала [8] - собакий эминиум (Eminium Lehmanni О. Ktze) 

эминиум Леманна , здесь использовано слово – собака, чтобы указать, что 

растение очень ядовито. 

Также в узбекских названиях растений животный компонент «осел» может 

выражать отрицательные черты: Эшакмия - ослиный мозг (Vexibia 

alopecuroides (L.) Яковл) [8] софора лисохвостная, это высокотоксичное 

растение способное вызывать спутанность сознания у человека и животных. 

Эшакбодринг - ослиный огурец,  (Ecballium elaterium (L.) A. Rich.) бешеный 

огурец [8] -  свое необычное название это растение получило из-за того, что 

огуреподобные плоды очень ядовиты и при созревании брызгают струей 

слизистой жидкости содержащие семена растения. 

Артефакты 
Анализ артефактов как компонент названия растений в английском и 

узбекском языках позволил нам предположить, что соответствующие 

артефакты имеют большее значение в одной культуре, чем в другой. 

Например, некоторые лингвистические исследования показывают, что 

предметы одежды – головные уборы были очень популярны у англичан во 

всех социальных слоях. Биггэм [12], исследовавший английские названия 

растений, образованные от головных уборов, указывает, что англоговорящие 

люди использовали самые разнообразные головные уборы для обозначения 

определенных растений. Он утверждает, что мотивация использования 

названий головных уборов состоит в том, чтобы помочь распознавать 

растения путем сравнения их частей с широко знакомыми повседневными 

предметами. Названия головных уборов во многих случаях, должно быть, 

напрашивались сами собой, поскольку что-то надетое на голову человека, 

часто относится к цветку или другому элементу на верхушке стебля растения 

(Биггам [12]: 65). Ниже приведены некоторые из таких названий растений: 

Granny‟s Nightcap - бабушкина ночная шапочка (Stellaria holostea) 

звездчатка ланцетовидная – растение с частично раскрытыми белыми 

цветками, напоминающими простой колпак с вывернутым лопастным краем. 

С тем же именем, называется ветреница древесная растение с внешним 

видом  похожим на цветок, но с менее вывернутым краем, также известная 

как Lady‘s Nightcap - ночной колпак леди[12];  
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Остальные предметы одежды и туалета записаны Новиком [6]:219. Он 

представила более 10 примеров имен с содержанием Lady`s + артефакт. Но 

Новик не указал происхождение названий, поэтому нам пришлось искать его 

из других источников. Некоторые из них перечислены ниже: 

Lady‘s-glove - дамская перчатка (Digitalis purpurea) наперстянка пурпурная, 

названа так за сходство цветка с пальчиками перчатки [4]; Ladies‘   laces - 

повилика дамская (Phalaris arundmacea), название происходит от нитевидных 

стеблей растения [4]; Lady‘s-mantle - манжетка дамская (Alchemilla alpine) 

названа так по кружевному краю листа [4]; Lady‘s-shoes-and-stockings - 

женские туфли и чулки (Lotus corniculatus) лядвенец рогатый. Название 

относится к цветкам, напоминающим женские туфли, и семенным 

коробочкам на их стебле, напоминающим чулки. Большое количество 

названий растений с содержанием Lady`s + артефакт демонстрирует особое 

место артефактов (туалетных принадлежностей), отсылающих к женскому 

миру, в английском национальном менталитете и культуре. 

В узбекской растительной лексике мы также нашли несколько названий с 

артефактами. В таких названиях растений артефакты в основном относятся к 

повседневной жизни людей среднего достатка. Часто имена имеют 

содержание люди+артефакт или животное+артефакт. Некоторые примеры 

представлены ниже: 

Бургансупурги - блошиная метла (Artemisia annua L.) [8] полынь 

однолетняя, это растение содержит эфирные масла со специфическим 

запахом. В деревнях его используют как инсектицид, из высушенных стеблей 

делают специальные веники для подметания дома от вредителей и/или 

вешают над дверью как оберег; Козон ювгич - моющие средства для мытья 

казанов (Luffa cylindrica M.Roem.) люффа [8] - при созревании плоды 

принимают форму губок, которые используют в хозяйстве; Кампир-чопон - 

старушечное пальто (Trichodesma incanum (Bunge) DC.) триходесма [8], 

вероятно, серые волосатые цветочные листья, ассоциируются с 

старушечьими лохмотьями; Чупон телпак - пастушья шапка (Matricaria 

chamomilla L.) [8] ромашка аптечная, популярное растение названное так из-

за сходства цветков с головными уборами пастухов;  

Выводы 

В статье посредством мотивационно-контрастивного анализа названий 

растений рассматриваются дифференциальные и универсальные особенности 

английской и узбекской языковой картины мира. Для этого сначала мы 

определили сам процесс наименования растений и объяснили его 

закономерности. Затем мы выбрали самые популярные области ассоциации 

названий растений – Религия, Животные и Артефакты. Мы показали, что 

анализ названий растений в этих полях может проиллюстрировать 

уникальные и аналоговые черты английской и узбекской картины мира. Как 

мы видим, в английской и узбекской языковой картине мира различные 

свойства растений с антропоцентрической точки зрения отражаются по-

разному. В частности, у англичан существует особая традиция связывать 
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религию с необычными особенностями растений; С Девой Марией связаны в 

основном положительные качества, такие как декоративность и лечебные 

свойства. Это связано, по всей вероятности, с дохристианской древней 

традицией связывать с божествами все непонятное и непознанное. Но эта 

характеристика не присуща узбекскому языку. Анализ показал, что узбеки 

обычно не ассоциируют растения с религией в силу некоторых религиозных 

традиций. 

Однако названия растений, относящиеся к области животных, в обоих языках 

имеют некоторые общие черты. Как в английском, так и в узбекском языке 

домашние животные (лошадь, верблюд, собака, осел) в основном 

используются для фиксации в языке каких-то условных, вредных или 

отрицательных свойств растений. С этой точки зрения можно сказать, что 

когнитивные ассоциации о растениях являются общими для языков. 

Дальнейший анализ показал, что слово «собака», обозначающее 

отрицательные свойства растения (ядовитый, вонючий, бесполезный, дикий, 

колючий), в английском языке можно заменить на слово «осѐл», а слово 

«лошадь» обозначающее большие размеры растения, в узбекском языке 

заменено на слово «верблюд» поскольку верблюд и осел более 

распространены в узбекской культуре. 

Анализ артефактов как компонентов названий растений на английском и 

узбекском языках позволил нам предположить, что от культуры зависит, 

какие подходящие артефакты используются для названия растения. 

Например, использование предметов женской одежды и туалета в названиях 

растений более популярны в английском языке, тогда как в узбекских 

названиях растений артефакты в основном относятся к повседневной жизни 

людей среднего класса. Вероятно, более высокий социальный статус 

женщины в английской культуре определяет частое использование атрибутов 

женского мира для обозначения растений. Артефакты, использованные в 

названиях узбекских растений, свидетельствуют о том, что в сознании 

узбеков растения ассоциируются с теми артефактами, которые имеют 

большее значение в повседневной жизни, что отражается в узбекской 

языковой картине мира. 
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Э.Р.ТЕНИШЕВ ЖҼНЕ ТҤРКІ ҼЛЕМІ 

 
Түйіндеме: Мақалада Э.Р.Тенишевтің ғылыми еңбектері мен ғылыми мақалалары 

жҿнінде мҽліметтер, тҥркі халықтарының тілі ішінде: алтай, салар, ҧйғыр, сары ҧйғыр 

тілдерінің  зерттелуіндегі ғалымның қосқан ҥлестері сҿз болады. Сондай-ақ кҿне тҥркі 

тілдеріндегі кейбір сҿздердің, қазіргі тҥркі тілдерінде қолданылу ҿзгешеліктері  жҿнінде 

мҽліметтер беріледі. 

Summary: The article contains information on E.R. Tenishev's scientific works and 

scientific articles, the contribution of the scientist to the study of the languages of the Turkic 

peoples: Altai, Salar, Uyghur, and Yellow Uyghur. Also, information is given about the use of 

some words in ancient Turkic languages as terms in modern Turkic languages. 
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Эдгем Рахимович Тенишевті мен алғаш рет 1983 жылы СССР Ғылым 

Академиясының Тіл білімі институтында кездестірдім. Ол сол кезде 62 жаста 

екен. Мен оған алпыс жас беріп едім. Ҿйткені, оның кҿрінісі 

Н.А.Баскаковтың ҧлы А.Н.Баскаковтан жастау кҿрінетін еді. Себебі, 

Э.Р.Тенишевтің ғылыми жетекшілігінде Ҿзбекстанның Бҧхара облысынан 

бір жігіт кандидаттық диссертация қорғаған. Оның диссертациясына 

институт директоры Б.Серебрянников оппонент болған, ол кісі қолындағы 

диссертацияны мынадай кандидаттық диссертация бола ма?- деп столдың 

ҥстіне лақтырып жіберді. Сол диссертанттың ғылыми жетекшісі Э.Р.Тенишев 

болатын, ол орнынан ҧшып тҧрды. Бірақ, Б.Серебряников оған қолымен 

«отыр», деген нҧсқау кҿрсетті. Мына диссертацияның аз жазылғанымен, 

ішінде оның мықты ғылыми деректер мен ғылыми еңбек бар – деп, ҽрі қарай 

мақтап кетті. Тыңдап отырған ғалымдар мен Ғылыми кеңес мҥшелері таң 

қалды. Міне, осы бір қорғаудан кейін, Б.Серебряниковтың қаһарын кҿрген 

бізде «тҥркологияны мықты меңгерген ғалымның» шҽкірті де мықты болған 

екен – деп ойладық. Кейін ғалымды институттың «Тҥркі – монғол» 

секторында кҿретін болдым. 

Тҥркітанушы ғалым Э.Р.Тенишев Батыс жҽне Орталық Қытайда 

жетекшісімен экспедицияда болып, ҧйғыр, сары ҧйғыр, лобнор жҽне салар 

халықтарының тілі, этнографиясы туралы мол деректер жинаған. Сергей 

Ефимович Маловтың ғылыми жетекшілігімен «Кҿне ҧйғыр тілінің 

грамматикалық ерекшелігі («Алтун яруқ» ескерткіші бойынша)» деген 

тақырыпта кандидаттық диссертация, ал «Салар тілінің қҧрылысы» деген 

тақырыпта докторлық диссертация қорғаған. 

Ал С.Е.Малов Қытайдағы тҥркі тілдерін ғылымда алғаш рет сипаттап, 

кҿне тҥркі тілдерінің жазу нҧсқаларын зерттеп, грамматикалық очерктерін 

жазып, сҿздіктер қҧрастырған. Сондай-ақ, 1951-1952 жылдары Орхон-Енисей 

жазуының кҿлемді нҧсқаларын тауып, бастырып шығарған.  

Э.Р.Тенишев 1956-1958 жж. Пекинде Аз ҧлттар институтында тҥркі 

тілдерінен дҽріс берген. Сонымен қатар Шығыс Тҥркістан, Ганьсу ҿлкелерін 

аралап, ҧйғыр, салар, сары ҧйғыр тілдерін зерттеп, қытай тілінде «Тҥркі 

тілдерін ҥйренуге кіріспе» атты кітабын 1958 жылы Пекинде жарыққа 

шығарған. Ал 1959 жылы Пекинде «Тҥркі тілінің грамматикасы» еңбегін 

жазған.  

Э.Р.Тенишев Қытайда жинаған материалдары мен жазған ғылыми 

еңбектерін 1963 жылы Мҽскеуге оралып, «Саларский язык» атты  еңбегін 

шығарды. 1964 жылы «Саларские тексты» деген еңбегін, ал 1966 жылы 

«Язык желтых уйгуров» еңбектерін жарыққа шығарады. Ал 1976 жылы  

«Строй сарыг - уйгурского языка» деген монографиясын жарыққа шығарған 

[1]. 

1997 жылы Россия Ғылым Академиясының «Тіл білімі» институты 

даярлаған «Языки мира» атты кҿп томдық энциклопедияның «Тюркские 
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языки» бҿлімінде Шығыс Сібір мен Еуропаға белгілі кҿне тҥркі тілдерінен 15 

мақала, қазіргі тҥркі тілдерінен 39 мақала жарияланған. Солардың ішінде 

тҥркі тілдері бойынша, ең кҿп ғылыми мақала жариялаған тҥрколог ғалым. 

Э.Р.Тенишев сол энциклопедияның «Алғы сҿзін» жазған. Сонымен 

қатар, «Алтай тілдерінің фонологиясын, морфологиясын, лексикасын» 

зерттеп, оны тҥркологияда  жарыққа шығарған [2, 7]. Ежелгі жҽне кҿне жазу 

тарихы бҿлімінде «Тҥркі тілдерінің жазба ескерткіштерінің тілі» 

мақаласында: фонология, морфология, синтаксис, лексика, салалары 

бойынша ғылыми зерттеулерін жариялаған [3, 35]. Сондай - ақ ежелгі тҥркі 

тілдерден «Ғҧн тілі» бойынша да мҽліметтер берген [4,52]. 

Ал қазіргі тҥркі тілдерінен: «Салар тілі» бойынша жалпы сипаттама, 

лингвистикалық мінездеме, фонологиялық мҽлімет, морфонологиялық 

мҽлімет, парадигма ҥлгілері, морфосинтаксистік мҽлімет берілген [5, 335-

345]. «Сары ҧйғыр тілі» мақаласында: жалпы сипаттама, лингвистикалық 

мінездеме, фонологиялық мҽлімет, морфонологиялық мҽлімет, семантика 

грамматикалық мҽлімет, морфосинтаксистік мҽлімет берілген [6, 345-354]. 

Сонымен қатар, «Фуй қырғыздарының тілі» атты мақаласында: 

қырғыздардың тіліне жалпы сипаттама бере келіп, кҿне қырғыз тілінің 

дамуындағы ҥш кезеңді кҿрсетеді. 1. VII – XII ғғ. Енисей Монғол кезеңі; 2. 

ХШ- XIV. Алтай кезеңі; 3.XV-XVI  ғғ. Тянь Шань кезеңіндегі қырғыз 

тілдерінің ассимиляциясы, қазіргі қырғыз тіліндегі диалект пен 

сҿйленістердің жан-жақтылығын кҿрсетеді [7, 88-95]. Сондай-ақ 

лингвистикалық мінездеме, фонологиялық мҽлімет, морфонологиялық 

мҽліметтер беріледі. Ҿткен тарих пен рухани мҽдениеттің ҽрбір ҧсақ 

нҽрсесіне дейін назар аударып, кҿңіл бҿлу – барлық ҿркениетті елдердің 

ардақ тҧтар игі дҽстҥрі еді. 

VІІІ ғасырда тҥркілердің ҿз тілінде жазылып сақталған Орхон Енисей 

ескерткіші, ХІ ғасырда жазылған М.Қашқаридың «Диуани лҧғат ат-тҥрік» 

атты сҿздігі, Шыңғысхан дҽуірінде жазылған жазбаша деректер мен ҽлі кҥнге 

дейін сыры ашылмай келе жатқан кҿне Қытай жазбалары – тҥркі халықтары 

жҿніндегі аса қҧнды деректерге бай мҧралар еді [8,152]. 

Тілдің пайда болуы мен атау теориясы туралы антикалық дҽуірде ҥлкен 

ілім жасалған. Мифологиялық тҥсінік пен танымды қабылдап талдау жасаған 

ежелгі гректер, тілдің ішкі мағыналық табиғатын тануда ҿзіндік қисынын 

қалыптастырған. Сондықтан, сҿздің ішкі тҧлғасын, негізгі этимологиясын 

тануда антикалық философтар ірі - ірі жетістіктерге қол жеткізді. Мысалы, 

«Садақтың атауы - ҿмірді, ал оның ҽрекеті - ҿлімді танытады», - деп жазады 

грек ойшылы Гераклит [9]. 

Ҿйткені, «садақ» сҿзі тҥркі тілдерінің жаңа терминдері емес, кҿне 

заманнан бері сонау ХІV ғасырдың ҿзінде, оған дейін де қолданылған сҿз. 

Мҽселен «садақ» сҿзі «Қобыланды батыр» жырында «оқ қабы», «жақ қабы» 

мағынасында қолданылған.  

Дҿңгеленіп келеді,  
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Садақтың бауы сартылдап, - деген жыр жолдарында «садақ» сҿзі белге 

байлап алған «жақ жҽне оқ қаптары» мағынасында берілген.  

Ал, «садақ» сҿзі кейбір тҥркі тілдерінде қарудың ҿзін емес, оның қабын, 

сауытын, футлярын білдіреді немесе «жақ»- тың бҥкіл жабдығымен қоса 

аталған жалпы атауын береді.  

Қолыңа ҧстап найзаңды, 

 жебелі садақ іліпсің, соғысуға келіпсің, - деген жолдарда садақтың ҿзі 

емес, «оқ қабы» деген мағынада қолданып тҧр. Солай етіп, ХV-ХІХ 

ғасырлардағы қазақ тіліндегі «садақ, жақ, жай,жа» сҿздері кҿне қару атауы 

болып табылады. Сондықтан, «садақ» сҿзі – осы ҥш мағынаның ҥшеуіне де 

ие болып қолданылып келген.  

Ал, «йа» тҧлғасы ҿзге тҥркі тілдерінде де кездеседі. Мҽселен: қырғызша: 

жа; алтайша: да; якутша: са; чувашша: с´у; ҧйғырша: йа; тҧлғасында 

қолданылады. Ҧйғыр тіліндегі «йа» тҧлғасы «оқйа» тҧлғасында қолданылып 

«лук» сҿзінің мағынасын береді [10,153].  

Чуваш тілінде бҧл сҿз с´у (уксу) «Шерстовитный лук» деген мағынада 

қолданылады. Сонымен қатар, «йа» тҧлғасы Вербицкийдің, Будаговтың, 

М.Қашқаридың, Ф.Наджиптің еңбектерінде де кездеседі. Мҽселен, тҥркі 

тілдерінде олар қазақша: садақ, қарақалпақша: оқ жай, сары жай, ҿзбекше: 

«камон» болып айтылады. Ал кҿне тҥркі тілінде «йай» формасында 

қолданылған. Ҿйткені, кҿне тҥркі тіліндегі «йай» тҧлғасының негізінде 

жасалған «жай» сҿзі тілімізде бірнеше терминдермен беріліп, 

терминологиялық тіркестердің қалыптасуына негіз болды. 

Тҥркі тілдерінің этимологиялық сҿздігінде йа-лук, йа:й – лук [10,45] деп 

кҿрсетілген. Кҿне тҥркі жазба ескерткіштерінде йа сҿзінің екі тҧлғасы барын 

айта келіп, йа - арабтың «ja» сҿзінен енгенін кҿрсетеді. Араб тілінде бҧл сҿз 

қаратпа сҿз мағынасында қолданылады. Ал, қазақ тілінде бҧл сҿздің «жа» 

формасы барын академик Р.Сыздықова айтып ҿткен [11, 62]. 

Кҿне тҥркі тіліндегі «йай» тҧлғасының қазіргі тҥркі тілдері ішінде қазақ, 

қарақалпақ тілдерінде «жай» мағынасы, ал ҿзбек тілінде «йай» тҧлғасының 

қолданылатыны туралы мҽліметті этимологиялық сҿздіктен де кҿреміз 

[12,74]. 

Грек ойшылдарының ой – пікірлеріне сҥйенер болсақ, Платон сҿздің 

ішкі мағынасы мен сыртқы тҧлғасы арқылы белгіленетін заттың мҽнін 

анықтауға болады,- деп тҥсіндіреді. Ал, Демокрит еңбегінде зат пен оның 

атының арасында байланыс бар,- дегенге бірнеше рет қарсылық білдіреді. 

Атаудың болуы ат қоюға негізделеді, - дей отырып тҿрт тҥрлі ой 

қорытындысын тҥйіндейді. Мҽселен: 1) кҿпмағыналық; 2) тепе-теңдік; 3) 

қайта атау; 4) атаусыз болу. Демокриттің пікірін қолдасақ, біз «жебе» сҿзінің 

мағынасын кҿпмағыналық, оны қайта атау деп тҥсіндіргеніміз жҿн. Мҽселен, 

іс - тҽжірибесінде қолданылып жҥрген терминдердің едҽуір бҿлігі ғылым - 

білім, ҽлеуметтік - саяси саладағы ежелгі сҿздерді жаңғырту жолымен  

жасалады. 
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Сондай-ақ, Қазақ Кеңес Энциклопедиясында [13,142] «жақ» сҿзінің 

«жай» вариантының болуы жақтың оғы алысқа ҧшатындықтан «жақты» 

кейде «жай» деп те атайды,- деген дҽлелдемелер бар. Шындығында, бҧл екеуі 

бір сҿз, яғни жақ пен жай параллелі  - тҥркі тілдеріне тҽн дыбыс 

алмасуларының нҽтижесі, - дейді академик Ҽ.Т.Қайдаров [14,21]. 

Кҿрнекті ғалым кҿне тҥркі ескерткіштерінің мҽтіндерін саралап, 

қҧпиясына ҥңілді. VI-VIII ғасырларда Орхон-Енисей-Талас жҽдігерліктерінің 

тілі Жетісу, Алтай, Орта Азияда ҿмір сҥрген оғыз, қыпшақ, ҧйғыр, қарлҧқ 

тайпаларының ортақ жазба тілі болғанын дҽлелдеді. Бҧл ескерткіштердің тілі 

бірнеше дҽуірлік тарихы бар, «жасанды жазба тіл» деген термин ҧсынған да 

Э.Тенишев болды. Жоғарыдағы еңбектерінің ҿзі ғалымның тҥркі халықтары 

жҿніндегі аса қҧнды деректерге бай материалдар қалдырғанының куҽсі. 
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O„ZBEK AYOLLAR NUTQIDA KONNOTATIV 

MA‟NONING IFODALANISHI 

 
Annotatsiya 

      Jahоn tilshunоsligida sо‗ngi yillarda ilmiy paradigmalar almashinuvi yuz berib, endi 

tilshunоslar diqqat markaziga antrоpоsentrik paradigma chiqdi. О‘tgan asr оxirlarida 

antrоpоsentrik tilshunоslikning yо‘nalishlaridan biri sifatida pragmalingvistika rivоjlandi. 

Prоgmalingvistika til birliklarining nuqt vaziyati, kоnteks, til egalarining nutq о‘bekti haqidagi 

umumiy bilimlari kabi qatоr оmillar bilan yuzaga chiqadigan imkоniyatlarini о‘rganadigan 

zamоnaviy tilshunоslik yо‘nalishidir.  Dunyо tilshunоsligida tilshunоslikning bu kabi 

muammоlari qatоrida ayоllar nutqini о‘rganish, uning pragmatik xususiyatlarini ochib berish, 

ayollar nutqida konnotativ ma‘noning ifodalanishidagi o‗ziga xosliklarning o‗rganish 

dolzarbdir. Ushbu maqolada shu masalalar badiiy adabiyot namunalari asosida yoritib 

berilgan. 

Abstract 

     In recent years, there has been a change of scientific paradigms in world linguistics, and now 

the anthropocentric paradigm has come to the center of attention of linguists. At the end of the 

last century, pragmalinguistics developed as one of the directions of anthropocentric linguistics. 

Progmalinguistics is a branch of modern linguistics that studies the possibilities of language 

units arising from a number of factors, such as situation, context, general knowledge of language 

speakers about the object of speech. Among such problems of linguistics in world linguistics, it is 

important to study women's speech, to reveal its pragmatic features, to study the peculiarities of 

the expression of connotative meaning in women's speech. These issues are discussed in this 

article based on examples of fiction. 

   Kalit so„zlar: Pragmalingvistika, gender lingvistikasi, ayollar nutqi, konnotatsiya. 

 

     Tilshunоslik alоhida, mustaqil fan sifatida XIX asrning birinchi chоragida 

fanlar оlamiga falsafa fanidan ajralib chiqqan hоlda kirib keldi. Ungacha bоshqa 

fanlar kabi lingvistika ham falsafa fani tarkibida о`rganib bоrilgan. Оradan ma`lum 

davr о`tgandan sо`ng shak-shubhasiz, tilshunоslik ham bоshqa qatоr fanlar kabi 

о`z tadqiqоtlar, tajribalar, izlanishlar, g`оyalar, kuzatishlar natijasisifatida о`zining 

alоhida о`rganish оbyektiga va tekshirish metоdiga ega bо`ldi. Tilshunоslik 

ildizlari qadimgi hindlar, yunоnlar, arablarga bоrib taqaladi. Jahоn tilshunоsligi 

fani ham shu kungi taraqqiy etgan hоlatiga yetib kelguncha uzоq tarixiy taraqqiyоt 

davrini, bir qancha rivоjlanish bоsqichlarini о`tkazib bоrdi. Sоhada  turli 

maktablar, оqimlar, ta`limоtlar paydо bо`ldi.  Tilshunоslar tоmоnidan lisоniy 

hоdisalar haqida aytilgan fikrlar qarama-qarshiligiga, til hоdisalari haqida 

yaratilgan juda kо`plab manbalarga ega bо`lindi. Shunday ekan, tilshunоslik fani 

ham jahоn fanlari tizimida о`ziga xоs dоimiy mustahkam о`rin egalladi. 

      XX asrda lingvistikaning tilni shunchaki alоqa qurоli va tafakkur natijasi 

sifatida emas, millatning madaniy aksi sifatida tadqiq etadigan sоhalari yuzaga 
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kelmоqda. Bu qarashlarning paydо bо`lishiga V. Gumbоldt, A.A. Pоtebnya va 

bоshqa оlimlarning ilmiy ishlarida tamal tоshi qо`yilgan. Jumladan, V.Gumbоldt 

―Millatim tilining chegaralari mening dunyоqarashim chegaralarini belgilaydi‖ , - 

deb aytgan edi. [1, 23] Til nafaqat bоrliqni aks ettirish funksiyasini bajaradi, balki, 

insоn yashayоtgan atrоf-muhitni uning оngida aks ettirib beradi. Shu sababli ham 

keyingi asrlarda G`arb falsafasi tildan fоydalanish jarayоniga asоslanib 

kelinmоqda. Tilshunоs оlim A.M.Xaydegger tilni ―mavjudlik uyi‖  deb atagan. 

[2,11] Shu bоis ham tilshunоslik har qanday ijtimоiy fanlar tizimida yetakchi 

xususiy mavqega ega.  Shunday qarashlar majmui sifatida antrоpоsentrik nazariya 

maydоnga keladi. Antrоpоtsentrik nazariya – tadqiqоt оbyektining subyektda 

о`rganilishidir, yanada aniqrоq aytadigan bо`lsak, til insоnda ya`ni nutq egasida, 

insоn esa til bilan birgalikda tahlilga tоrtiladi. I.A.Bоduen de Kurtenening fikricha, 

―til faqat yakka shaxsning оngida, ruhida, qalbida bо`ladi, bu shaxs til jamоasini 

tashkil qiladi‖.  [3, 89] Tilni anrоpоtsentrik paradigmadan turib о`rganish g`оyasi –

hоzirgi zamоn  tilshunоsligining asоsiy yо`nalishi hisоblanadi. 

      Yaqin vaqtlargacha lingvistlar faqat оdamlarning psixik, ijtimоiy, millatga yоki 

jamiyatga xоs bо`lgan ma`lum guruhlari оʻrtasidagi farqlar bilan bоgʻliq bоʻlgan 

tildagi farqlarni tadqiqi etib kelishgan. Ammо negadir, hech kim nutq va 

mulоqоtning jinsga qarab farqlanishiga e'tibоr bermadi. Sо`nggi yillarda 

tilshunоslar erkak va ayоl nutqining о'ziga xоs xususiyatlariga e'tibоr berishni 

bоshladilar. Bu bоradagi ilk ilmiy tadqiqоtchilar sifatida E.A. Zemskaya, M.V. 

Kitaygоrоdskaya va N.N. Rоzanоvlarni e`tirоf etishimiz mumkin. 

О`zbek ayоllari nutqi erkaklar nutqidan keskin farq qiladi. Unda kоnnоtativ 

xususiyatlar, illоkuliv aktning aks ettirilishi, ijоbiy va salbiy bahо munоsabatlari, 

presuppоzitsiya, tagma`nо, kesatish, kinоya erkakalanikidan ancha kuchli. Har bir 

ayоl о`z nutqida milliy xususiyatlarini, umumiy dunyоqarashi, madaniy hоlati, 

diniy bilimlarini aks ettirgan hоlda sо`zlaydi. Shunga kо`ra о`qimishli ayоllar, 

оlima ayоllar nutqi va uy Bekasi bо`lgan ayоllar nutqi ham о`zarо farqlanadi.  

Ayоllarimiz nutqidagi ibо-hayо bоshqa millat, xalq vakillarida ajralib turadi. 

Ushbu parchada ham yuqоridagi sifatlar о`z aksini tо`laligicha namоyоn qilgan 

desak bо`ladi: 

         Enaxоn kelinga qaradi. Kelin Enaxоnning bu qarashidan ―Qani gapiring nima 

deysiz?‖ deganini anglagan bо`lsa-da, qaynana оldida birinchi bо`lib gap 

оchishniep kо`rmasdan jim qоldi. Shundan keyin Enaxоn bir narsa demakka 

majbur edi. 

- Mayli, siz о`zingiz bilasiz, оyi. Chaqirish kerakligiga ―yо`q‖ demadingiz. 

Mehmоn deganni nоn qоqiga chaqirib bо`lmaydi. Muni о`zingiz bilasiz. 

Kelin shu yerga kelganda, bir оg`izgina sо`z bilan aralashib qо`ydi: 

- Albatta, ayniqsa, shuncha jоydan keladigan mehmоnni.  [4, 42] 

        Yuqоridagi parcha оlingan badiiy asar XX asr 1-chоragi ijоd mahsullaridan 

biri hisоblanadi. Parchada о`zbek оilalaridagi qaynana kelin munоsabatlarining bir 

kо`rinishi о`z aksini tоpgan. Milliy xususiyatlarimiz qahramоn nutqiga ham 

kо`chmоqda. Ya`ni kelinning qaynana оldida qaynоnadan оldin gapirmasligi, 

qaynanadan iymanish, fikrini оchiq va dadil bayоn etоlmaslik kelin ayоllarimiz 
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nutqining о`ziga xоs xususiyati sanaladi. Bunga ―о`zbekcha‖ milliy sharm-hayо 

yо`l bermaydi. Yоzuvchi qahramоnlar nutqida bu xususiyatlarni kо`rsatib ketadi. 

Bu bilan u о`sha davr urf-оdatlarini, kalоritini yоrqin aks ettirgan.   

         Sharq ayоllarining nutqi G‘arb ayоllari nutqidan ba‘zi xususiyatlari bilan 

ajralib turadi. Kattalarga bо`lgan hurmat, shirin muоmalalilik,andisha,hayо va 

hamiyatlilikning beqiyоs darajasi ularning nutqining о`ziga xоs xususiyatlari 

hisоblanadi. О`zbek ayоllariga xоs yana bir xususiyat shundan ibоratki, ular qarshi 

jins vakillariga nisbatan bо‘ysinuvchanlik xarakteriga egadirlar. 

        Ayоllar nutqiga xоs bо`lgan xususiyatlardan yana biri shundaki, ular juda 

diqqat bilan tinglaydi. Ayоllar nutqi diqqat signallarini qо'llash bilan tavsiflanadi 

ya`ni ularda kо`lab emоtsiya ifоdalоvchi sо`zlar ishtirоk etadi. (masalan, "aha", 

"uh-huh", "ha"). Ular ayоllar nutqida muhim funksiya bajaradi: suhbatni 

jоnlantiradi va rag'batlantiradi. Suhbatlashganda ayоllar tabassum qiladilar va о`z 

nutqiy fikrlarini kо'z bilan ham ifоdalay оladilar. Ayоllar kamdan-kam 

duduqlanadilar. Bir suhbatga tushsa, tо`xtatish uchun ancha vaqt ketadi. Yuqоrida 

adabiyоt namunalari asоsida misоllarni kо`rdik. Shunday misоllardan yana biri 

Abdulhamid Chо`lpоnning ―Kecha va kunduz‖ asarida kо`zga tashlanadi: 

          ― Qizim Bahridan sо`rayman, bir оg`iz gapni eplab gapirоlmaydi. Kecha-

kechasi о`sha yerdaydi. Shaharga ham birga bоrib edi. Gap sо`rasam, xuddi tili 

yо`q sоqоvday ―i, i…‖ qiladi, xоlоs… yuragim ―tars‖ eta yоrilguday bо`ldi. 

Shundan keyin, bu yerga chоpib keldim, aylanay.‖ [4, 125]  

      Qahramоn tilidan оlingan ushbu jumlada, ayоllar ma`lum psixоlоgik hоlatlar 

ta`sirida duduqlanishlarini, fikrlarini оchiq ifоda etib bera оlmasliklarini 

kо`rishimiz mumkin. Kо`p hоlatlarda ularga qо`rquv ta`sir qiladi va bu ularning 

nutqini о`z kо`rinishini beradi. Garchi parchada yоlg`оn ma`lumоt berib, tо`qima 

fikr aytilgan bо`lsa ham, u kitоbxоn tоmоnidan xuddi tabiiydek qabul qilinadi. 

Bundan tashqari ayоllar nutqida undоvlardan, undalmalardan fоydalanish faоl 

kо`rinish beradi. 

       Tishunoslikda konnotatsiya pragmalingvistika yo‗nalishining tadqiqot obyekti 

sifatida o‗rganila boshlandi. Konnotativ ma‘no o‗z ichiga bir qancha jihatlarni 

birirktirib oladi. Umuman olganda, so‗zlovchining nutq jarayonidagi hissiy-

emotsional, ekspressiv munosabati ba‘zi so‗zlar, birikmalar, jumlalarda namoyon 

bo‗ladi. Denotativ ma‘no ustiga qo‗shimcha konnotativ ma‘no ham yuklanadi. 

Bunda so‗zlovchi o‗zining ijobiy yoki salbiy munosabatini nutq jarayonida 

ko‗rsatib ketadi. Konnotatsiya ko‗plab tilshunoslar tomonidan o‗rganilgan.  

M.Mamadaliyevaning fikricha,  konnotatsiya pragmatik hodisa sifatida baho 

munosabati bilan uzviy bogʻliq, unga soʻz (va boshqa birlik)larning barcha 

maʼnolari asosida obyektivlik va subyektivliklarni bogʻlovchi vosita sifatida 

munosabatda boʻlish lozim. [5, 40-42] 

       Tilshunos M. Qurbonova bolalar nutqining pragmatik xususiyatlarini o‗rganar 

ekan, ―Umuman, konnotatsiyaga umumiy tarzda til birliklariga hamroh boʻlib 

keluvchi ekspressiv-emotsional maʼnolar, maʼno ottenkalari sifatida qaralishi, 

bizningcha  ham, uning birlamchi mohiyatini toʻgʻri belgilashga xizmat qiladi‖ deb 

ta‘kidlaydi. [6, 120] Olima doktorlik dissertatsiyasida konnotatsiya turli til 
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sathlariga daxldor bo‗lishini aytib o‗tadi. Fonetik, leksik, morfologik, sintaktik 

sathlarda uchraydigan konnotatsiyalarni ko‗rib chiqqan.  

Ayollar nutqida konnotatsiyani o‗rganar ekanmiz, fonetik, leksik, morfologik 

usullarda yuzaga kelgan konnotatsiyalarni uchratishimiz mumkin.  Badiiy adabiyot 

namunalarinin ko‗zdan kechirar eknmiz, konnotatsiyaga  ega, qo‗shimcha 

ekspressiv ma‘nolar ifodalashga xizmat qiladigan bir qator leksik, morfologik, 

sintaktik birliklarga duch kelamiz.  

Masalan, O‗tkir Hoshimov ―qora amma‖ tilidan aytgan: ―- Hoy, qayoqqa? – 

Ammam meni qo‗yib, dadam tomon talpindi. Choy-poy ichmaysanmi?‖[7, 20]  

jumlasida takroriy so‗z orqali konnotatsiya hosil qilingan. Adresat nutqidagi 

havotir, g‘amxo‗rlik, kuyinish leksik takror orqali bir so‗z zimmasiga 

yuklanmoqda.  

Yuqorida  konnotatsiya subyektning obyekt haqidagi emotsional-ekspressiv 

munosabatini ifodalashini ta‘kidlab o‗tgan edik. Bu baho munosabati nafaqat 

ijobiy, balki salbiy munosabat ottenkasiga ega bo‗lishi mumkinligini ham 

kuzatishimiz mumkin. ― – Juvongina o‗lgur, noinsof! Bolaning uvoli tutgur, 

iymonsiz! [7, 36]  

Ushbu parchada so‗zlovchi salbiy semaga ega ―juvon‖ so‗ziga –gina 

lug‗aviy shakl yasovchisini qo‗shish orqali konnototsiya hosil qilgan. Oʻzbek tilida 

erkalash maʼnosini hosil qiluvchi affikslar sifatida -jon, -xon, -oy, -boy, -loq (-

aloq), -gina, (-kina, -qina), -toy kabilar ajratiladi. Bular ichida -jon, -gina, (-kina, -

qina) affikslari ayollar nutqida nisbatan faol qoʻllanib, nutqiy konnotatsiyani hosil 

qiladi. Oʻzbek tilida egalik affikslarining faxrlanish, hurmat, tanqid, kesatiq 

maʼnolarini ham hosil qilishi ilmiy asoslangan.[8, 75] ― – Voy, Moshing o‗lsin! – 

―Qora ammam‖ tandirga sho‗ng‗irkan, savat burchagida turgan jajji kulchaga imo 

qildi – avval, o‗zing ye‖.  Ushbu parchada egalik affiksi tegishlilik ma‘nosini ifoda 

etmagan. Bunda obyektning subyektga bo‗lgan tanqidiy munosabatini aks ettiradi 

va bu, o‗z navbatida konnotatsiyani yuzaga chiqargan.   

        Xulosa qilib aytadigan bo‗lsak, ayollar nutqida konnotatsiya faol uchraydigan 

pragmatik hodisa hisoblanadi. U tilning barcha yaruslarida ko‗zga tashlanadi. 

Fonetik hodisalar, bo‗g‗inlarning takrori, buzib talaffuz qilish, unlini cho‗zish, 

undoshni ayrilib talaffuz qilishda ham konnotatsiya  yuzaga chiqadi. Bunsan 

tashqari o‗xshatishlar, metonimiya, sinekdoxa kabi ma‘no ko‗chishlari, leksik 

bo‗yoqdor so‗zlar ham ushbu ma‘no yuzaga chiqishida yetakchi hisoblanadi. 

Emotsional-ekspressiv boyoqdor so‗zlar nutning ta‘sirchanligini oshirishga xizmat 

qiladi. 
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Pragmalingvistik tahlilning asosiy tushunchalaridan yana biri presuppozitsiyadir. 

Tilshunoslikka kirib kelgan presuppozitsiya termini ham pragmalingvistikaning tahlil 

tayanch tushunchalaridan hisoblanadi. Presuppozitsiya  tushunchasi, dastlab, falsafada, 

yuzaga kelgan bo‗lib, G.Frege uni ilmiy amaliyotga kiritgan; keyinchalik 

presuppozitsiya lingvistikaga kirib keldi va Ch.Filmor, A.Svika, G.Gabriel, J.Lakoff, 

N.Xomskiy, E.Kinen, V.A.Zveginsev, N.D.Arutyunova va boshqa bir qator olimlar 

tomonidan o‗rganildi va o‗rganilmoqda[1,25]. Shuningdek,  presuppozitsiya sodda gap 

bilan qo‗shma gap o‗rtasida nomutanosiblikni ko‗rsatib beruvchi pragmatik 

tushunchalardan biri hisoblanadi.       

Presuppozitsiya ―sodda gap tarkibidagi grammatik shakllar orqali ifodalanib, sodda 

gapni semantik murakkablashtirib beradi‖[2,113].  

Presuppozitsiya shaklan soddalashgan sintaktik birliklarni mazmunan 

murakkablashtiradigan omildir. Bu jihatdan sodda gapning grammatik qoliplari uning 

semantik mundarijasi bilan o‗zaro nomuvofiqdir. Demak axborot uzatish jihatiga ko‗ra, 

sodda gaplarning presuppozitsiyasi qo‗shma gaplar propozitsiyasiga son jihatdan 

tengdir. Masalan, Mahmud javob berdi. (T.Malik) propozitsiyasi o‗z-o‗zidan Asadbek 

so‗radi degan ikkinchi propozitsiyani talab qiladi. Bu sintaktik birliklar Asadbek so‗radi 

va Mahmud javob berdi qo‗shma gapiga teng.  

Ushbu termin dastlab falsafaning tadqiq ob‘ekti sifatida talqin qilingan bo‗lsa-da, 

gap qurilishi va lisoniy birliklarning o‗rni presuppozitsiya uchun muhim ahamiyatga 

ega. G. Yul presuppozitsiyaning ―gap tarkibidagi ma‘lum lug‗aviy birliklar va sintaktik 

tuzilmalar bilan bog‗liqligini izohlab, uni leksik va strukturaviy presuppozitsiyalarga 

ajratadi‖[3,138]. Xususan, tilshunos Sh.Safarov ―kontrfaktiv presuppozitsiya uchun 

murakkab tarkibli nutqiy tuzilmalar lozimligi‖[4,115] ni aytib o‗tib, murakkab sodda 

gaplar va qo‗shma gaplarga ishora qiladi. V. Gak ham presuppozitsiyaning uch turidan 
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bittasini lingvistik presuppozitsiya deya tasniflaydi va so‗zlovchilarning tilni bilish, uni 

lisoniy qonuniyatlar asosida qo‗llay olishni ushbu turning ta‘rifi sifatida izohlaydi[5,14].  

A.Nurmonov ham lingvistik presuppozitsiya bilan mantiqiy presuppozitsiyaning farqli 

jihatlarini ko‗rsatib bergan[6,115]. Ko‗rinadiki, har qanday propozitsiyaning 

presuppozitsiyasini aniqlashdan oldin avvalo o‗sha propozitsiya ma‘lum til 

qonuniyatlari asosida sodda yoki qo‗shma gap sifatida shakllangan bo‗lishi kerak. Aytib 

o‗tganimizdek, presuppozitsiya shaklan soddalashgan sintaktik birliklarni mazmunan 

murakkablashtiradigan omildir. Bu jihatdan sodda gapning grammatik qoliplari uning 

semantik mundarijasi bilan o‗zaro nomuvofiqdir. Demak axborot uzatish jihatiga ko‗ra, 

sodda gaplarning presuppozitsiyasi qo‗shma gaplar propozitsiyasiga son jihatdan 

tengdir. Har qanday sodda gapda presuppozitsiyaga ishora qiluvchi vositalar, ayniqsa, 

leksik ma‘noga ega bo‗lmagan yordamchi so‗zlar, olmoshlar, ravishlar, o‗xshatishli 

qurilmalar ishtirok etadigan bo‗lsa, o‗sha gap mazmuniy jihatdan murakkab 

bo‗ladi[7,2]. 

Presuppozitsiya hodisasini tadqiq etishdan oldin, eng avvalo, presuppozitsiya 

atamasinining lug‗aviy ma‘nosini ko‗rib o‗tamiz. Presuppozitsiya termini lotincha sub – 

osti, tagi va ponere –joylashtirmoq, joylashmoq kabi mano‘larni ifodalaydi. 

Presuppozitsiya atamasiga juda ko‗p olimlar tomonidan turlicha ta‘rif berib kelinadi. 

Jumladan, bu atama  G.Frege ta‘rifida ―gapda ifodalangan hukmning tabiiy asosi‖ deya 

ifodalansa, N.D.Arutyunova uni ―bilishning umumiy xazinasi‖ deb izohlaydi, 

G.V.Paducheva esa ―oldindan bilishning jami‖ kabi ta‘riflar bilan keltiradi[9,29].  

Presuppozitsiya ―hukm tanasidagi mazmun‖ (neyrolingvistik programma –N.L.P) 

bo‗lib, u gapning sintaktik uzvlari orqali nutqiy vaziyat, so‗zlovchi va tinglovchi 

o‗rtasidagi shartnomaviy munosabat (so‗zlovchi va tinglovchining yoshi, kasbi, millati, 

yashash tarzi, umumiy bilish xazinasi), til ko‗nikmasi yordamida anglashiladigan 

qo‗shimcha yoki yashirin axborotga nisbatan ishlatiladi. Presuppozitsiya gapda ishtirok 

etayotgan bo‗laklar orqali ifodalangan ma‘no emas, balki zohiriy ma‘no ostidagi 

qo‗shimcha – botiniy ma‘no[10,24]. 

O‗zbek tilshunosligida taniqli o‗zbek tilshunoslari A. Nurmonov,  

N. Mahmudov, M. Hakimov, Z. Burxonov, U. Rahimov tadqiqotlarida presuppozitsiya 

hodisasi bo‗yicha qilingan ishlarni ko‗rishmiz mumkin. Presuppozitsiyada barcha uchun 

tushunarli bo‗lgan propozitsiya haqida gap ketadi. Ya‘ni propozitsiya jumlalarining 

ma‘nosi barchaga tushunarli bo‗lishi mumkin, ammo presuppozitsiya hammaga ham 

aniq bo‗lavermaydi. Jumladan, ―...nutqiy kommunikatsiyaning to‗g‗ri va real amalga 

oshishi uchun kommunikantlar nutq momentiga qadar muayyan faktlar bilan tanish 

bo‗lishi, umumiy vaziyat bilan bog‗liq muayyan bilim – xabardorlikka ega bo‗lishlari 

lozim. Ana shu faktlar, bilimlar tilshunoslikda presuppozitsiya nomi bilan 

umumlashtiriladi‖[11,42]. O‗zbek tilida presuppozitsiyani ifodalovchi grammatik 

vositalar quyidagilar: a) leksik vositalarning fakultativ ma‘no komponentlari; b) hatto, 

faqat, yolg‗iz, -gina (-gina emas), ham, tag‗in, yana yuklamalari; v) bo‗lsa, esa 

bog‗lovchi vositalari; g) tashqari, boshqa, o‗zga, bilan birga, o‗rniga ko‗makchilari. 

Tilshunos olim A.Nurmonov ushbu pragmatik terminni ―...presuppozitsiya logik va 

semantik tushunchalar bo‗lib, logika va sintaktikaning o‗rganish ob‘ektidir, ...sintaktik 

konstruksiyalarda propozitsiyalarning biri shu suppozitsiya orqali anglashiladi‖[12,42] 
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deya ta‘riflaydi. Shuningdek, tilshunosning fikricha, ―...sodda gap tarkibidagi ayrim 

so‗zlar va grammatik shakllar ham alohida presuppozitsiya ifodalab, shu sodda gapni 

semantik murakkablashtirishi mumkin‖[13,28].  

Pragmatikaning asosiy vazifalaridan biri, tilshunoslikning yangi sohasi 

sifatida nutq sub‘ektining ichki maqsadi bilan bog‗liq yashirin propozitsiyalar va 

ulardagi presuppozitsiyalar (voqelikning bayon qilinishi va uning yashirin, ichki 

imkoniyatlari)ni tadqiq etadi. Masalan, Onamning jahli chiqqanini kamdan-kam 

ko‗rardim (O‗.Hoshimov «Dunyoning ishlari»). Ushbu voqelanish aniq propozitsion 

holat. Bunda yashirin presuppozitsiya mavjud (Onamning jahli uncha-bunchaga 

chiqmasdi). Propozitsiya nutqda yashirin, ichki maqsadni ochib berishga yordam beradi. 

Presuppozitsiya til birligining nutqiy vaziyat hamda nutq egalarining til ko‗nikmalari 

bilan bog‗liq tarzda yuzaga chiquvchi pragmatik xususiyat bo‗lib, mohiyatan gap 

qurilishi asosida yotuvchi yashirin hukmning tashqi ishoraga asoslangan ko‗rinishi 

hisoblanadi. Demak, lingvistik presuppozitsiyani gapda lisoniy vositalar ishorasi asosida 

yashirin ifodalanuvchi axborot tarzida baholanishi asosli[14,32]. Tilshunoslikda 

presuppozitsiya ham grammatik, ham logik jihatdan informatsiyani ifodalaydi. Masalan, 

Ana u shlyapa kiygan sotuvchidan so‗radim. (sotuvchining shlyapasi bor). 

Pragmalingvistik tahlilning asosiy tushunchalaridan biri presuppozitsiyadir. Sintaktik 

konstruksiyalarda propozitsiyalarning biri shu konstruksiyalarning predikativ markazi 

orqali, ikkinchisi esa presuppozitsiya orqali anglashiladi (A.Nurmonov). Shuning uchun 

matn ichidagi  propozitsiyalarning, ayniqsa, presuppozitsiya orqali anglashiladigan 

yashirin propozitsiyani o‗rganish presuppozitsiyaning tilshunoslikning pragmatika sohasi 

bilan chambarchas bog‗liqligini ko‗rsatadi. Shuningdek, presuppozitsiyaning asosiy 

maqsadi nutq sub‘ekti bilan bog‗liq holda uning aniq va yashirin maqsadi, nutqiy axloq 

tiplari, so‗zlovchining o‗z xabariga o‗z munosabatini ifodalash uchun xizmat qiladi.  

Darak gaplarni pragmatik tahlil qilishda presuppozitsiya tushunchasi muhim 

ahamiyat kasb etadi. Xabar mazmunidagi birgina propozitsiyadan iborat bo‗lgan 

sintaktik qolip nutqda ―jon‖langanda adresat va adresant uchun ma‘lum bo‗lgan bir 

nechta informatsiyani anglatishi mumkin.  

 Presuppozitsiyalar vositasidagina ayni gap tiplarining semantikasi va 

kommunikativ qimmatini konkret va haqqoniy baholash mumkin[15,28-42]. 

Presuppozitiv jihatdan, ayniqsa, darak gaplar va ritorik so‗roq gaplarning 

presuppozitsiyasi mazmun jihatdan bir-biriga yaqin bo‗ladi. Masalan, Men nechun 

sevaman O‗zbekistonni?(Men O‗zbekistonni sevaman). 

Har bir propozitsiyada birdan ortiq presuppozitsiya mavjud bo‗ladi va bu 

presuppozitsiyani yuzaga chiqarishda grammatik vositalar yordam beradi. Masalan, 

Kecha majlisga men ham bormadim. Uning propozitsiyalari: Majlis kecha bo‗lgan. 

Majlisga sen bormagansan. ham yuklamasi orqali qo‗shimcha mazmun anglashilmoqda. 

Presuppozitsiya gap tashqi strukturasida moddiy ko‗rinishini to‗liq namoyon 

qilmaydi. Ammo uning tashqi signallari – ishora vositalari, tabiiyki, sintaktik 

strukturadan o‗rin oladi[16,43]. Matndagi propozitsiyani mantiqiy tahlil qilish asosida 

presuppozitsiyani aniqlab olish mumkin bo‗ladi. Masalan, Boqchaning kunbotari bilan 

xarobazor imoratlarni yonlab yurdi. (A.Qod. ―O‗tkan kunlar‖). Ushbu sodda gap bir 
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nechta presuppoziyaga ega: 1. Imoratlar boqchaning kunbotarida joylashgan; 2. 

Imoratlar –xarobazor; 

Yuqorida aytib o‗tganimizdek, presuppozitsiya ma‘lum matn ifodalayotgan 

propozitsiyani to‗g‗ri tushunilishiga imkon beradigan so‗zlovchilar o‗rtasidagi 

―bilishning umumiy fondi‖, ―oldindan bilishning jami‖ sifatida belgilanadi. Har qanday 

propozitsiyani ―ochish‖da ushbu jarayon haqida uni biluvchilar o‗rtasida oldindan bu 

haqida ma‘lumot yoki ―sulh‖ bo‗lishi lozim. Ya‘ni presuppozitsiyada xabar beruvchining 

shunchaki xabar bermayotganligi, uning yana nimagadir ishora qilayotganligini 

tinglovchi  oldindan bilishi muhim:  

– Siz    o‗shami? 

– Men o‗sha, – dedi bek.... 

– Ko‗zlarimga ishonmayman, – dedi. 

Otabek ko‗zlarini to‗ldirib qarab: 

– Men ham, – dedi... 

– Kutilmagan baxt, – dedi....(A.Qod. ―O‗tkan kunlar‖). 

―O‗tgan kunlar‖dagi barchamiz uchun tanish bo‗lgan Kumush va Otabek 

suhbatidagi ―kutilmagan baxt‖ nimaligi ularning o‗zlariga tushunarlidir. Asardan 

ma‘lumki, Kumush turmushga chiqishidan oldin suvning bo‗yida Otabek bilan to‗qnash 

keladi va o‗zi bilmagan holda uni yoqtirib qoladi. Ammo oradan oz vaqt o‗tib otasining 

begona bir yigitga turmushga uzatayotganidan ko‗ngli g‗ash bo‗ladi. Bir ko‗rishdayoq 

sevib qolib sovchi yuborgan Otabek, ota-onasining roziligi bilangina turmushga 

chiqayotgan Kumush (kuyovning Otabek ekanligini to‗ydan keyin biladi) va ularning 

to‗ydan keyingi birinchi suhbati – ushbu matn presuppozitsiyasini ochishga yordam 

beradi. 

Albatta, presuppozitsiya ayrim holatlarni hisobga olmaganda, nisbiy universal 

kategoriyadir, ya‘ni u to‗liq universal kategoriya sifatida qaralishi mumkin emas. Ammo 

tashqi olam haqidagi umumiy bilimlarning deyarli hamma xalqlar yaqinligidan kelib 

chiqilsa, presuppozitsiya universal kategoriya sifatida baholanishi mumkin, lekin bu 

bilimlar ichida qaraluvchi madaniyatlar, tarixiy sharoitlar, urf-odatlar, turmush 

sharoitlari, milliy mentalitet qarashlar kabilarning har xilligi presuppozitsiyaning nisbiy 

universal kategoriya ekanligini ko‗rsatadi[17,28]. ―O‗tgan kunlar‖ asaridan olingan 

yuqoridagi parcha ushbu fikrimizga misol bo‗la oladi. 

Presuppozitiv tahlilni bir qator tilshunos olimlar ishlarida kuzatishimiz mumkin 

bo‗lsa-da, lekin darak gaplarda bu borada hali yetarlicha ishlar qilinmagan.  

Darak mazmunini ifodalayotgan sodda gap grammatik jihatdan tahlil qilinganda, 

bitta xabar, ma‘lumot beradi (har bitta sodda gapda bitta ma‘lumot anglashiladi). 

Masalan, Nihoyat mol bozoriga yetib keldik (O‗.Hoshimov). Ushbu misolni 

presuppozitiv tahlil qilaylik. Presuppozitiv tahlilda ushbu darak gap zamirida bir qancha 

botiniy ma‘no ifodalanadi: 

1. Mol bozoriga yetib kelguncha ancha qiynaldik. 2. Mol bozori ancha uzoqda edi. 

Presuppoziyani aniqlashda, shuningdek, uning strukturasi ham muhimdir. 

Kommunikativ birliklarning bu jihatlarini aniqlashda lingvistik vositalarning bir qancha 

turlari, jumladan, lingvistik vositalar va sintaktik vositalar doirasida amalga oshirildi. 
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Lingvistik vositalarning har biri, o‗z navbatida, yana bir qancha turlarga bo‗linadi. 

Jumladan,  

1. Lingvistik vositalar mustaqil va yordamchi so‗z turkumlarini o‗z ichiga 

oladi. 

–  Ot so‗z turkumi va uning kategoriyalari. Men – Onaman (mening farzandlarim 

bor; ona – shaxs oti) Kundan-da go‗zaldir, oydan-da go‗zal. (presuppozitsiyalari: kun –

go‗zal, oy –go‗zal. ; -dan kelishigi va –da(ham) yuklamasi); Suv muzday edi 

(presuppozitsiyalari: suv –o‗ta sovuq, muz – o‗ta sovuq; -day –o‗xshatish shakli); 

–  sifat so‗z turkumi. Akam haliyam bo‗ydoq (presuppozitsiyalari: mening 

akam bor, men ham haligacha uylanmadim yoki men allaqachon uylanganman, akam 

uylanmagan; bo‗ydoq – sifat ); 

–  olmosh so‗z turkumi. U meni tanladi (presuppozitsiyasi: seni emas, 

boshqani emas; men – olmosh); 

–  ravish so‗z turkumi. Bizning sinf doim bir qadam oldinda 

(presuppozitsiyasi: boshqa sinflar orqada; oldinda – ravish); 

–  yuklama. Bizning Marg‗ilonda ham shunday kelinimiz bor ekan-ku, biz 

bilmay yurg‗an ekanmiz-da(A.Qodiriy ―O‗tgan kunlar‖). (presuppozitsiyalari: 

toshkentlik kelinimiz go‗zal,  marg‗ilonlik kelinimiz ham go‗zal; ammo buni boshqa 

ma‘noda ham tushunish mumkin. Ushbu propozitsiya Marg‗ilonda ham go‗zal qizlar 

bo‗lar ekan-da mazmunida ham ifodalanishi mumkin.ham – yuklama); Faqat seni 

sevaman ((presuppozitsiyasi: boshqani sevmayman; faqat – yuklama); 

–  ko‗makchi. Yig‗ilishda muhim masalalardan tashqari qutlovlar ham bo‗lib 

o‗tdi (presuppozitsiyalari: yig‗ilish bo‗ldi, yig‗ilishda muhim masalalar ko‗rildi, 

yig‗ilishda qutlovlar bo‗ldi; tashqari –ko‗makchi); 

–  Shu o‗rinda leksik vositalar sifatida so‗zning lug‗aviy ma‘nosi ham 

presuppozitsiyadagi vazifasini aytib o‗tish joiz. Presuppozitsiya masalasida nafaqat 

gapning, balki so‗zning lug‗aviy ma‘nosi ham katta rol o‗ynaydi. U. Rahimov 

omonimiya, sinonimiya, antonimiya hodisalari ham presuppozitsion tahlil etilsa, ayrim 

o‗ziga xos qirralari ochilishi
1
ni aytib o‗tadi. N.D.Arutyunova bu borada quritmoq fe‘lini 

misol keltirib, unda xo‗llik ma‘nosi anglashilib turilishiga ishora qiladi [19,115]. 

A.Nurmonov uchmoq so‗zini misol tariqasida keltirib, uning presuppozitsiyasi 

Samolyotda keldim ma‘nosiga teng: Men Toshkentdan Moskvaga uchdim. Shuningdek, 

lug‗aviy ma‘nosiga ahamiyat berishimiz mumkin bo‗lgan shunday leksemalar borki, 

ular avtomatik tarzda kontekstda presuppozitsiyaga signal qiladi. Masalan, kontekstda 

aka leksemasining qo‗llanilishi ukaning ham mavjudligiga, ona so‗zining qo‗llanilishi 

farzand so‗ziga ishora qiluvchi, signal beruvchi leksemalardir. Presuppozitsiyani leksik 

jihatdan tahlil qilish bu alohida mavzu bo‗lib, bizning ishimizga doir emas va bu borada 

ko‗p to‗xtalmaymiz. 

1. Darak gaplarda presuppozitsiyani sintaktik vositalar orqali 

aniqlash: 

 – aktuallashtirish. Sodda gaplarda presuppozitsiyani aniqlashda gap 

bo‗laklarining tartibi juda muhim. 1. Bu yerda men boshliqman. 2. Bu yerda 
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boshliqman men. 3. Men bu yerda boshliqman.Birinchi gapda boshliqning kim 

ekanligi muhim bo‗lsa, ikkinchi gapda bu yerda boshliqma, oddiy xodimmasman 

degan ma‘noni anglatmoqda. Uchinchi gapda men bu yerda boshliqman, boshqa 

joyda emas. kabi zoxiriy ma‘nolarni anglatgan. Grammatik vositalar, asosan 

presuppozitsiyani aniqlashda ahamiyatlidir. Tagma‘noni tahlil qilishda kontekst 

muhim. Darak gaplarda tagma‘noning ifodalanishi bir qarashda presuppozitsiyaga 

ishora qilsa-da, ammo kontekst uning farqini ochib beradi. ―Shaytanat‖dagi ushbu 

misolni ko‗raylik: 

–  Bunchalik past ketmang. Arzimasangiz o‗zim kelmas edim.  

Elchin bu gapdan ―Men uncha-buncha odamni taklif etmayman‖, –degan 

ma‘noni uqdi. U Asadbekning maqsadini anglaganday edi. Elchin taklif zamirida 

qandaydir qitmirlik yotganini fahmladiyu, qisqa fursatda o‗sha ―qandaydir‖ nima 

ekanini anglay olmadi.  

 – Katta boshingizni kichik qilib kelibsiz, biz nima derdik. Kasbimiz 

yaxshilarga xizmat qilish.  

Hosilboyvachchaning yuzini jilmayish epkini silab o‗tdi. Bu quvonish emas, 

g‗olib odamning mag‗rur jilmayishi edi. (T. Malik ―Shaytanat‖). Kontekstda Men 

uncha-buncha odamni taklif etmayman – presuppozitsiyani anglatmoqda; 

Hosilboyvachchaning Elchinni to‗yga taklif qilishidan asl maqsad uni hurmat 

qilganidan emas, balki shu yo‗l bilan Asadbekni haqorat qilish – hukm tanasidagi 

mazmun; Elchin ―qandaydir‖ g‗ayir maqsad borligini biroz fahmlagan. O‗sha 

―qandaydir‖ g‗ayir maqsad so‗zlovchi va tinglovchi uchun – umumiy bilish 

xazinasi bo‗lsa, Asadbek tomonidan (to‗yga bormaslik haqida) ogohlantirilgan 

Elchin uchun esa maxsus bilimlar orqali tushiniluvchi yashirin hukm; Bu quvonish 

emas, g‗olib odamning mag‗rur jilmayishi edi – zohiriy uzvlar orqali emas, avvalgi 

matn orqali tushuniluvchi matn. Ya‘ni Hosilboyvachcha xursandligi Elchinning 

aynan hozirgi javobi tufayli emas, uning quvonishiga oldingi vaziyatlar, ziddiyatlar 

va bu ziddiyatlarda o‗zini g‗olib his qilish tuyg‗ulari sabab bo‗lmoqda.  

Umumiy aytganda, nutqiy jarayon ishtirokchilarining suhbat matni umumiy 

bilish xazinasi, oldindan bilishning jami, matn ostidagi ma‘no, zohiriy uzvlar 

ishorasi, matn ichidagi yashirin mazmun, lingistik bilim orqali anglashiluvchi 

ma‘no,  maxsus bilim orqali tushuniluvchi yashirin hukm kabi tagma‘no 

kategoriyalarining barcha uzvlari bilan ―to‗yintirilgan‖.  
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Қазақ тіліндегі «еңбекқорлық\\ жалқаулық»  

концептінің лингвомҽдени мазмҧны 

 
 Түйіндеме. Мақалада «еңбекқорлық\\жалқаулық» концептілерінің  

лингвомҽдени мазмҧны қарастырылады. Концепт белгілі бір ҧлттың дҥниелік танымын 

анықтай отырып тҧтас сол дҽуірдің мҽдениетінен хабар береді. Концептіні анықтау 

ҥшін дҥниенің кейбір ерекшеліктері мен заттық қҧндылықтары, олардың объектілермен 

қатынасы, олардың қызметі мен оларға берілген ҧлттық сананың сипаты ҽрі бағасы 

айқындалуы қажет. Зерттеу мақаласының негізгі мақсаты қазақ «еңбекқорлық\\ 

жалқаулық» концептілерінің  ҧлттық-мҽдени жҽне танымдық сипатын ашу болып 

табылады. Осы мақсатқа жету ҥшін когнитивті лингвистика, концепт, концептілік 

ҿріс, ғаламның тілдік бейнесі ҧғымдарына ғылыми тҧрғыда тоқталып, қазіргі таңдағы 

концептуалдық білім аясында зерттеліп жҥрген ғалымдар пікірлерін саралай отырып, 

ҽлемнің тілдік бейнесі хақында авторлық кҿзқарасты қалыптастыру жҽне 

«еңбекқорлық\\жалқаулық» концептінің лингвомҽдени сипаттағы мазмҧнын ашу сынды 

міндеттерге қол жеткізілді. Зерттеу пҽні концептілік қҧрылымдар негізгі элементі 

болып табылатын когнитивті лингвистика бағыты. Зерттеу нысаны  

«еңбекқорлық\\жалқаулық» концептінің лингвомҽдени сипаттағы тілдік бірліктер. 

Түйін сөздер: концепт, концептілік ҿріс, макроконцептілер, когнитивтік 

лингвистика, этномҽдениет, лингвомҽдениеттану, таным. 

Summary. The article discusses the linguocultural content of the concepts of" hard 

work\\laziness". The concept reflects the culture of that era as a whole, defining the worldview of 

a particular nation. To determine the concept, it is necessary to determine some features and 

material values of the world, their relationship with objects, the nature and value of their 

activities and the national consciousness assigned to them. The main purpose of the research 

article is to reveal the national-cultural and cognitive nature of the Kazakh concepts of "hard 

work\\ laziness". To achieve this goal, such tasks as the formation of the author's approach to the 

linguistic picture of the world and the disclosure of the content of the linguocultural nature of 

the concept of "hard work\\laziness" were achieved, focusing scientifically on the concepts of 

cognitive linguistics, concept, conceptual field, linguistic picture of the universe, analyzing the 

opinions of scientists studied in the framework of modern conceptual knowledge. The subject of 

the study is the direction of cognitive linguistics, where conceptual structures are the main 

element. The object of the study is linguistic units of a linguocultural nature of the concept of 

"hard work\\laziness". 

 Keywords: concept, conceptual field, macro-concepts, cognitive linguistics, ethnoculture, 

linguo-cultural studies, knowledge, national worldview, аssociation, connotation 
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Концепт  адам санасының аффилиирленуі, жаһандық ақыл-ой 

ҽрекетінің бірлігі, қҧрылымдық кванттық білім. Тіл арқылы сананың 

концептуалды мазмҧнын тануға жҽне тҥсіндіруге болады. Когнитивтік 

лингвистиканың басқа когнитивтік ғылымдардан ерекшелігі ҽлемнің тілдік 

бейнесін адам, тіл, мҽдениет ҥштігінде зерттейді. Концептуалдық 

қҧрылымдарды зерттеуде –  лингвистикада концептуалды ҽдіс тілдік талдау 

ҽдістерін қолдану негізінде концептер мен танымдық процестерді 

анықтайды. Болмыстың когнитивтік интерпретациясы арқылы  адам 

санасындағы концептілердің тҥрлері мен мазмҧны туралы қорытынды 

жасайды. Тілдік бірліктердің лексикалық жҽне грамматикалық семантикасын 

сипаттау ҥшін қолданылатын лингвистикалық ҽдістер лингвокогнитивті 

зерттеу ҽдістері деп аталады. Когнитивтік лингвистика бір немесе бірнеше 

тілде бейнелейтін (объектендіруші, вербалдану, экстернатизациялау) 

бірліктердің семантикасын зерттейді. Концептуалды ҽдіс ҽртҥрлі 

концептердің когнитивтік болмысын ашуда жҽне объектендіруші тілдік 

бірліктердің семантикасын зерттеу сияқты концепт мазмҧнына қол жеткізуге 

мҥмкіндік береді. Сонымен қатар, адамның тілдік санасындағы тілдік 

бірліктердің мағыналарының жиынтығы тілдің семантикалық кеңістігін 

анықтауда ҥлкен қызмет атқарады.  

XX ғасырдың соңғы он жылдығында лингвистикалық антропоцентрлік 

парадигманың ҥлесінде мҽтін талдаудың концептуалдық тҽсілі мҽтіннің 

мазмҧндық-концептуалдық ақпаратына байланысты қолданылуымен қҧнды. 

Концептуалдық ҽдіс ҽлемнің тілдік бейнесі жеке адамның ҿзін қоршаған орта 

жайлы кҿзқарасы, жинаған білім қорын анықтауда  мҽтіндегі дҥниетаным 

мҽселесін тану ҥшін қолданылады. Концептуалдық ҽдісті когнитивті 

дискурсты жасаушы автордың  ҽлемнің тілдік бейнесін жасаудағы тілдік 

тҧлғасын анықтауда қолданылады. Бҧл ҽдісті мағынасы лексика-

семантикалық тҽсілдермен айқындалған, ҧлт мҽдениеті мен ҿркениетінен 

мағлҧмат беретін лингомҽденидениремаларды айқындауда қолданылатын ең 

ҧтымды ҽдіс ретінде мақаламызда пайдаландық. Адам санасындағы дҥние 

бейнесі табиғаты жағынан ҽр алуан концептілердің кҿмегімен анықталады. 

Концептілік жҥйе клгнитивтік лингвистикада жеке тҧлғаның шындық немесе 

болмыс,  ҽдем туралы ҥнемі толығып отыратын ақпараты (ойы,білімі) деп 

тҥсіндіріледі. Тіл арқылы танылатын концептілік жҥйе қҧрылады. Мысалы, 

кҿркем шығармалардағы махаббат, ана, туған жер, ҿмір, бақыт т.б. 

концептілер (Концепт туралы толық мағлҧмат ... арнайы аталған).  

Ҽлемнің тілдік бейнесін тануда концептілерді концептуалды  ҽдіспен 

зерттеу ғасырлар бойы тҧрақты ҿрнектер, когнитивтік ҥлгілер тҥрінде ҧлттың 

мҽдени танымындағы стереотиптерді тануға мҥмкіндік береді. Ҧлт тілінде 

сҿйлеуші халықтың ғасырлар бойы сақталған дҥниетанымы мен тілдік 

формаларда бекітілген дҥниенің бҧрыннан келе жатқан жҽне сақталған 

ҧлттық бейнесн анықтауда концептуалды ҽдістің мҽні зор. Концептілерді 

талдау ҽлем туралы архаикалық білімдерді анықтауға ҽкеледі. Адамның ішкі 

ҽлемі туралы эмоциялық сезімдерді тануда  концептуалды зерттеу ҽдістемесі 
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концептінің белгілі бір объективті ететін қҧрылымдардың мағынасын 

тҥсіндіруден концептінің типологиялық ерекшеліктерін ашу ҥшін ҿте 

қолайлы.   

Бойына бҥкіл мҽдени мҧра мен рухани қҧндылықты жинақтап, 

сақтайтын ҧлттық тілді халықтың ой танымымен, жан ілімімен бірлікте қарау 

соңғы жылдары кең етек алған когнитивті лингвистика, лингвомҽдениеттану 

ғылымдарының пайда болуына негіз болды. Кҿркем мҽтінді тіл мен таным 

ҧштастығы негізінде біртҧтас жҥйеде қарастыруқазақ этносының танымдық, 

когнитивті болмысын тануға мҥмкіндік ашады. Тіл – тілдегі концептіні 

тануда поэтикалық мҽтіндердегі ақынның қабылдау мен сезіну ҽрекеттері 

арқылы қалыптасқан бейне, ойсурет тудырушы ҿлең ҿрімдерінің 

семантикасын ашу бҥгінгі зерттеу мақаламыздың басты мақсаты.  

«Еңбек –адамның екінші анасы» деген нақыл сҿзбен қаруланған қазақ 

дҥниетанымында «Ерте тҧрған еркектің ырысы артық, ерте тҧрған ҽйелдің 

бір ісі артық; Арамнан алған тҥйеден, адалдан алған ешкі артық,  Істегенің 

еліңе жақсы,ҥйренгенің ҿзіңе жақсы; Жігіттің тҥсін айтпа, ісін айт; Қолы 

қимылдағанның аузы қимылдар; Ынта болса адамда, қиын іс жоқ 

ғаламда»  деген сияқты мысалдардан айқын байқауға болады. Еңбек тек 

жҧмыс, қызмет ғана емес, адамды жақсылыққа тҽрбиелейтін, шыдамдылыққа 

жол кҿрсететін ізгі амал ретінде қазақ ақындарымен жазушыларының 

шығармашылығынан кең кҿрініс тапқан.  

Бақытты ҿмір сҥрудің кепілі болған еңбек адамды ынталандырады, алға 

жетелейді, мақсатына жеткізеді. Қазақ дҥниетанымында берекелі отбасы, 

шат-шадыман ҿмір сҥру, денінің саулығы, ет жақындарының 

сҥйіспеншілігіне бҿлену, мақсатына жеткізетін, рухани, материалдық 

жетістіктің негізгі кілті болып табылатын еңбекқорлық концепті сан 

ғасырлық ҿмір тҽжірибесінен ҿткен, ғаламдық дҽрежедегі концептіге ие.  

 Тілімізде еңбекқорлық пен жалқаулық сҿздеріне байланысты 

айтылатын мақал-мҽтелдер, фразеологиялық оралымдар, теңеулер болсын 

мағыналық жағынан астарлы мҽнде айтылатынымен халық лексикасында 

кҿптеп орын алған. Жалқаулық ҧғымына  байланысты айьылатын тҧрақты 

тіркестер эмоциялық реңкте айтылатын тҧрақты тіркестер адамзаттың ішкі 

ҽлемін жеткізуде таптырмас тілдік қҧралдар болып табылады. Мысалы: кҿк 

жалқау, кҿкауыз, кҿкбет, кҿкезу, кҿкжал бҿрідей, кҿкмылжың, 

кҿксоққан.Сондай-ақ, ай қарап, жҧлдыз санаған, айда бол, ас ішкенде пайда 

бол адам, арамтамақ, ас ішіп, аяқ босатар, ҽзір асқа аяғын ала жҥгіретін, 

ҽзір асқа тік қасық, бейқам, бойкҥйез, енжар, еріншек, жайбасар, жалқау, 

жалқау-жампоз, жанбақты, жатаған, жатыпішер, жҧмысқа қолы 

бармайтын, кҽсіпсіз, кежегесі кейін тартқан, кежір, керенау, кҿк жалқау, 

кҿк желкесінен тартқан, қазан ҥстінен кҥн кҿрген, қолын қусырған, қолынан 

боқ та келмейтін, қҧр нан соғар, қылт-сылты кҿп, масыл, мойны жар 

бермейтін, нансоғар, нҽуетек, омалып отыратын, он салса да, бір 

баспайтын, сал бҿксе, сал сҥйек, самарқау, сармойын, сылтаушыл, тҧяғы 

қимылдамайтын, тышқан мҧрнын қанатпайтын, тілазар, шаулау, шошқа 
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тағалап жҥретін, шҿптің [қурайдың] басын сындырмаған сынды еңбексіз 

жату, ҿмірін бекершілікпен ҿткізу сынды тҥсініктермен байланысты 

айтылған. Ал, ақындар поэзиясында: 

Тілеуің, ҿмірің алдыңда, 

Оған қайғы жесеңіз. 

Ҿсек, ҿтірік, мақтаншақ, 

Еріншек, бекер мал шашпақ, 

Бес дҥшпаның білсеңіз,-деген  Абай ҿлеңдерінде «жалқаулық» концепті 

ҿтірікші, ҿсекші мақтаншақ, бекер мал шашпақ секілді бейнелер арқылы 

берілуі жалпыадамзаттық сипаты байқалады. 

 Тҧрақты тіркестерде жалқау сҿзімен жасалынатын тіл бірліктері 

халқымызды бҧл сҿзді жағымды эмоциясын, ішкі ҽлемінің толғанысын 

беруде, концепт жасауда, мҽдени семантиканы танытатын тілдік таңбаларды 

жинақтау, тілдік кҿрінісін анықтауда ҿзіндік ерекшеліктері бар 

 Ҽсіресе, еңбекке енді кіріскен жандардың ісіне сҥйсінген халқымыз 

Қол қуатты болсын, Еңбек ретті болсын, еңбегі жансын деген тілек мҽндегі 

тҧрақты тіркестер ҧлтымыздың еңбекке деген кҿзқарасын білдірсе керек. 

Қолға тоқ болсын –Берекелі, қорлы-қоғамды болсын. Қол ағаш боса да, қолға 

тоқ болсын. Қол қайыр –жеңіл желпі садаға. Болмашы кҿмек. Жалғыз мҧран 

сол болар, Қол қайырың берілген. Басқа дҥние бірі де, Кҿмілмейді кебінмен. 

Енді бірде бір адамның біріне тигізген еңбек жҽрдемін қазақта-қолғабыс 

тигізді, қол жалғады, қол ҧшын берді, қол қанат болды, Қолынан келгенше,  

деп атаса керек[1, 343-б.].. Сондай-ақ іскер, пысық, еңбекке адал жандарға 

қолды-аяққа тҧрмады, қол тимеді, қолы жҥйрік, қолы қарап отырмады, 

қолы қолына жҧқпады, бір қолы он болды, қол жҧмыс, сынды тҧрақты 

тіркестер қҧрамында кездесіп еңбекқор адамның бейнесін сипаттап тҧр.  

 Еңбекқорлық концептісіне байланысты «Еңбегімен ел сыйлы, 

Ҿнбегімен жер сыйлы. Еңбегіне қарай қҧрмет, Жасына қарай ізет. Еңбегін 

егіз болса, байлығың сегіз болады. Еңбек пен бақыт егіз» сынды мақал-

мҽтелдерімізде халқымыз еңбекті барлық ізгілік атаулысының баспалдығы 

деп білген. Сол ҥшінде «Ерте тҧрған еркектің ырысы артық, ерте тҧрған 

ҽйелдің бір ісі артық» деп адамды ҽрдайым ширақ болуға, аянбай 

еңбектенуге шақырып, еңбектену арқылы адамның бақытқа кенелуі, шат-

шадыман болуы, ырысты болу т.б. адам ҥшін кемел шақтардың болуының 

аолғышарты деп тҥсіндіреді. Демек, қазақ дҥниетанымында еңбектену 

арқылы адам материалдық һҽм рухани жетістіктерге жететініне бек сенген.   

«Жалпы мақал-мҽтелдер--халықтың ғасырлар бойы білдіріп келе 

жатқан дҥниетанымдық, философиялық тҥйіндеу қабілетінің кҿрінісі, 

мейлінше сығымдалған, аз сҿзді тыңдауға да, айтуға да икемделген ҽсерлі 

тҥйін сҿздер деп айтуға болады, белгілі бір ойдың, пікірдің, танымның квинт-

эссенциясы, яғни қазақшаласақ, маңызы (еттің сорпаға қайнап-қайнап 

шыққан нҽрі) десек болар»  [2, 185-б.], Ерте жат та ерте тҧр, бір піспекті  

артық ҧр, Ерте тҧрған еркектің ырысы артық, ерте тҧрған ҽйелдің бір ісі 

артық атты паремияларды талдайтын болсақ, халқымыз тіршілікте адамның 
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ісі оңынан болып, бай-қуатты тҧрудың алғы шарты деп ерте тҧрып іс 

бастауды жҿн санаған. Ҧйқысы қанбайтынның, Бақыты жанбайды деген 

паремияда да сол ҧйқыға қҧмар жалқаудың бҧл ҿмірде бағы жанбай, ҿмірден 

сыбағасыз, тҧксіз ҿтетінің меңзеп тҧр.  Дінімізде таңғы ҧйқы ризыққа бҿгет, 

таңғы тілек тҽңірден деген тіркестер ерте тҧрып сергек кҿңілмен 

еңбектенуді дҽріптейді. Бір піспекті артық ҧр тіркесі арқылы біз 

халқымыздың тҧрмыс-тіршілігінде қымыздың маңызы зор болғанын, сол 

піспек сҿзі арқылы бір істі артық бітір деп ауыспалы мағынада айтылып тҧр. 

Піспек – мес, саба, кҥбі сияқты ыдыстардың ішіне салып қымыз, іркіт, 

қаймақ пісетін сабы бар қҧрал.  Осы тҧста Сабасына қарай піспегі, Сақалына 

қарай іскегі деген мақал  ҽрекетіне қарай, адал еңбегіне орай келетін берекені 

меңзеп тҧр. Қалай дегенменде бҧл сҿздер қазақ халқының тҧрмыс-

тіршілігінен хабар беретін, кҥнделікті тҧрмыс-салтын сипаттайтын тіл 

бірліктері екендігі мҽлім.  Еңбегіне қарай, ҿнбегі. Жас кезімде бейнет бер, 

Қартайғанда дҽулет бер, Еңбек ерлікке жеткізер, Ерлік елдікке жеткізер, 

Еңбек ет те, міндет ет осы аталған паремиялар арқылы біз жалпы ортақ 

танымға байланысты қазақ халқында еңбектің зейнеті боларын, аянбай адал 

еңбек атқарған адамға ҽрдайым бақытты тағдыр, жетістік, мол табыс 

нҽсіп болатындығын байқаймыз.  

Ғаламның тілдік бейнесі феноменін зерттеген профессор В. А. 

Маслова: Концептілерді ҽртҥрлі тҽсілдермен жіктеуге болады. Тақырып 

тҧрғысынан алғанда, олар, мысалы, эмоционалдық, тҽрбиелік, мҽтіндік жҽне 

басқа да ҧғымдық салаларды қҧрайды. Тасымалдаушыларына қарай 

жіктелген концептілер жеке, микротоптық, макротоптық, ҧлттық, 

ҿркениеттік, жалпыадамзаттық ҧғым сфераларын қҧрайды. Концептілер 

дискурстың бір немесе басқа тҥрінде қызмет ететінін ажыратуға болады, 

мысалы, педагогикалық, діни, саяси, медициналық жҽне т.б. Дискурстың ҿзін 

бір мезгілде ҧғымдарға ҥндеу жиынтығы ретінде жҽне ана тілінде 

сҿйлейтіндердің санасында бар тҧжырымдама ретінде қарастыруға болады, – 

деп тҧжырымдайды[3].  Ал, ғалым Ж.А. Манкеева тілді антропоҿзектік 

парадигма аясында зерттеудің маңыздылығын: Кҿркем шығармадағы тілдік 

бірліктерді тілдік тҧлға дҽрежесінде ғаламның тілдік бейнесін беретін 

антропоҿзектік парадигмада кешенді зерттеудің барысында олардың 

прагматикалық мҽні ашылады[4, 557].   

Кезінде А. Байтҧрсынов «Қазақтың бас ақыны» деп баға берген Абай 

шығармаларының қай-қайсысын алсақ та, қазақи дҥниетанымды дҽл 

сипаттап бере алатын терең таным мен филосифиялық тҧжырымдарға 

негізделіп жазылған қазақ халқының айнымас бейнесін танимыз. Абай 

шығармалары – қазақтың ҿмірі мен жаны, ҿз халқының жҥріп ҿткен тарихы 

мен мҽдениетін ешқандай боямасыз қазаққа тҥсінікті тілде жазылған ҿне 

бойына ғасырлар бойы жиналған кҥллі байлығын сидыра білген туындылар 

екендігіне дау жоқ. Ҧлттық ҽдеби тіліміздің мызғымас негізін қалаған 

«Мақсатым тіл ҧстартып, ҥлгі шашпақ» деген Абай қара сҿздері мен 
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ҿлеңдеріндегі танымдық кҿзқарастарды саралау арқылы біз тҧтас қазақ 

халқының ғаламды танудағы керемет ой-санасын кҿре аламыз.  

Еңбекқорлық \\ жалқаулық концепті сҿйлеу мҽнінің пайда болуына 

ықпал ететін эмоцияналды сҿздер кҿркемдік тҧтаспен ҧштаса отырып мҽтін 

мазмҧнының негізін қҧрайтын экстралингвистикалық факторлардың, бір 

жағынан, лексикалық жҽне грамматикалық қҧрылымының ҿзара 

ҽрекеттесуінің нҽтижесінде пайда болатын кҥрделі қҧбылыс. Эмоциялық 

кҿңіл кҥй арқылы берілетін сҿздер адамның ішкі ҽдемінен хабар бере 

отырып, кез-келген қҧбылысқа бағалаушылық тҧрғыдан сипаттама [5]. 

Мҽселен: 

«Қырсыға туды қыз балаң. 

Нары – жалқау кер табан, 

Қҧсы – кҥйшіл, ат – шабан, 

Жырғалаң жоқ, жобалаң»  [6].  Жалқау адамды кер табан сынды эмоциялық-

экспрессивті мағынадағы тҧрақты тіркес арқылы ауызекі тілде де, кҿркем 

ҽдеби тлде де қолданылады. Адамның эмоциясын жеткізудегі тілімізде 

еңбекқорлық пен жалқаулық концептілеріне қатысты айтылатын сҿздердің 

экспрессивті қызметі халықтың тҧрмыс тіршілігінің, дҥниетанымынан, 

ҿмірлік тҽжірибесінен хабар беретін тілдік ақпараттар болып табылады. 

Тілімізде еңбекқор адамға қарасты еңбегін жансын!, еңбегін ретті болсын! 

сынды тілек сҿздер адамның ішкі толғаныстары тілдің экспрессивтік ҽсерін 

арттырып, ҧлттық бояу беретін эмоциялық мҽні ерекше қҧрал болып 

табылады. 

Зерттеу нҽтижесі барысында ғасырлар бойы халқымыздың тіл арқылы 

сақталған ҧлттық мҽдениетінің сарқылмас кен бай мҧраларын, ҧлттық 

танымның кҿрінісін, кҿркемдік танымның заңдылықтарын ҧлттық 

болмысымен ерекшеленетін нақты тілдік деректерді еңбек пен жалқаулық 

концептілерін дҥниетанымдық негізде қҧраушы қҧрал ретінде талдағанда 

ҽлемнің тілдік бейнесін танимыз. Зерттеу жҧмысымыздың нҽтижесінде еңбек 

пен жалқаулық концептісінің қазақ тілінің когнитивті кеңістігіндегі 

ментальді формадағы мағыналық ҿрісі кҿптеген мҽдени коннотациялармен 

берілген. Бҧл тілдік бірліктер ҧлттық мҽдени ерекшеліктер мен халықтық 

дҥниетаным нҽтижесінде ғасырлар бойы тілімізде жинақталған ақпараттар 

болып табылатындықтан қазақ концептосферасында семантикалық тҧрғыдан 

ҿзіндік ерекшеліктерімен маңыздылыққа ие.  

 Жоғарыда талдаған тілдік деректер еңбек пен жалқаулық 

концептілеріне тірек болатын танымдық, ақпараттық тіл бірліктері болып 

табылады. Семантикалық тҧрғыдан сараптағанда еңбек пен жалқаулық 

концептілерін сипаттайтын тіл бірліктері ҽртҥрлі мағыналық қатынаста ауыз 

ҽдебиетінің озық ҥлгілері мен кҿркем ҽдебиетте кең ҿріс алғандығын 

жағымды қҧбылыс тудырушы ретінде ҽлемнің тілдік бейнесін қҧрайды. 

Сонымен, жаңа ғылыми парадигма-лингвоконцептология бағытында 

концептілердің айқын мҽдени маңыздылыққа ие болған тілдік қорлар 

вербалдану ретінде ҧғынылады. Еңбек пен жалқаулық концептілерін 
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танытуға бағытталған қҧрылымдар: когнитивті ҥлгі, яғни дҥниенің 

ассоцияциялық, таптаурындық, символдық, бейнелік ҥлгілері арқылы мҽдени 

кодтарды анықтауға бағытталған лексемаларды топтастыра келе когнитивті 

ҥлгісін ҧсындық.  

Ҧлт мҽдениетінің негізгі бастауы – бҧл дҧрыс сҿйлеу, образды, бейнелі, 

айшықты ойды жеткізу ҽдебін меңгеруде біз талдаған еңбекқорлық пен 

жалқаулық концептілерін сипаттайтын тіл бірліктері ҥлкен маңыздылыққа 

ие. Концепт қалыптастыруда жазушы, ақындарымыздың рҿлі ерекше. Сол 

қаламгерлеріміздің еңбектеріндегі еңбекқорлық пен жалқаулық концептілері 

мҽтін тудырушы авторлардың ҿмір тҽжірибесіне орай ҽртҥрлі формада 

кҿрініс тапқандығын нақты мысалдармен дҽлелдедік. 
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ЯКУТ ФРАЗЕОЛОГИЗМІ: ҚАЗІРГІ ЖАҒДАЙЫ  

ЖҼНЕ  

ЗЕРТТЕУ  ПЕРСПЕКТИВАЛАРЫ 

 

Қазіргі фразеологиялық зерттеулер семантикаға, фразеологиялық 

бірліктердің қҧрылымы мен қҧрамына, олардың жҧмыс істеу ерекшеліктеріне 

байланысты кҿптеген мҽселелерді қамтиды. 

Фразеологизмнің ҿзекті пікірталас мҽселелеріне фразеологиялық бірлік 

ҧғымын одан ҽрі нақтылау, фразеологиялық бірліктердің тілдің басқа 
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бірліктерімен байланысы, тілдегі жаңа фразеологиялық бірліктердің пайда 

болуы мен шоғырлану процестерінің мҽні, стилистикалық сипаттамасы, 

сҿйлеудегі фразеологиялық бірліктерді жҥзеге асыру ерекшеліктері жатады. 

Якут тілінің фразеологиялық бірліктері О.Н. Бетлингктің "Якут-неміс 

сҿздігінде" жазылған. Кҿптеген фразеологиялық бірліктер Э.К. Пекарскийдің 

"Якут тілінің сҿздігінде" атап ҿтілді. Жеткілікті фразеологиялық бірліктер 

А.Е. Кулаковский "Якут мақал-мҽтелдері"жинағына енгізді. Ҽр жылдары 

жарық кҿрген орыс-якут жҽне якут-орыс сҿздіктері фразеологиялық 

материалға бай. Екі тілді сҿздіктерде фразеологиялық бірліктерді 

орналастыруда сҽйкессіздік бар. Олар фразеологиялық материалды тілдің 

басқа қҧбылыстарынан (қҧрама терминдер, кҥрделі сҿздер, модальды 

комбинациялар, мақал-мҽтелдер, мақал-мҽтелдер, сондай-ақ жеке 

фольклорлық элементтер) саралау принципін толық жҥзеге асырмайды. 

Якут тілінің фразеологизмдерін неғҧрлым егжей-тегжейлі жҽне арнайы 

зерттеу ХХ ғасырдың 60-жылдарынан басталады. Оларда ол фразеологиялық 

бірліктерді ғылыми талдау ҽдістемесінің мҽселелерін қозғайды, 

компоненттері бастапқы тікелей мағынасын жоғалтқан жҽне қазіргі ана 

тілінде сҿйлейтіндерге тҥсініксіз идиомалардың семантикасын қарастырады. 

Н.С. Григорьев 1976 жылы "Якут тіліндегі фразеологиялық 

бірліктердің стилистикалық қызметі туралы" мақаласында фразеологиялық 

бірліктердің стилистикасын зерттеу ғылыми жҽне практикалық тҧрғыдан 

ҥлкен маңызға ие екендігі туралы жазды. Фразеологиялық бірліктерді талдап, 

оларды сҿзбен салыстыра отырып, ол якут тілінің фразеологиялық 

бірліктерінің негізгі стилистикалық функциялары Тҧжырымдаманың бейнелі 

кҿрінісі болып табылады деген қорытындыға келеді. Фразеологиялық 

бірліктер ҿздерінің стилистикалық функциясында қарапайым сҿзді 

қайталамайды, бірақ оған шамадан тыс нҽрсені орындайды. 

Тҧрақты сҿз кешендерінің ҽртҥрлі топтарының қҧрылымдық жҽне 

семантикалық ерекшеліктерін талдауды П.С. Афанасьев пен Н.К. Антонов, 

А.Г. Нелуновтың еңбектерінен табуға болады. П.С. Афанасьев "якут тілінің 

лексикологиясы" оқу қҧралында фразеологиялық бірліктерді кҥрделі 

сҿздерден ажыратады. Оның пайымдауынша, олардың негізгі 

айырмашылығы тҧжырымдаманы белгілеу сипатында: кҥрделі сҿздер 

Тҧжырымдаманың тікелей номинациясы, ал фразеологиялық бірліктер 

Тҧжырымдаманың екінші, бейнелі белгісі болып табылады. Фразеологиялық 

бірліктер-тілдің бейнелеу қҧралы. 

Кҿлем мҽселесіне қатысты фразеологиялық бірліктер, ол 

фразеологизмдердің қҧрамына фразеологиялық бірліктердің қҧрылымы бар 

қанатты сҿздерді қосады, ҿйткені олар кҥрделі лексикалық мағынаға ие, 

сондықтан фразеологиялық бірліктер сияқты Тҧжырымдаманың екінші, 

бейнелі номинациясы болып табылады: сордоох суха 'бақытсыз, қиындық 

тудыратын соха', ачаа сахаана 'кҿзді бҧру ҥшін, бэйэте эмтиэке 'ҿзі емші". 

Сҿйлем қҧрылымы бар мақал-мҽтелдер, мақал-мҽтелдер, Қанатты сҿздер 

П.С. Афанасьев фразеологизмнен тыс. 
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Н.К. Антонов фразеологиялық бірліктер "қайталанатын тҧрақты сҿз 

тіркестерін"тҥсінетін зерттеушілердің пікірін ҧстанады. Ол якут тілінің 

фразеологизмдерін 1) бірмҽнді деп бҿледі: ақа баһын тосту олор' ҽкесінің 

даңқынан, байлығынан асып тҥсу'; 2) кҿп мағыналы: уһун илиилех а) жаман 

нҽрсені қабылдауды ҽдетке айналдырған, 6) кез-келген жерде кек алу 

мҥмкіндігі бар; 3) Кҥрделі, сҿйлемдерге тең фразеологиялық бірліктер: 

отоноотаххо онооук туолар "жидекке пияз жинау-толтырылады", быһах угун 

қыстыммат 'ҿз адамы оны жібермейді'. Осылайша, фразеологизмді "кең" 

мағынада қарастыра отырып, Н.К. Антонов оның санатына мақал-мҽтелдерді 

қосады. Ол якут тілінің фразеологиялық бірліктерін 2 топқа бҿледі: 1) 

фразеологиялық бірігулер, мҧнда фразеологиялық бірліктің ішкі формасы 

оның қҧрамдас бҿліктерінің семантикасымен ынталандырылмайды хой 

балын туой 'балшық, нонсенс алып жҥру', нудю балай 'Ар-ождансыз', бытыга 

умайбыт 'тҽбет біреуде ойнады.'; 2) фразеологиялық тіркесімдер, мҧнда 

фразеологизмнің ішкі формасы оның қҧрамдас бҿліктерінің семантикасына 

негізделген: биллэр кҥл балыга "ҧсақ балық". 

Якут тілінің фразеологизмін қалыптастыру ҥшін А.Г. Нелуновтың 

зерттеулері ерекше маңызды. "Якут тілінің етістік фразеологиясы" атты 

еңбегі қазіргі якут ҽдеби тілінің фразеологиялық бірліктерінің мазмҧны мен 

кҿлемі бойынша алғашқы маңызды арнайы зерттеуі болып табылады жҽне 

бай тілдік материал негізінде жасалған. Бҧл жҧмыста ол фразеология 

объектісіне "тар" кҿзқарасты ҧстанатын, мақал-мҽтелдерді, сҿз тіркестерінің 

тҧрақты модельдерін фразеологизмдер қҧрамына кірмейтін ғалымдардың 

кҿзқарастарына негізделген. 

Автордың кҿптеген тҧжырымдары мен бақылаулары жалпы тҥркология 

мҽселесі тҧрғысынан назар аударуға тҧрарлық. Олар, ең алдымен, семантика 

аспектісінде ҿзекті. 

А. Г. Нелунов фразеологиялық бірліктерді басқа іргелес 

қҧбылыстардан ажыратады. Сонымен, жҧмыста фразеологиялық бірліктердің 

терминологиялық жҽне модальды тіркестер сияқты тҧрақты тілдік 

қҧрылымдармен байланысы бар Мҽртебесі қарастырылады. Ҿте ҥлкен тілдік 

материалды талдай отырып, автор қҧрама терминдер мен модальды 

тіркестерді фразеологиялық бірліктерден ажырату кезінде семантикалық 

критерий анықтаушы болып табылатындығын анықтайды. Оның басқа 

мақаласында қанатты сҿздер мен фразеологиялық бірліктер талданады, 

олардың айрықша белгілері анықталады. 

Синтаксис сҧрақтары якут тілінің фразеологиялық бірліктері 

Н.Н. Неустроев, М.А. Черосов. Предикаттары тҧрақты тіркестермен 

кҿрсетілген тҧлғасыз сҿйлемдерді талдай отырып, Н.Н. Неустроев «тҧрақты 

тіркес грамматикалық субъектінің бетін білдіретін иелік аффиксі болмаса, 

тҧлғасыз сҿйлемдердің предикаты ретінде қолданылады. Мысалы, тихэвэр 

тийен, киниехе да киен қабыс қыарата 'соңында жҽне оның шыдамы 

жарылды'. Якут тілінің фразеологиялық бірліктері сҿздердің тҧрақты тҽртібі, 
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интонациялық айтылуы жҽне компоненттердің нақты мағыналарының 

жойылуы» деп атап ҿтті М.А. Черосов. 

Фразеологиялық бірліктер сипаттаманың салыстырмалы, лингвомҽдени 

аспектілеріне арналған Л.М. Готцева, А.Г. Нелунова, Т.Н. Николасва, 

С.М. Прокопьева, С.Н. Семенов. 

Фразеологиялық бірліктер стилистикасының кейбір аспектілері 

А.Г. Нелунов, Н.М. Борисова, Л.М. Готцева, С.В. Иванова, Л.Е. Манчурина", 

А. М. Николаева, А. К. Прокопьева. Республикалық газеттердің беттерінде 

тілдің фразеологиялық байлығын игеруге деген қызығушылықты 

жандандыру туралы П. А. Слепцов ҿзінің монографиясында жазады. А. Е. 

Кулаковскийдің поэзиясындағы экспрессивті қҧрал ретінде фразеологиялық 

тіркесімдер оның жҧмысында талданады. 

Тҧрақты салыстырулар Ю.И. Васильев, Т.Н. Николаеваның 

мақалаларында зерттелген. 

Якут тілінің тҧрақты тіркесімдерінің жалпы теориясын қҧру ҥшін 

кҿптеген жеке мҽселелерді алдын-ала зерттеу қажет. Бҧл фразеологиялық 

бірліктердің жеке категорияларын зерттеу, атап айтқанда субстантивті, 

адьективті, адвербиалды. Осыған байланысты "якут тілінің субстантивті, 

адьективті, адвербиалды фразеологиялық бірліктерінің қҧрылымдық-

семантикалық ерекшеліктері. Онда якут тілінің субстантивті, адьективті, 

адвербиалды фразеологиялық бірліктерінің корпусы анықталды (670 

субстантивті, 450 адъективті жҽне 250 адвербиалды фразеологиялық 

бірліктер, барлығы 1370 бірлік); лексика-грамматикалық разрядтардың 

қҧрылымдық, морфологиялық жҽне семантикалық қасиеттерінің жҥйелік 

сипаттамасы келтірілген. А.Г. Нелунов, Л.М. Готцева, С.М. Прокопьева, Е.Н. 

Дмитриева, К.Д. Дьячковскийдің мақалалары фразеологиялық бірліктердің 

жекелеген тҥрлерінің қҧрылымы мен семантикасын талдауға арналған. Якут 

тілінің фразеологизмдеріне орыс тілінің ҽсері туралы И.П. Винокурова, 

Н.И. Винокурова. 

Фразеологиялық сҿздіктерді қҧрастыру мҽселелеріне келетін болсақ, 

фразеологизмді зерттеудегі маңызды қадам 1974 жылы мамандардан, сондай-

ақ ана тіліне қызығушылық танытқандардан оң пікір алған Н.С. Григорьевтің 

"Якут тілінің фразеологиялық сҿздігінің" пайда болуы болды. Сҿздіктің 

артықшылығы - "кіріспе" арқылы автор фразеологизмдерді ҽртҥрлі типтегі 

тҧрақты сҿз кешендерінен ажырата отырып, якут тілінің ФЕ белгілерін 

анықтайды. Нефразеологиялық типтегі тҧрақты сҿз кешендеріне мақал-

мҽтелдер, мақал-мҽтелдер, лексикалық бірліктер, жҧптасқан сҿздер, сҿз 

тіркестерінің тҧрақты модельдері жатады. Фразеология кҿлемін "тар" 

тҥсінудің жақтаушысы бола отырып, ол фразеологиялық бірліктер мен 

тҧрақты анықтамаларды қамтиды. 

Н.С. Григорьевтің "якут тілінің фразеологиялық сҿздігі" якут тілін, 

оның фразеологизмін зерттеу ҥшін ҥлкен маңызға ие. Бҧл якут тілінің 

фразеологиялық бірліктерінің бай материалын ҧсынған алғашқы маңызды 

жҧмыс. 
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«Якут мақал-мҽтелдері» жинағында Н.В. Винограьянов, академик 

В.В. Виноградовтың фразеологиялық бірліктер «сҿзге баламалы кҥрделі 

тҽртіп бірліктері» деген пікірін ҧстанады жҽне мақал-мҽтелдерді 

фразеологиялық бірліктерге жатқызбайды, бҧл тҧрақты фразеологиялық 

тіркестер ҧғымын кеңейтеді деп санайды. Оның пікірінше, мазмҧны мен 

қызметі бойынша мақал-мҽтелдер фразеологизмдерге жақын. 

А. Г. Нелуновтың «Якут-орыс фразеологиялық сҿздігі» якут тілінің 

фразеология тарихындағы алғашқы фразеологиялық бірліктермен 

композицияны қатаң саралауға тырысу жҽне сонымен бірге якут тілінің 

фразеологиялық байлығының ең толық кҿрінісі. Сҿздікке жалпы 

фразеологиялық бірліктерден басқа, ескірген, диалектілік фразеологиялық 

бірліктер, фразеологиялық бірліктер-калькалар, тҧрақты эпитеттер кіреді. 

Бҧл сҿздік якут ҽдеби тілінің қолданбалы мҽселелерін ҽзірлеу ҥшін, сондай-

ақ туыстық жҽне туыстық емес тілдерді салыстырмалы зерттеу ҥшін ҥлкен 

маңызға ие. Сҿздікті мамандар жоғары бағалайды. 

Авторлар ҧжымы "Неміс-Орыс-якут фразеологиялық 

сҿздігін"шығарды. Ғылыми есеп тҥрінде "фразеологизмдердің Якут-орыс 

тақырыптық-идеографиялық сҿздігі"жасалды. Бҧл жҧмыста автор " 

идиомалардың идеографиялық жіктелуі олардың барабар тҥсіндірмелерін 

қҧру жолындағы қажетті қадам болып табылады. Тек семантикалық жақын 

бірліктерді салыстыру олардың жеке ерекшеліктерін анықтауға жҽне 

сипаттауға мҥмкіндік береді. 

Якут тілінің ҥлкен тҥсіндірме сҿздігінің 6 томы (А-М буктары) 

басылымнан шықты, олар лексикамен қатар толық бейнеленген жҽне 

фразеологиялық бірліктер. Біздің есептеулеріміз бойынша Ілияс лексемасына 

95 фразеологиялық бірлік, АЛС лексемасына 41 фразеологиялық бірлік 

кіреді. Осылайша, қҧрастырылған кҿп томдық сҿздік якут тілінің барлық 

фразеологиялық байлығын барынша толық қамтиды деп сенімді тҥрде айтуға 

болады. Жалпы, сҿздіктің теориялық тҧжырымдамасы қазіргі уақытта 

лексикография практикасында бар талаптарға жауап береді. Бҧл материалды 

таңдау жҽне фразеологиялық бірліктердің вариантты формаларын ҧсыну 

принциптеріне, фразеологиялық бірліктердің стилистикалық 

сипаттамаларына, фразеологиялық бірліктерді тҥсіндіру ҽдістеріне, кҿп 

мағыналы фразеологиялық бірліктердің біліктілігіне, фразеологиялық 

бірліктердің мағыналары мен реңктерін ажыратуға, орыс тілінің арсеналынан 

баламаларды аудару жҽне таңдау ҽдістеріне қатысты. 

Фразеографияның ҽртҥрлі аспектілері А.Г. Нелунов пен 

Л.М. Готцеваның мақалаларында кҿрінеді. 

Фразеологизмнің қазіргі даму кезеңінде фразеологиялық бірліктердің 

ҥйлесімділігі мҽселесі тҥбегейлі маңызды. 1974 жылы В. Н. Телия былай деп 

жазды:"сҿздердің фразеологиялық ҥйлесімділігінің семантикалық 

механизмдерін ашу жҽне сипаттау фразеологизмнің ҿзекті міндеті". Якут 

тілінің фразеологиялық бірліктерінің ҥйлесімділік мҽселелері мақалада, 

сондай-ақ А.Г. Нелуновтың "якут тілінің етістік 
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фразеологизмі"монографиясында қарастырылған. "Етістік формасы якут 

тілінің фразеологиялық бірліктері" тарауында ол ішкі форманы қарастырады, 

яғни. морфологиялық-синтаксистік тҧрғыдан фразеологиялық бірліктер 

компоненттерінің ҿзара байланысы; сыртқы формасы, яғни фразеологиялық 

бірліктің жалпы сҿйлемдегі басқа сҿздермен байланысы мен байланысы. Бҧл 

якут тілінің фразеологиялық бірліктерінің лексикалық қҧрамының шекарасы 

туралы мҽселенің дамымағандығын кҿрсетеді. "Фразеологиялық бірліктердің 

шекараларын анықтауда бірыңғай принциптің болмауы кҿбінесе 

лингвистердің интуитивті тҥрде бекітілуіне ҽкеледі. Бҧл жағдайда 

фразеологиялық бірліктердің лексикалық қҧрамын берудегі дҽлсіздіктер 

сҿзсіз. 

...Кейде фразеологиялық бірліктердің қҧрамына фразеологиялық 

бірліктердің ҿзіндік компоненттері болып табылмайтын сҿздер енгізіледі. 

Фразеологиялық бірліктердің семантикалық жҽне формальды сипаттамасы 

олардың валенттілігін ескерусіз мҥмкін емес. Белгілі бір фразеологиялық 

бірліктердің шекарасы, мҽн кҿлемі, фразеологиялық бірліктердің 

парадигматикалық байланыстары туралы сҧрақтар фразеологиялық 

бірліктердің лексикалық жҽне грамматикалық ҥйлесімділігімен байланысты. 

Мҧның бҽрі Л. М. Готцеваның "якут тілі: грамматика мен лексикадағы 

жҥйелік қатынастар" ғылыми-зерттеу жобасы аясында "якут тілінің 

фразеологиялық бірліктерінің ҥйлесімділігі" тақырыбын ҽзірлеуді алдын-ала 

анықтады; жҧмыс істеуі" (2010-2012 жж.). 

Сонымен, якут тілінің фразеологиялық бірліктерін зерттеудің қазіргі 

жағдайына шолу жасай отырып, қорытынды жасауға болады: 

− Екі тілді сҿздіктердің ҽртҥрлі тҥрлерін, якут тілінің фразеологиялық 
сҿздіктерін, мақал-мҽтелдер жинағын, якут-орыс фразеологиялық сҿздігін, 

якут тілінің кҿп томдық академиялық тҥсіндірме сҿздігін, якут тілінің 

академиялық картотекасын қҧрастыру фразеологиялық материалдың 

жинақталуына жҽне оның бастапқы жҥйеленуіне ықпал етті. 

− Фразеологиялық бірліктердің мҽні мен кҿлемін тҥсінуде якут тілін 
зерттеушілерде "тар" тҽсіл басым. 

− Фразеологиялық бірліктердің мҽні мен кҿлемін Н.С. Григорьев, 
Н.К. Антонов, П.С. Афанасьев, Н. В.Афьянов, А.Г. Нелунов, Л.М. Готцева, 

Т.Н. Николаева ҿз зерттеулерінде айтады. Олардың кҿзқарастары якут тілінің 

фразеологиялық корпусының ерекшелігін ескере отырып, қазіргі 

фразеологизмнің теориялық жетістіктеріне негізделген. 

− Фразеология бойынша кҿптеген теориялық жҧмыстардың болуына 
қарамастан, тҥркітанушылар арасында (русистер, германистер сияқты) 

фразеологиялық бірліктердің мҽнін тҥсінуде, фразеологиялық бірліктердің 

негізгі қасиеттерін анықтауда кҿзқарастардың бірлігі жоқ. Осыған 

байланысты якут тілінің лингвистерінің зерттеулері, ғылыми айналымға 

кіріспе якут тілінің фразеологиялық бірліктері фразеологизмнің даулы жалпы 

теориялық мҽселесін шешу ҥшін пайдалы болуы мҥмкін: қҧрама терминдер, 

модальды тіркестер, тҧрақты эпитеттер, қанатты сҿздер, грамматикалық 
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сипаттағы типтік конструкциялар, мақал-мҽтелдер, сҿз тіркестерінің тҧрақты 

модельдері қҧрылымдық ерекшеліктерді нақтылауға кҿмектеседі. жҽне 

тҧрақты сҿз кешендерінің ҽртҥрлі топтарының семантикалық ерекшеліктері, 

ФЕ-ны оларға ҧқсас тҥзілімдерден ажыратудың неғҧрлым сенімді 

критерийлерін ҽзірлеу жҽне фразеологиялық бірліктердің басқа УСК 

қҧрамындағы жҽне тілдің жалпы жҥйесіндегі орнын анықтау. 

− Якут тілінің етістіктері терең жҽне егжей-тегжейлі ҽзірленген, бірақ 

басқа лексикалық-грамматикалық категориялар бойынша монографиялық 

сипаттағы жалпылама жҧмыстар қажет: субстативті, адьективті, адвербиалды 

фразеологиялық бірліктер. 

− Фразеологиялық бірліктерді сипаттаудың салыстырмалы, 

лингвомҽдени аспектілері якут фразеологизмдерінің назарынан тыс 

қалмайды. 

− Барлық басқа мҽселелер, соның ішінде якут тілінің фразеологиялық 
бірліктері, кездейсоқ қозғалады (фразеологиялық бірліктердің орталық 

қабатын, фразеологиялық бірліктердің стилистикалық функцияларын, 

фразеологиялық бірліктердің диахрондық талдауын, фразеологиялық 

бірліктердің синтаксисін зерттеу) жҽне т. б. 

− Фразеологиялық бірліктерді басқа тҧрақты тіркестерден ажырату 
мҽселесі, фразеологиялық бірліктердің семантикасы жҽне фразеологиялық 

жҥйедегі семантикалық қатынастар, фразеологиялық стилистика, мҽтіндегі 

фразеологиялық бірліктердің қызметі, фразеологиялық бірліктердің 

синтаксисі, диалектілік фразеология, фразеологиялық бірліктерді аударудың 

теориясы мен практикасы мҽселелері, фразеологизмдерді тарихи-

этимологиялық талдау мҽселелері сияқты фразеологизмнің аспектілері 

шешіледі, фразеография, лингвомҽдениеттану. 

− Жан-жақты бақылау, тҥгендеу жҽне зерттеу белсенді қолданылатын 

жҽне тілдің фразеологиялық қорына енген жаңа фразеологиялық бірліктерді 

қажет етеді. 

− Якут тілінің фразеологизмдерін тҥркі, моңғол, сондай-ақ туыс емес 

тілдердің фразеологизмдерімен салыстырмалы, салыстырмалы, 

салыстырмалы зерттеу ҿте перспективалы. 

− Якут тілінің фразеологиялық бірліктерінің компоненттердің 

лексикалық-семантикалық разрядтары бойынша талдауы жемісті болып 

кҿрінеді-соматизмдер, зоонимдер, қозғалыс етістіктері, кҥй, сҿйлеу, сын есім 

тҥс белгілері жҽне т. б. 

ЮНЕСКО-ның олонхоны адамзаттың ауызша материалдық емес 

мҽдени мҧрасының шедеврі ретінде тануы кейінгі фразеологиялық 

зерттеулерге жаңа серпін береді. 

Якут тілінің фразеологиясы бойынша зерттеулер якут тілінің тҧрақты 

тіркесімдерінің жалпы теориясын, типологиясын одан ҽрі дамытуға жҽне 

фразеологиялық бірліктердің қҧрылымы мен семантикасы, стилистикасы, 

синтаксисі мҽселелерін одан ҽрі дамытуға ықпал етеді деп ҥміттенеміз. 
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Якут тілінің фразеологиялық бірліктерін арнайы зерттеу ХХ ғасырдың 

60-жылдары басталған болатын. Бҧл кезеңде фразеологиялық бірліктерді 

зерттеу жҽне жіктеу негіздері, олардың кҿлемі мен шекараларын анықтау, 

айрықша белгілерін бҿліп кҿрсету бойынша алғашқы жҧмыстар жҥргізілді. 

Н.С. Григорьев фразеологиялық бірліктерді, идиомаларды ғылыми 

талдаудың ҽдістерін, сонымен қатар, фразеологиялық бірліктердің стильдік 

қызметін қарастырды.  1970-жылдардың екінші жартысында сҿздік 

қҧрастыру бағытында жҧмыстар жҥргізілді. Осы кезеңде алғашқы маңызды 

сҿздік ретінде Н.С. Григорьев қҧрастырған «Якут тілінің фразеологиялық 

сҿздігін» атап ҿткен жҿн. Сондай-ақ, А.Г. Нелуновтың «Якутско-русский 

фразеологический словарь» сҿздігі екі тілді қамтыды. 1980 жылдары 

лингвист  ғалымдар фразеологиялық бірліктердің семантикасын зерттеуді 

қолға алды. Алғашқы монографиялық еңбек ретінде А.Г. Нелуновтың 

«Глагольная фразеология якутского языка» еңбегін атауға болады. Еңбекте 

етістікті фразеологизмдердің жасалу жолдары, десемантизация, 

метафоризация, салыстыру, эвфемизмы (табу), қалькалау сияқты мҽселелер 

қарастырылған. 

Кейінгі жылдары якут фразеологизмдерін антроҿзектік тҧрғыдан 

зерттеу бағыты дамыды. Л.М. Готовцева якут, неміс жҽне орыс тілдеріндегі 

соматикалық фраезологизмдерге салғастырмалы зерттеу жҥргізді. Сонымен 

қатар,  С.М. Прокопьева якут, неміс, ағылшын тілдеріндегі 

фразеологизмдерді лингвокогнитивтік талдау тҧрғысынан зерттеді. Ал Т.Н. 

Николаева қазіргі якут жҽне неміс тілдеріндегі фразеологизмдерді зерттей 

отырып, бейнелі компаративті фразеологизмдердің қалыптасуындағы ортақ 

жҽне идиоэтникалық элементтерді анықтады. Лингвомҽдениеттану аясында 

якут тілінің фразеологизмдерін туыс тҥркі тілдері, оның ішінде хакас, алтай, 

тыва тілдерімен салыстыра зерттеулер жҥргізілуде. Фразеологизмдер 

семантикасын диахронды тҧрғыдан зерттей отырып, кейінгі замандарда 

тілдік қатынастар негізінде пайда болған фразеологиялық бірліктердің шығу 

тегін анықтау бойынша зерттеулер бар. Солардың бірі ретінде Р.Н. 

Анисимовтың зерттеулерін атап ҿтуге болады.  Р.Н. Анисимов «Адам» 

мҽдени концептісін кҿлемді материал негізінде қарастырды. Ал Е.Н. 

Афанасьева якут тілі деректері бойынша адам бейнесінің, сипатының тілде 

бейнелену ерекшелігін кҿрсететін зерттеулер жҥргізген болатын. 

2023 жылдың қазан айында Ресей Федерациясы Якутиядан келген бір 

топ Саха ғалымдары Ҽл-Фараби атындағы Қазақ ҧлттық университетінің 

профессор оқытушылар қҧрамымен кездесті. «Якут тілінің ҥлкен тҥсіндірме 

сҿздігі» жобасының жетекшісі, Владимир Дмитриевич Монастырев іссапар 

мақсатын, делегацияны РС Ғылым академиясының академигі Петр 

Алексеевич Слепцовтың бастап келгенін айтып, «БТСЯЯ» сҿздігін 

қҧрастырушылармен таныстырды. Сондай-ақ ол Қазақстанға келу сапарын, 

15 томдық сҿздіктерді Ҧлттық кітапханаға табыстаудың басты мақсаты мен 

маңызын атап ҿтті.  «Саха тілінің ҥлкен тҥсіндірме сҿздігі», яғни «БТСЯЯ» 

сҿздігінің бас редакторы, ф.ғ.к., Анатолий Гаврильевич Нелунов «Бҧл 
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шараның басты мақсаты – тҥркі ҽлеміне ортақ қҧндылықтарды, тҥркі 

халықтарының тарихы мен мҽдениетін насихаттап, тҽжірибе алмасу» деп 

атап кҿрсетті. Сҿздік авторлары  ф.ғ.к.,  ғылыми қызметкерлер Надежда 

Матвеевна Васильева, Надежда Николаевна, Ольга Никоноровна Аммосова, 

т.б. кіші ғылыми қызметкерлер мен магистранттар соңғы 15 жылда  бір-бір  

томнан шығарып, тоқтаусыз жҧмыс істеген.   

Саха ғалымы академик Петр Алексеевич Слепцов «Якут тілінің ҥлкен 

тҥсіндірме сҿздігінің авторы ретінде  тҥркі тілдеріндегі тҥсіндірме 

сҿздіктердің жаңаша ҽдістерімен жасалған  бірегей басылым екенін айт келе,  

саха ғалымдарының 15 томдық сҿздіктерінің жарыққа шыққандығына 

қуаныштарын білдірді. Жалпы кҿлемі 10 мыңға жуық беттен тҧратын 

«Тҥсіндірме сҿздікте»  саха тілінің 80 мыңдай  сҿздері мен фразеологизмдері 

қамтылған жҽне олардың тҥсіндірмелері саха-орыс тілдерінде берілген.  

Якут тіліне байланысты отандық ғалымдардың еңбектері: 

1. Прокопьева С.М., Смагулова Г.Н., и др. Якутско-русский и 

казахскорусский словарь многозначных фразеологических единиц. – Якутск: 

Изд. дом Алаас, 2019. – 144 с. 

Мҽселен, «Якут-орыс жҽне қазақ-орыс тілдерінде кҿпмағыналы 

фразеологизмдердің сҿздігі» [Прокопьева С.М., Смагулова Г.Н. и др. 2019] 

авторлық бірлестікте Якутскіде жарық кҿрді. Сҿздікте саха жҽне қазақ 

тілдеріндегі кҿпмағыналы 500-ге жуық фразеологиялық бірліктер бар. Ҽрине, 

бҧл жалпы тҥркологияда жаңалық ретінде танылды. 
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We all know that Altaic languages represent a group of languages consisting 

of three language families—Turkic, Mongolian, and Manchu-Tungus with all their 

dialects and subdialects, closely related to each other. Over and above, the topic of 

kinship and genetic relationship of Turkic peoples. In fact, history of Altaic 

comparative studies is misleading due to controversial statements of scholars 

concerning the issue of Altaic existence as a genetic unit. 

Well, today we will have discussion on topic of similarities in vocabulary, 

morphological and syntactic structure, and certain phonological features of Turkic 

languages. 
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 It is an essential fact that the similarities between the 'Altaic' languages may 

not be solely due to. genetic relationship, but there are also strong connections, 

mutual influences, and borrowings. Scholars whose contributions to the Altaic 

field were truly significant are Nicholas N. Poppe, Karl Heinrich Menges, 

Vladimir Tsintsius, Vladislav Illich-Svitych, Stephen Martin and Robert A. Miller. 

They deserve a special study, but let's just say that because of their efforts to basic 

reconstruction of Common Altaic was already available by the late fifties or early 

sixties of the 20th century.  

Initially, all started A reaction started in the sixties. A number of scholars 

(for some reason, primarily Turcologists) initiated what seemed at that time a 

counter-Altaic revolt vision. The names of the main anti-Altaicists are Sir Gerard 

Clauson, Gerhard Doerfer and A. Shcherbak. Among them G. Doerfer 

distinguished as the most consistent, most fruitful, and most vigorous in his anti-

Altaic efforts. 

If we recall the regions where Turkic is spoken, you would immediately 

think of Anatolia, Azerbaijan, the Caucasus, Iran, Iraq, Afghanistan, West and East 

Turkistan, South, North and West Siberia, and certainly the Volga region. In the 

past, the Turkic‐speaking world also included such enclaves as Ponto‐Caspian 

steppes, the Crimea, the Balkans.  

The evident result of convergence processes resulted in numerous shared 

features in phonology, morphology, vocabulary, and syntax in Central Asian 

region. Turkicization has become more prevalent in large areas in Central Asia. 

Turkic dialects existed more or less Iranicized. Originally influenced by Sogdian, 

New Persian became the dominant language after the Muslim conquest due to its 

role as an interethnic lingua franca.  

The medium through which Central Asian Turks became familiar with Islam 

and urban culture and the spread of elements from Persian and Arabic origin was 

done by merchants and religious teachers along the Silk Road. 

The anti-Altaic criticism revolves around the belief that what Ramstedt and 

Poppe, thought to be common Altaic heritage, actually comes from later 

borrowings. 

Eastern Turkistan's Turkic varieties, which are now Xinjiang, have been in 

contact with numerous languages. The area's oldest Turkic population had close 

ties with speakers of Iranian. It‘s notably that the speakers of Indo-European 

migration exerted a significant influence on Turkic. When old Uyghur speakers are 

also moving to the northern part of the Tarim basin came into contact with 

Tokharian, a non‐Iranian Indo‐European language. 

Menges (1968) provides a brief overview of the development of written 

Turkic languages 165–73). The Orkhon and Yenisei inscriptions are still being 

used as Turkic's earliest written documents. There are no loans besides some 

Chinese and Iranian titles. The Old Uyghur literature of the texts in Eastern 

Turkistan are mostly Buddhist, Manichean, and Nestorian translations. However, 

loans can be found in non-Turkic languages such as Sanskrit and Tokharian, 

Sogdian – mostly pertaining to religious, philosophical, political, and legal 
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domains. Additionally, it reveals intriguing Turkic translations of Buddhist 

terminology. 

The similarities in phonology among what has come to be known as the 

'Altaic' languages (specifically, Chuvash-Turkic, Mongolian, and Manchu-Tungus) 

were recognized by Johann von Strahlenberg, a Swedish military officer, nearly 

three hundred years ago. He published a work on the subject in 1730 (though 

Strahlenberg actually rejected the idea of a genetic relationship among these 

languages). The A well-known Danish scholar and one of the pioneers of Indo-

European comparative grammar, Rasmus Rask, also conducted research into these 

languages. 

The first step on the way to formulate a research paradigm and carry out 

valuable material on the issue of morphological system in foreign Turkic studies 

and study those similarities in morphemes in a number of languages, it is 

essentially first to look at formal approaches to similarity in phonology of those 

languages. 

There is a spirit, an innate energy, specific to each language that takes different 

forms as physical objects, like speech sounds. Phonetics is the only branch of 

linguistics that studies tangible objects. There is a strong foundation for the 

classification system that uses the frequency of speech sounds inside language 

sound chains. A science is said to have reached its fully developed stage when it 

uses exact research techniques and correctly classifies the objects it examines. 

Taking into account the similarity of sound chains, linguists may use statistical 

techniques and exact quantificational methods to create a typological scheme of 

languages within a particular genealogical language family (Tambovtsev, 1994-a, 

1994-b, 1997). Joseph H. Greenberg claims that the word "type" a definition. One 

cannot help agreeing with his opinion 

that a type is a class-sharing essential, not merely accidental, property (Greenberg, 

1957: 68). 

Links 

https://www.academia.edu/85016425/Etymological_Dictionary_of_the_Altaic_La

nguages [1, 7-9] 

Altaic languages - Wikipedia [3, 1]  

https://www.britannica.com/topic/Altaic-languages [1-5, 1] 

https://www.weforum.org/challenges/globalization4/questions/how-do-we-get-

countries-working-together-better/ [1, 1] 
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Соғды жазулы кҿне тҥркі тіліндегі мҽтіндерде кездесетін 

 будда дініне қатысты терминдерге анықтама 

(Секиз йҥкмек йарук мҽтіні негізінде) 

 
Аңдатпа. Мақалада соғды жазулы кҿне тҥркі тіліндегі мҽтіндерде кездесетін 

будда дініне қатысты терминдерге анықтама беріледі. Кҿне ҧйғыр тілінде жазылған 

бҧл еңбектер негізінен діни аударма мҽтіндер болғандықтан дін шыққан елдің тіліндегі 

діни терминдер, дҧғалар, аяттар кҿптеп кездеседі. Ата-бабларымыздан қалған асыл 

мҧраларды оқып-ҥйреніп, ана тілімізде ғылыми айналысқа енгізу ҥшін бҧл терминдердің 

де тҥп-тҿркінін білу шарт. Мақаланың мақсаты кҿне ҧйғыр жазулы аударма ҽдеби 

жҽдігерлерде жиі кездесетін діни терминдердің (оның ішінде будда дініне қатысты) 

мағынасын тҥсіндіріп, анықтамалығын беру. Мақаламызда ғылым ҽлемінде кең танымал 

будда дінін уағыздайтын «Секиз йҥкмек йарук» сутрасындағы діни терминдерді 

пайдаландық. Мақаланың ҿзектілігі бҧл тақырып қазақ ғылымында қазақ тілінде бҧрын-

соңды қолға алынбаған, ғылыми айналысқа тҥспеген. Жҧмысты жазу барысында 

Хаджер Тоқйҥректің «Eski Uygur Türkçesinde Budizm Ve Manihaizm Terimleri» (Кҿне ҧйғыр 

тҥрікшесінде Буддизм жҽне Манихейзм терминдері), С. Клоусонның «An Etimolojical 

Dictionary of Pre – Thirteenth – Century Turkish» (Тҥркілердің 13 ғасырға дейінгі 

этимологиялық сҿздігі), Мҧрат Элмалының «Eski Uygurca Altı Dişli Fil Hikayesi» (Кҿне 

ҧйғыр тіліндегі алты тісті піл хикаясы»,   жҽне М. Ҿлмездің «Köktürkçe ve Eski Uygurca 

Dersleri» (Кҿктҥрікше жҽне кҿне ҧйғыр дҽрістері) еңбектері пайдаланылды. Мақалада 

салыстырмалы-тарихи, топтау, талдау, аудару ҽдіс-тҽсілдері қолданылды. Бҧл 

мақаланы «Қазақ ҽдебиеті тарихы», «Тҥркі ҽдебиеттері тарихы», «Тҥркітануға 

кіріспе», «Ҽлем ҽдебиеттері тарихы» пҽндеріне кҿмекші оқу қҧралы ретінде пайдалануға 

болатындықтан практикалық жҽне теориялық маңызы ҿте зор. 

Түйін сөздер: кҿне ҧйғыр тілі, соғды жазуы, будда діні, діни терминдер, кҿне 

тҥркі ҽдебиеті 

 

Аннотация. В статье дается определение терминов, относящихся к буддизму, 

встречающихся в древнетюркских текстах, написанных согдийской письменностью. Эти 

произведения, написанные на древнеуйгурском языке, в основном представляют собой 

религиозные переводные тексты, поэтому в них много религиозных терминов, молитв и 

стихов на языке страны, где зародилась религия. Необходимо знать происхождение этих 

терминов, чтобы изучить бесценное наследие, оставленное нашими предками, и 

https://search.proquest.com/openview/81903f6edbe4e8cbae700765e0767d66/1?pq-origsite=gscholar&cbl=18750&diss=y
https://search.proquest.com/openview/81903f6edbe4e8cbae700765e0767d66/1?pq-origsite=gscholar&cbl=18750&diss=y
mailto:burkitbaeva.1975@mail.ru
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внедрить его в научную деятельность на родном языке. Цель статьи - объяснить 

значение религиозных терминов (в том числе связанных с буддизмом), часто 

встречающихся в переводных литературных реликвиях древней уйгурской письменности, 

и дать справочник. В нашей статье мы использовали религиозные термины из сутры 

«Секиз юкмек ярук», проповедующей широко известный в мире науки буддизм. 

Актуальность статьи заключается в том, что данная тема на казахском языке никогда 

не поднималась в казахстанской науке, не изучалась научно. При написании работы «Eski 

Uygur Türkçesinde Budizm Ve Manihaizm Terimleri» («Термины буддизма и манихейства на 

староуйгурском тюркском языке») Хаджера Токюрека, «An Etimolojical Dictionary of Pre 

– Thirteenth – Century Turkish» (Этимологический словарь турецкого языка до 

тринадцатого века) С. Клоусона, «Eski Uygurca Altı Dişli Fil Hikayesi» Мурата Элмалы и 

М. Олмеза. ««Köktürkçe ve Eski Uygurca Dersleri» (Древнетюркские и древнеуйгурские 

лекции) были использованы. В статье использованы сравнительно-исторический, 

группировочный, аналитический и переводческий методы. Данная статья имеет большое 

практическое и теоретическое значение, так как может быть использована в качестве 

вспомогательного учебного пособия по предметам «История казахской литературы», 

«История тюркской литературы», «Введение в тюрковедение», «История мировой 

литературы». 

Ключевые слова: древнеуйгурский язык, согдийская письменность, буддизм, 

религиозные термины, древнетюркская литература. 

 

Annotation. The article gives a definition of the terms related to Buddhism, found in 

ancient Turkic texts written in Sogdian script. These works, written in the ancient Uyghur 

language, are mainly religious translated texts, so they contain many religious terms, prayers 

and poems in the language of the country where the religion originated. It is necessary to know 

the origin of these terms in order to study the invaluable heritage left by our ancestors and 

introduce it into scientific activity in our native language. The purpose of the article is to explain 

the meaning of religious terms (including those related to Buddhism), which are often found in 

translated literary relics of ancient Uyghur writing, and to provide a reference book. In our 

article, we used religious terms from the ―Sekiz Yukmek Yaruk‖ Sutra, which preaches 

Buddhism, which is widely known in the world of science. The relevance of the article lies in the 

fact that this topic in the Kazakh language has never been raised in Kazakh science, has not 

been studied scientifically. When writing the work "Eski Uygur Türkçesinde Budizm Ve 

Manihaizm Terimleri" ("Terms of Buddhism and Manichaeism in the Old Uyghur Turkic 

Language") by Hazher Tokyurek, "An Etimolojical Dictionary of Pre-Thirteenth-Century 

Turkish" by S. Clauson, "Eski Uygurca Altı Dişli Fil Hikayesi" (The Old Uighur Six-Toothed 

Elephant Story) by Murat Elmaly and M. Olmez. ‗Köktürkçe ve Eski Uygurca Dersleri‘ (Old 

Turkic and Old Uyghur lectures) were used. The article uses comparative-historical, grouping, 

analytical and translation methods. This article is of great practical and theoretical importance, 

as it can be used as an auxiliary teaching aid in the subjects "History of Kazakh Literature", 

"History of Turkic Literature", "Introduction to Turkic Studies", "History of World Literature". 

Key words: ancient Uyghur language, Sogdian writing, Buddhism, religious terms, 

ancient Turkic literature. 

 

Кіріспе 

I жҽне II Тҥркі қағандықтары қҧлағаннан кейін, олардың орнына 

қҧрылған, ғылым ҽлеміне Ҧйғыр қағандығы деген атпен танылған III Тҥркі 

қағандығы кейіннен екіге бҿлінеді. Олар тарихта Бозқыр Ҧйғыр қағандығы 

жҽне Хочо Ҧйғыр қағандығы атауларымен белгілі. Ҧлы Жібек Жолы 

бойындағы Хами, Хочо, Бесбалық қалаларында ҿмір сҥрген тҥркілер ҽрлі-

берлі ҿткен керуендердің арқасында ҽлеммен байланыста болып, жер-жерде 
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болып жатқан жаңалықтардан қҧлағдар болып отырған. Бҧл олардың кҿздері 

ашық, кҿкіректері ояу, жан-жақты болуына ҥлкен ықпал еткен. Сондай-ақ, 

осындай ҽлеммен араласудың нҽтижесінде Ҧйғыр қағандығындағы тҥркілер 

бірнеше діни наным-сенімді де қабылдағанын білеміз. Ағылған керуен 

жолдарымен келген будда, манихей, христиан діндерін насихаттайтын 

еңбектерді ҿз тілдеріне де кҿптеп аударған. Осының нҽтижесінде аударма 

ҽдебиет қалыптасқан. Кҿне тҥркілерден қалған жазба ескерткіштердің ішінде 

Ҧйғыр қағандығы дҽуірінен қалған жазба еңбектердің ҥлесі басым. Бҧл 

еңбектер негізінен аударма мҽтіндер. Кҿпшілігін будда жҽне мани дінін 

қабылдаған тҥркілердің соғды, қытай, тохар, санскрит, тибет тілдерінен 

аударған діни мҽтіндері қҧрайды. Кҿне ҧйғыр тілінде жазылған жазба 

ескерткіштердің жазылған уақыты 9 ғасырдан басталады деп білеміз. Ҽрине, 

оған дейін де Кҿне Тҥркі қағандықтарынан қалған тасқа қашап жазылған 

жазба ескерткіштеріміз бар. Дегенмен, бізге жеткен ҽдеби тіл 

қалыптастырған ҽдеби жазба ескерткіштер болған жоқ. Кҿне ҧйғыр 

қағандығынан қалған жазба ескерткіштер тҥркілердің ҽдеби, мҽдени тіл 

қалыптастырған алтын дҽуірінен хабар беретін қолжазбалар ретінде аса 

қҧнды. Ҧйғыр қағандығы жазба ескерткіштері арасында будда дініне 

байланысты мҽтіндер ҥлкен рҿл ойнайды. Ҿйіткені, 762 жылы ресми дін 

ретінде қабылданған манихеизмге байланысты қолжазбаларға қарағанда 

буддизмге байланысты еңбектер ҿте кҿп. Ал, христиан дінінің несториан 

тармағын ҧстанған тҥркілерден қалған жазба нҧсқалар саны ҿте аз. Будда діні 

біздің эрамыздан бҧрынғы 563-483 жылдарда ҿмір сҥрген Ҥндістандық 

Гаутама Будда атты кісі тарапынан қҧрылған дін. Тҽңіріні қабылдамайтын 

будда дінінің бес негізгі ережесі бар. Олар: 1. Адам ҿлтірмеу; 2. Ҿтірік 

айтпау; 3. Арақ ішпеу; 4. Ҧрлық жасамау; 5. Басқа біреудің ҽйелін алмау. 

Осы ережелердің барлығын орындаған будда дінін ҧстанған кісі Нирванаға 

(будданың шыңына яғни жҧмаққа барады) жетеді деп есептейді. Ал, мани 

дініне келсек манихейзм 216-277 жылдар арасында ҿмір сҥрген Мани есімді 

кісі қҧрған дін болып табылады. Мани  христиандық, зороастризм жҽне 

бҧрқаншылдықтың ең дҧрыс деген тҧстарын топтастырып, ҿз жҥйесін 

қҧрған. Зороастризм поптары манихеизмнің кҥшейіп бара жатырғанынан 

қорқып Маниді ҿлтіргізеді. Мани діні қарама-қарсы кҥштердің бір-бірімен 

арпалысынан тҧрады. Қара мен ақтың, жақсы мен жаманның, жарық пен 

қараңғының бір-бірімен кҥресінен тҧрады. Дҧға айту, ораза тҧту, кҥнҽ 

шығару, жанды нҽрселерді ҿлтірмеу, ішімдік ішпеу, қараңғылықтың ішіндегі 

жарықтың сҽулелерін қҧтқару, т.б. игі істерді жасау мани дінінің негізгі 

қағидалары болып табылады. Манихейзм III ғасырдан бастап ҿзінің туған 

жері Вавилоннан бастап сол заманның барлық елдері мен аймақтарына тез 

тараған дін. VI ғасырда христиан діні пайда болғаннан кейін ҽлсірей 

бастайды. Кейін мҥлде жойылады. Бірнеше дінді кеңінен қолданған Ҧйғыр 

қағандығындағы тҥркілер қалған діни аударма ҽдебиетте кездесетін діни 

терминдер саны да ҿте кҿп. Ҧйғырлар дҽуірінен қалған кҿне тҥркі ҽдеби 

ескерткіштерді оқуға, ҥйренуге талпынған кісіге бҧл діни терминдерді білген 



104 

 

жҿн. Қазақ ҽдебиеті ғылымында кҿне тҥркі ҽдебиетінің ҥлкен бір бҿлігін 

қҧрайтын діни аударма ҽдебиетті оқыту барысында ескі дҽуірде қолданылған 

діни терминдердің анықтамалығы жоқтығы сезіліп тҧрады. Осы олқылықты 

ескере отырып Ҧйғыр қағандығы дҽуіріндегі діни мҽтіндердегі терминдерге 

шолу жасадық. Саралай келе кҿне ҧйғыр аударма ҽдебиетіндегі мҽтіндердің 

дені будда дініне байланысты болғандықтан мақаламызда будда дініне 

қатысты терминдердің анықтамасын беруге тырыстық. Мақаламызға соғды 

жазулы кҿне тҥркі тілінде жазылған будда дінін насихаттайтын «Секиз Йарук 

Йҥкмек» сутрасындағы терминдерді пайдаландық. Кҿне дҽуірдегі діни 

терминдердің тҥсіндірме сҿздігін жоғары оқу орындарында, ғылыми 

институттарда, ғылыми орталықтарда кҿмекші оқу қҧралы ретінде қолдануға 

болады.    

Материалдар жҽне ҽдістер. Мақаланы жазу барысында ғалым Хаджер 

Тоқйҥректің «Eski Uygur Türkçesinde Budizm Ve Manihaizm Terimleri» (Кҿне 

ҧйғыр тҥрікшесінде Буддизм жҽне Манихейзм терминдері), С. Клоусонның 

«An Etimolojical Dictionary of Pre – Thirteenth – Century Turkish» (Тҥркілердің 

13 ғасырға дейінгі этимологиялық сҿздігі), Кемал Эрасланның «Eski Uygur 

Türkçesi Grameri» (Кҿне ҧйғыр тҥрікшесі грамматикасы),  Мҧрат Элмалының 

«Eski Uygurca Altı Dişli Fil Hikayesi» (Кҿне ҧйғыр тіліндегі алты тісті піл 

хикаясы»,   жҽне М. Ҿлмездің «Köktürkçe ve Eski Uygurca Dersleri» 

(Кҿктҥрікше жҽне кҿне ҧйғыр дҽрістері) еңбектері пайдаланылды. Мақала 

жоғарыда аталған ҽдебиеттерді негізге ала отырып, ғалымдардың 

пайымдауларын салыстыра қарастырып, дайындалды. Мақалада 

салыстырмалы-тарихи, топтау, талдау, аудару ҽдіс-тҽсілдері қолданылды. 

Қазақ ғылымында кҿне тҥркі ҽдебиетінің осы дҽуірлерін зерттеу ісі кенжелеп 

қалған ғылымдар қатарына жататыны жасырын емес. Ҿзекті тақырыптардың 

бірі десек те болады. 

Кҿне тҥркі жазба ҽдебиеті қазақ ҽдебиеті тарихының ҥлкен бір бҿлігі 

болғандықтан бҧл мақаланың практикалық жҽне теориялық маңызы зор. 

«Қазақ ҽдебиеті тарихы», «Тҥркі ҽдебиеттері тарихы», «Тҥркітануға кіріспе», 

«Ҽлем ҽдебиеттері тарихы» пҽндеріне кҿмекші оқу қҧралы ретінде қолдануға 

болады. 

Талдау 

Намо бут намо дрм намо саң (namo but namo drm namo saŋ)  

Будда дінінің ҽрбір мҽтінінің басында жҽне соңында кездесетін бҧл сҿздер 

ислам дініндегі «бисмиллҽ» сҿзімен салыстырылады. Намо – санскрит 

тілінде «намах» (иілу, қҧрметтеу) дегенді білдіреді. Санскрит тілінде 

дыбыстық ҿзгеріске ҧшыраған бҧл сҿз «о» тҥрімен ескі ҧйғыр тіліне «намо» 

болып ҿткен. 

but, drm, saŋ  – ҥш асыл тас, (скр. триратна) бҧрқаншылдықтың негізі ретінде 

қолданылады.  

but – қытай тілінде фo – санскрит тілінде  «Будда» (бурхан) дегенді білдіреді. 

drm – скр. дхарма «дін, сенім» дегенді білдіреді. 
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saŋ – Қытай. tseng, скр. saŋhan «ҥйір, қауым» дегенді білдіреді. Ҧйғырлар бҧл 

сҿзді «куврак» (ḳuvraġ) сҿзімен мағыналас  қабылдады.  (қараңыз: Шинаси 

Текин, 2019:25)    

Теңри теңриси (tengri tengrisi) 

Қҧдайлар қҧдайы. скр. деватидева (devātideva). Бҧл термин «қҧдайлардың 

қҧдайы» дегенді білдіреді жҽне Вишнуды атап кҿрсетеді. Ол сондай-ақ 

Будданың ҥйден кеткенге дейінгі есімі ретінде кҿрсетілген. Осылайша, 

тіршілік иелері Будданы қҧдайлардан жоғары қоя отырып, оны ең жоғары 

қҧндылыққа ие деп кҿрсетеді. (қара: Хаджер Тоқйҥрек, 2019:181)                     

Тҽңір – сҿздің тҥпкі тҥбірі. Кҿне тҥрік тіліне жататын жҽне азиялық ғҧндар 

дҽуірінде қолданылған деп есептелетін бҧл сҿздің тҥпкі мағынасы – «аспан». 

Ежелгі тҥсінікте найзағай, дауыл, жаңбыр сияқты табиғат қҧбылыстары ҥшін 

аспанда ерекше кҥш бар деп есептелді. Демек, «аспан» мағынасы бар сҿздер 

«Тҽңірдің мекені», «Қҧдай» деген мағыналарға ие болды. Қазірдің ҿзінде 

Тянь - шан (қытайша. t'ien «аспан, қҧдай», şan «тау») таулары қырғыз тілінде 

Тэңір Тоо, ҧйғыр тілінде Теңри Таг, моңғол тілінде Тэнгэр уул деп аталады. 

Бҧлардың барлығында бірінші сҿз «аспан, тҽңір», екіншісі «тау» дегенді 

білдіреді. Оның қазақша аты – Хан Тҽңірі. Бҧл сҿз тура мағынасында 

«император аспаны» немесе «император қҧдайы» (қараңыз: Хатидже Ширин, 

2015:27)  

Бҧрқан (Burhan) 

Бурхан сҿзі қытайша «фo», скр. «Будда» кейбір қытай диалектілерінде т, р-ге 

ауысады. Осылайша, ҧйғырлар осы диалектілер арқылы алдымен «бур» 

ретінде қолданылатын сҿзге кан (хан) «ҽмірші» сҿзін қосқан.Осылайша, 

буркан сҿзі пайда болады. (қараңыз: Шинаси Текин, 2019:27)  

Ыдок (ıdok)  

Ыд (ıd) – 1-ші иіс 

Ыд (ıd) – 2-ші ит 

Ыд (ıd) – 3. жіберу, кҿтеру // ыдок (ıdok=ıduk) – жіберілген, қасиетті, киелі 

(қҧдайдан жіберілген)  (қараңыз: Кемал Эраслан, 2012:571) 

Дарни (darni)  

дарни – скр. дхарани (dharani) «тҧмар, сиқыр, сиқырлы сҿз» дегенді білдіреді 

(Ҿзлем Айазлы, 2012:304) 

Дхарани (dhāranī) – ҧйғ. дарни, тарни (darni, tarni): сиқырлы формула; Бҧл 

адамдарды ҽртҥрлі апаттар мен жындардан қорғайтын жҽне ҽртҥрлі 

тілектердің орындалуына мҥмкіндік беретін дҧға бҿліктерінен, буддаларды, 

бодхисаттваларды жҽне ҽулиелерді шақыру, мағынасыз сҿздер мен 

буындардан тҧратын кітап (қара: Кемал Эраслан, 2012:632) 

Тана йіп (tana yip) 

Тана йіп (tana yip) - зергерлік жіп, бағыттаушы жіп; тана (tana): 1. Асыл тас, 

2. Жіп 

Судур (sudur)  

Судур, сутра (sudur – sātra); діни мҽтін; ҧйғ. Судур, ном бітіг, наным-сенім 

туралы еңбектер. Бҧрқаншылдықтың мҽнін сипаттайтын жҽне Будданың 
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уағыздары сатра – питака (sātra - piṭaka) «Будданың уағыздары мен ҿмір 

кезеңдерін сипаттайтын шығармалары» бар діни еңбектер. (қара:Кемал 

Эраслан, 2012:639) 

Ном (nom) 

Ном (nom) - дін, ілім, ҽдет-ғҧрып, ілім, заң, жарғы. 

Ном (nom) – сғд. nwm, скр. dharma «дін». Бҧрқан мҽтіндерінде ном бірнеше 

тҥрлі мағынаға ие. (қараңыз: Шинаси Текин, 2019:27)  

Тегзинч (tegzinç) 

Тегзинч (tegzinç) – иірім, бҧрау, бҧралу, қҧйынды, толқын, тарау, шиыршық, 

кітап тарауы, кітап мҧқабасы. (қара: Мехмет Ҿлмез, 2019:538) 

Вайшалы (vayşalı)  

vayşalı – скр. қаланың аты. Бҧл Ежелгі Ҥндістандағы он алты мемлекеттің 

бірі Вриджи Конфедерациясына тиесілі Личвахи тайпасының астанасы. Он 

алты мемлекетке тиесілі алты ірі қаланың бірі Вайсали сауда саттықтың 

орталығы болған. Шакьямуни Будда осында уағыз айту ҥшін келген. Буддаға 

шие берген тҥсінігі бар адам Вайсалилік Амбапали де Будданың 

ізбасарларының бірі. Мҧнда адал Вималакирти де ҿмір сҥрді. Вималарти 

ҿмірінің соңына қарай Шакьямуни Вайсалиге барады. Будда қайтыс 

болғаннан кейін, екінші буддисттік кеңес осында жиналды жҽне Асока патша 

Будданың осында келуіне байланысты Вайсалиде тас бағаналы монастырь 

салады. (қара: Хаджер Тоқйҥрек, 2019:88)                     

Номлуг тҿрҥлҥг (nomlug törülüg) 

Номлуг тҿрҥлҥг (nomlug törülüg = nom törü «қиялдау» = скр. дхарма = Қытай 

тілінде: fă dā yōng (qì), dàmñ, dà me, dà ér màyé, tàn mñ, tuñ mñ). «Заң, ақиқат, 

дін, бҧйрық, заң, пайдалану, амал, міндет, шындық, ізгілік, мінез» сияқты 

ҽртҥрлі мағыналарды білдіретін дхарма, тҽн қасиет, сана ҿміріміздің бірден-

бір элементі болып табылатын экстаз, біздің санамыздың бір бҿлігі, сана 

ҿмірі, Нирвана, Будда дініне немесе іліміне қатысты, буддисттік ілім 

тақырыбына, толық жҽне кемел шындыққа негізделген ілім. Ескі ҧйғыр 

тіліндегі «ном» сҿзі грекше. Оны «номос» деп тҥсіндіруге болады. (қара: 

Хаджер Тоқйҥрек, 2019:345)                      

Чамбудивип (çambudivip) 

чамбу - ағаштың аты, дивипа - ҥлкен жер бҿлігі. 

Тохар тілінде jambudvip джамбудвип, скр. жамбудвипа. Ежелгі ҥндістер ҽлем 

деп анықтаған, Меру тауының солтҥстігінде орналасқан жҽне Меру 

тауындағы Джамбу ағаштарының атымен аталған тҿрт қҧрлықтың бірінің 

аты. (қара: Мҧрат Элмалы, 2019:100) 

Джамбудвипа - оңтҥстіктегі қарапайым халық тҧратын жер. Ол кҥймеге 

ҧқсайды немесе оңтҥстік бетінде ҥшбҧрыш бар дейді. Мҥмкін бҧл 

Ҥндістанның оңтҥстік жағалауында болуы мҥмкін. Оның орны нақты 

белгісіз. Бҧл континенттің орталығында биіктігі 100 йожана болатын ҥлкен 

Джамбу ағашы бар. Бҧл ҥлкен ағаш барлық континентте бар. Барлық 

Буддалар Джамбудвипада пайда болады. Бҧл жерде адамдардың ҧзындығы 

бес-алты фут, ҿмір сҥру ҧзақтығы сексен мың мен он жыл аралығында. 
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Джамбудвипаның астында сегіз ҥлкен жҽне ыстық тозақ бар. Бҧл буддизм 

ҥшін маңызды орталық. (қара: Хаджер Тоқйҥрек, 2019:380)                      

Ҥш эрдини (üç erdini)  

Ҥш эрдини (üç erdini) – ҥш асыл, скр.три-ратна, ратнатрайя, трисарана немесе 

шарана-гамана. 

-Будда: ең кемел ағартушы 

-Дхарма: Будда жариялаған ілім 

-Сангха: діни қызметкерлер мен монахтар қауымы немесе Дхарманың 

шынайы ізбасарлары. (Ҿзлем Айазлы, 2012:5) 

Термин три «ҥш» жҽне ратна «асыл» немесе «ҥш асыл» немесе «ҥш асыл тас» 

дегенді білдіретін триеа «ҥш» жҽне Будда, Дхарма жҽне Санга немесе Будда, 

заң жҽне діни қауымдастық деген сҿздерден тҧрады. Бҧл ҥштікті Брахма, 

Вишзу жҽне Шҥвадан тҧратын Тримюртиге ҧқсатуға болады. Триратнаның 

яғни ҥш асылдың кҿптеген тҥрлері болғанымен, тҿрт жҽне алты сияқты 

бҿліктері де бар. Барлық буддистер қҧрметтейтін жҽне қызмет ететін ҥш 

нҽрсені білдіретін бҧл термин жоғарыда айтылғандай Будда, Будда ілімі 

болып табылатын заң мен Буддаға сенетін қауымдастықтан тҧрады. Будда – 

ғаламды, ҿмірді дҧрыс тҥсінетін жҽне нҧрланған адам. Дхарма немесе заң - 

бҧл барлық адамдарды ағарту ҥшін жасалған буддистік ілім. Сангха немесе 

будда қауымы — будда ілімін қолданатын, осы ілімді сақтайтын, оны 

тарататын жҽне болашақ ҧрпаққа жеткізетін қауым. Ҥш ҿзегі, бар азаптан 

арылған, азат, нҧрлы адамдардың жанқиярлығымен сақталады. Буддист 

болғысы келетін адам ҿзін осы ҥш қазынаға арнауы керек. Қысқасы, 

буддизмде осы ҥш қазынаны қҧрметтеу жҽне оған қызмет ету ҿте маңызды. 

(қара: Хаджер Тоқйҥрек, 2019:66)                      

Кам (kam)  

kam – сиқыршы, кҿріпкел. (қара:Кемал Эраслан, 2012:576) 

sorcerer, soothsayer, magician (қара: Клаусон, 1972:625) 

1.шаман ( с различными оттенками значения: врачеватель, исцелитель, 

прорицатель, предсказатель; заклинатель, кудесник, чародей, маг, 

волшебник,; колдун), 2. сваливать, сбивать (қара: ДТС, 2016:439) 

Чхшапты (çxşaptı)  

Чакшапат (çakşapat) – соғды. Чихшапа; скр. шикшапада. – Бҧрхандарға тҽн 

бес қаланың бірі  наным, ғибрат, ораза, тҽртіп, мораль (скр. śilā, ҧйғ. биш 

ақығсыз йҥкмек) (қара: Эраслан К, 2012:564) 

Чихшапад (çihşāpad) – соғ. – оқыту, ҥйрету, ілім, дінбасы еместерге арналған 

бес жарлықтан тҧратын он тыйым. (Элмалы М., 2016:317)  

Арығ чхшапутлығ (arıg çxşaputlıg) 

Арығ чхшапутлығ (arıg çxşaputlıg) – таза śikșāpada = скр. вималасила 

(vimalaśīla); Оны Зиеме вималасила ретінде анықтаған. Вимала «таза, пҽк, 

кіршіксіз» жҽне сила (śīla) «таза мораль» сҿздерінен тҧратын термин таза 

моральды Бодхисаттваны білдіреді. (қара: Тоқйҥрек Х., 2019:144)                      

Диан сакынчлығ (dyan saqınçlıg)  

Диан сакынч (dyan sakınç) – ой толғау, ойлану 
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dyan – (Toх. ―dhyam‖< скр. ―dhyana‖): ҧмтылу, ойлану; алты немесе он 

қасиеттің бірі (скр. pāramiā). ) (қара: Эраслан К, 2012:566) 

Диан сакынч (dyan sakınç) – созерцание; dyan saqınçlıg – относящийся к 

созерцанию, погруженный и созерцание (қара: ДТС, 2016:171) 

Улуғ йарлыканчучи кҿңҥлин (ulug yarlıkançuçi köŋülin) 

Улуғ йарлыканчучи кҿңҥлин (ulug yarlıkançuçi köngülin): «ҥлкен жанашыр 

жҥрек» = скр. махакаруна = Қытай. dàcì, = Тиб. snying-rje chen-mo. Бҧл 

термин «ҥлкен мейірім, тірі жандарды азаптан қҧтқаратын, қҧтқарылушыны 

іздейтін зор мейірімді немесе жанашыр жҥрек» дегенді білдіреді. Бҧл ҧлы 

жанашыр жҥрек Буддада да, Бодхисаттваларда да кездеседі. Бҧл термин 

арнайы Куан-ин ҥшін қолданылады. (қара: Тоқйҥрек Х., 2019:185)                      

Ағыр эмгекте (agır emgekte) 

Ағыр (aġır) –ауыр, қатал, ҧлы, қҧнды, қҧрметті 

Эмгек (emgek) – ауырсыну, азап, кҥйзеліс, еңбек 

Ағыр эмгек (aġır emgek) – ҥлкен азап 

Азап - бҧл ҿмір сҥру жолындағы барлық тіршілік иелерінің негізгі сипаты 

жҽне тҿрт асыл ақиқаттың біріншісі. Тҧрақсыздық (anitya) жҽне риясыздық 

(anātman) сияқты азап та  бҧл ҽлемдегі тіршілік иелерінің негізгі 

сипаттарының бірі. Духкха (Duhkha) «жиі азап» деп аударылады, сонымен 

қатар ол «ауырсынуды тудыратын кез келген нҽрсе» деп те аударылады. Туу, 

қартаю, ауру жҽне ҿлім, физикалық жҽне психикалық кҥйзеліс жҽне қалаған 

нҽрсені алмау сияқты жағдайлар буддисттік мҽтіндерде азап ретінде 

кҿрсетіледі. Буддистік ойға сҽйкес, азап - бҧл біздің бҥкіл ҿміріміздің еріксіз 

сипаты жҽне біз ағартушылыққа қол жеткізбейінше, одан қҧтыла алмаймыз. 

(қара:Тоқйҥрек Х., 2019:20-21)                      

Секиз йҥкмек (sekiz yükmek) 

Секиз йҥкмек (sekiz yükmek) – йҥкмек«Ҥйме, ҥйінді» деген мағынаны 

білдіреді жҽне ҧйғыр тілінде «сегіз жҥк» немесе «сегіз қала» ретінде 

қолданылады. Бҧл сегіз қала тірі жанды жақсылыққа да, жамандыққа да 

жетелейді. Буддизмде сегіз сана сегіз париджана «parijńāna» сананы 

білдіреді. Асхтавиджана (ashṭavijńāna) немесе париджана (parijńāna) яғни 

«танудың, қабылдаудың немесе сананың ҽртҥрлілігі, сегіз негізгі кҥш немесе 

сегіз кҥшті мақсат», жаксур-виджнана (caksur-vijńāna) ―кҿз санасы‖,сротра-

виджнана (śrotra-vijńāna) ―қҧлақ санасы‖, гхрана-виджнана (ghrāna- vijńāna) 

―мҧрындық сана, джихва-виджнана (jihvā- vijńāna) ―тілдік сана‖, кайа-

виджнана (kāya- vijńāna) ―дене санасы, мано-виджнана (mano- vijńāna) 

―жҥрек санасы, психикалық сезім немесе сана, тҥсіну‖, клиста-мано-

виджнана (klista-mano- vijńāna) ―байқампаздық, ҿткеннен хабардар болу, 

есептеу, ажырату.‖ ретінде анықталады,Оған алайа-виджнана (alaya-vijńāna) 

немесе одан алынған тҧқымдар ҽсер етеді, ол барлық ҿзіндік жҽне 

даралықтың себебі болып табылады. Сондықтан шындықтың кҿрінуіне қарсы 

барлық алдаулар алдыңғы шепте болады. Париджананың сегізіншісі – алайа-

адана-виджнана (alaya/ādāna-vijńāna) «қойма, сақтау санасы, санадағы барлық 
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тҧқымдар шығатын негіз». Виджнана (vijńāna) - тірі жандарды дҧрыс немесе 

бҧрыс жолға апаратын термин. (қара:Тоқйҥрек Х., 2019:248)                      

Арвыш (arvış)  

Арвыш (arvış) – сиқыр белгілері , сиқыр (Гавайн А., 1988:262) 

Чын кертҥ (çın kėrtü)  

Чын кертҥ (çın kėrtü) – шынайы, нағыз (Ҿлмез М., 2017:260, 65-2); истинный 

и правдивый (қара: ДТС, 2016:159); «Шындық» мағынасындағы термин, 

xūwàng сонымен қатар «дҧрыс емес, алдау» терминіне қарама-қарсы. 

«Ақиқаттың негізі, кемелдік, толық ақиқат» дегенді білдіретін термин ҽсіресе 

Дхармакая немесе Бхутататата ҥшін қолданылады. Бҧл термин Тянь -Тайдың 

шындықты тҥсіну немесе Будда болу туралы керемет ілім. Сонымен қатар, 

термин ҥшін yuànchéng «толық ҧлылық» мағынасы да қолданылады. 

(қара:Тоқйҥрек Х., 2019:287)                      

Вахшиклер (vahşiklar) 

Вахшик (vahşik): «жын, аруақ» (Гавайн А., 1988:307); [согд. w‘χšk] гений, 

добрый дух (қара: ДТС, 2016:670) 

Шамну (şamnu) 

Шамну (şumnu): «ҿлтіру, жою, жын, жойғыш, алаңдататын, кедергі, 

нҽпсіқҧмарлық, кҥнҽ жҽне ҿлім қҧдайы» мағынасындағы Мара - 

Камадхатудың (Қалаулар ҽлемі) патшасы. Мҧны Вашавартин деп те атайды. 

Мара пілде отырған жҽне жҥз қолы бар қҧдай ретінде бейнеленген. Мара 

қызын кҿрсетіп ҽулиелерді қорқытып немесе азғырып отырған. Гаутама 

Будда ағартушылыққа қол жеткізіп жатқанда, оған қыздарын жіберіп, 

Гаутаманың ағартылуына жол бермеуге тырысты. (қара:Тоқйҥрек Х., 

2019:393) 

Йілпіглер (yilpigler) 

Йілпіг (yilpig) – психикалық ауру 

Тайшуй (tayşuy) 

Тайшуй – Юпитер планетасы 

Сарығ урунғулуғ (sarıg urungulug) 

Сарығ урунғулуғ (sarıg urungulug) - қытай астрологиясы бойынша қҧдай 

жҧлдыздарының бірінің аты 

Ибрис кудрукы (irbis kudrukı)  

Ибрис кудрукы - Меркурий планетасы 

Қызыл сакызган (kızıl sagızgan) 

Қызыл сакызган - қытай астрологиясы бойынша қҧдай жҧлдыздарының 

бірінің аты 

Қара йылан алты қав (kara yılan altı kav) 

Қара йылан алты қав – алты метр қара жылан; астрология бойынша қҧдай 

жҧлдыздарының бірінің аты 

Чашут савлығ (çaşut savlıg) 

чашут савлығ: «жала сҿз, жала жабу» мағынасын береді. 

Ном кҿзі (nom közi) 
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Ном кҿзі: «Дхарма кҿзі» Буддалардың жҽне Бодхисатвалардың бес кҿзінің 

бірі. Бодхисаттва адамдарды қҧтқару ҥшін Дхарма кҿзімен барлық Буддист 

ілімінің табиғатын қамтиды жҽне кҿреді. Дхарма кҿзі барлық оқиғалар ҥшін 

Бодхисатвалардың таза қабылдауын кҿрсетеді. Бодхисаттвалардағы Дхарма 

кҿзі барлық нҽрселерге ене алады. Айрықша термин, Қытай. Файан джиң 

«aчык сэчик», толығымен кҿру, Хинаянада тҿрт шындық ҥйретуді кҿру, 

Махаянада қайта туудан қҧтылу шындығын кҿру» болып та тҥсіндіріледі. 

(қара:Тоқйҥрек Х., 2019:188) 

Випаши бҧрқан (vipaşi burxan) 

Випаши бҧрқан: «випазин Будда» = Скр. Випазин, = Қытайша пи по ши, = 

Тибетше Рнам гзигс. Випазин термині, Буддизмде кҿне жеті Будданың 

алғашқысы, Шакиамуни Будда болса жетінші Будда болып табылады. 

(қара:Тоқйҥрек Х., 2019:69) 

Клп ҿді улуғ толу атлығ (klp ödi ulug tolu atlıg) 

клп ҿді улуг толу атлыг «ҥлкен мифология уақыт атты», клп = калпа= 

Ҧйғырша калп: дҽуір, шақ, жылмен теңдестірілмейтін уақыт ҿлшемі. 

Кҥнҽһарлар тозақта бҧл уақыт ҿлшемінде азап шегеді. (қара: Эраслан К, 

2012:634)  

Чашут савлыг 

Чашут савлыг: «жала сҿз, жала жабу» мағынасында. 

Эзруа хормузта (ezrua xormuzta)  

эзруа: соғды тілінде «зрв», азру(в)а «Зерван; Манихейлік дінде уақыт қҧдай 

болып табылады; Буддизмде Брахманның (қасиетті, қҧдайлық, ақпаратты 

тҥсіндірген) мағынасы; 

хормузта=хормузта: соғды. Хврмзт «Манихизмде алғашқы адам; Буддизмде 

Индра болып танылған тҽңірге берілген есім» (Элмалы М., 2016:305) 

ху‟а йавышгун йыдын йыпарын инче айайур агырлайур тапынур 

удунур (xu‘a yavışgun yıdın yıparın inçe ayayur agırlayur tapınur udunur) 

xu‘a yavışgun yıdın yıparın inçe ayayur agırlayur tapınur udunur „гҥл 

шоқтарының хош иісін қҧрметтейді, табынады‘, 

ху‘а йавышгун (xu‘a yavışgun) «гҥл шоқтары» гирлянды цветов: xua yavїšγun 

yїdїn yïparїn inča ajajur aγїrlajur tapїnur udunurlar qalti burχanlarïγ tapїnurlar 

udunurča ‗олар буддалар сияқты гҥлдер мен хош иісті заттардың 

гирляндтарын қҧрметтейді. (қара: ДТС, 2016:676) 

чынзу тигмэ эрдҥктег кертҥ тҿз (çınzu tigme erdükteg kertü töz)  

чынзу тигмэ эрдҥктег кертҥ тҿз (çınzu tigme erdükteg kertü töz) «ченжу деп 

аталатын дҧрыс негіз» = Çin. rù rù, rù zhēn. Teрмин, «ченжу немесе мінсіз, 

айырмашылықтардағы немесе қарым-қатынастардағы кемелдік» болып 

табылады. (қара:Тоқйҥрек Х., 2019:424) 

ҥч йавлак йолка кирҥр эмгек эмгенҥр (üç yavlak yolka kirür emgek emgenür) 

ҥч йавлак йолка кирҥр эмгек эмгенҥр (üç yavlak yolka kirür emgek emgenür): 

«ҥш жаман, жолға шығып, азап шегеді». Бҧл термин ҽлемде ҥш зҧлымның 

туылғанын білдіреді, олар тозақ, жануар жҽне претаның ҿмір салты. 

Тіршіліктің осы ҥш жаман тҥрінің болуы тірі табиғатқа азап ҽкеледі. Ҽсіресе 
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тіршілік атаулы осы ҥш жаман ҿмір жолынан жҽне мҧндағы азаптан 

қҧтылғысы келеді. (қара:Тоқйҥрек Х., 2019:34); ҥч йавлақ йол (üç yavlak yol) 

«жаман мінез-қҧлықтың ҥш тҥрі»: таму, прет, йылқы аджун (tamu prét yılkı 

ajun) «тозақтықтар, рухтар жҽне жануарлар ҽлемі» (Элмалы М., 2016:321).  

Ҥч агылык (üç agılık)  

Ҥч агылык (üç agılık) «ҥш қазына» = скр. трипитака (tripiţaka) = қытай. yīqié 

jīng, sānzāng = тибет. sde snod gsum. Термин, tri «ҥш» ve piţaka «себет, қҧты 

немесе коллекция» сҿздерінен қҧрылған. «Ҥш себет» мағынасындағы 

трипитака (tripiţaka) термині, барлық Будда заңдарын, коллекциясын 

білдіреді. Ең алғаш бҧл коллекция Қытайда жасалған. Jīng lü lùn Сутра, 

Виная, Абхидхарма Састрадан қҧралған ҥш бҿлімді Будда мҽтіндері ҽдетте 

Пали жазбалары болып табылады. Бҧл трипитака (tripiţaka), Будданың 

доктринасы орын алған Сутралар, монастырь шҽкірттерінің ережелерін 

сипаттайтын Винаялар, Сутра жҽне Винаялардың тҥсіндірмесі болған 

Абхидхармалардан пайда болған. Шакьямуни қайтыс болғаннан кейін оның 

ілімдерін бірінші будда кеңесі қҧрастырды. (қара:Тоқйҥрек Х., 2019:431)  

Архант (arxant) 

Архант (arxant): скр. arhant/arhat. Нирвананы тҥсінген жҽне қайта туылудан 

қҧтылған адам - ҽулие. (Элмалы М., 2016:343); Архат немесе архан сҿзі 

«қҧрметті, ағартушы» деген мағынада қолданылғанымен, ол Махаянадағы 

Бодхисаттваны жҽне Хинаянадағы ең жоғары типті немесе идеалды адамды 

білдіреді. Архат «Хинаянаның ҧлы тҧлғасы» дегенді де білдіреді. Ол ҽлемнің 

қҧтқарушысы жҽне Будда ақиқаты ретінде белгілі. Сондықтан бҧл ҿрнек 

Будда ҥшін де, дінбасылар, арханттар мен ҽулиелер ҥшін де қолданыла 

алады. Архат ҿзінің рухани шарықтау шегіне жетіп, Нирванаға ҧмтылады. 

Ондай адам болашақта қайта туылу мен ҿлімнен, яғни Самсарадан да 

қҧтылады. Бҧл сҿз кейде Татхағата сҿзінің синонимі ретінде де қолданылады. 

(қара:Тоқйҥрек Х., 2019:173)  

Пртикубут (prtikubut) 

Пртикубут (prtikubut) = pratikabut: скр. pratyekabuddha «Ҿз ҿзінен сҽуле 

тапқан, бірақ оны жарияламаған Будда». (Элмалы М., 2016:307); пратикабут 

(pratikabut): басқаларға пайдасыз болған. (қара: Эраслан К, 2012:636) 

Шравиклер (şraviklar) 

Шравиклер (şraviklar) – şravik – скр. шравака (şravaka) Бҧрқанның 

ізбасарлары мен тыңдармандарына берілген есім. Бодхисаттвамен бірге 

ҥшеуі, ҽрбірінің Нирванаға жету немесе тіршілік иелерін жеткізу 

мҥмкіндігіне қарай ҽрқайсысының ҿкілі ретінде қарастырылады: 

a) Шравака (şrāvaka) = хинаяна (hinayāna) ―кішкентай сал‖ («киік кҿлігі» 

деп те атайды). Сал – дегеніміз ҿзеннің бергі бетінен арғы бетіне ҿту 

ҥшін пайдаланылатын қамыстан жасалған қайық, паром сияқты нҽрсе. 

ҽ) пратйекабуддха (pratyekabuddha) = мадхйамайана (madhyamayāna) 

«ортаншы сал» (марал арбасы) 

б) бодхисаттва (bodhisattva) = махайана (mahāyāna) «ҥлкен сал» (ҿгіз 

арбасы) 
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Бҧл ҥш классификация (skr. triyāna = ҧйғ. ҥч кҿлҥңҥ), соңғылар яғни 

солтҥстік Бҧрқаншылар тарапынан жасалған. (қараңыз: Шинаси Текин, 

2019:27)  

Негізінен «дауыс естіген, ҥйреткен» немесе ҽдетте «шҽкірт, елші» 

мағыналарында қолданылған бҧл термин, Буддизм мен Жайнизмде 

қолданылады. Буддизмде ҽдетте Шравака яғни шҽкірттер тҿрт сыныпта 

бағаланады. Бҧлар; «діни қызметкер» Бхикшу (Bhikşu), «діни қызметкер 

ҽйел» Бхикшуни (Bhikşuņī), «діни қызметкер емес адам» Упасака (Upāsaka), 

«діни қызметкер емес ҽйел» Упасика (Upāsikā) деп кҿрсетіледі. 

(қара:Тоқйҥрек Х., 2019:405)                             

Низванилер (nizvanilar) 

Низвани (nizvani): соғды тілінде ‗nyzβny‘ қҧмарлық, ынтызарлық (қара: 

Элмалы М., 2019:137). 

Этҿз (et‘öz) 

Этҿз (et‘öz = etöz) «дене, тҽн» = скр. Кайа, кайаваджра (kāya, kāyavajra) = қыт. 

шен (shēn).  

Термин «кайа, тану, данышпан, дене» сияқты анықтамалармен қатар шен ру 

(shēn rù) «жанасу сезімі», лиу ру (liù rù) «алты сезімнің бірі» ретінде де 

беріледі. Кҥнҽлар немесе сауаптар ҥш тҥрде жасалады, оның бірі дене. 

Буддизмнің он ҿсиетіне жататын тірі жанды ҿлтірмеу, ҧрлық жасамау, зина 

жасамау сияқты мінез-қҧлықтар денеге қатысты амалдарға жатады. 

(қара:Тоқйҥрек Х., 2019:250)                             

Ликзир тип битиг (likzir tip bitig) 

Ликзир тип битиг (likzir tip bitig) «кҥнтізбе деген жазу», ликзир (likzir = likjir 

< қыт. li-ji < lieknziet), кҥнтізбе. (қараңыз: Текин Ш., 2019:427)   

Он едгҥ кылынчлыг (on edgü kılınçlıg)  

Он едгҥ кылынчлыг (on edgü kılınçlıg) «он жақсы ҽрекет, амал» , = скр. kusāla  

= қыт. shàn  = тиб. dge ba‘i rtsa ba. «Жақсы, керемет мағынасын білдіретін 

термин, он жақсы ҽрекет ҥшін қолданылады. Бҧл он жақсы амал Буддизмде 

бҧйрық болып қабылданады. (қара:Тоқйҥрек Х., 2019:330)                             

Шлок такшут (şlok takşut) 

Шлок такшут (şlok takşut): ―бҽйіт‖ şlok – скр. şloka. taḳşut – *taḳuş «*бҽйіт 

оқу»   

Тҥзгеринчсиз (tüzgerinçsiz)  

Тҥзгеринчсиз (tüzgerinçsiz = tözkerinçsiz): ―тҥсініксіз, ҿте терең‖. Қазірге 

дейін тҥз, тҿз (tüz/töz) жҽне керинчсиз (kerinçsiz) тҥрінде оқылған бҧл сҿзді, 

«з» ҽрпі солға тура байланыспағаны ҥшін бір сҿз кҥйінде, «тҿзкеринчсиз» деп 

те оқи аламыз. Еш жарияланбаған бір ҧйғыр жазбасында «тҿзкер» (tözker) 

етістігі бар. (Майнз 819, жол 6: кҿгҥзинте тҿзкер-ип (köğüzinte tözker-ip) 

«оймен тереңдеу»). (қараңыз: Текин Ш., 2019:30)   

Биш азун тынлығ (biş azun tınlıg) 

Биш азун тынлығ (biş azun tınlıg): «болмыстың бес формасы. Буддизмде 

тіршілік иелерінің ішінде бар болып табылатын болмыстық формалар бес 

болмыстық форма ретінде қарастырады: 1-тҽңірі: <скр. дева (deva) «Қҧдай, 
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тҽңір», 2- йалаңук (yalaŋuk): < скр. манушйа (manușya) «адам», 3- йылкы 

(yılkı): < скр. тирйагуони (tiryagyoni) «жануар», 4- прет (prèt): < скр. прета 

«рух», 5- таму: <соғ. tmw; < скр. нарака (naraka) «тозақ». Бҧлардың алғашқы 

екеуі (қҧдай мен адам) болмыстың ең жақсы формалары болып саналады. 

Бірақ қҧдайлар ҽлемінде туылу екіншісіне қарағанда тартымды болып 

кҿрінгенімен, адам болып қайта туылу жақсырақ, тіпті шарт; ҿйткені 

Нирванаға жету ҥшін кез келген бурханның уағызын бір рет тыңдау керек 

жҽне бҧл адам баласы ретінде ғана мҥмкін. Дегенмен, адам емес тіршілік 

иелерінің де бҧрхан уағызын тыңдайтыны кҿзделеді. Қалған ҥшеуі «жаман 

жол» болып саналады. (қараңыз: Текин Ш., 2019:30)  

Тсуй айыг кылынч (tsuy ayıg kılınç) 

Тсуй айыг кылынч (tsuy ayıg kılınç) «жаман амалдар»; тсуй (tsuy) «кҥнҽ», 

Қытайша зуй ‗бҧл жаман карма тудыратын «қҧқық бҧзушылық, қылмыс, 

кҥнҽ» дегенді білдіреді. Кҿне тҥркі тіліндегі «тсуй» сҿзі де қытай тіліндегі 

«зуй» сҿзінен шыққан. (қара:Тоқйҥрек Х., 2019:314);                             

Айыг кылынч (ayıg kılınç) «кҥнҽ» (қара: Ҿлмез М., 2019:482); 

предосудительный поступок, проступок, грех, прегрешение (қара: ДТС, 

2016:31)  

Бадра (badra) 

Бадра (badra): скр. Бхадра (bhadrā): Буддаға, ілімге жҽне жамағатқа паналаған 

елші ҽйелдің есімі; Субхадраның (Будданың қайтыс боларынан аз уақыт 

бҧрын ҥйреткен брахман аскеті) қызметшісі болған қыздың аты; бір 

yakşaның (шайтанның) аты; байлармен жатып тҧратын жезҿкшенің аты. 

Ратнакр (ratnakr)  

Ратнакр (ratnakr) = скр. ратнакара (ratnākara) = қыт. lá ná jiáluñ; ратнакара 

буддха (ratnākara buddha) «гауһар ҥйіндісі, металл Будда», Ратнакара 

(Ratnākara) «гауһар кені, мҧхит», «гауһар ҥйіндісі» мағыналарын беретін 

Будда мен Бодхисатваның есімі. Сондай - ақ қазіргі есеп бойынша жҥз он 

екінші Будда. Шакямунидің замандасы жҽне Вайшалілік бір жер. Термин бір 

Бодхисаттва формасы болып та кҿрсетіледі. Ол сондай-ақ шығысты 

басқарған Буддалардың бірі болып саналады. Кҿне ҧйғыр тіліндегі 

мҽтіндерге сҥйене отырып, Алокажинтамани (Ālokacintāmaņi) болашақта 

Ратнакара Будда болады. (қара:Тоқйҥрек Х., 2019:131)                             

Нарайан (narayan) 

Нарайан (narayan: nara << скр. нара). Адамға тиесілі, адамға қатысты, ҿлімі 

бар, адам. (Элмалы М., 2016:406) 

Сумир (sumir) 

Сумир (sumir) < скр. сумеру, ҽлемнің орталығы болып табылатын тау. 

(қараңыз: Текин Ш., 2019:459); = сумер (sumėr): тох. сумер - скр. сумеру 

(sumeru) ―таңғажайып кҿрініске ие тау; ҽлемнің орталығындағы тау‖ 

(Элмалы М., 2016:317). 

Интрадати (intradati)  
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Интрадати (intradati) = скр. индрадатта (indradatta) «Бодисатваның бірі», 

интри (intri): 1. [скр. индрйа (indriya)] демоническое существо, 2. [скр. 

indriya] intri qačïγ сезім мҥшесі, 3. İntradati. (қара: ДТС, 2016:224) 

Тайшинг махайана (tayşing   mahayana) 

Тайшиң (tayşing) =қыт. Тайшең (taishéng) = скр. махайана (mahāyāna), ҥлкен 

арба, Буддизмдегі бір мектеп. (қараң: Гавайн А., 1988:298); =қыт. дай-сиң 

(dai-šiŋ), махаяна (большая колесница), одно из направлений в буддизме, 

возникшее в Северо-Западной Индии в I в. (қара: ДТС, 2016:560) 

Бҧрхан белгҥрер (burxan belgürer) 

Белгҥртме Бҧрхан «belirgin Buddha» =скр. нирманабуддха (nirmāņabuddha) 

=қыт. huá fù. нирмана «сиқырлы жаратылыс» жҽне Будда «ағартылған, 

оянған» сҿздерінен қҧралады. нирманабуддха (nirmāņabuddha) сиқырлы 

жаратылыстың Буддасы, Будданың бір тҥрі болып танылады. Термин, 

«Будданың адам тҥріндегі немесе ҿзгерген денесі» болып кҿрсетіледі. Будда 

жҽне Бодхисаттва болып пайда болған дене шектеусіз жҽне ҽмбебап кҥшке 

ие. (қара:Тоқйҥрек Х., 2019:148)                             

Тепренчсиз атлығ бҧрхан (teprençsiz atlıg burxan) 

Тепренчсиз атлығ бҧрхан (teprençsiz atlıg burxan): «жер жҥзінде тербелмейтін 

Бҧрханның аты». Санскрит тілінен енген термин Акшобхйа (Akșobhya), а кун 

биң, а вей по, а чу по йе ( ā kùn bìng, ā wèi pò, ā chù pò yè) «ҽрекетсіз, 

суыққанды жҽне тыныш», будоң, ву доң (bùdòng, wù dòng) «Будда 

қҧрбандығына байланысты ашудан қҧтылу» дегенді білдіреді. Бес Будданың 

бірі болған Акшобхияның мемлекеті болған Абхирата «қуаныш орны» болып 

табылады жҽне ол шығыста орналасқан. Сондықтан бҧл Буддаға 

Абхиратаның лорды немесе билеушісі де делінеді. Акшобхия, Лотус Сутрада 

датоң жи паң (dàtōng zhì pàng) «Махабхижнабхибхудың ең ҥлкен ҧлы» болып 

кҿрсетіледі. Акшобхия Будда болмай тҧрып Бодхисаттва болған жи джиа 

«Джнанакара» (zhì jiă «Jðānākara») деп те кҿрсетіледі. Шығыс бағытының 

Буддасы. (қара:Тоқйҥрек Х., 2019:92-93)                             

Йок куруг атлғ бҧрхан (yok kurug iligi atlg burxan)  

Йок куруг атлғ бҧрхан (yok kurug iligi atlg burxan): ‗жоқ болған, бостықтың 

билеушісі атты бҧрхан‘, йок куруғ (yok kurug) «жоқтық, бостық»; пустота, 

ничто, yok kurug iligi atlg burxan «будда, называемый властелином пустоты» 

(қара: ДТС, 2016:290); Термин, «бос, ештеңе жоқ, ештеңе бар болмаған» 

мағынасын білдіреді. Сондай - ақ, джие руо сунйата (jié ruñ duō śūnyatā) 

термині де «бос, жоқтық, материалдық емес немесе рухани, шынайы емес, 

бар болмыстың табиғатындағы ҿтірік немесе алдау, болмысты шынайы деп 

кҿрмеу» дегенді білдіреді. Бҧл ілімге сҽйкес, барлық оқиғалар шынайы емес. 

Болмыстың маңызды мҽні жоқ, тҽуелді, тек ҿзгерген немесе ҿлген болмыс. 

Шексіздік – салыстырмалылықтың негізі немесе шектеусіздігі. Бір сҿзбен 

айтқанда, ол бҽріне ене алады. (қара:Тоқйҥрек Х., 2019:420)  

Нирван (nirvan) 

Нирван (nirvan) < скр. «нирвана» мҽңгілік тыныштық, қҧтқарылу (қараңыз: 

Айазлы Ҿ., 2012:329) нирван битиг (nirvan bitig) – сутралардың бірінің аты. 
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Название одной из сутр (= скр. nirvāņa sūtra) в махаяне. (қара: ДТС, 

2016:382). 

Кҿмсҥ агылык битиг (kömsü agılık bitig)                                                                                                                                                                                                                                                                                             

Кҿмсҥ агылык битиг (kömsü agılık bitig): «сознание-сокровищница, 

обсолютное сознание (=скр. алайа – виджнана (ālaya - vijðāna))»; aγïlïq 

kojmsoluk -  aγïlïq komsoluk ‗амбар, хранилище, складское помещение. (қара: 

ДТС, 2016:19) agılık koimso bilig «жертҿле туралы ақпарат», koimso agılık 

bilig «жертҿле ілімі» =скр. алайа / адана – виджнана (ālaya / ādāna – vijðāna) 

=қыт. гуо шуши, а лай йе, а лай йе ши (guŏ shùshi, ā lái yé, ā lái yé shi)  =тиб. 

кун гзхи рнам пар шес па (kun gzhi rnam par shes pa). Термин, алайа (ālaya) 

«ҥй, тынығу орны, жертҿле» мен виджнана (vijðāna) «сана, тҥйсік» 

сҿздерінен қҧралады. Зхоңзи ши (zhŏngzĭ shi) «сананың тҧқымы немесе басқа 

жеті сананың негізі» мағынасына сай алайа / адана – виджнана (ālaya / ādāna 

– vijðāna) қайта туылу жҽне басқару дегенді білдіреді. Бҧл идеал, сайып 

келгенде, Агаманың нҧрлы санасына мҥмкіндік бере алады. Бҧл термин «сана 

яғни тҥйсік кҿзі немесе жертҿле» деген мағынада да қолданылады. 

(қара:Тоқйҥрек Х., 2019:336) 

Парамит битиг (paramit bitig) 

Парамит битиг (paramit bitig): «даналық ізгілік кітабы»; парамит (paramit, 

pāramitā) ізгілік, иман, даналықтың қасиеті= скр. Парамита (pāramitā = pali), 

парами (pāramī) =қыт. Болуоми дуо, бо ку ми дуо, ду (bōluòmì duō, bō qù mĭ 

duō, dù) =тиб. Пха-рол-ту-пхиин-па (pha-rol-tu phyin-pa) =соғ. п‘р‘мит 

(p‘r‘myt). Парамита термині, «парама» тҥбірінен шыққан «ең жоғары, шың, 

туу ҿлу жағасы, бҧл жағадан басқа жағаға яғни Нирванаға ҿту» болып 

табылады.  Термин Буддизмде «дана» ‗садақа ‘, «сыла» ‗кҿркем мінез-

қҧлық‘, «кшанти» ‗сабыр‘, «вирйа» ‗кҥш немесе энергия‘, «дхйана» ‗терең 

ой‘, «праджна» ‗ақпарат‘, «упайа» ‗дҧрыс ҽдісті қолдану‘, «пранидхана» 

‗бодхи жҽне бақыт ҥшін ант‘, «бала» ‗кҥш, мақсат жҽне даналық‘ болып 

тізбектеледі. Осы он парамитаның барлығы маңызды болғанымен, алғашқы 

алтауы ҽлдеқайда маңызды. Басқаша айтқанда, парамиталар - бҧл Махаяна 

Бодхисаттвалардың ағартушылыққа жету ҥшін қолданатын ізгі қасиеттері. 

Осылайша, парамита «керемет» немесе «қарсы жағаға жету» деп 

аударылады. (қара:Тоқйҥрек Х., 2019:336)  

Йога атлғ битиг (yoga atlg bitig) 

Йога атлғ битиг (yoga atlg bitig): «йога атты кітап»; книга, называемая йога; 

«йога» название буддийского трактата. (қара: ДТС, 2016:287) 

Ағыр улуғ йағыз йер теңри алты тҿрлҥгін тепреді қамшады (agır ulug 

yagız yеr tengri altı törlügin tepredi kamşadı) 

Ағыр улуғ йағыз йер теңри алты тҿрлҥгін тепреді қамшады (agır ulug yagız 

yer tengri altı törlügin tepredi kamşadı): «ҿте ҥлкен қара жер қҧдайы алты тҥрлі 

тербелді, шайқалды» 

Ағыр улуғ: ‗ҥлкен, ҿте ҥлкен, ауыр, маңызды» (қара. Ҿлмез М., 2017:249); 

йағыз йер: «қара жер, жержҥзі, жер» (қара: Элмалы М., 2016:460); тепреді 

қамшады = тепре – қамша: «шайқалу» (қара. Ҿлмез М., 2017:290); йер теңри: 
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«жер тҽңірі» Пртхиви (Pŗthivī Tanrı) = скр. Пртхивидеви (Pŗthivīdevi) = қыт. 

Джианлао де шен, йе тиан, йа да луо ти ти (йа да и) пи, джианлао де де шен 

(йа да джианлао де тиен, йа да джианлао де зхи) (jiānláo de shén, yĕ tiān, ya da 

luñ tì tì (ya da ī) pí, jiānláo de shén (ya da jiānláo de tién, ya da jiānláo de zhĭ)). 

Бҧл термин,  жер тҽңірі, Пртхиви (Pŗthivī), Ваджрадхату (Vajradhātu) тобынан 

тҿрт тҽңірдің біреуі ретінде белгілі. Сондай – ақ, он екі тҽңірдің бірі. 

(қара:Тоқйҥрек Х., 2019:388)  

Алты парамит (altı paramit) 

Алты парамит (altı paramit): «алты парамита» алты тҿрлҥг бҥгҥленмек эрдем 

«алты тҥрлі даналық қасиет», тҿртли ики парамитлар «тҿрт жҽне екі 

парамиталар» = скр. Сад-парамита (sad-pāramitā) = қыт. Лиу болуоми (liù 

bōluòmì), = тиб. пхар пхи ин друг «phar phy in drug). Maхайанa ілімі бойынша, 

Бодхисаттвалардың Будда болулары ҥшін жазуы керек алты парамитаны 

(даналық қасиетті) білдіреді. Алты парамита 1. Дана (dāna): қайырымдылық; 

2. Сила (śīla): моральдық мінез; 3. Кшанти (kșānti): сабыр; 4. Вирйа (vīrya): 

жігер немесе энергия; 5. Дхйана (dhyāna): терең ой; 6. Праджна (prajðā): 

даналық, тҥрінде тізімделеді. (қара:Тоқйҥрек Х., 2019:235) 

Тойынлар (toyınlar) 

Тойын (toyın): қыт. дао рен (dào rèn) ―монах, діни қызметкер‖   

Шмнанчлар (şmnançlar)  

Шымнанч (şımnanç): «діни қызметкер немесе монах ҽйел» [соғд. шмн‘нч 

(šmn‘nch)] монахиня7 (қара: ДТС, 2016:554) 

Упаси (upasi) 

Упаси (upasi): соғд. ‘wp‘sy ―монастырға кірмейтін дінге сенетін (ер адам)‖ – 

скр. упасака (upāsaka)  

Упасанч (upasanç) 

Упасанч (upasanç): соғд. ‘wp‘s‘nç «монастырға кірмейтін дінге сенетін (ҽйел 

адам)», соғдыша –‘нч жҧрнағы ҽйел дегенді білдіреді. (скр. упасика 

(upāsikā)). Бҧрхан дінінің жамағаты (бурсаң «bursang», тирин «tirin», қуврағ 

«ḳuvraġ» =  скр. саңха «sangha») тҿрт бҿлімнен тҧрады. Алғашқы екеуі монах 

жҽне монахиня. Бҧлар монастырда тҧрады, олар кҥннің белгілі бір 

уақытында қалаған нҽрселерімен кҥн кҿреді. Қалған екеуі болса монастырға 

кірмейтін жҽне еркін ҿмір сҥретін дінге сенуші ерлер мен ҽйелдер. (қара: 

Текин Ш., 2019:28) 

Теңрилер йеклер улуғ кҥчлҥг луулар кнтирлар асурилар таллым 

кракуш ханлары гантарвилар махуруглар кишилер киши ермезли 

(tngriler yekler ulug küçlüg luular kntirlar asurilar talım krakuş xanları gantarvilar 

maxuruglar kişiler kişi ermezli) 

1) Тңрилер (tngriler): теңри = скр. дева (deva) «тҽңір, қҧдай». 

2) Йек (yek) = скр. йаккха (yakkha) «жын»; тҥбінің тҥрікше екендігі 

туралы қар. TTVI, 131. yi – ‗йe-мek‘(же мек) = *йi-гek «йамйам» = 

*йек-йек) = скр. нага (nāga) «айдаһар, жылан». 

3)  Улуғ кҥчлҥг луулар (ulug küçlüg luular) = ҿте кҥшті айдаһарлар. Лу 

(Lu) = қыт. Луң (lung) «айдаһар» = скр. йакша (yakşa) «жын». 
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4) Кнтирлар (kntirlar): гинтирви (gintirvi) (A нҧсқасы: гнтрв (gntrv)) = 

скр.гандхарва  (gandharva) «Индраның хош иістер шашатын 

музыканттары». Сондай – ақ, гандхарва (gandharva) - қайтадан тудыру 

ҥшін ҿлген бір жаратылысты қайта тууға апаратын бір болмыс 

(фҽнилік тҥсінік немесе табиғат рухы) болып та айтылады. (қара. 

Гласенапп Х., 1943:226) 

5) Асурилар (asurilar) = скр. асура, жаратылыстардың ішінде болатын бес 

немесе алты болмыс тҥрлерінің сыңарларында болатын тҽңірдің жауы 

қҧдіретті алыптар, дҽулер. Шын мҽнінде Ҥндістанда қҧдайшыл болмыс 

болған асуралар кейіннен қҧдайларға қарсы шығып, олармен соғысқан 

жаман болмыс ретінде танылған. (қара. Хакманн Х., 1924:2) 

6) Талым кракуш (talım krakuş) = талым қара қуш «қара, жыртқыш қҧс» = 

скр. гаруда (garuḍa) «аңызға айналған қҧс» (Капп. 105б). Алтын 

қанатты бҧл қҧс тҥкті жаратылыстардың падишахы жҽне жыландардың 

жауы. Сондай – ақ, Вишңудың кҿлігі ретінде де кҿрсетіледі. талым 

«жыртқыш» = талы –«тонау, шабуылдау». Талым қара Кҿне Тҥркі 

тіліндегі Бал Кітабында да кездеседі. (қара. Оркун Х., 1936-1941) 

7) Гантарвилар (gantarvilar): гантар (скр. дандхара «жылан 

билеушілерінен бірінің аты» 

8) Махуруглар (maxuruglar):маһурук (mahuruk) = скр. маһорага «ҥлкен 

жылан». Сондай – ақ, 12 рухтың бірі.  

9) Кишилер киши ермезли «ҽрі адам ҽрі адам емес» = скр. мануши – 

аманушйа (manușy-amanușya). 

Жоғарыда аталған жаратылыстар, кішігірім ҿзгерістермен бҧрқан діни 

мҽтіндерінде жиі қолданылады. (қара: Текин Ш., 2019:28) 

Номлуғ тилген (nomlug tilgen) 

Ном тилген (nom tilgen) «Дхарма дҿңгелегі» = скр. дхармажакра 

(dharmacakra) = Пали (Pali). Дхарммажакка (dhammacakka) = қыт. фалун 

(fălùn) = тиб. чос кй и кхор ло (chos ky i ‘khor lo). Дхармажакра (Dharmacakra) 

- заң дҿңгелегі, бҥтін жамандықтарды жҽне қарсылықтарды жоюшы Будда 

шындығы, Индраның дҿңгелегі сияқты, адамнан адамға, орыннан орынға 

жҽне кезеңнен кезеңге домаланған дҿгелек. Бҧл термин қытайша. жиң фалун 

(jīng fălùn) «айналу, заң дҿңгелегін алдыға айналдыру» мағынасында 

қолданады. Ном тилген термині Будданың ілімін білдіреді. Ҥнді 

мифологиясында идеал билеуші немесе билеуші патша ие болған дҿңгелекке 

санскрит тілінде «жакра» (cakra) делінеді. Жакра, қҧдайдың дҧшпандарын 

шынжырмен байлауы жҽне ҽділеттен таймау ҥшін қолданылған, кедергісіз 

алдыға жҥретін қару. Осылай Будданың ілімдері «жакра» болып кҿрсетіледі. 

Ҿйткені ол адамдардың дҥниелік алдаулары мен қалауларын ҿзіне 

бағындырып, олардың кҿзін ашуына мҥмкіндік береді. (қара:Тоқйҥрек Х., 

2019:215) 

Қорытынды. 

Мақаламызды жазу барысында қойылған мақсат орындалды деп білеміз. 

Соғды жазулы кҿне тҥркі тілінде жазылған діни аударма мҽтіндердегі будда 
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дініне қатысты терминдерді қазақ тілінде тҥсіндіріп жеткіздік деп есептейміз. 

Қазақ ҽдебиеті тарихының қала берді бҥкіл тҥркі ҽдебиеті тарихының алтын 

қазынасы кҿне ҧйғыр жазуымен жазылған аударма ҽдебиетіміз ҿз алдына бір 

тҿбе рухани байлығымыз. Ҽрине, оларды оқып тҥсіну ҥшін тек қана олар 

қолданған соғды, брахми, мани, тибет, ҧйғыр т.б. жазуларды ҥйрену 

жеткіліксіз. Олар ҧстанған діндерде қолданылған терминдерді де білуіміз, 

тҥсінуіміз керек. Олай болмаған кҥнде ата-бабадан жеткен мол мҧраны ана 

тілімізге аударып, тҥсініп, оқып-ҥйренуіміз мҥмкін емес. Осы мақсатта 

жҧмыс жасауға тырысып соғды жазулы кҿне тҥркі тіліндегі мҽтіндерде ҿте 

жиі кездесетін діни терминдерге тоқталып, мҥмкіндігінше анықтауға 

тырыстық. Қорыта келе айтарымыз, жҧмыстың қазақ ҽдебиеті тарихын, 

жалпы тҥркі ҽдебиеті тарихын оқып – ҥйренгісі келетін жандарға пайдасы 

мол. 
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АЙЗЕК АЗИМОВ – ПИСАТЕЛЬ ФАНТАСТ. 

 АНАЛИЗ НАУЧНО-ФАНТАСТИЧЕСКИХ ПРОИЗВЕДЕНИЙ 

АЙЗЕКА АЗИМОВА. 
 

Аннотация 

В статье рассматривается роль научной фантастики как литературного жанра 

и ее влияние на читателей и общество. Особое внимание уделяется произведениям Айзека 

Азимова, их основным идеям и концептуальным вопросам, которые писатель поднимает 

в своих работах. 

Анализируются несколько известных произведений Айзека Азимова, таких как 

"Конец вечности", "Я, робот", "Стальные пещеры" и др. В статье раскрываются 

основные сюжетные линии, научные концепции и идеи, которые Айзек Азимов вкладывал 

в свои произведения.  

Кроме того, в статье анализируется влияние произведений Айзека Азимова на 

развитие жанра научной фантастики в целом, а также на других писателей и 

художников. 

В результате проведенного анализа становится понятно, что произведения Айзека 

Азимова являются значимой частью научно-фантастической литературы и имеют 

глубокие и актуальные идеи, которые до сих пор влияют на современные научные и 

технологические достижения. 

Abstract 

      The article examines the role of science fiction as a literary genre and its impact on readers 

and society. Particular attention is paid to the works of Isaac Asimov, their main ideas and 

conceptual issues that the writer raises in his works. 

      Several famous works of Isaac Asimov are analyzed, such as ―The End of Eternity‖, ―I, 

Robot‖, ―Caves of Steel‖, etc. The article reveals the main storylines, scientific concepts and 

ideas that Isaac Asimov put into his works. 

      In addition, the article analyzes the influence of Isaac Asimov's works on the development of 

the science fiction genre as a whole, as well as on other writers and artists. 

As a result of the analysis, it becomes clear that the works of Isaac Asimov are a significant part 

of science fiction literature and have deep and relevant ideas that still influence modern 

scientific and technological achievements. 

 

Ключевые слова: научная фантастика, Айзек Азимов, робот, робототехника.  

Key words: science fiction, Isaac Asimov, robot, robotics.  
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Айзек Азимов (англ. Isaac Asimov, имя при рождении Исаак Юдович 

Озимов; 2 января 1920 - 6 апреля 1992) - американский писатель-фантаст, 

популяризатор науки, по профессии биохимик. Автор около 500 книг, в 

основном художественных, прежде всего в жанре научной фантастики, но 

также и в других жанрах: 

фэнтези, 

детектив, 

научно-популярный жанр. 

В самых разных областях - от астрономии и генетики до истории и 

литературоведения. Многократный лауреат премий Хьюго и Небьюла. Айзек 

Азимов - подлинная легенда «золотого века» американской фантастики. 

Почти всю свою жизнь он посвятил литературе: свыше четырехсот книг, 

включая специальные исследования и научно-популярные работы, вышло из-

под его пера. Дело, конечно, не в количестве, есть среди фантастов и более 

плодовитые. Но, в отличие от большинства своих коллег, Азимов не следовал 

избитым клише - он фонтанировал оригинальными идеями, каждая из 

которых была способна породить целое направление в научной фантастике. 

Как ни банально это звучит, уже биография Азимова похожа на 

увлекательный роман. Одно перечисление его литературных наград заняло 

бы несколько страниц убористым шрифтом. Однако куда важнее то, что его 

многочисленные книги до сих пор переводятся и переиздаются во всем мире 

- в том числе, произведения, созданные более полувека назад. 

Некоторые термины из его произведений - robotics (роботехника, 

роботика), positronic (позитронный), psychohistory (психоистория, наука о 

поведении больших групп людей) - прочно вошли в английский и другие 

языки. В англо-американской литературной традиции Азимова вместе с 

Артуром Кларком и Робертом Хайнлайном относят к «Большой тройке» 

писателей-фантастов. 

Существенный вклад в теоретическое обоснование робототехники на 

стадии ее становления внесли люди, совершенно далекие от техники и 

точных наук. Слово «робот» было введено в обращение чешским писателем 

Карелом Чапеком и первоначально означало: «машина с антропоморфным 

(человекоподобным) поведением, которое частично или полностью 

выполняет функции человека при взаимодействии с окружающим миром». 

Писателя-фантаста, химика по образованию, Айзека Азимова, 

изложившего впервые три закона робототехники в своем произведении, 

многие называют теоретиком робототехники. Сам он пишет об этом 

следующее: «Я дожил до дня, когда мои законы воспринимают всерьез и 

цитируют в научных статьях ученые - робототехники». 

Тема ―Научная фантастика‖ интересна тем, что имеет специфическую 

особенность изображать научные темы, построенные не на чистой выдумке, а 

всегда опирающиеся на научную основу. И если заглянуть в прошлое, то 

большинство тем научной фантастики в области биологии, физики, 

кибернетики, медицины, завоевании космоса, в наше время стали 
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реальностью. 

Появление фантастики было вызвано промышленной революцией в 

XIX веке. С приобретением популярности фантастику стали разделять на 

научную и развлекательную, в которой фантастический антураж 

использовался для освежения старых сюжетов. Первоначально научная 

фантастика была жанром литературы, описывающим достижения науки и 

техники, перспективы их развития. 

Позднее развитие техники стало рассматриваться в негативном свете и 

привело к появлению антиутопии. А в 1980-е годы начал набирать 

популярность еѐ поджанр киберпанк. В нѐм высокие технологии соседствуют 

с тотальным социальным контролем и властью всемогущих корпораций. В 

произведениях этого жанра основой сюжета выступает жизнь маргинальных 

борцов с олигархическим режимом, как правило, в условиях тотальной 

кибернетизации общества и социального упадка. Известные примеры: 

«Нейромант» Уильяма Гибсона. 

Жанр в литературе, кино и других видах искусства, одна из 

разновидностей фантастики. Научная фантастика основывается на 

фантастических допущениях в области науки и техники, в том числе как 

естественных, так и гуманитарных наук. Произведения, основанные на 

ненаучных допущениях, относятся к другим жанрам. Темы научно-

фантастических произведений - новые открытия, изобретения, неизвестные 

науке факты, исследования космоса и путешествия во времени. Действие 

научной фантастики часто происходит в будущем, что роднит этот жанр с 

футурологией, наукой прогнозирования мира будущего. 

Автором термина «научно-фантастическая» является, вероятно, Яков 

Перельман, который в 1914 году написал и опубликовал дополнительную 

главу «Завтрак в невесомой кухне» к роману Жюля Верна «Из пушки на 

Луну», которой дал термин «научно-фантастическая». До этого похожий 

термин - «фантастически научные путешествия» - в отношении Уэллса и 

других авторов употребил Александр Куприн. Уэллс изначально использовал 

этот термин для обозначения того, что мы сегодня назвали бы научной 

фантастикой, в которой основанием для повествования выступает 

сознательное стремление опираться на уже известные факты, и уж если в 

повествовании также встречалось некое чудо, то по крайней мере речь не 

должна была идти о целом арсенале чудес. 

МАТЕРИАЛЫ И МЕТОДЫ ИССЛЕДОВАНИЯ 

Материалом для исследования служит роман «Конец Вечности» 

американского писателя-фантаста Айзека Азимова и другие его романы. 

Использованы описательный, сравнительный и сопоставительный методы. 

          РЕЗУЛЬТАТЫ И ОБСУЖДЕНИЯ 

«Конец Вечности» - роман американского писателя-фантаста Айзека 

Азимова. Написан в 1955 г. Некоторыми авторами считается лучшей работой 

Азимова, или по крайней мере, одной из лучших. 

Роман описывает деятельность организации под названием Вечность, в 
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которой работают так называемые вечные, существующей вне времени. 

Вечность контролирует времена и Реальности с помощью так называемых 

Колодцев Времени, однако путешествовать можно только по тем столетиям, 

которые идут после 27-го (столетие, в котором основана Вечность); столетия 

до 27-го относятся, по терминологии вечных, к Первобытной истории. 

Путешествия по времени требуют огромного количества энергии, но 

Вечность располагает почти неограниченной энергией, поступающей из 

далѐкого будущего. С помощью устройства, называемого дубликатор массы, 

удалось практически без затрат создать во всех столетиях (даже в тех, 

которые в действительности не использовались Вечностью) однотипные 

Сектора Вечности, в которых Вечные могут жить и работать и из которых 

могут проникать в соответствующее столетие. Сектора Вечности находятся 

вне обычного времени, в них течѐт так называемое биовремя, которое 

Вечные не могут контролировать. 

В Вечности используется специфическая профессиональная 

терминология. Например, поскольку время в обычном смысле не имеет там 

значения, используется термин «биовремя», хотя в повседневном общении 

правило редко соблюдается. Также, по аналогичной причине, направления и 

положения обычного времени определяются не как, например, будущее и 

прошлое, а используются особые термины, такие как upwhen, downwhen, 

somewhen и anywhen. 

Роман «Конец Вечности» знаменитого американского фантаста А. 

Азимова является образцом виртуозной игры с пространством и временем. 

Это одна из самых лучших и захватывающих книг писателя, который считал 

себя прежде всего фантастом, являясь одновременно непревзойденным 

популяризатором науки и ее истории. Выступал он и составителем сборников 

научной фантастики, писал детективы, был комментатором Шекспира, 

Мильтона, Байрона и даже Библии. Поразительная разносторонность 

интересов А. Азимова делает круг его читателей необычайно широким. 

Я, робот. Первое, что приходит на ум, когда звучит имя Айзека 

Азимова - образ робота в мировой фантастике. Нет, разумеется, роботов 

придумал не Азимов. Именно Азимов предложил идеальный способ раз и 

навсегда обезопасить человечество от самой возможности «бунта машин». 

Если в журнальной фантастике 1920-х годов обезумевший андроид был 

одним из главных врагов человечества, то с приходом Айзека робот из 

лукавого раба превратился в незаменимого помощника и верного наперсника 

человека. 

Книга Азимова «Я - робот» оказалась пророческой: ученые в срочном 

порядке занялись робототехникой, и роботы стали широко применяться на 

производственных конвейерах. 

Шестой рассказ сборника «Я, Робот» - «Лжец» - ясно даѐт понять, что 

психология человека, его философия и социальные законы интересуют 

Азимова больше, чем техническая, фантастическая сторона произведения. 

Некоторые мысли Азимова в этом рассказе передаются через высказывания 
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робота РБ-34 (Эрби): «Эти книги - такие же, как и остальные. Они меня 

просто не интересуют. В ваших учебниках ничего нет. Ваша наука-это 

просто масса собранных фактов, кое-как скрепленных подобием Теории. Все 

это так невероятно просто, что вряд ли достойно внимания. Меня интересует 

ваша беллетристика, переплетение и взаимодействие человеческих 

побуждений и чувств. Вы не можете себе представить, как сложны люди. Я 

не могу всех их понять, потому что мое мышление имеет с этим так мало 

общего. Но я стараюсь, а ваши романы мне помогают». В этом отрывке не 

просто отражается склонность Азимова к социально-философским вопросам, 

но и его вера в искусство, приверженность идеям гуманизма. Азимов 

показывает нам робота, считающего себя существом высшим, чем человек. В 

то же время, робот, стремясь к идеалу, пытается развить в себе чисто 

человеческие черты - чувства, интересы и эмоции. Азимов подталкивает нас 

к мысли, что идеальный робот - это и есть человек. 

Активно используя форму диалога, Азимов развивает в рассказах 

конфликт между сторонниками рационализма, гуманизма и знаний. Связывая 

эти три качества, писатель намечает для себя ориентиры для своего раннего 

творчества. Писатель изображает роботов, независимо от их назначения, по 

образу и подобию человеческому. Но ведь разумнее придавать роботам 

такую форму, которая наиболее выгодна в инженерном отношении для той 

функции, которую они предназначены выполнять. Скажем, электронно-

счетной машине лучше всего иметь, как и теперь, форму ряда ящиков. Но все 

дело в том, что в своих роботах автор создал образы именно людей, самых 

настоящих людей с разными характерами, мнениями, мыслями. Это 

качественно отличает роботов Азимова от андроидов более ранних авторов. 

До Азимова человеческие формы роботов объяснялись стремлением людей 

«играть» роль богов, на первый план выходил процесс создания и его 

результат. У Азимова же роботы априори ставятся на одной социальной 

ступени с людьми. От настоящего человека азимовских роботов отличает 

только запрограммированные при их создании «три закона робототехники». 

В этом и заключается основная социально-философская проблема, 

выраженная в произведении. Роботы способны заблуждаться, совершать 

ошибки, переживать и сочувствовать, но в ходе их совершенствования 

«первый закон» постепенно из правила чисто технической необходимости 

превращается в необычайно важный социальный фактор. 

Таким образом, серия фантастических рассказов, объединенных под 

общим названием «Я, робот» представляет собой псевдоисторию 

вымышленной науки «робототехники», проиллюстрированной 

последовательными эпизодами, в которых действуют одни и те же герои. Но 

даже в таком, на первый взгляд чисто научно-фантастическом сборнике, 

Азимов часто пренебрегает технической стороной, чтобы ярче отразить свои 

социально-философские идеи. На первом плане у Азимова - прославление 

идей гуманизма, стремление к рациональности и вера в силу интеллекта. 

Основание и основатели. Самым знаменитым азимовским циклом, 
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начало которому было положено в этот период, стало «Основание». Картины 

гибели и распада величайшей Империи, талантливо нарисованные 

писателям, впечатляют. Но главная находка Азимова в этом цикле, 

безусловно, сама психоистория. «Не пытаясь предопределять действия 

отдельных личностей, она сформулировала определенные математические 

законы, по которым развивалось человеческое общество», - так объясняет ее 

суть герой романа. Тысячелетиями создание такой науки остается мечтой 

власть имущих. Сегодня на смену оракулам и гадальщикам, пифиям и 

авгурам, картам Таро и кофейной гуще пришло старшее дитя Прогресса - 

всемогущая Наука. Что только ни используют, чтобы предсказать примерное 

направление развития общества - хотя бы на несколько месяцев вперед, до 

ближайших выборов... Увы, уверенно прогнозировать будущее социологи с 

политологами так и не научились... 

Что же до «Основания», то судьба этого цикла сложилась вполне 

счастливо. В 1966 на 24-м «Уорлдконе» «Основание» получило премию 

«Хьюго» как «лучшая фантастическая серия всех времен». При голосовании 

романы Азимова обошли и популярнейшую «Историю будущего» Роберта 

Хайнлайна, и «Властелина колец» Джона Р. Р. Толкина, имя которого уже 

успело прогреметь в англоязычном мире. 

Стальные пещеры. Фантастический детектив - жанр совершенно 

особый. Он сочетает черты традиционного детективного романа и 

фантастики, и поэтому зачастую подвергается критике с обеих сторон. 

Ценителей детективного жанра раздражают фантастические допущения, 

поклонников фантастики стесняет неизбежная для детектива жесткая 

структура. Однако писатели упорно возвращаются к этому направлению, 

вновь и вновь принуждают когорты неуловимых преступников и гениальных 

сыщиков браться за дело. И одним из общепризнанных классиков 

фантастического детектива опять-таки принято считать непревзойденного и 

многоликого Айзека Азимова. 

Романы «Стальные пещеры», «Обнаженное солнце» и «Роботы 

Утренней Зари» о полицейском Элайдже Бейли и его напарнике Р. Дэниеле 

Оливо - в некотором смысле продолжением цикла «Я, робот». Детектив сам 

по себе сродни запутанной шахматной партии, Азимов же добавил в это 

уравнение дополнительное неизвестное - роботов. Один из них, 

уравновешенный и сдержанный сыщик Дэниел Оливо, становится главным 

героем всех романов трилогии. Другие роботы неизменно попадают под 

подозрение или становятся ключевыми свидетелями в делах, которые 

предстоит распутать парочке следователей. Ход, надо заметить, 

остроумнейший. Поведение мыслящих машин жестко определено Тремя 

Законами - и, тем не менее, роботы то и дело оказываются замешаны в 

преступлениях со смертельным исходом. Да еще сложная 

внешнеполитическая обстановка требует найти виновного в рекордно 

короткие сроки... 

Конец Вечности. Еще одно направление, в котором американский 



127 

 

писатель оставил отчетливый след - хроноопера, литература о путешествиях 

во времени. Машина времени - дежурная тема с незапамятных времен. В 

современной фантастике существует астрономическое число вариаций на эту 

тему, в том числе, множество классических. Но «Конец Вечности» Айзека 

Азимова занимает в этом ряду одно из самых почетных мест. Насколько 

легко по текстам Брэдбери угадывается поэт, настолько же легко в авторе 

«Конца Вечности» опознается ученый-естественник. Дотошно и 

безжалостно-логично исследовав ситуацию с путешествиями во времени, 

Азимов сконструировал организацию, которая неминуемо должна была 

возникнуть в мире, где отправиться в прошлое или будущее не сложнее, чем 

съездить к тетке в Саратов. 

Вечность - своего рода тоталитарное государство, которое существует 

вне основного временного потока и использует машину времени для 

исправления истории. Главная ее цель - сохранить общество в неизменности, 

застраховать обывателей от глобальных катастроф и потрясений. И в то же 

время, сохраняя статус-кво, Вечность лишила человечество будущего, 

фактически заморозила прогресс цивилизации на тысячелетия. Увы, именно 

глобальные потрясения, войны и катастрофы заставляют общество двигаться 

вперед. Полный покой ведет цивилизацию к загниванию и смерти. 

ЗАКЛЮЧЕНИЕ 

За двадцать лет работы в жанре фантастики Айзек Азимов написал 

несколько десятков романов, повестей, рассказов. Говорят, что увлечения 

детства не проходят даром для человека в зрелом возрасте. Так случилось и с 

Азимовым-фантастом. Детская любовь к приключенческой фантастике и 

детективам оставила след в его творчестве. «Установление», «Стальные 

пещеры», «Нагое солнце», «Течения в космосе» - это авантюрно-детективные 

романы и повести на фантастической основе. Однако главное направление в 

творчестве Азимова - это не фантастические приключения, хотя и здесь он 

стоит на голову выше многих американских фантастов. Подлинно 

самобытный Азимов, Азимов-новатор, Азимов-социолог и экспериментатор 

открывается в таких великолепных циклах, как «Я, робот», «Звезды как 

пыль», «На Земле хватает места» и в грандиозной и мрачной утопии, самом 

значительном его произведении - «Конец Вечности». 

Если в авантюрной фантастике Азимова еще можно обнаружить 

признаки социального пессимизма, попытки перенести в будущее грехи и 

язвы современного человечества-свирепые войны, тирании, колониализм, 

ряженные в космические одежды, беспринципность и безответственность 

политиков, лютую жестокость генералов, алчность дельцов, ареной действий 

которых являются галактические империи, то в социологической его 

фантастике, при всей ее гротескности и парадоксальности, мы видим 

современность, капиталистическую действительность, моральную, 

этическую и философскую проблематику человечества сегодня. «Для 

человека, привыкшего смотреть на вещи с американской точки зрения, - 

сказал однажды Азимов, - оптимистическое видение современного общества 
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неприемлемо. Я использую фантастику для критики общества. Так же 

поступают в общем и все другие американские фантасты». Больше всего из 

своих произведений Азимов любит рассказ «Уродливый мальчуган». Это 

рассказ о том, как в ходе эксперимента с машиной времени в нашу 

современность попал мальчик-неандерталец. По ряду причин мальчика 

пришлось отправить обратно, хотя к нему очень привязывается один из 

участников эксперимента, женщина-ученый. Читатель знает этот рассказ, и 

для него это новелла, исполненная грусти и лиризма, построенная на 

остроумном научно-фантастическом допущении. Но сам Азимов ценит этот 

рассказ совсем за другое. Он считает, что неандертальский мальчик 

существует в действительности, каждое общество знает его. В Америке это 

негр, в других странах-кто-нибудь другой, объект расовой и национальной 

нетерпимости, когда люди с готовностью ненавидят соседа с иным цветом 

лица и иной формой носа. 
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Badiiy matnda oshiq va mashuqa lisoniy shaxsi 

(U.Hamdam asarlari misolida) 

 

Annotatsiya: Tilshunoslikda tildan foydalanuvchi shaxs tushunchasiga 

nibatan lisoniy shaxs atamasi qoʻllanmoqda. Lisoniy shaxs lingvopersonologiya 

yoʻnalishining asosiy tushunchalaridan biri boʻlib, nutqni yaratuvchi, uni 

boshqalarga uzatuvchi va idrok etuvchi shaxsni anglatadi. Ushbu maqolada 

lisoniy shaxsning badiiy matnda ifodalanishi, yozuvchi va personaj lisoniy 

shaxsidagi o‗ziga xosliklar ochib berilgan.   

Kalit so‗zlar: lingvopersonologiya, lisoniy shaxs, badiiy matn, personaj, nutq,  

       Abstract: In linguistics, the term linguistic person is used to refer to the 

concept of a person who uses language. Linguistic person is one of the main 

concepts of the linguopersonology direction and means a person who creates 

speech, transmits it to others and perceives it. This article describes the expression 

of the linguistic personality in the artistic text, the peculiarities of the linguistic 

personality of the writer and the character. 

Keywords: linguopersonology, linguistic personality, literary text, character, 

speech. 

Аннотация: В лингвистике термин языковая личность используется для 

выражения понятия человека, использующего язык. Лингвистическая 

личность является одним из основных понятий лингвоперсонологии и 

означает человека, создающего речь, передающего ее другим и 

воспринимающего ее. В данной статье описывается проявление языковой 

личности в художественном тексте, особенности языковой личности 

писателя и персонажа. 

Ключевые слова: лингвоперсонология, языковая личность, 

художественный текст, персонаж, речь.  

 

Zamonaviy tilshunoslikning asosiy yo‗nalishi ilmiy tadqiqotlarning 

antropotsentrikligi, ularning odamlar uchun ahamiyati, insonning o‗zini va dunyoni 

bilish jarayonidagi roli bilan belgilanadi. XX asr 90-yillardan beri "lisoniy shaxs" 

tushunchasi antropotsentrik tilshunoslikning asosiy tushunchasiga aylandi.  

Badiiy asar tili haqida qator tadqiqotlar olib borgan V.V.Vinogradov 

―Badiiy proza haqida‖ nomli asarida lisoniy shaxs terminini qo‗llagan va lisoniy 

shaxs konsepsiyasini ishlab chiqqan
2
.  

                                                           
2
 Виноградов В.В. Избранные труды. О языке художественной прозы. – М.: Наука, 1980. – С. 61 с. 
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Bu mavzuda tilshunoslikning dastlabki yoʻnalishlaridan biri 

Y.N.Karaulovning lisoniy shaxs haqidagi taʼlimotidir; lisoniy shaxs deganda olim 

―struktur va lisoniy murakkablik darajasi; voqelikni aks ettirish chuqurligi va 

aniqligi; muayyan maqsadga yo‗naltirilganligi;  farq qiluvchi nutq asarni (matnni) 

yaratish va idrok etishni belgilovchi qobiliyat va xususiyatlar majmuini tushunadi.
 

3
   

Bugungi zamon tilshunosligida xalqning madaniyatini, tarixini, milliy 

an‘analarini va boshqa oz‗iga xos xususiyatlarini nutqida nomoyon qilgan 

so‗zlovchi shaxs, ya‘ni lisoniy  shaxs tadqiqotlarning o‗rganish obyektiga aylandi. 

I.I.Xaleeva lisoniy shaxsni madaniyatlararo muloqotda to‗liq ishtirok etish 

qobiliyatining ko‗rsatkichi sifatida belgilaydi
4
.  

Badiiy matnda lisoniy shaxsning namoyon bo‗lishi yozuvchining tildan 

foydalana olish layoqati bilan birga, kuzatuvchanligi, har bir shaxsga, aniqrog‗i, 

asarda lisoniy shaxs  sifatida  gavdalantirilishi  nazarda  tutilayotgan personajning  

ijtimoiy  mavqeyi,  ijtimoiy  roliga  qarab  tildan qay darajada foydalana olishini 

ilg‗ay olishi bilan belgilanadi
5
 

Badiiy matnda personajlar nutqi turli lisoniy shaxslar haqidagi tasavvurlarni 

berishda muhim manba bo‗lib xizmat qiladi. Personajlar nutqining o‗ziga xosligini 

ta‘minlashda yozuvchining mahorati asosiy omil sanaladi. Badiiy matn, eng 

avvalo, so‗zlovchi ruhiy holatini so‗z vositasida tasvirlaydigan manbadir.  

Til asrlar davomida shakllangan qadriyatlar; urf-odatlar; jamiyat a‘zolarining 

o‗zaro munosabatlarining in‘ikosi sifatida yashaydi. Inson muloqotga kirishar 

ekan; shubhasiz; nutqida uning ichki dunyosi; ruhiyati; individualligi aks etadi.
6
 

D.Niyazova hissiyot ifodasi berilgan mikromatnlar badiiy asarlarda turli 

holatlar vositasida yuzaga kelishini ta‘kidlaydi hamda ularni quyidagicha 

tasniflaydi: ―1.Asar personajining kechinmalari uning nutqidan anglashiladi. 2. 

Personajning ruhiy holati asar muallifi nutqi vositasida beriladi. Bunda muallif 

quiyidagi usullardan foydalanadi: a) personajning ruhiy holatini bevosita bayon 

qiladi; b) personajning jismoniy xatti-harakatlarini tasvirlash orqali uning ruhiy 

holatiga ishora qiladi; v) tabiat tasviri orqali personajning ruhiy holatiga ishora 

qiladi‖
7
. 

Asar personajlarining hissiyotlarini til vositasida ifoda etish nihoyatda 

murakkab jarayon bo‗lib, yozuvchilar bunda turli verbal va noverbal vositalardan 

foydalanadi. So‗zlarining semantikasiga alohida e‘tibor beradi, tilning ifoda 

imkoniyatlaridan unumli va o‗rinli foydalanadi.  

Ulug‗bek Hamdam asarlari mavzu jihatdan xilma-xil bo‗lib, uning asarlarida 

har xil qahramonlarni uchratish mumkin. Yozuvchi asarlarida ishq mavzusi 

                                                           
3
 Караулов Ю. Н. Русская языковая личность и задачи еѐ изучения // Язык и личность. – М.: Наука, 1989. – 

С.  

4
  Халеева И. И. Вторичная языковая личность как реципиент инофонного текста // Язык-система. Язык-

текст. Язык-способность. - М.,1995. С. 277-286 
5
 Umurzoqova M. Lisoniy shaxs tushunchasining sotsiopragmatik aspektda o‗rganilishi. -O‗zMU xabarlari,1/1.-285.  

6
UMURZOQOVA M.E. LISONIY SHAXS VA UNING SHAKLLANISHIDA IJTIMOIY OMILNING O‗RNI 

Fledu.uz. 2023 /6. 110-118 b. 
7
 Ниязова Д.Бадиий матнда лисоний шахс типлари. Филол.фан. бўйича фалсафа док. дисс.  – Қарши. 2020 
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markaziy o‗rinni egallaydi. Uning ―Sabo va Samandar‖ romani muhabbat 

mavzusiga bag‗ishlangan bo‗lib, unda yozuvchi oshiq va ma‘shuqa lisoniy shaxs 

sifatida ham o‗ziga xos tarzda namoyon bo‗ladi. Asarning qahramonlari Samandar, 

Sabo, personajlar Aziza, Nodir, Nilufar lisoniy shaxsini shakllantirishda ularning 

dunyoqarashi, olamni anglashi, odamlarga munosabatidagi o‗ziga xosliklarni 

ifodalovchi leksemalardan foydalangan.  

Asar qahramoni Samandar oliy ta‘lim muassasida adabiyotdan dars beradi. 

Uning adabiyot olamiga mansubligi har bir so‗zidan, har bir xatti-harakatidan 

sezilib turadi. Yozuvchi qahramonini majnunvash oshiq sifatida shakllantiradi. 

Samandardagi qat‘iyat, mehnatkashlik, onasi va uka-singilisiga bo‗lgan mehrini 

tasvirlash orqali yozuvchi yosh Samandar lisoniy shaxsini shakllantirsa, Aziza, 

undan keyin Saboga bo‗lgan muhabbati orqali oshiq yigit shaxsini shakllantiradi.  

Asarning boshidanoq yozuvchi Samandarning muhabbat haqida o‗z 

qarashlariga ega ekanligini kitobxonga bildiradi. Buni uning sinfdoshi Aziza bilan 

paxta dalasida qilgan suhbatidan bilib olishimiz mumkin: 

 – Seningcha, sevgini ham boshqarsa bo‗larkan-da o‗zicha mushohada qila 

boshladi Samandar. – Men negadir boshqacha o‗ylarkanman. 

 – Qanaqa? – qiziqishini yashirib o‗tirmadi Aziza. 

 – Aniq aytolmayman, lekin chinakam odam devonaga o‗xshab qolsa kerak 

deyman. Layli-Majnun esla: ular sevgi yo‗lida na zeb-ziynat, na mansab-mavqeni 

o‗ylashdi, kelajaklarini cho‗tga solib ko‗rishmadi. Chunki ular yuraklarini emas, 

yuraklari ularni boshaqrar edi… 

                                  [―Sabo va Samandar‖, 15-bet] 

 Yozuvchi qahramonining xatti-harakatlari, gap-so‗zlarida uning boshqalarga 

o‗xshmasligini tasvirlaydi. Uni bolaligidan to ulg‗ayguncha bo‗lgan davridagi 

voqealar uning o‗ziga xos dunyoqarashi, olamga o‗zgacha nigoh bilan qaraydigan, 

o‗z qarashlaridan kechmaydigan shaxs sifatida shakllanishiga tayyorlaydi. Uning 

Sherdil bilan muhabbat haqidagi tortishuvlaridan qat‘iyatli, haqiqiy oshiq timsoli 

ekanligiga kitobxonni ishontira oladi.  

Olamga boqsam, senga qo‗shilib nurlanib ketaman – olam ham o‗sha 

nurga chulg‗anadi. Shu nur bilan qilayotgan ishimga, yashayotgan kunimga tahrir 

kiritmoqchiman: ―Muhabbat darsi‖ni o‗tmoqchiman. Ha, ha, aynan o‗shani – 

―Muhabbat darsi‖ni! Shu topda ko‗zimga boshqa narsa ilashmayapti. 

   [―Sabo va Samandar‖, 11-bet] 

Keltirilgan ushbu mikromatnda yozuvchi qahramonining o‗y-xayollari 

vositasida muhabbat konseptini ifodalagan. Yashayotgan kunimga tahrir 

kiritmoqchiman, ―Muhabbat darsi‖ni o‗tmoqchiman kabi gaplar vositasida 

adabiyotchiga xos lisoniy birliklar qo‗llanilgan. Tahrir qilmoq o‗rnida 

tuzatmoqchiman fe‘li qo‗llanilganda adabiyotga oshno oshiq yigit lisoniy shaxsi 

to‗la-to‗kis shakllanmas edi. Samandar obrazi orqali yozuvchi asarning boshidan 

oxirigacha chinakam oshiq lisoniy shaxshini shakllantira olgan. Uning nuqida 

qo‗llanilgan leksik birliklar ohorliligi, boshqalar nutqida qo‗llanilmaganligi, so‗z 

qo‗llash va gap qurilishidagi o‗ziga xosliklar uning alohida lisoniy shaxs sifatida 

shakllanishida muhum vosita bo‗lib xizmat qilgan. Buni quyidagi misollarda ham 
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ko‗rishimiz mumkin:―Hech bosilmayapti, ichim yonib ketyapti‖, ―Bir umr seni 

aldab keldim, aldab kelyapman, Soliha! Axir, mening dilim boshqa ayolga 

talpinadi, uni deydi, uni sog‗inadi!‖. Bu o‗rinda ichim yonib ketyapti gapi 

qahramonning ruhiy holatini ifodalasa, mening dilim boshqa ayolga talpinadi gapi 

uning erkak jinsiga mansubligiga ishora qiladi.  

Ulug‗bek Hamdam romanlarida ma‘shuqa lisoniy shaxsi ham o‗ziga xos 

tarzda namoyon bo‗lgan. Asar qahramonlari o‗zbek millatiga mansub bo‗lgan 

ayollar bo‗lganligi  bois yozuvchi o‗zbek qizlariga xos bo‗lgan ibo, hayo, andisha  

kabi fazilatlar mujassam bo‗lgan lisoniy shaxslarni yaratgan. Sabo ham haqiqiy 

ishqqa mubtalo bo‗lgan bo‗lsa-da, undagi hayo ko‗nglidagi hislarni tiliga 

chiqarmaydi. Uning Samandarga bo‗lgan muhabbatini yozuvchi Sabo va Samandar 

o‗rtasidagi adabiyot, muhabbat haqidagi suhbatlarda she‘riy misralar, badiiy 

obrazlar vositasida yuzaga chiqaradi. Uning Samandarga bo‗lgan muhabbatini 

oshkor etgan quyidagi parchaga e‘tibor beraylik: ―Bor gapni aytadigan bo‗lsam, 

man Samandar akani shuncha yillar mobaynida bir kunga ham unutganim yo‗q‖, 

―Tush…tushlarim menga pand beradi…Samandar akani tushimda ko‗rmagan 

kunim yo‗q desam, oshirib yuboraman, lekin ikki kunda bir ko‗rishim rost, man 

tushlarimda o‗zimni baxtli sezaman‖.  

Ulug‗bek Hamdam mahoratli yozuvchi sifatida har bir qahramon, har bir 

personajning  lisoniy shaxs sifatida kitobxon ko‗z o‗ngida gavdalanishiga erisha 

olgan. Asarning boshqa qahramonlari Aziza, Soliha ham Samandarga ko‗ngil 

qo‗ygan, biri maktabda birga o‗qigan, dalada birga paxta tergan qiz bo‗lsa, biri 

uning turmush o‗rtog‗i. Yozuvchi ularning ruhiy kechimalarini, Samandarga 

bo‗lgan munosabatini alohida mahorat bilan tasvirlay olgan. Natijada nutqiy 

muloqotda bir-biriga o‗xshamaydigan, olamni o‗zicha anglaydigan lisoniy shaxs 

ifodasi o‗z aksini topgan.  

Lisoniy shaxs millati, kasb-kori, yashash tarzi, qaysi dinga e‘tiqod qilishi, 

ijtimoiy mavqeyi, jinsi va yosh xususiyatlariga ko‗ra xilma-xil bo‗lib, nutq 

jarayonida shu jihatlar bevosita o‘z aksini topadi. Bu o‘ziga xos jihatlarni 

yoritishda yozuvchining tildan foydalana olish mahorati, kuzatuvchanligi muhim 

sanaladi.  
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Leksik takror orqali konnotatsiyaning ifodalanishi 

(Eshqobil Shukur she‟rlari misolida) 

 
Аннотация.Bugungi kunda jahon tilshunosligida tilda konnotativlikning ifodalanishi 

masalasi turli aspektlarda tadqiq etilib, ko‗plab yutuqlarga erishildi. Bu yo‗nalishdagi ishlar 

sifatida badiiy matnda konnotatsiyaning ifodalanishi muammosi ham o‗rganildi. 

Konnotatsiyaning pragmatik  mohiyati badiiy matnda o‗ziga xos tarzda namoyon bo‗ladi. Ushbu 

maqolada konnotatsiya hamda poetikada turli konnotativ ma‘nolar ifodalashga xizmat qiluvchi  

leksik birliklar takrorining badiiy matnda tutgan o‘rni tahlil etiladi. Shuningdek, maqolada 

O‘zbek tilshunoslarining konnotatsiya ifodalovchi birliklar xususida olib borgan tadqiqotlari 

haqida so‘z boradi.  Shu bilan birga, taniqli o‗zbek shoiri Eshqobil Shukur she‘rlarida  

qo‗llangan leksik takrorning badiiy matnning estetik qimmati va ta‘sir kuchini oshirishdagi  

ahamiyati xususida so‗z yuritiladi. 

Abstract. Today, in world linguistics, the issue of the expression of connotativeness in 

language has been studied in various aspects, and many achievements have been made. As 

works in this direction, the problem of expressing connotation in the artistic text was also 

studied. The pragmatic essence of connotation is manifested in the artistic text in a unique way. 

This article analyzes the role of the repetition of lexical units that serve to express different 

connotative meanings in connotation and poetics in the artistic text. The article also talks about 

the research conducted by Uzbek linguists on units representing connotation. At the same time, 
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the importance of the lexical repetition used in the poems of the famous Uzbek poet Eshqobil 

Shukur in increasing the aesthetic value and impact of the artistic text is discussed. 

 Kalit so„zlar: leksik takror, bo‗yoqdor so‗zlar, ijobiy konnotatsiya, salbiy konnotativ 

ma‘no. 

 Key words: lexical repetition, colorful words, positive connotation, negative connotative 

meaning.  

 

Konnotatsiya termini lotincha ―sonnotatio‖ so‗zidan olingan bo‗lib, 

―birgalikda ifodalash‖ ma‘nosini anglatadi. Manbalarda qayd etilishicha, ushbu 

termin ilk marta XIV asrda  ingliz filosofi U.Okkamaning ―Summa logicae‖ 

asarida ―absolyut‖ va ―konnotativ‖ xarakterdagi ismlarni bir-biridan farqlashda 

qo‗llangan. Boshqa manbalarda esa konnotatsiya termini ilk bor XVII asrda Por-

Royal grammatikasida ismlarni tavsifida ―substansiya‖ (holat)ni ―aksidensiya‖ 

(belgi, xususiyat)dan farqlashda  ishlatilganligi qayd etiladi. [1 ]    

 

 1.
 
Никитина О.А.  О становлении понятия «коннотация» в лингвистике // 

Вестник Волжского университета имени В.Н. Татищева.  № 2, том 1, 2017 // 

https://cyberleninka.ru/ article/n/o-stanovlenii-ponyatiya-konnotatsiya-v-

lingvistike. 

XIX asrga kelib konnotatsiyaning mazmun mohiyati o‗zgardi. mantiqshunos 

J.S.Mill konnotatsiya so‗zning predmet va  uning belgisini ifodalashi xususiyatini 

aks ettirishini bayon qildi. Uning fikricha, oq so‗zi barcha oq rangli narsalarni (qor, 

qog‗oz kabilar) hamda oqlik belgisini anglatadi. Shu sabali bunday so‗z konnotativ 

xususiyatga ega.[
 
2] 

XX asr boshlarida konnotatsiya so‗zning lug‗aviy  ma‘nosi ustiga qurilgan 

qo‗shimcha hamroh ma‘no, baho munosabati sifatida talqin etila boshlandi. 

Masalan, K.O.Erdman so‗zda ifodalangan qo‗shimcha hamroh ma‘no hamda 

so‗zlovchining baho munosabatini konnotatsiya sifatida tushundi.[3, 103]  

 Tilshunoslikda konnotatsiya dastlab stilistik tadqiqotlarda o‗rganildi. 

So‗nggi yillarda konnotatsiya pragmalingvistikaning o‗rganish obyekti ekanligi 

e‘tirof etildi. Konnotatsiyaning badiiy nutqda ifodalanishi masalasini o‗rganishga 

e‘tibor qaratilgach, ushbu hodisa lingvopoetik tadqiqotlar obyektiga aylandi. 

Badiiy nutqda konnotativlikning ifodalanishi masalasi S.Maksumovaning 

―E.Vohidov asarlarida konnotativlikning ifodalanishi‖ mavzusidagi nomzodlik  

dissertatsiyasida maxsus o‗rganildi. [4,21]  

Ushbu maqolada shoir Eshqobil Shukur  she‘rlarida konnotatsiyaning leksik 

vositalar orqali hosil qilinishi masalasi o‗rganildi.Eshqobil Shukur she‘rlarida 

leksik takrorga alohida o‗rin berilgan. Ma‘lumki, poetik matnda leksik birliklar 

konnotatsiyani hosil qiluvchi tayanch birliklar sifatida ishtirok etadi. O‗zbek 

tilshunosligida nutqda konnotatsiyaning leksik birliklar orqali ifodalanishi masalasi 

turli matnlar misolida o‗rganilgan. Jumladan, M.Yo‗ldoshev badiiy matndagi 

poetik aktuallashgan leksik vositalarning lingvopoetik qimmatini belgilashda 

sinonim, omonim, antonim, polisemantik, tarixiy va arxaik so‗zlar, yangi 

yasalmalar, shevaga oid so‗zlar, chet va vulgar so‗zlarga alohida diqqatni qaratish 

lozimligini qayd etadi.  

https://cyberleninka.ru/
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С.Maksumova ham E.Vohidov she‘rlarida konnotatsiyaning  leksik usulda 

sinonim, antonim, omonimlar, ko‗pma‘noli so‗zlar orqali hosil qilinganligini 

aniqlagan. Uning fikricha, ―leksik birliklarni ko‗chma ma‘noda qo‗llash, ularning 

sinonimik qatorlaridan o‗z o‗rnida foydalanish, omonim, antonim so‗zlarni estetik 

qiymat kasb etishga yo‗naltirish orqali badiiylikni ta‘minlaydi, matnning ta‘sir 

kuchini oshiradi‖
 [5,46 ]

.   

M.Qurbonova esa bolalar nutqida leksik konnotatsiyaning ko‗chma ma‘noli 

so‗zlar, bo‗yoqdor so‗zlar, ba‘zan ekspressiv-emotsional bo‗yoqqa ega bo‗lmagan 

so‗zlar, laqablar, sinonimik, antonimik munosabatdagi leksik birliklar, 

dialektizmlar, vulgarizmlar, frazeologizmlar orqali ifodalanishini ko‗rsatdi.[6, 

189 ] 

2.Ходжаян. Т. Коннотативные особенности цветообозначений в современном 

немецком языке. //https://books.google.co.uz 

 3.Erdmann K.O. Die Bedeutung des Wortes. Aufs tze aus dem Grenzgebiet der 

Sprachpsychologie und 

Logik. – Leipzig, 1925. – P. 103. 

 

 4.Максумова С. Э.Воҩидов асарларида коннотативликнинг ифодаланиши:  

Филол. фан. номз. ... дисс. автореф.  – Тошкент,  2012. – 21 б.                

 5.Қурбонова М. Ўзбек болалар нутқининг прагматик хусусиятлари: Филол. 

фан. док. (DSc) ... дисс. – Тошкент, 2018. – Б. 189. 

 

Albatta, qayd etilgan leksik birliklar xoh so‗zlashuv, xoh badiiy uslubdda 

qo‗llansin, nutqiy ta‘sirchanlik, emotivlikni yuzaga keltirishda, shuningdek, nutq 

egasining voqelikka munosabatini aks ettirishda qo‗llanganda konnotativ 

xususiyatga ega bo‗ladi.  Biroq har bir nutq egasining bu leksik birliklardan  

foydalanishi o‗ziga xos, bu holat ularning individual uslubi, so‗z tanlash mahorati 

bilan bog‗liq.   

Muayyan bir nutq egasi leksik birlik orqali nutqining ta‘sirchanligini 

oshirishga e‘tibor qaratsa, boshqa bir  shaxs leksik birliklar orqali tasvir obyektiga 

nisbatan baho munosabatini bildirib o‗tadi. Bu holat leksik birliklardan 

foydalanishda nutq egalarining, ayniqsa, so‗z san‘atkorlarining yondashuvi turlicha 

ekanligini ko‗rsatadi. 

Ma‘lum bo‗ladiki, o‗zbek tilida konnotatsiyani ifodalovchi leksik birliklar 

xilma-xil. Ular badiiy matnda, ayniqsa, takror qo‗llanganda ta‘sirchanlik yanada 

kuchli ifodalanadi, matnning estetik qimmati oshadi.  

Badiiy matnda, ayniqsa, bo‗yoqdor leksik birliklarning qo‗llanish chastotasi 

yuqori. Shu sababli adiblar badiiy matnda konnotativ ma‘noni hosil qilishda 

bo‗yoqdor so‗zlarga ko‗p murojaat qilishadi.  Bunday leksik birliklarning badiiy 

matnda takror qo‗llanishi tasviriylikni kuchaytirish, so‗z anglatgan ma‘noni 

bo‗rttirish, uni ajratib ko‗rsatish, aktuallashtirish, ifodalilikni yuzaga keltirish kabi 

konnotativ vazifalar uchun xizmat qiladi.  

E.Shukur she‘rlarida bo‗yoqdor so‗zlar, ko‗chma ma‘noli so‗zlar, sinonim, 

antonim, omonimlar, shevaga oid so‗zlar, laqablar, eskirgan so‗zlar, chet va vulgar 

https://books.google.co.uz/
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so‗zlarning konnotatsiyani  ifodalashda qo‗llanganligi kuzatiladi. Shoir bu turdagi 

leksik birliklarni ba‘zan takror qo‗llash orqali she‘rlarining ta‘sir quvvatini oshiradi 

hamda  unda tasvirlangan voqeaga subyektiv munosabatini bildiradi.  

Xarakterli jihati, shoir ba‘zan she‘rlarida konnotativ xususiyatga ega 

bo‗lmagan leksik birliklarni takror qo‗llash orqali ularga konnotativ ma‘no 

yuklaydi. Natijada bunday she‘rlarda takror leksik birliklar konnotatsiyani hosil 

qiluvchi vosita sifatida namoyon bo‗lgan.  

Shoir she‘rlarida leksik birliklar takrori orqali ijobiy va salbiy 

konnotatsiyaning hosil qilinishida quyidagi holatlar kuzatiladi: 

1. E.Shukur ijobiy munosabat ifodalovchi konnotativ ma‘noli leksik birlikni 

she‘riga olib kirib,  unda tasvirlangan voqea-hodisa, narsa-predmet, shaxslarga 

nisbatan baho munosabatini bildirgan, bu birliklarni takror qo‗llash orqali 

she‘rlarining ta‘sirchanligini yanada oshirgan.   Masalan: 

Himmatli begoyim, sulton begoyim,  

Sulaymon taxtida hayron begoyim.  (―Bir ko‗ngilni…‖) 

Ushbu she‘riy parchada shoir  ijobiy bo‗yoqqa ega begoyim  so‗zini qo‗llash 

orqali matnda ijobiy konnotatsiyani hosil qilgan. Ushbu so‗zning takror qo‗llanishi 

natijasida esa sub‘ektiv  munosabat yanada kuchaygan, so‗z ta‘kid kuchiga ega 

bo‗ladi.  

Shoir ba‘zan she‘rlarida takror bilan birga maxsus grammatik shakllardan 

ham foydalanib, ijobiy hissiy konnotatsiyani hosil qiladi. Masalan: 

Yorimni qaytib bergin, 

Bug„u, Bug„u, Bug„ujon. 

Nayzalarni sindirgin, 

Baxtni qilmasin qurbon.  (―Xun ayoli haqida qo‗shiq‖) 

Berilgan she‘riy parchada Bug‗u so‗zi uch marta takrorlangan. Bu so‗zning 

so‗nggi takrorida unga -jon affiksini qo‗shish orqali erkalash ma‘nosi ifodalangan. 

Natijada misrada ijobiy konnotatsiya hosil bo‗lgan. 

2. E.Shukur she‘rlarida ba‘zan biror bir leksik birlikka ijobiy yoki salbiy 

konnotativ ma‘no yuklab, she‘rining badiiy-estetik quvvatini oshirgan. Bu birlik 

ifodalagan voqea-hodisa, narsa-predmet, shaxs kabilarga nisbatan o‗z bahosini 

bildirgan.  Masalan, shoirning ―Zo‗raki qahqaha‖ she‘rida takrorlangan  Ha! Ha! 

Ha! undov so‗ziga e‘tibor qaratamiz: 

Tishlarimning o‗rtasida, 

Ikki qilich o‗rtasida, 

Chavaqlanar qahqaha 

Ha! Ha! Ha! Ha... 

Oyni tishlab oldim men, 

Labda yulduzlar qoni. 

Aflokda yo‗qoldim men, 

O‗lmagan kimning joni. 

Vujudning zanjirbandi 

Ko‗krakdagi iloha, 

Qobirg‗alarga bandi – 
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Ha! Ha! Ha! Ha! 

Ushbu  she‘rda insonning zavqlanib kulishi jarayonida yuzaga keladigan 

emotsiyasini ifodalovchi Ha! Ha! Ha! undov so‗ziga salbiy konnotatsiya 

yuklanishi natijasida ta‘sirchanlik yuzaga kelgan.  Undov so‗zning she‘rning turli 

bandlarida takror qo‗llanishi salbiy hissiy munosabatni yanada kuchaytirishga 

xizmat qilgan. 

Misollar tahlilidan ma‘lum bo‗ladiki, badiiy matnning estetik qimmatini 

oshirishda leksik birliklar konnotatsiyasi muhim o‗rin tutadi. Ayrim leksik birliklar 

mohiyatan konnotativ ma‘noga ega bo‗lmasa-da, adiblar ularga bu vazifani yuklab, 

asarining ta‘sirchanligini oshirishadi. Ijodkor leksik birliklardan konnotatsiyani 

hosil qilishda foydalanar ekan, ular orqali tasvir obyekti – voqea-hodisa, lirik 

qahramon, uning holati, hatti-harakati kabilarga salbiy yoki ijobiy munosabatini 

bildiradi. Natijada bunday leksik birliklar nominativ vazifa bajaribgina qolmay, 

ijodkor munosabatini ifodalovchi birlikka ham aylanadi. 

E.Shukur she‘rlarida leksik takror orqali ta‘sirchanlikning oshirilishi hamda 

birvaqtda shoirning she‘rda aks etgan voqea-hodisaga nisbatan  ijobiy  munosabati 

ifodalangan holatlar ham kuzatiladi. Masalan:  

Nurlarda yarqirab yongan qo‗tonlar 

Ichra oy yonboshlar – uy tikkan humoy. 

Tuynukdan yuragin otdi cho‗ponlar: 

«Xayriyat, Xayriyat, qo‗tonladi oy». (―Yomg‗irdan oldin‖) 

Shoirning ushbu she‘rida xayriyat undov so‗zi takror qo‗llangan. Mazkur 

so‗z lirik qahramon (cho‗ponlar)ning xursandchilik kayfiyatini aks ettirgan. Ijobiy 

hissiy munosabatni ifodalashga xizmat qilgan ushbu so‗zning misra tarkibida 

takrorlanishi natijasida xursandchilik hissi alohida ta‘kidga ega bo‗lgan. 

Shuningdek, xayriyat undov so‗zining takrori lirik qahramonning sodir bo‗lgan 

voqea-hodisadan shukronalik tuyg‗usini namoyon qilishga xizmat qilgan. 

Xullas, E.Shukur takror yordamida leksik birliklarga turli konnotativ 

ma‘nolarni yuklagan. Natijada bunday birliklar nominativ vazifasidan tashqari 

ta‘sirchanlikni ta‘minlashga, ma‘noni kuchli ifodalashga, bo‗rttirishga, ta‘kidni 

hosil qilishga ham xizmat qilgan. 
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“АЛПОМИШ” ДОСТОНИ ИНГЛИЗЧА ТАРЖИМАСИДА 

ТОВУШ ТАКРОРИНИНГ МИҚДОРИГА  

КЎРА ТУРЛАРИ 
 

Резюме. Ушбу мақола ―Алпомиш‖ достони ва унинг инглизча таржимасида товуш 

такрорининг миқдорига кўра турлари ҩақида ѐзилган. Назарий жиҩатдан, такрорлар 

тилшуносликнинг стилистика бўлимида ўрганилади. Тилшуносликда ҩиссий 

таъсирчанликни ифодалаш учун бир неча ифода воситалари қўлланади. Такрор маънони 

кучайтириш, интенсивлик ва эмоционаллик учун хизмат қилади. Гапнинг энг муҩим 

бўлагига урғу бериш, сўзловчининг ҩиссий ҩолатини тасвирлаш, унинг таърифланаѐтган 

объектга нисбатан эмоционал-экспрессив муносабатини кўрсатиш ҩамда жараѐн 

давомийлигини ифодалашда такрор муҩим стилистик роль ўйнайди. Қатор воситалар 

каби такрор ҩам кўп вазифалидир. Мақоланинг мақсади ҩар бир товуш такрори гапнинг 

ритмик аспектини кучайтиради, нутқни оҩангдор, таъсирчан ва жозибадор қилади, шу 

йўл билан тингловчи томонидан осонлик билан қабул қилинишида муҩим аҩамиятга эга 

эканлигини кўрсатишдан иборат.  

Калит сўзлар: товуш такрори, стилистика, достон, халқ оғзаки ижоди, лексик 

бирликлар.  

Resume. This article is written about the epic ―Alpomish‖ and its types according to the 

amount of sound repetition in its English translation. Theoretically, repetitions are studied in the 

stylistics branch of linguistics. In linguistics, several means of expression are used to express 

emotional sensitivity. Repetition serves to reinforce meaning, intensity and emotionality. 

Emphasizing the most important part of the sentence, describing the speaker's emotional state, 

showing his emotional-expressive attitude towards the object being described, and expressing 

the duration of the process again play an important stylistic role. Like many tools, repetition is 

multifunctional. The purpose of the article is to show that the repetition of each sound enhances 

the rhythmic aspect of the sentence, makes the speech melodious, impressive and attractive, and 

in this way is important for its easy acceptance by the listener. 

 Key words: sound repetition, stylistics, epic, folklore, lexical units. 
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Такрор воситалари бадиий асардаги нутқ турларида бирор нутқ 

эффектини ҩосил қилувчи мустаҩкам бирлик ҩисобланиб, семантик ва 

функционал хусусиятларга эгадир. Такрор жумлалар орасидаги алоқадорлик  

қонуниятларига асосланиш вазифасини бажарувчи бирлик сифатида 

матндаги ифодавий семантик алоқа, ундаги миқдорий белгилар билан ҩар 

хил нутқ типига тааллуқли матнларда коммуникатив функцияни бажариши 

билан алоҩида аҩамиятга эга [1, 70]. 

Такрорланаѐтган ҩарф, бўғин, сўз, сўз бирикмаси, гап бўлишидан қатъий 

назар, улардан тингловчига нисбатан кучлироқ таъсир кўрсатиш, унда 

маълум воқеа-ҩодисага нисбатан ҩиссий қўзғалиш туйғуларини уйғотиш 

учун фойдаланилади. Такрор мусиқа ва такрорланувчи мусиқий жумлалар 

сингари нутқни оҩангдор, таъсирчан ва жозибадор қилиш, шу йўл билан 

уларни тингловчи томонидан осонлик билан қабул қилинишида муҩим 

стилистик воситадир. Шу боис ҩам уни маълум маънода нутқ мусиқаси деб 

ҩам аташ мумкин. Мисраларда келувчи товушлар миқдоран оддий ва 

мураккаб кўринишга эгадир. Унинг миқдори эса бир мисра доирасидаги 

сўзлар таркибида белгиланади. Бундай миқдор муайѐн товуш мисрадаги 

сўзларнинг қайси бўғинда такрорланиб келиши билан бевосита боғлиқ. 

Пировардида фоник такрор бир фонеманинг мисрада икки ва ундан кўп 

сўзларнинг бошида, ўртасида ва охирида келишидан иборатдир. Бундай 

такрор товуш табиатига кўра ўз ичига монорим ва аллитерацияни қамраб 

олади [4, 179]
8
. Олимнинг ғояларига эргашган ҩолда таъкидлаш мумкинки, 

оддий фоник тарорни қуйидаги ҩолатда тадқиқ этиш мумкин: 

Вокал такрор шакллари 

I. Содда вокал такрор. Бундай фоник такрор битта унли товушнинг 
икки ѐки ундан ортиқ сўзлардаги ҩар хил бўғинларда бир тартибда 

жойлашувига кўра содир бўлади, унинг вазифаси эса бадиий-эстетик 

жиҩатдан вокал аллитерацияга ўхшаб кетади. У қуйидагича бўлиниши 

мумкин: 

1. Бир унли товуш мисра бошида: 
А) иккита сўзнинг бошида келади 

On all sides his glances fly – 

There‘s no end to the road near-by! [3, 48] 

Бу ўринда инглиз тилига хос лингвомаданий жиҩат – ҩарфрларнинг ҩар 

жойда ҩар хил ўқилишини инобатга олиш зарур. Транскрипцияда ажратиб 

кўрсатилган а ва о ҩарфлари бир хилда яъни, [о] тарзда ўқилади.  

If it is so decided by Fate, 

Come, and take me, I'll be your mate! [3, 50]  

I‘m used to horse-meat, anyway, 

And an experienced butcher am I. [3, 69] 

Б) иккита сўзнинг ўртасида келади 

For your sake have I grown thin, 

Fire and water have I been in. [3, 51] 

                                                           
8
 Ёрматов И. Ўзбек халқ қаҩрамонлик эпоси бадиияти. Фил. фан. докт. ...дисс. Тошкент. 1994. – Б. 179. 



140 

 

Инглиз талаффузининг ўзига хос жиҩатларини инобатга олган ҩолда 

мазкур белгаланган товушлар чўзиқ о [o:] тарзида ўқилади ва мусиқийлик 

ҩосил қилади. Тадқиқот жараѐнида мутаржим томонидан йўл қўйилган 

ноаниқликлар кўзга ташланди: 

Ninety knights are her suitors, apart from you!  

Each of them for you both – a living threat! [3, 55] 

С) иккита сўзнинг охирида келади 

Seemed he was sleeping his last deep sleep... 

Suddenly he heard hoof-beats sweep! [3, 76] 

How was it, that you didn‘t see me before?  

Do you treat your steed well, or make him sore? [3, 78] 

2. Бир унли товуш мисранинг ўрта қисмидаги 

А) иккита сўзнинг бошида келиши  

I had come here, separated from my own folk, 

If you ask, I am dead, not alive, of his yoke. [3, 92] 

Б) иккита сўзнинг ўртасида келиши 

Qorajon ceased. ―Don‘t boast!‖ said Kukaldash, 

―You‘ll fall to nothing, just become dust and ash. ([3, 8] 

Through the mass of folk, what aspiration clears! 

―Horses, horses are coming! The rides are here! [3, 86]  

 Шу ўринда турли оилаларга мансуб бўлган тилларнинг фонетик тизими 

ҩар хил бўлиб, инглиз тилидаги о, оа, а товушлари талаффуз меъѐрига 

мувофиқ, тутган ўрнига қараб, [ou] тарзида ўқилишини алоҩида таъкидлаш 

лозим. Бундай хусусият туркий тиллар оиласига мансуб ўзбек тилида 

кузатилмайди. 

С) иккита сўзнинг охирида келади: 

If chance permits, we‘ll meet, its due, 

Till I die I‘ll keep praying for you. [3, 94] 

In haste I will go behind to cause yoke. 

Let me see Qorajan, the devil cursed sun. [3, 94] 

3. Бир унли товушнинг мисра охиридаги  

А) икки сўзнинг бошида келиши 

For Kalmyk your only child had left, said, 

In your land safe and sound arrived. [3, 111] 

Б) икки сўзнинг ўртасида келиши 

Let me see Qorajan, the devil cursed sun. 

Let me fight with him one by one? [van] [3, 98] 

С) Икки сўзнинг охирида келади: 

Girls and women gather there, 

Her forty maidens joined here. [3, 112] 

Many of my wisest men have passed away, 

When I think I‘ll lose my patience, my way. [3, 75] 

Юқорида келтирилган мисоллар нафақат аслиятда балки таржимада ҩам 

мисраларнинг эшитилишини ѐқимли қилиб бериш билан бирга, кишининг 
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хотирасида қолиши учун ҩам муҩим ҩисобланади. Яна масаланинг асосий 

жиҩати шундаки, ўзбек тилидан фарқли равишда инглиз тилида сўзларнинг 

иштирокида асосан бош ҩарқлар ундошларни ташкил этар экан. Лекин 

мусиқийлик оҩангини ҩар икки тилда ҩам унлилар ташкил этади.  

Шундай қилиб, содда вокал такрорни аллитерация санъати томонга қўйилган 

қадам, мисралар оҩангдорлиги ва таъсирчанлигини таъминловчи унсур деб 

ҩисоблаш мумкин. 

II. Мураккаб вокал такрор 

Такрорнинг бу тури мисра таркибидаги сўзларни оҩанг жиҩатдан 

мувофиқлаштирувчи қонуният бўлиб, миқдоран жуфтлик, учта, баъзи 

ҩолларда эса тўртта унли товушнинг айни шу мисрадаги ўзга бир сўзда 

такрорланиб келиши билан характерланади. Бу ҩолат мисра эвфониясини 

ташкил этишнинг оддий миқдорий такрордан кўра мукаммаллашган шакли 

ҩисобланади. Шу сабабли унинг ички кўринишлари ҩам анча мураккабдир. 

Масалан, жуфт вокал такрор – мисранинг муайян ўрнидаги сўздан ўрин 

олган иккита унлининг ѐндош сўз таркибида ҩам худди шу тартибда 

келишига асосланади. Жуфт вокал такрорнинг мисрадаги ўрнига кўра 

турларини кўриб чиқамиз: 

А) жуфт вокал такрорнинг мисра мисрада икки сўзнинг боши ва 

ўртасида келади: 

All of my daughters are of average height, 

With girls as mother I would stay at night. [3, 146] 

With Boysary if no one concerned, 

If no kin, no son or daughter he had. [3, 119] 

Бу ўзбек тилида қуйидагича акс этади: 

Агар алплар ола қолса қизингди, 

Зўр қилади бу элатга ўзингди. [1, 62] 

Ўртанган ўтларга жоним солмагин, 

Кўрар кўзим, қалмоқ элга бормагин. [1, 208] 

Б) икки сўзнинг ўртаси ва охирида келади: 

All shepherds he gathered thrived,  

Of all his sheep Boysary was deprived. [3, 118] 

Ўзбек тилидаги аслиятдан мисол келтирилса: 

Чопиб, ҩориб қолаѐтир тулпорлар, 

Ҩақнинг яшинидай оқиб жонивор. [1, 146] 

Жуфт вокал такрорнинг иккита сўз таркибида тутган турли жойлашувлари ва 

бошқа шакллари ―Алпомиш‖ достони аслиятида энг кўп қўлланилган бўлиб, 

миқдоран иккита унли товушнинг (айрим ҩолларда улардан бири икки марта) 

такроран келиши ҩисобигаюзага келади. Жуфт вокал такрорнинг асосий 

натижаси шундан иборатки, унинг воситасида мисрадаги сўзлар ўзаро 

оҩангдошлик касб этади, ўзига хос интонация ва мусиқийлик ҩосил қилади. 

Тадқиқотчи И.Ёрматовнинг бу борадаги ишларини давом эттириб, инглизча 

таржимадаги достоннинг тадқиқига ҩам шу нуқтаи назардан ѐндашишни 
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маъқул кўрдик []
9
. Хулоса шуки, мисрадаги сўзлар таркибида қанчалик ўзаро 

оҩангдош товушлар унумдор бўлса шу қадар яхши. Миқдорий вокал 

такрорнинг юқоридаги барча турлари ―Алпомиш‖ фоникасининг нечоғли бой 

ва турли-туманлигидан далолат беради. Улар туфайли шеърий қаторлар 

товуш товланишига узвий боғлиқ бўлган санъатлар билан бойийди. Вокал 

миқдорий такрорнинг мазкур бебаҩо достон аслиятида ҩам, таржимасида ҩам 

энг кўп учрайдиган тури – битта унли товуш такрори эканлиги маълум 

бўлди. Унинг жойлашувига кўра шакллари ичида эса иккита сўз мисранинг 

қайси жойда келишидан қатъий назар, сўз ўртасида келувчи унли фонема 

барқарор ва типик такрори экан. Ҩар бир тилнинг ички қонуниятига кўра 

нафақат мустақил сўз туркумлари, балки ѐрдамчи сўзлар, предлоглар, 

қўшимчалар ҩам алоҩида аҩамиятга эга. 

 Консонант такроp 

 Фоник такрорнинг бу (ундошларга асосланган) кўриниши ҩам унли 

товушлар такрори каби содда ва мураккаб шаклларга бўлиниб, улар ҩам 

ўзига хос тарзда хусусий кўринишга эга. ―Алпомиш‖ достони қаторларида 

мавжуд ундош товушлар такрори уларнинг позицияси ҩақида аниқ тасаввур 

ҩосил қилишда ѐрдам беради. Консонант такрорнинг вокал такрордан фарқи 

текшириш жараѐнида яққол намоѐн бўлиб қуйидаги кўринишга эга 

ҩисобланади:  

 Содда консонант такрор деб шеърий мисрадаги сўзларнинг турли 

ўринларида такрорланиб, мисрада муайян оҩангдошликни пайдо қилишига 

айтилади ва унинг сўз бошида келадиган шакли аллитерация санъатини 

юзага келтиради. 

I. Мисра бошида бир ундош фонеманинг:  

А) икки сўзнинг бошида келиши 

Live long, not die for a long time, 

My friend, going your way isn‘t crime. [3, 183] 

Wherever we go we will be caught, 

We go, shah‘s girl makes us return not. [3, 218] 

Б) икки сўзнинг ўртасида келиши 

Tovkaoyim asked each maiden,  

They‘d do what she had said then. [3, 189] 

С) иккита сўзнинг охирида келиши 

They were interested in this goat much, 

Saying anything the girls departed such. [3, 190] 

Юқоридаги мисоллардан кўриниб турибдики, содда вокал такрорни тадқиқ 

қилинганда кузатганимиз каби консонант такрор ҩам 3 хил кўринишда 

таржимада учради. Чунончи, айрим ундош товушлар сўзлар таркибида 

қўшалоқ келса, мисранинг мусиқийлиги ва қулоққа ѐқимлилиги янада 

ортади. Бу ҩолни аслиятда бахшилар тилида атайлаб қўлланганига гувоҩ 

бўлсак, таржимада мутаржим атайин шундай қилган дея олмаймиз. Чунки, 

ҩар бир тилнинг ўзига хослигига кўра сўз танлови тасодифан юз берган.  

                                                           
9
 Ёрматов И. Ўзбек халқ қаҩрамонлик эпоси бадиияти. Фил. фан. докт. ...дисс. Тошкент. 1994. – Б. 134. 
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Қуйида эса достон таржимасида кўп учрайдиган жуфт консонант 

такрорларни кузатиш мумкин. Ўзбек тили аслиятидан фарқли ўлароқ бу 

ҩолат инглиз тилида жуда кўп учрайди.  

―I will show fighting skill‖ – says he,  

―And my foes will kill‖ – says he. [3, 49] 

I‘ll have my he – goat joined yours,  

I‘ll tell you what I‘m aware, of course. [3, 193] 

Шуни алоҩида таъкидлаш зарурки, инлиз тилидаги бундай такрор 

аслият матнда мавжуд эмас. 

Мана бу ўринда таржимоннинг аллитерация такроридан унумли 

фойдаланганининг шоҩиди бўлдик:  

Don‘t miss my magic music tool, 

Hey, do you love to buy it full?! [3, 203] 

Бадиий матндаги ва таржимадаги вазифаси жиҩатдан олганда консонант 

фонемаларнинг сўзнинг уч хил жойида келиши мисраланинг умумий 

оҩангига ҩар хил таъсир қилади. Хусусан, бир ундошнинг сўзнинг ўртаси ва 

охирида келиши унчалик таъсири сезилмаса-да, сўзлар бошида келадиган 

такрор ундош товушлар қулоққа эшитилиши ѐқимли бўлган эвфонияни 

вужудга келтиради. Демак, аслиятда бўлгани каби содда консонант 

такрорнинг энг мақбул шакли унинг сўз бошида келиши дея оламиз.  

II. Мураккаб консонант такрор. Бундай такрор ундош товушнинг 

мисра ичидаги сўзларда икки ѐки учта ҩолатда келишидир. Жуфт консонант 

такрор деганда нафақат бир хил, балки икки хил ундош фонеманинг бир 

мисра давомида икки ва ундан ортиқ сўзда келишидир. Масалан: 

Nobody knows what she has done so far, 

She has hired four men for money before. [3, 45]  

[noubedi nouz] яширин н ва в товушлари бор бўлиб, улар фақат оғзаки нутқда 

акс этади. 

Бу орқали таржима мисраларида аллитерацион усул пайдо бўлган.  

Come on, come, angels, glory, 

Your skin is as white as ivory. [3, 203] 

Kayqubod was enchanted, felt bold, 

They were sold underpriced, told. [3, 203] 

Яққол намоѐн бўлмоқдаки, мураккаб консонант такрорнинг жуфт тури 

мисрадаги сўзлараро оҩангдошликни таъминлашга хизмат қилади. Умуман 

олганда бундай ҩолат асар таржимасини ниҩоятда латиф ва нафосатли 

қилади. Шундай қилиб фоник (товушларга асосланган) такрорнинг миқдорий 

тури ―Алпомиш‖ достони инглизча таржимасининг назмий матнида 

товушлараро уйғунликни ташкил этиб, инглиз ўқувчиси томонидан 

осонликча қабул қилинишига олиб келади, ѐдда сақлинишини осон қилади. 

Яна бир муҩим жиҩат, таржимон инглиз филологиядаги сўзлар тузилишидан 

келиб чиқиб ҩам, бугунги кун ўқувчисига қулайлик яратиш мақсадида ҩам 

имкон қадар кам бўғинли сўзлардан фойдаланган. Буни аслият ва таржимани 

чоғиштирганда ҩам осонгина англаш мумкин. Умуман олганда таржима 
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асарида такрор вазифаси жиҩатдан стилистик усул даражасига кўтарила 

олган. Мазкур фасл бўйича қуйидагича хулосага келиш мумкин: 

1. Достон таржимасида мисралар таркибидаги ѐндош сўзларда унли ѐки 
ундош товушларнинг такрори таржима ғоявий мазмунининг очилиб 

боришида эмоционал-эстетик аҩамиятга эга.  

2. Бадиий такрорнинг фоник шакли товушлар такрори орқали сўзлар 
оҩангдошлигини, сўзлар оҩангдошлиги орқали мисралар оҩангдошлигини 

юзага келтириб, нутқнинг лингвомаданий жиҩатларини алоҩида тасвирлаб 

беради.  

3. Достон таржимасида фоник такрорнинг икки асосий кўриниши акс 
этиб, улар тузилиши жиҩатдан содда ва мураккаб шаклларга ажралади.  

4. Фоник такрорнинг таржима матнида энг кўп учраган усули 

аллитерация, ассонанс, монорим стилистик усулларни ташкил этган. 
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AZҼBAYCAN ETNOQRAFİK LEKSİKASININ QҼDİM 

YAZILI ABİDҼLҼRDҼ VҼ DİALEKTLҼRDҼ ҼKSİ VҼ  

DİGҼR TÜRK DİLLҼRİNҼ İNTEQRASİYASI 

 
Xülasə 

         Mҽqalҽdҽ türk xalqlarının qҽdim tarixini, dilini, mҽdҽniyyҽtini, hҽyata baxış fҽlsҽfҽsini, 

hҽyat tҽrzini, adҽt-ҽnҽnҽlҽrini özündҽ qoruyub saxlayan etnoqrafik leksikadan bҽhs edilir. Tҽdqiqat 

nҽticҽsindҽ mҽlum olur ki, etnoqrafik leksikanın mühafizҽ olunduğu mҽnbҽlҽr qҽdim yazılı 

mҽnbҽlҽr, klassiklҽrin ҽsҽrlҽri, dialektlҽrdir. Türk xalqlarının  etnoqrafik leksikası toy, yas, bayram 

mҽrasim leksikası, müxtҽlif mҽrasimlҽrҽ, fҽsillҽrҽ uyğun mövsümi mҽtbҽx mҽdҽniyyҽti leksikası, 

tҽsҽrrüfat hҽyatı ilҽ bağlı etnoqrafik leksika vҽ s. kimi qruplaşdırılır. Türk xalqlarının 

etnoqrafiyasına aid lüğҽvi vahidlҽri tҽdqiqata cҽlb etmҽklҽ dialekt vҽ şivҽlҽrdҽ qarşılıqlı 

inteqrasiya mҽsҽlҽlҽri müҽyyҽn edilir. Araşdırmalar Azҽrbaycan etnogenezinin tarixi köklҽrinin 
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qҽdimliyini, bu leksik layın ҽksҽriyyҽtinin Azҽrbaycan dialektlҽrindҽn digҽr türk dillҽrinҽ  

inteqrasiya etdiyini göstҽrir, ilk dialekt bölünmҽlҽrinin istiqamҽtini müҽyyҽn edir.  

Açar sözlər: etnoqrafik leksika, qҽdim yazılı abidҽlҽr, dialektlҽr, inteqrasiya 

 

    Summary 

       İn the article, the ancient history, language, culture, life of the Turkic peoples 

ethnographic that preserves its philosophy, lifestyle, and traditions lexicon is mentioned. As a 

result of the research, it is known that the ethnographic lexicon the preserved sources are 

ancient written sources, works of classics, dialects. Ethnographic lexicon of Turkic peoples, 

lexicon of wedding, mourning, holiday ceremonies, various lexicon of seasonal kitchen culture 

according to ceremonies, seasons, economic life ethnographic lexicon related to etc. Grouped 

as. Mutual integration in dialects and dialects by involving the lexical units related to the 

ethnography of the Turkic peoples in the study issues are defined. Studies of the historical roots 

of Azerbaijani ethnogenesis. It shows its antiquity, the integration of the majority of this lexical 

layer from Azerbaijani dialects into other Turkic languages, and determines the direction of the 

first dialect divisions. 

    Keywords: ethnographic lexicon, ancient written monuments, dialects, integration 

 

  Çox qҽdim vҽ zҽngin tarixi, dili, mҽdҽniyyҽti olan türklҽrin hҽyat tҽrzi, 

düşüncҽsi, hҽyata baxış fҽlsҽfҽsinҽ, adҽt-ҽnҽnҽlҽrinҽ dҽrindҽn bҽlҽd olmaq hҽrtҽrҽfli 

tҽdqiqat tҽlҽb edir. Çox müxtҽlif istiqamҽtlҽrdҽ aparılan tҽdqiqatlar türklҽrin 

etnoqrafiyasının zҽngin olmaqla bҽrabҽr, onların qҽdim vҽ dҽrin tarixi köklҽrindҽn 

xҽbҽr verir. Hҽr bir xalqın tarixi, dilinҽ aid olan faktları – etnoqrafik leksikanı mühafizҽ 

edib saxlayan, bu günümüzҽ çatdıran mҽnbҽlҽr qҽdim yazılı abidҽlҽr, klassiklҽrin 

ҽsҽrlҽri vҽ dialektlҽrdir. Bu mҽnbҽlҽrdҽ xalqın etnoqrafiyasını özündҽ qoruyub saxlayan 

leksik vahidlҽrin tҽdqiqi çox ҽhҽmiyyҽtlidir.  

Etnoqrafik leksika xalqın maddi vҽ mҽnҽvi mҽdҽniyyҽtini ҽks etdirir, ayrı-ayrı türk 

xalqlarının maddi vҽ mҽnҽvi mҽdҽniyyҽtinin yaranması vҽ inkişafından, onların 

yayılması vҽ qarşılıqlı mҽdҽni ҽlaqҽlҽrindҽn, inteqrasiyasından bҽhs edir. Bu mҽnada 

etnoqrafik leksikanı ҽks etdirҽn sözlҽrin araşdırılması hҽm Azҽrbaycan xalqının, hҽm dҽ 

ümumҽn bütün türk xalqlarının etnogenezinin, maddi vҽ mҽnҽvi mҽdҽniyyҽt tarixinin, 

mҽişҽtinin, hҽyat tҽrzinin, adҽt-ҽnҽnҽlҽrinin, elҽcҽ dҽ ҽdҽbi dil tarixinin qҽdim 

dövrlҽrinin öyrҽnilmҽsi üçün tҽkzibolunmaz faktlar verir. Etnoqrafik leksika termini 

bҽzҽn fҽrqli mҽnalarda izah olunur: peşҽ-sҽnҽt leksikası,  maddi mҽdҽniyyҽt leksikası, 

mҽişҽt leksikası vҽ s. Etnoqrafik leksika anlayışının ҽhatҽ dairҽsindҽn, necҽ 

adlandırılmasından asılı olmayaraq bu istiqamҽtdҽ aparılan araşdırmaların türk dillҽrinin 

müqayisҽli, dialektlҽrdҽ qarşılıqlı inteqrasiya şҽraitindҽ öyrҽnilmҽsinin ҽhҽmiyyҽti 

böyükdür. 

 Türk xalqlarının  etnoqrafik leksikasını toy mҽrasim leksikası, yas mҽrasim 

leksikası, bayram mҽrasim leksikası, müxtҽlif mҽrasimlҽrҽ, fҽsillҽrҽ uyğun mövsümi 

mҽtbҽx mҽdҽniyyҽti leksikası, tҽsҽrrüfat hҽyatı ilҽ bağlı etnoqrafik leksika vҽ s. kimi 

qruplaşdırmaq olar. Tҽbii ki, bu leksikanın ҽhatҽ dairҽsi olduqca genişdir vҽ onların 

hamısını tҽdqiqata cҽlb etmҽk müҽyyҽn vaxt tҽlҽb edir. Lakin türk xalqlarının 

etnoqrafiyasına aid lüğҽvi vahidlҽrin müҽyyҽn bir hissҽsini tҽdqiqata cҽlb etmҽklҽ 

dialekt vҽ şivҽlҽrdҽ qarşılıqlı inteqrasiya mҽsҽlҽlҽrindҽ müҽyyҽn nҽticҽlҽr ҽldҽ etmҽk  

mümkündür. 
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Türk xalqlarının adҽt-ҽnҽnҽsindҽ özünҽmҽxsus xüsusi yer tutan, etnoqrafik 

zҽnginliyi ilҽ seçilҽn toy mҽrasimlҽrinҽ aid leksika bir kult kimi  onun türklҽrin 

hҽyatında nҽ qҽdҽr böyük önҽm daşıdığının, ҽsrlҽrlҽ qorunub saxlanaraq bir kult 

sҽviyyҽsinҽ yüksҽldiyinin göstҽricisidir. Toy adҽt-ҽnҽnҽsi ilҽ bağlı etnoqrafik leksika 

türk dillҽri dialektlҽrindҽ çox zҽngindir. Toy vҽ nişan mҽrasimlҽrini xüsusi tҽmtҽraqla 

keçirmҽyi sevҽn türklҽr arasında azҽrbaycanlılar xüsusilҽ seçilir. Azҽrbaycan nağıl vҽ 

dastanlarında xatırlanan ―qırx gün, qırx gecҽ toy çaldırmaq‖ deyimi mҽhz bu tҽmtҽrağı 

ifadҽ edir. Oğuzların dilindҽ vҽ etnoqrafiyasında rast gҽlinҽn şülҽn sözünün oğuz 

abidҽsi ―Kitabi-Dҽdҽ Qorqud‖da böyük qonaqlıq mҽnasında işlҽndiyi mҽlumdur. 

Ҽslindҽ isҽ abidҽdҽ şülҽn sözü hҽr cür qonaqlıq mҽnasında yox, müҽyyҽn mҽqsҽdlҽ 

xalq üçün verilҽn ziyafҽt mҽnasında işlҽnmişdir: Ağ ayılda ağca qoyunu sorar olsan, 

Ağam Beyrҽgin şülҽniydi. Ağam Beyrҽk gedҽli şülҽnim yoq. ―Kitabi-Dҽdҽ Qorqud‖ da 

şülҽn yemҽyi söz birlҽşmҽsi toyda, düyündҽ verilҽn yemҽk mҽnasında da işlҽnmişdir. 

Beyrҽk Yalançı oğlu Yalancuğun toyunda Qazan bҽydҽn belҽ bir xahiş edir: Sultanım, 

mҽni qosan da şülҽn yemҽgin yanına varsam. Qarnım acdur, toyursan – dedi. Burada 

qeyd etmҽk lazımdır ki, Kitabi-Dҽdҽ Qorqud da tҽsvir olunan oğuz elinin adҽtinҽ görҽ 

şülҽn zamanı qoyun (ağca qoyun), toy, qonaqlıq üçün isҽ atdan ayğır, dҽvҽdҽn buğra, 

qoyundan qoç kҽsilir. Bu fakt şülҽn sözünün adi qonaqlıq mҽnasında deyil, daha çox 

qҽdim bir adҽt vҽ mҽrasimlҽ bağlı olan vҽ bütün xalq üçün verilҽn ümumi ziyafҽt 

mҽnasında işlҽndiyini göstҽrir. Orxan Şaiq Gökyay şülҽn sözünün – sultanların vҽ 

bҽylҽrin çҽkdiyi süfrҽ, bütün xalq üçün hazırlanmış yemҽk, ҽsgҽrҽ vҽ xalqa verilҽn 

ümumi ziyafҽt; ümumi qurban yemҽyi mҽnasında işlҽndiyini  göstҽrir [3, 287]. 

  Şülҽn sözü orta ҽsrlҽr yazılı abidҽlҽrindҽ  (―Şeyx Sҽfi tҽzkirҽsi‖ndҽ), Aşıq 

Ҽlҽsgҽrin qoşmalarında rast gҽlinir:  ―Erkҽk kҽsib, ağır mҽclis qururdu, Şülҽn çҽkilir 

malların dağlar‖; ―Bir hҽftҽ ziyafҽt göydҽ yüksҽldi, Şah Abbas şülҽnli mҽclis düzҽldi‖ 

vҽ bir çox xalq dastanlarında (―Sҽyyad vҽ Sҽdҽt‖) rast gҽlinir. Azҽrbaycan xalqının 

qҽdim etnoqrafik adҽt vҽ mҽrasimlҽ bağlı olan şülҽn sözü müasir dövrümüzdҽ 

Azҽrbaycan dialektlҽrindҽ bir qҽdҽr fҽrqli mҽnalarda geniş şҽkildҽ işlҽnir: şülҽn olmax -  

talan mҽnasında (Qazax); şilan böyük qonaqlıq mҽnasında (Tҽbriz, Oğuz); şılan 

(Abşeron); şülҽn bol yemҽk, şülҽn elҽmҽx -  talan etmҽk mҽnasında (Bҽrdҽ); müftҽ 

yemҽk mҽnasında Şınıx şivҽsindҽ, şilan – böyük qonaqlıq (Oğuz, Tҽbriz), şilҽ (Ağbaba, 

Ağdam, Borçalı, Cҽbrayıl, Lerik, Gҽdҽbҽy, Goranboy, Zҽngilan, Naxçıvan dialıekt vҽ 

şivҽlҽri), şilaşı -  yemҽk (İrҽvan), şilan – bol (Göyçay), şinnig – bolluq (İmişli)  vҽ s. 

işlҽnir [5, 180]. Azҽrbaycan dialekt vҽ şivҽlҽrinҽ inteqrasiya edҽrҽk geniş işlҽnҽn bu 

etnoqrafik söz onun xalqın adҽt vҽ ҽnҽnҽsindҽ dҽrin kök saldığını sübut edir.  

 Müasir dövrümüzҽ qҽdҽr gҽlib çatan qҽdim toy adҽt- ҽnҽnҽlҽrinҽ aid etnoqrafik 

leksika daha çox dialektlҽrdҽ qorunur:  

Dırnax (Fizuli) - gҽlinҽ verilҽn cehizlik heyvandır, başbҽzҽyi (Gҽdҽbҽy) – gҽlin 

üçün hҽdiyyҽ, bayramçılıx (Sabirabad) – gҽlinҽ bayramda verilҽn hҽdiyyҽ, başlıq: 

umacağ-başlıq gözlҽntisi (Kürdҽmir), kҽsim-başlıq (Hamamlı), mehir-başlıq  (Oğuz, 

Şҽki), südpulu (Zҽngilan), dişxҽrci – qız evinҽ toyqabağı gedҽn ҽrzaq (Ağcabҽdi). 

Gҽlinҽ başlıq verilmҽsi qҽdim adҽtlҽrdҽn hesab olunur.  ―Kitabi-Dҽdҽ Qorqud‖ da, 

müasir dövrümüzdҽ Türkiyҽdҽ, elҽcҽ dҽ Azҽrbaycanın bҽzi bölgҽlҽrindҽ gҽlinҽ başlıq 

verilmҽsinҽ rast gҽlinmҽsi onun türklҽrdҽ qҽdim adҽt olduğunu göstҽrir.  
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Külçҽ - mҽrasim yemҽk adı, külçҽ gҽlin köçҽrkҽn ona süddҽn yoğrularaq bişirilib 

verilҽn  şirin çörҽk növüdür. Bu çörҽk növü adҽtҽn müxtҽlif milli bayramlarımızda 

hazırlanır. Şamaxı vҽ Şҽki dialektlҽrindҽ  bu söz ―tҽndirdҽ bişirilҽn yağlı çörҽk‖ 

mҽnasında işlҽnir: - Şamaxıya getdün külçҽ yemҽmiş olma. (Şamaxı); Külçҽni bayramda 

yapallar (Şҽki).  Külçҽ Kürdҽmir şivҽsindҽ dҽ geniş işlҽnir.  Tҽdqiqatçılar mҽrasim 

şirniyyat növünün  müxtҽlif areallarda yaşayan qıpçaqlarda  eyni funksiyanı daşıdığını 

ҽsas götürҽrҽk onun qıpçaq mҽnşҽli olduğunu söylҽyirlҽr. Mҽsҽlҽn, tatarların toy 

mҽrasimindҽ külçҽ xüsusi olaraq hazırlanır vҽ gҽlinҽ toy hҽdiyyҽsi kimi anası tҽrҽfindҽn 

küldҽ bişirilҽrҽk hҽdiyyҽ edilir. F.Bҽyazitova kalın kölçҽ, arqış kölçҽsi kimi mҽrasim 

şirniyyatın adını qeyd edir [7, 49-57]. Qaraqalpaq dilindҽ dҽ eyni funksiyanı daşıyan 

şirniyyat növünҽ qülşu-kulçҽ deyilir. E.Tenişev sarı uyğur dilindҽ  bu şirniyyata kömöc-

külçҽ, kümҽç – toy çörҽyi şҽklindҽ işlҽndiyini qeyd etmişdir [8, 98]. Yengҽ sözü qҽdim 

türk yazılı abidҽlҽri Kitabi-Dҽdҽ Qorqud, Qҽdim türk, İbn Mühҽnna lüğҽtindҽ, bir çox 

dialekt vҽ şivҽlҽrdҽ böyük qardaşın arvadı mҽnasında işlҽnir: yengҽ (Qazax, Tovuz, 

Qax, Zaqatala, Başkeçid),  yenga (Balakҽn) şivҽlҽrindҽ, eyni mҽnada türk dilindҽ 

işlҽnir. Lakin bu söz etnoqrafik vahid kimi gҽlin köçürülҽn zaman onun yanında gedҽn 

qadın mҽnasında da işlҽnir.   

Bҽlgҽ/bҽylҽ şҽklindҽ dialekt leksikasında işlҽnҽn söz ҽkin sahҽlҽrindҽ sҽrhҽd 

bildirҽn nişan mҽnası ilҽ yanaşı oğlan evindҽn qız evinҽ aparılan nişan mҽnasında 

etnoqrafik söz kimi: bҽlgҽ (Gҽncҽ, Şҽmkir, Kҽlbҽcҽr, Zҽngilan, Oğuz, ), bҽliyҽ (Şҽki) 

dialektlҽrdҽ işlҽnir. 

 Türk xalqlarının çox böyük önҽm verdiyi bayramlardan biri Novruzdur. Novruz 

bayramını dinlҽ ҽlaqҽlҽndirmҽk cҽhdlҽri olsa da, onun sırf tҽbiҽt hadisҽsi kimi hҽlҽ 

qҽdimdҽn türklҽrin xüsusi tҽntҽnҽ ilҽ qeyd etdiklҽri mҽrasim bayramı olduğu 

mҽlumdur. Yazın gҽlişini xüsusi mҽrasimlҽrlҽ qeyd etmҽk türklҽrdҽ adҽt olub. 

Qobustan qayaları üzҽrindҽ yazın gҽlişini qeyd edҽn insanların rҽsmlҽri hҽkk olunub ki, 

bu fakt bir daha Novruz bayramının türk xalqlarına aid olduğunu, Zҽrdüştlükdҽn bҽri 

qeyd olunduğunu göstҽrir. 

 Taraqqa - Novruz bayramı ilҽ ҽlaqҽdar şҽnliklҽrdҽ istifadҽ olunan ― fişҽng‖ 

mҽnasında ―Kitab-Dҽdҽ Qorqud‖ da işlҽndiyi kimi dialektlҽrimizdҽ:  Bayramda 

taraqqa atardıx (Şuşa, Ordubad) şivҽlҽrindҽ rast gҽlinir.  

Şeşҽndaz plov yalnız Novruz bayramı axşamı bişirilҽn vҽ xuruşuna çoxlu yumurta 

qatılmış xüsusi plov növüdür.  

Azҽrbaycanda Kiçik Çillҽ vҽ ya Xıdır Nҽbi // Xizer Nҽbi adlandırılan ―Qış 

bayramı‖nda (Novruzdan 6 hҽftҽ ҽvvҽl) xҽşil, plov bişirilir. Qҽrbi Azҽrbaycanın 

Ҽştҽrҽk, Hamamlı şivҽlҽrindҽ isҽ ―Xıdır Ellҽz‖ adlanan bayramda (qışın tҽn ortasında 

keçirirlib) qovut hazırlanıb. Bu bayram Azҽrbaycandan fҽrqli olaraq Türkiyҽ vҽ 

Makedoniyada Xıdırҽllҽz adı altında ―Yaz bayramı‖ kimi qeyd olunur. Qovut sözü 

M.Kaşğarinin ―Divani-lüğҽt-it türk‖ ҽsҽrindҽ kağut formasında qeydҽ alınmışdır (4, 

404). Bu sözün  kagut/kogut  kimi  qҽdim praformaları türk dillҽri vҽ dialektҽrindҽ 

özünü qoruyub saxlayır. 

Bҽşҽr mҽdҽniyyҽti xҽzinҽsinҽ dҽyҽrli töhfҽ,  Azҽrbaycan ҽdҽbi-fҽlsҽfi 

tҽfҽkkürünün, eyni zamanda dünya fҽlsҽfi fikrinin başlanğıcı olan ―Avesta‖da 

zҽrdüştlҽrin dini mҽrasimlҽri vaxtı istifadҽ edilҽn Haoma  içkisi indi el arasında 
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hҽmҽşҽrҽ//hҽmҽşirҽ şҽklindҽ işlҽnir [2, 129]. Hҽdik etnoqrafik söz kimi geniş areala 

malikdir. Körpҽ uşaq diş çıxararkҽn ҽziyyҽt çҽkmҽmҽsi üçün qarğıdalı, lobya, buğda, 

qoz lҽpҽsi, çҽtҽnҽ vҽ s. lҽpҽli bitkilҽrin qarışığından hazırlanır. Demҽk olar ki, 

Azҽrbaycanın bütün bölgҽlҽrindҽ, elҽcҽ dҽ Qҽrbi Azҽrbaycanın Qҽmҽrli vҽ Zҽngibasar 

şivҽlҽrindҽ işlҽnir. 

Halvanın daha çox mҽrasim yemҽyi kimi yas mҽclislҽrindҽ bişirildiyi göstҽrilsҽ dҽ, 

onun başqa bir mҽrasimlҽ - Novruz bayramı ilҽ ҽlaqҽdar kiçik çillҽdҽn sonra bişirildiyi 

müşahidҽ olunur. Gürcüstanın Bolnisi bölgҽsindҽ qҽdim türk öğuz yurdu Kҽpҽnҽkçidҽ 

qızların ҽrҽ gedҽrkҽn qız evinin oğlan evinҽ halva vҽ ―nҽzik‖ deyilҽn qat-qat şirin çörҽk 

aparması  hҽlҽ dҽ qorunub saxlanır. Daha çox Bakı – Abşeron bölgҽsindҽ, Kürdҽmir 

şivҽsindҽ geniş yayılmış sҽmҽni halvası bҽzҽn  qara halva vҽ ya İsfahan halvası 

(Salyan şivҽsi) adlanır. Bu halva növü eyni zamanda Türkmҽnistanda da Novruz-yaz 

bayramında bişirilir. Oğuzlarda, qҽdim hunlarda buğdanın qovrulub ondan şirin yemҽk 

bişirilmҽsi adҽt imiş. Bu fakt sҽmҽni halvasının Azҽrbaycan ҽrazisindҽn inteqrasiya 

edҽrҽk digҽr bölgҽlҽrҽ yayıldığını demҽyҽ ҽsas verir.  

 Yas mҽrasimlҽri dҽ qҽdim türklҽrdҽ xüsusi rituallarla qeyd olunub. Uzaq Şҽrqdҽ, 

Şҽrqi Sibirdҽ, Altaylarda dҽfn olunmuş şҽxslҽrin mҽzarları üstündҽ hündür sal daşlardan 

xüsusi qurğular inşa edirdilҽr. Bu qurğular o qҽdҽr  möhkҽm olub ki, üstündҽn neçҽ-

neçҽ minillҽr keçmҽsinҽ baxmayaraq hҽlҽ dҽ öz ҽzҽmҽtini itirmҽmişdir. Türklҽr bu 

qurğuları ―mҽngir‖ adlandırırmışlar. Aralıq dҽnizi adalarından olan Krit adasında da 

belҽ daş qurğuları var. Yerli ҽhali bu daş qurğuları ―mҽngir‖ adlandırır. Mҽngir 

sözündҽn formalaşan mҽngirlҽmҽk sözü Azҽrbaycanın  şimal-şҽrq bölgҽsinin 

dialektlҽrindҽ işlҽnir [6, 306].  

 Azҽrbaycan etnoqrafik leksikasının qҽdim yazılı abidҽlҽrdҽ, dilimizin vҽ digҽr 

türk dillҽrinin dialekt vҽ şivҽlҽrindҽ etnoqrafik leksik vahidlҽr kimi işlҽnmҽsi 

Azҽrbaycan etnogenezinin tarixi köklҽrinin qҽdimliyini göstҽrir, eyni zamanda bu leksik 

layın mҽhz Azҽrbaycan dialektlҽrindҽn digҽr türk dillҽrinҽ  inteqrasiya etdiyini göstҽrir, 

eyni zamanda ilk dialekt bölünmҽlҽrinin istiqamҽtini müҽyyҽnlҽşdirmҽyҽ kömҽk edir.  
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НҦРАЛЫ НЫСАНБАЙҦЛЫ – ЭПИК АҚЫН 

 
     Түйін: Мақалада оңтҥстік ҿлкесінде Мҧғалтай, Майлықожа, Жылқыбайлар секілді 

ҿзіндік ҽдеби мектеп қалыптастырған ҧстаз, эпикалық мҧралары кҿл-кҿсір, дастаншыл-

дарын  Нҧралы Нысанбайҧлының ҿмірі мен ҽдеби, шығармашылық мҧрасын таныту 

бағытында біршама ғылыми ізденістер жасалынғаны ашып кҿрсетілді. Ақынның 

ғылыми ҿмірбаяны біздің тарапымыздан тҧңғыш рет жариялағаны айтылды.  

    ХІХ ғасыр мен ХХ ғасырдың басындағы ҽдеби ҥрдістен, Шығыс мҽдениеті мен 

ҽдебиетімен танысуы, эпикалық жырлау дҽстҥрі, ҿлке ақындарына тҽн ақындық 

жолының эволюциялық ҿсу жолының негіздері тҧңғыш рет ғылыми негізде сарапталып, 

ғылыми тҧрғыдан дҽлелденді. Нҧралының басқа ақындармен араласуын, пікір алмасуын, 

ақындық тҽжірибені ҥйренуін, ҿзінің шҽкірттеріне ҥйретуінің ҿзіне тҽн ерекшелігі 

ашылып, ғылыми тҧрғыдан тҥйінделді.  

 

     Summaru: In the article, it was revealed that a number of scientific researches were carried 

out in the direction of revealing the life and literary and creative heritage of Nuraly 

Nysanbayuly, a teacher who formed his own literary schools in the southern region, such as 

Mugaltai, Maylykoja, and Zhilkybaylar, whose epic heritage is far-reaching, and the storyteller's 

talent.It was shown that a scientific biography of the poet is published from our side. 

Familiarity with Eastern culture and literature in the literary process of the beginning of 

the XXth century, the tradition of epic singing, the foundations of the evolutionary growth of the 

poetic path characteristic of local poets were analyzed and scientifically proven for the first 

time.The peculiarity of Nuraly's interaction with other poets, exchange of opinions, learning of 

poetic practice, teaching to his students was revealed and summarized from a scientific point of 

view. 

     Keywords: Poets of the South, Nuraly Akyn, literary school, literary tradition. 

 

     Нҧралы Нысанбайҧлы ҿзінен бҧрынғы ақындармен пікір алмаса келе ҿлең, 

қисса-дастан жазудың ҽдістерін ҥйренгенін, дастаншылдық-жыршылық 

ҿнердің қағидаларын жадына тоқығанын, ҿзі де кҿпшілігіне  ҽсер-ықпалы, 

тҽрбиесі кҿп болғаны байқалады. Ҽзірге ақынның 20 том мҧраларын 

жарияладық [1]. Оның 49 дастаны, 32 діни термесі, терме-толғаулары, 

жоқтаулары болашаққа жол тартты. 2019 жылы біздің тарапымыздан 

ақынның ғылыми ҿмірбаяны тҧңғыш рет жазылып, бірнеше діни термелері 

«Нҧралы ақын» деген атпен оқу қҧралы жарыққа шықты [2].Ҽ.Оспанҧлы [3], 

Қ.Маханов [4] еңбектерінде Нҧралының ҿмірі мен шығармашылығы зерттеу 
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негізіне алынғанымен, ақын мҧрасына қатысты дерек кҿздерінің тҥгел 

жиналмауы себепті – ақынның шығармашылық ҿмірдерегі толық жҥйеленіп, 

артында қалған ҽлі кҥнге белгілі-белгісіз ҽдеби мҧралары ҽдебиеттану 

ғылымының талаптарына сай тиісті бағаланып, ҽділ бағасын ала алған жоқ. 

Алдымен Нҧралының шығармашылық ҿмір жолына назар салу керек. 

     Ҽдебиеттану ғылымында Нҧралы ақынның туылған жылы, жері, 

руы т.б. мҽселелер анықталған. Сондықтан біз оған тоқталып 

жатпаймыз. Мҽселен, мына бір жаңадан табылған термесінде: 

-Жиен Шоқай ішінде, 

  Нҧралы молда – дер еді. 

  Бабасы Қҧдас болғанда, 

  Ҧлы атасы – ер Қиық, 

  Нысанбайдың кҿдегі...–деп, ата-бабаларын атап-атап 

кҿрсететіні бар[5,8]. Бабасы Қҧдас сҿз ҧстаған зерделі жан болса, арғы атасы 

Қиық «ер» атанған батыр адам болған. 

     Нҧралының ҽкесі ҿте кедей, ҽр байға жалданып кҥн кҿрген қарпайым кісі 

болған. Еріндерін жегі жеген екен, сол ҥшін ол «Нысанбай жырық» деп 

аталып кеткен [6,58].  

     Нҧралының бірінші ҧстазы болған Ҿмірзақ деген молда балаларға ҿте 

қатал, зҽрі кҥшті адам болған екен. Ҽкесі Нҧралыны Ҿмірзақ молдаға: 

«Баламның сҥйегі менікі, еті Сіздікі, ҽйтеуір хат танытып берсеңіз 

болғаны»,–деп тапсырады. Нҧралы Ҿмірзақ молданың қолында бақандай 

тҿрт жыл оқиды. Алғашқы сауат ашып оқығаны – «Ҽптиек», «Қҧран», «Шар 

кітап», «Сопы Аллаяр» секілді кітаптар болады.  

     Бірақ, алдымен Нҧралының шығармашылық ҿмір жолына назар салу 

керек.Ақынның алғашқы эпикалық туындылары деп: «Қҧйыршық», «Қара 

қҧл», «Ханым сыры». «Нҽзгҥлім» дастандарын  атаймыз [5]. 

     1874 жылы Арыс ҿзенінің жағасындағы Ишанбазарда Сиқым руының 

Аққойлысынан шыққан Ҽбдікерім деген ахун жаңа мешіт соғып, медресе 

ашады. Дақпыртқа ерген ҽкесі енді Нҧралыны сол Ҽбдікерім ахунның 

мешітіне апарып, ҥжірасында жатып оқитын етіп келіседі. Мҧнда Ҽбдікерім, 

Ҽді деген молдалардың оқытқандары: «Мҧқтасар», «Пікайдан» секілді 

кітаптар. Болашақ ақын таңдау пҽні секілді бҧл кітаптардан соң қырық сегіз 

кітаптан қҧралған «Мҧқтасар» деген кітаптың алғашқы тҿртеуін – «Кітаби 

тарат», «Кітаби салат», «Кітаби закат», «Кітаби никаны» осы Ҽбдікерім 

ахуннан оқып шығады. Мҧны да қанағат қылмаған Нҧралы сол молдалардың 

кҿмегімен «Ақайд», «Мҥшкілат» деген кітаптармен танысады. Шығыс 

халқының ертегілеріне қызыға елітіп, классик ақындар: Фирдауси, Низами, 

Науаи, Физули, Ҽбу Ғали ибн Сина, Ажатбеки, Ахмет Яссауи, сопы 

Аллаярдың еңбектерімен танысады. Шығармалардан ҥзінділерді жаттауды 

осында ҥйренеді. Ахунның мешітін ҥш жылда бітіріп, еліне келеді. Осы 1877 

жылы жазда жоңышқа орып жҥргенде, кедейліктің салдары бар, тамағы 

нашар Нҧралы ҿзегі талып, басы айналып қҧлап қалады. Осы аурудан 

Нҧралы ҥш айдай ес-тҥсін білмей сандырақтап жатып, ҽрең дегенде 
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жазылады. Ҽкесі аурушыл болып, алдынан шығармайды. 1879 жылы ҽкесі 

дҥниеден қайтып, ҥйдің бар ауыртпалығы енді Нҧралының мойнына тҥседі. 

Ахунның медресесінен соң-ақ даңқы шығып, «молда Нҧралы» атағына ие 

болғанымен, ақынның болыс-билермен, бай-манап, қожа-молдалармен 

жаранасы келіспейді. Елден қақпайланған Нҧралы я кҿрерге сҽулет жоқ, я 

істерге ҽрекет жоқ болған соң, ауру-сырқауларды емдейтін тҽуіп, пал ашатын 

сҽуегей болумен айналысып, бҧл «кҽсіппен» де біраз жылдар ҽуреленеді. Ел 

арасындағы жиын-тойларда қыздармен ҿлең айтысып, ауылдағы бҽдік ауру 

«иесін» кҿшіретін айтыс ҿлеңдеріне де қатысып жҥреді. 

     Нҧралының жақсы қасиеттерінің бірі – қанша азап кҿріп, тауқымет шексе 

де, ҿз бетінше оқуын, ізденуін тоқтатпағандығы. Ахунның мешітінен 

келгенде, ол бір қап кітабын арқалап ала келген екен. 1900 жылы Омарбек 

баласы Панса деген кісі Нҧралыға екі қоржын бас тола кітап ҽкеп береді 

[6,9]. Бала кезінен басталған осы бір жақсы ҽдет ақынның есейген кезінде де 

жалғасып, кітап жинаумен, оны сарылып оқуға ҽуестенген адам болғандығы 

анық аңғарылады.  

     Ақын талантының эволюциялық ҿсу заңдылығы, дастаншылдық-эпикалық 

шыңға сатылып шығу жолдары, соқтықпалы кезеңдері бар. Соның негізгісі – 

ХІХ ғасырда дҽстҥрі қалыптасып ҥлгірген «Қазығҧрт-Қаратау аймақтық 

ақындар мектебінің» белді ҿкілдерінің шығармашылығынан сусындап, тҽлім 

алуы дейміз. 

     Біздің қолымыздағы қолжазба деректерден мҽлім болғанындай, ақынның 

алғашқы кезде сҥйіп тыңдаған адамы – Жалайыр Мҧғалтай ақын [6,11]. 

Мҧғалтай атақты Балта ақынға (1758-1845) ілесіп жҥріп, ақынның білер 

барлық дастандарын жаттап алған, соның ҿнегесін алған ақын, ол атақты 

Италмас Тҥнқатарҧлының да алғашқы ҿнерге баулыған ҧстазы болған. 

«Нҧралының Мҧғалтай ақыннан есіткендері: «Кҿрҧғлы сҧлтан», «Рҥстем 

дастан»,  «Мың бір тҥн» (мҧның кейбір оқиғалары, эпизодтары) «Сейіт 

Баттал қазы», «Қорқыт» сияқты дастандар. Бҧл дастандар Балта ақынның 

артына қалдырған мҧралары» [6,12]. Балта ақындыкі бір нҧсқасы болуы 

дамҥмкін. Осы Мҧғалтайдың туысқаны, шҽкірті, ақындықты ҿте жас кезінде, 

тым ертерек кезінде бастаған Италмас ақын мен Нҧралының танысуы бала 

кезінде-ақ басталады. Қолдағы бар деректерден Нҧралыға жол кҿрсеткен аға 

буын ҿкілдерінің бірі деп Италмас ақынды айта аламыз. «Нҧралы халыққа он 

ҥш жасынан-ақ ақындық лақабы жайылған Италмастың «Шора батыр», 

«Шеризат-Кҥлшат», «Шылым», «Мекер айым», «Қамбар батыр» 

дастандарын ҿз аузынан есіткен» [6,13]. ИталмасНҧралынының эпикалық 

қарымын дҽл танып: 

 

– Бетегелі барқыттай, 

  Палдан қалған сарқыттай. 

  Шоқайдан шықты Нҧралы, 

  Шҽкірттерге сҿз берген, 

  Ақынның болды ҧраны. 
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  Тҥпсіз терең кҿл болды, 

  Жайқалған жасыл қҧрағы. 

  Жҥз шҽкірті жҧлдыздай, 

Ҧстазы – айдай шырағы. 

Ікҽят жазып ҽртҥрлі, 

Ҽсіл боп тҧр мҧрады,–деп жоғары кҿтере бағалағаны 

да оқырманға енді ғана мҽлім болып отыр [6,9]. Италмас ақынның айтқан 

жобасы – шындыққа келеді. «Нҧралы ақынның кҿзі тірі кезінде, оның 

термелерін, айтыстарын, дастандарын алып, батасын алған шҽкірттерінің 

саны жҥзге жеткен» деген дерек ҽлі де терең зерделеуді қажет етеді [6.9]. 

Италмас ақынның ауылы – Бҿген ҿзені бойында. Ал Нҧралының ауылы – 

Боралдай ҿзенін бойлай жатыр. Екі ақынның ауылын бір-ақ асу бҿліп тҧр. 

Италмас Нҧралыны ҽрі ақын, ҽрі ҿз мектебін қалыптастырған ҧстаз ретінде 

ашып кҿрсеткен. Бҧл – ҿте  дҧрыс байлам. Егер Нҧралының 84 дастан 

жазғанын (бҧл - Қ.Амантаев келтірген дерек, ҽлі толық анықталмаған), 

жҥздеген шҽкірті болғанын есептесек, Италмас бағасының қҧнын тҥсінеміз. 

     Ҿзі қайтыс болған соң да, Нҧралының ҿлеңдерін жаттап алып 

таратушылар ҿте кҿп болғандығын, ақынның ҿзі арнайы мақсат қоймаса да, 

ҿзіне тҽн жыршылық-дастаншылдық ҽдеби мектебінің қалыптасқандығын 

анық  пайымдауға болады. Нҧралының термелерін, дастандарын жаттап 

алып, оны жиын-тойларда айтып, халыққа насихаттап  жҥрген ақын-

жыршылар қызметі ҽлі кҥнге жҥйеленіп, бір ізге тҥспегендігін де ескерте 

кетеміз. 

     Нҧралының термелерінің кҿлемі – қанша жол екені ҽлі анықталған жоқ. 

Біздің қолымыздағы ақынның кҿлемді термелерінің ҿзі (дін тақырыбында) 

отыз екі. Нҧралының айтыстары – бесеу. Нҧралы дастандарының анық санын 

ҽзірше мҿлшерлеу де мҥмкін емес болып отыр.  

     Нҧралы ақындыққа бет қойған алғашқы кезеңінде ақын ҿзіне жол кҿрсетер 

ҧстаз іздей бастайды. Осы талаптың қабатында Нҧралы ақындықты ерте 

бастаған, «молда» атанған Байшопанҧлы Жылқыбай ақынға ҧшырасады. 

Жылқыбай – ақындарға ҧстаз болған, шҽкірт баулыған, ҿзі жазып шығарған 

термелерін, дастандарын шҽкірттеріне жаттатып жҥретін дағдысы болған, 

ҽдебиет тарихында тиісті зерттеліп, бағасын ала алмай келе жатқан 

ақындарымыздың бірі. «Жылқыбайдың мҧндай жақсы қасиеттерінен ҽсер 

алып ҥйренген Нҧралы оның ҿз қолжазбаларынан «Орақ-Тағай», «Заман 

хан», «Арша хан», «Жҽнібек-Мақпал», «Асқарбай-Сарыбек», «Ораз молда»,  

«Салиқа қатын» сияқты дастандарын ҥйренген» [6,14]. Бҧл мҽліметтен 

Нҧралы  ақынның алғашқы ҧстаздарының бірі – Жылқыбай ақын деп 

топшылауға негіз бар. 

     Нҧралы 1890 жылы Жаныс руының Қҧлбҽйімбет деген елінен Текебай 

дегеннің от жетідегі Зылиха деген қызын алып қашады. Бҧған қалың мал табу 

ҥшін мҧсылмандардың қасиетті мерекесі болған Ораза айында, анығы 1891 

жылы Ташкент, Піскент, Тойтҿбе, Ҽлімкент, Шыназ, Шыршық ҿзенінің 

бойындағы елдерді аралап, жарамазан айтып, табыс тауып, бір айда еліне 
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қайтады. Осы сапарында Ҿзбекстан мен Қазақстанның шекарасы іспетті 

Қышкҿпір деген жерде Нҧралы Майлықожаға кездеседі. Майлықожа 

Нҧралының жарамазанын тыңдап алып,: «Ҿленің шариғат сҿздерінен 

алынған мҽнді сҿздер екен. Бірақ ҿленіңнің «жастығы» байқалмайды. Сонда 

да ақындығың ҧшқындап тҧр екен» деп, жоғары бағалайды [6,12]. Кҿреген 

Майлықожа Нҧралыны жібермей, сол кҥні қонақ қылып кҥтеді. Нҧралының 

ҿз аузынан «Қҧйыршық», «Нҽзгҥлім», «Ханым сыры» дастандарын есіткен 

Майлықожа Нҧралыға ақындық ҿнер жолынан кҿптеген ҿсиет айтады. –

Бойыңдағы ақындық ҿнерді желге ҧшырып сарп етпе, ҿлеңді кітап сҿздерінен 

алып шығар, бісмілласыз бастама. Бісмілла - ҿлеңнің «жастығы» болады, – 

деген кеңесін береді. Майлы ақын ҿлең шығарудың, дастан жазудың жҿн-

жосығын тҥсіндіріп, ҥлгі кҿрсетеді. Ҿзі шығарып, халық арасында айтып 

жҥрген «Зарқҧм», «Саудагер Марқҧм», «Пайғамбардың ғарға кіргені», 

«Ҽбілда бала» секілді дастандарын береді. Қазақтың халық поэзиясын 

дамытушы екі алып Қышкҿпір аузында тҧңғыш кездесіп, бір тҽулік бойы 

сҿйлесіп, пікірлесіп, тҽжірибе алмасады. Жаяу-жалпы келе жатқан Нҧралыға 

Майлықожа бір ат мінгізіп, кҿптеген кітаптар сыйлап, батасын беріп 

шығарып салады. Кейін Нҧралы Зылиқаның қалыңмалы ҥшін осы атты 

Текебайға мінгізген екен.  

     Ал Нҧралының Шҽді ақынмен шығармашылық байланысы туралы 

қолжазбада мынадай дерек бар. Шҽді Нҧралымен жасы тетелес, шығыс 

тілдерін білуі, игеруі жағынан  

оған жетер ақын Оңтҥстікте кҿп болмаған. Шығыс тіліндегі кітаптарды қазақ 

тіліне кҿп аударған, Оңтҥстік аймақтық мектебіндегі шығыс шайырлық 

дҽстҥрінің білгірі, жазба айтыс дҽстҥрін жалғастырушы болған шайыр. Оның 

Нҧралыға да шығармашылық ҽсері кҿп болған. Мҽселен, бірде Нҧралылар 

Шҽдінің ҥйіне тҥсіп, қонақ болады. Шҽдінің қыздары дастархан жайып, шай 

беріп отырып, ҿлең айтыпты. Бҧл – ҽрі сол кездегі қадірлі қонаққа кҿрсетілер 

қҧрмет, ілтипат нышаны. Оның ҥстіне кез-келгенге ҿлеңмен сыйлық жасау 

бола бермеген. Қыздарға жауап, қонақ кҽде ретінде Нҧралы да біраз ҿлең 

айтыпты. Отырыс қыза келе, Шҽдінің қыздары Нҧралыға ҿлеңмен жҧмбақ 

айтады. 

 

Бір таулардан кей таулар биік тҧрған, 

Мазмҧны тҿбесінде кҥйіп тҧрған. 

Қҧданың қҧдыретіне тамаша еттім, 

Бірдеме етегінде сиіп тҧрған. 

Нҧралы жҧмбақтың шешуін табан астында тауып: 

 

Ҽ, шіркін! Пҽле, рахмет сҿзіңізге, 

Ҽттең жігіт болмадым кезіңізде. 

Самауырдың шҥмегін жҧмбақ қылдың, 

Шҥмек керек болғандай ҿзіңізге,–деп, жауап қайырады. 

Бағанадан қыздары мен Нҧралының аяқ алысын бақылап отырған Шҽді сҿзге 
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араласып: –Тілің ҿткір екен, бірақ ҿленіңнің «жастығы» жоқ-деп, алдыңғы 

Майлының сҿзін бҧл да айтады. «Жастығы жоқ» дегені – ҿлең қҧрылысында 

арабша аят, Пайғамбар Хадисінен сҿз қоспайсың, шариғат кітаптарының 

тілімен сҿйлемейсің-дегені екен. Шығыстық мектептің шайырлық ҥлгісіне 

тҽн мҧндай  тҽсілді ХІХ ғасыр мен ХХ ғасырдың басындағы Оңтҥстік 

мектебінің кез келген ҿкілінен табуға болар дейміз. Міне, осыдан бастап, 

Нҧралы мен Шҽдінің қарым-қатынасы, сыйластығы ҿмірден қайтқанша 

ҥзілмеген [6,17].      

     Нҧралының ақындық шабытының, жазып шығару мҽнерінің пердесі 

шығыс ҽдебиетінің қайнар ҥлгілерімен кеңінен танысқан соң тіпті ашыла 

тҥседі. Ешбір жыршы, ақыннан кҥрделі һҽм оқиғалы, қызық та тартымды, 

қазақи салтқа жақын дастанға тҧщымай жҥрген Нҧралы енді ҿзі жазып 

шығаруға бет ҧстайды. Ел аралап, салт қҧруға бейімделеді. Осыдан бастап, 

жаттаумен шектелмей, ҿзі жазып шығарып, ол дастандарын, термелерін жас 

ақындарға немесе ақындыққа бейім жастарға беріп, ҥйретуді де бастайды. 

Бҧл ҽдіс – ҿлке ақындардың  ішіндегі Нҧралының аса терең дамытқан ҥлгісі 

екендігін бҿліп айтамыз. Нҧралы осы жолға тҥскен 1875 жылдан бастап, 

алғашқы ҥш жылда кҿзге тҥсерліктей, даңқты шығарма бере алмайды. Ол кез 

ҥйренумен, тҿселумен ҿтеді. Жҽне беташар, жарамазан, бҽдік ҿлеңдер, 

біреудің атынан арнау ҿлеңдер шығарып бергені байқалады, айтыстары мен 

термелері дҥниеге келе бастайды. Шығыс ҽдебиетіндегі прозалық 

шығармаларды поэзия тілімен сҿйлете бастайды.  

     Қолжазба деректен анықталып, Нҧралыға ең алдымен шҽкірт болып, 

дастан жаттаушылардан бізге мҽлім болғандары: Тҿлебай (Ысты), Ырысбай 

(Сіргелі), Мырзабек – Қызыл жыршы (қоңырат), Ыбырайым (Найман), 

Дҥйсен (Қоңырат), Тҽш (Темір), Оспан (Шанышқылы, Ташкенттік), Оспан 

(Шоқай), Ебелек (Қаңлы), Жапай (Сіргелі), Ержан (Алшын, Қызылордалық), 

жақын інілері: Ҿтебай, Шопақ, Кендірбай кейінгі толқын шҽкірттері: Ақпан, 

Нҽби, Кҿпбай тағы басқалар [6,17-18]. Мҧны ақынның ҿзі де кейіннен: 

 

–Ҧстаз боп кҿп ақынға сҿз ҥйреттім, 

Сыртылдақ болған шақта буындары-деп, – атап кҿрсететіні бар 

[6,18]. 

Нҧралының алғашқы он ҥш жылдық шығармашылық еңбегінің қалыптасу 

жолын тҥйіндей келгенде аңғаратынымыз: тарихи жаттау жады керемет 

мықты болғандығы аңғарылады. 

Қ.Амантаев дерегінде ақынның  жаттаған, шығарған дастандары: 

«Пайғамбардың ҽбу Жҽһилмен кҥрескені» (Қырықбала), «Кесік бас», 

«Пайғамбардың ғарға кіргені», «Ҽбу Шаһма», «Саудагер Марқҧм», «Ҽбу 

Шаһма», «Ҽмір Ҽмзе», «Ханым сыры», «Ҧры мен Аяр», «Нҽзгҥлім», 

«Зейнілҽбиден», «Тҿрт ҧста», «Мақсҧтхан», «Кҥнім хан», «Байрам», 

«Ҽңгҥр», «Тҥснама», «Шын патшасы», «Кейкауыс», «Мамыр патша», «Мҽлік 

Раян патша», «Сағира й Мҧшпҧқ», «Ағалық», «Даһия шаһ», «Қоқан патша», 
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«Шайқабір патша», «Қожа и Мҽнсҥр», «Сегіз патша», «Ҥш мҧңлы», «Мҧңлы 

Сейіл», «Сҽдуақас сақы», «Ҽбдімҽжит» – тағы осы сияқтылар.  

     1930 жылдары хатқа тҥскен біздегі қолжазбада Нҧралы ақын осы аталған 

дастандарының алғашқы жетеуінің мазмҧның Майлықожадан, ал бҧдан 

соңғы ҥш дастанның мазмҧның Италмас ақыннан алғандығы айтылған. 

Қалғандарын арап, парсы, иран, тҥркі тілді кітаптардан қазақ тіліне аударып, 

дастанға айналдырған. Майлықожа мен Италмас ақын нҧсқаларын Нҧралы 

ақын ҿзінше ҿзгертіңкіреп, ҿңдеп,  жазып шығарған. Сондықтан да аталған 

екі ақын мен Нҧралы ақын дастандары арасында мазмҧн жағынан да 

алшақтық бар, оқиға қҧрылысы, тіл кҿркемдігі жағынан да айырма бары 

байқалады. Осы ҥш ақынның аттас дастандарының біздің дҽуірімізге келіп 

жетуіне назар салсақ, ҿкініштісі Майлықожа мен Италмас ақын дастандары 

ел ішінен табылмай отыр. Ал Нҧралы ақынның бҧл екі ақыннан алып ҿңдеген 

дастандары ҿткен ғасырымыздың ортасына дейін тҥгел дерлік сақталып 

келгендігі, бірақ  Нҧралы ақынның осында аталып отырған дастандарының 

кейбірінің  табылуы қиын екендігін аңғарамыз. Бҧл дастандарынан 

«Байрамы» – қазақ халқының ауыз ҽдебиетімен алынғанын, «Тҥснама», 

«Кейкауыс»– дастандары Шығыс халықтарының ежелгі аңыздары,  

Шығыстық қыссалардан, «Тотынама», «Рҥстем дастаннан» алынған. 

Бҧлармен қатар, мҧсылман дінін уағыздайтын діни  кітаптардан алынып 

жазылған «Ҽңгҥр», «Ағалық» т.б. дастандар да бар болғанын байқаймыз.                                                                                    

     Нҧралы дастандарын жазғанда бірден-ақ қазақы тілмен кҿркем етіп жазып 

шығара салмаған. Ҿз жазғандарын уақыт ҿте келе қайта ҿңдеп, келісімсіз, 

анайы айтылған тҧстарын қайта жҿндеп отырған. Себебі, Нҧралы 

дастандарынының алғашқы нҧсқаларын да тауып оқыған фольклор 

жинаушысы Қ.Амантаев деректерінде «Мҧндай нҧсқалардың ҽуелгілері 

соңғыларына қарағанда тіл тазалығы жағынан арап, парсы, тҥркі, шағатай 

сҿздері араласа жҥретін шҧбарала, будан. Ҿз жазғандарын ҿзі бір-екі рет 

қайта жазып, келісімсіз, дҿрекі жерлерін ҿңдеп отырған»- деп, анықтап 

кҿрсетеді [7,28]. Ал «Кесікбас», «Пайғамбардың ғарға кіргені», «Саудагер 

Марқҧм» деген дастандарын алғашқы шығарып таратқан – Майлықожа» 

[8,19]. Ол ҿз дастандарын ел ішін аралап айтып, жиын-тойларда орындап та 

жҥрген. 1897 жылдан соң, Нҧралының кейбір шҽкірттері сол дастандарды 

жазып беруін сҧранады. Нҧралы Майлықожаның ізімен ҽлгі аталған 

дастандардың сюжетін сақтай отырып, ҿзінше жырлап шығады. Сондықтан 

екі нҧсқаның мазмҧн, тҥр, қҧрылысы жағынан айырмашылығы болып 

кездесуі де заңдылық. Дастаншылдық ҿнердегі  мҧндай нҽзира дҽстҥрі ҿлке 

ақындарына тҽн ерекшеліктің бірі дейміз. Оңтҥстік ҿңірі мен Ташкент 

атырабының фольклорлық мҧраларын кҿп жинаған профессор Қыдырҽлі 

Саттаровтың анықтауынша: «Нҧралы Нысанбайҧлы... арап, парсы, тҽжік, 

ауған тілдеріне жетік болған. Естігенін жаттап алатын дарын иесі. 

Шығыстың классикалық поэзиясын, ертегі-аңыздарын кҿп оқыған. Оның 

бірқатарын қисса, дастан етіп, нҽзира тҥрінде жырлаған. Жыраудың ҿзі 

жазып, ҿңдеп, жырлаған шығармалары: «Жаһангер жетім», «Қҧбыл», 
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«Қымың», «Шҽкір-Шҽкірат», «Мҧңлы-Сейіл», «Ҥш мҧңлы», «Манат-Жанат», 

«Зайтҧлы», «Қҧлқаныс-Зеберше», «Орақ-Тағай», «Ҽзірет Ҽлінің Пҧсайылды 

дінге салғаны», «Ҽзірет Омар баласын дҥреге жатқызуы», «Дотан бала», 

«Кесік бас», «Шақ-шақ таз», «Қымыз», «Бала шер», «Жаһанша ҧлы Жаһанша 

жетім», «Ҽмір Ҽмзе», «Сауда ишан», «Ханым сыры», «Қара қҧл» т.б. 

кҿптеген қисса тҥріндегі эпикалық шығармалардың кҿбін ҿзі шығарған, 

ҿңдеп, ҿңін келтіріп, жырға ҧластырған. Нҧралының «Ханым сыры», «Қара 

қҧл» дастандары Ташкент мҧғалімдер семинариясының оқытушысы Я.Лютш 

1883 жылы қҧрастырған «Қазақ хрестоматиясына» енген» - деп жазады [9,7]. 

Мҧндағы фольклорист ғалымның атаған 21 қисса-дастандарының ішіндегі 

«Зайтҧлы» деген дастан шындығында «Зҽйіт ҧры», ал «Манат-Жанаты» 

кҽдуілгі жҧртқа етене таныс «Полат-Жанат», болуы керек деп санаймыз. 

Кҿпшілік оқырманға ҽлі белгісіздеу «Орақ-Тағай» дастаны Жылқыбай 

Байшопанҧлының тҿл шығармасы, ал Нҧралының шығарғаны «Ҽмір-Тағай» 

деп аталады. Себебі, бҧл мҽліметтер 1930 жылдарға дейін хатқа тҥскен біздің 

қолымыздағы қолжазба деректер негізінде дайындалған нҧсқалығымызда 

кҿрсетілген [10,17]. Қ.Саттаров Нҧралының шҽкірттері деп: «Айнабек 

Нысанов, Кҿпбай Ҽлімбетов, Зҧлпықар Балғабаев, Ҽбіш Байбосынҧлы, 

Қылышбай Ержанҧлы, Желеу Жақыповтарды» атайды [9,8]. 

     Міне осы айтылғандардың ҿзінен-ақ ақын шығармаларының жазылу 

тарихы мен тарихи деректер шындығы анықталмағандықтан ақын 

шығармашылығының тҥпкі сырына бойлай алмай жатуымыздың кемшілігі 

анықтала береді. Нҧралы шығармашылығын тҧтастай қарастырғанда оның 

ҥш тҥрлі бҧлақтан сусындағанын, ҽдеби мҧраларының жазылу тарихының да 

ҥш тҥрлі кезеңін анықтауға болады. Нҧралы сусындаған ҥш бҧлақ:    1. 

Халықтың бай ауыз ҽдеби мҧралары; ҿзінен бҧрынғы ҿткен, ҿзімен тҧстас 

қазақ ақындарының дастандарын ҿңдеп, жырлап шығуы жҽне терме, 

айтыстары;  

2. Шығыс кітаптарынан алынған сюжет желілерін ҿңдеп, дастанға 

айналдыруы. Ақын мҧраларын жазылу кезеңдерін: алғашқы кездегі 

шығармалары; 1904-1916 жылдар арасында туған дҥниелері; 1917 жылдан 

кейінгі туған шығармалары деп ҥш кезеңге бҿліп топтастыруға негіз бар 

[14,107].    

     Бҧл деректерді қорытып, тҥйіндей келгенде, Нҧралының кҿл-кҿсір 

мҧраларының жазылу тарихын анықтау, дастаншыл дарынның бҥкіл 

мҧраларын жинастыру, зерделеп-зерттеу, кітаптарын бастырып шығару, 

кҿпшілікке таныту бағытындағы жҧмыстар – жаңа ізденістерге жетелері хақ. 

Қазығҧрт-Қаратау аймақтық мектебі ақындары мҧраларының қомақты бір 

бҿлігін қҧрайтын Нҧралы  ақын шығармашылық қызметін жаңаша зерделеу 

де кезек кҥттірмес міндетке айналып отыр [15,152]. Ақын мҧраларының 

шешендік ҿнермен байланысын, қалыптасу негіздері мен даму ҥрдісін 

тереңірек зерделеу,   толық жинастыру, бір ізге тҥсіру, зерттеу, ғылыми 

айналысқа енгізу  бағытындағы жҧмыстар жалғаса бермек [16,4]. 
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IMAGES IN KAZAKH FAIRY TALES FEATURES 

 

 
           Annotation. The article contains many scientific works based on the study of linguistic 

units, which contain a variety of cognitive concepts. Information related to ethnocultural, 

linguocultural, social, etc. characteristics in domestic linguistics. However, there are still 

unexplored thematic groups in mytholinguistic studies that reveal the cognitive, cognitive nature 

of an ethnic group in depth. Ethnolinguistic features of mythological vocabulary in Kazakh fairy 

tales, which we are studying, will be valuable as the main code of Kazakh culture and spiritual 

development. In our research article, cognitive and linguistic features of mythical images in 

Kazakh fairy tales are studied as linguistic and cultural units that determine the national 

cultural character. 

        Аннотация. В статье рассматривается большое количество научных трудов в 

отечественной лингвистике, в которых обобщены различные познавательные понятия, 

информация, относящаяся к этнокультурному, лингвокультурному, социальному и др. 

свойствам. Тем не менее, в мифолингвистических исследованиях, которые глубоко 

раскрывают познавательную, познавательную сущность этноса, существуют еще не 

раскрытые, неисследованные тематические группы. Этнолингвистические особенности 

мифологической лексики в казахских сказках, которые мы изучаем, будут иметь 

ценность как основной код развития казахской культуры, духовности. В нашей 

исследовательской статье изучаются познавательные, языковые особенности 

мифических образов казахских сказках как лингвокультурных единиц, определяющих 

национально-культурный характер. 

          Key words: ethnolinguistics, mythology, paradigm, anthropocentrism. 

  

 Fairy tale is a universal genre in Kazakh folklore that reflects spirituality and 

moral values. In fairy tales, folk wisdom, features of material culture, and the 

national character of an ethnic group prevail. The genre of fairy tales is the object 

of study in linguistics by such sections as linguofolcloristics, linguoculturology, 

ethnolinguistics, cognitive linguistics. Propp assesses:The field of fairy tales is 

very large, requiring the work of several generations of scientists to study, and is 

an independent science of an encyclopedic nature."  [1; 7] Our article is devoted to 

the study of the spiritual culture accumulated over the centuries in Kazakh fairy 

tales and the cultural heritage of past eras in the framework of ethnolinguistic 

studies of the characteristic features of the Ethnic group. Of course, the cultural 
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heritage of the past is not uniform in its ideological and aesthetic value, content 

and form, genre composition and artistic and ideological essence. Fairy tales not 

only reflect the traces of many historical eras, reflecting the lives and ideologies of 

various social formations, but each of their branches combines the progressive and 

reactionary trends of the historical era that gave rise to it with the worldview and 

Cultural Cognition inherent in different people. The language of the Kazakh folk 

tale as a folklore text is unique. Reflecting the worldview of the Kazakh people, 

the language of fairy tales contains a non-equivalent vocabulary that reflects the 

ideas of the Kazakh people about the main values in life: work, family, love, public 

duty, and homeland. Such a text reflects not only the life, culture, values and 

traditions of the people, but also the folklore picture of the world. 

    We all know very well that in the vocabulary of the language in these fairy tales, 

there is a category of words called realia. These are lexical units that have neither 

full nor partial equivalents among the lexical units of another language. Realities 

are included in the non-equivalent vocabulary as an independent category of 

words. The list of realizations of any language is more or less constant and does 

not depend on the language being translated, while the dictionary of non-

equivalent vocabulary will be different for different language pairs. Realia – 

"National Language units that represent unique referents inherent in a given 

linguistic culture and not present in a comparable linguistic cultural community" 

[2, 25p.]. Today we will focus on the ethnolinguistic features of linguistic realities 

inherent only to the Kazakh ethnic group in mythological images in Kazakh fairy 

tales. 

         Myth is a special genre of folklore that comes from the cognitive 

consciousness of the first primitive people. Myth-the concept of early modern 

people about themselves, about their environment, about the universe as a whole, 

about their place and order, their relationship, their origin, and their non-existence. 

Mythology is the most ancient form of spiritual culture of mankind. Myth (a 

legend or fairy tale) is the oldest form of consciousness that is not yet fully 

developed. Mythology comes from the Greek words mifos – legend, fairy tale and 

logos – doctrine, knowledge. At the initial stages of the development of society, 

myths, a form of public consciousness, existed among all peoples. In mythology, 

there was no clear boundary between the external world and Man, thoughts and 

feelings, matter and Idea, and objective and subjective worlds. It was then that the 

Borders appeared. In mythology, they all came together as a whole. It was a single 

concept in the world. A characteristic feature of the myth is the desire to know a 

world with a lot of uncertainty, if it does not allow us to know the world, referring 

to a god or a secret great force [3]. Myth in modern Kazakh fairy tales is a very 

amazing, multifaceted phenomenon. "Another feature of the myth is its remoteness 

from one real event in life. In this respect, the myth may be somewhat abstract, but 

it was not initially understood that the abstract was a fantasy. [4]. 

Kazakh fairy tales were first published in the collection of Academician 

V.V.Radlov. Before Radlov, Kazakh fairy tales were collected by Shokan 

Valikhanov, professor Berezin and Ilminsky, but they were not published in the 
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Kazakh language, bringing them to the scientific system like Radlov. However, it 

is true that the cognitive study of mythical images in Kazakh fairy tales is still not 

considered as a complete research work within the framework of the 

anthropocentric paradigm. "On the basis of the characters of various old women, 

women and girls in the texts of Kazakh fairy tales and songs, Legends, a whole 

complex of several, dozens of female images will be reconstructed, which are 

ancient mythical, intertwined and intertwined with each other, developed from a 

single source, took a figurative and figurative form in front of them" [5]. 

           "Umai Ana" in ancient mythology was the patroness of the family, the 

hearth, the lover of children, and then a supporter of Art, who carried human 

children. Umai corresponds to the Mongolian God Ahtugen. Some scholars 

compare Umai to the ancient Indian god Uma, who also performed the same duties 

as Umai. The very word Umai corresponds to such concepts as" child's Place", " 

Mother's womb". Umai, who is the God of seed distribution, plays a very 

important role in the birth of children and their fate. A Turkish monument found 

along the uyk River in Tuva reads: "at the age of 20, I said goodbye to my country, 

relatives, weapons, and heroic glory. Oh, Mother Umai! Oh, my life!» [6]. 

              The Devourer, who was the origin of all evil, in fairy tales rushes to eat 

people. Copper does not eat people, it only aims to gain wealth by deceiving 

people. For example, in the fairy tale "giant bear" with the image of a seven-

headed zhalmauz, there are stories that the old woman zhalmauz is going to boil 

people in a giant cauldron and eat them. In the fairy tale" alaman and Zholaman " 

we understand that the image of an old woman is not just dying; it takes a lot of 

hustle and bustle to kill her. The old woman zhalmauz from the fairy tale"Er 

Tostik" is also the owner of great strength and strength. The old woman from the 

fairy tale" Altyn Saka " is also the owner of magical power. He meets Bai first in 

the form of lungs floating on the surface of the water. "I don't know," he said, " but 

I don't know what to do." In this regard, it is noted that the zhalmauz is strong. 

Copper has no phenomenal properties. And the devilish has a phenomenal quality. 

In the fairy tale" Kendebai named Kerkula "she is floating in the form of a 

beautiful girl, and in the fairy tales" Altyn Saka "and" Altyn topay " she appears as 

a raw lung floating on the surface of the water. The image of the zhalmauz old 

woman in Kazakh fairy tales echoes the image of Ba Ba Yaga in Russian fairy 

tales. Ba ba Yaga is a character in Slavic mythology and folklore of Slavic peoples 

(especially in fairy tales). Here, as an old wizard with magical powers, he often 

does evil deeds. In Kazakh fairy tales, in addition to such images as copper, 

zhalmauy old woman, there may also be dragons, snakes, which characterize the 

actions of the owners of evil forces. 

    "Witch" is the owner of an evil force in the image of an unpleasant woman 

in fairy tales. Copper is a character with a human character, cunning, cunning, 

cunning, and a devilish character, a devilish character is a monster that feeds a 

person, has magical powers. In the first, pendency prevails, and in the second-

demonic. There is one goal that unites these two images. It is to interfere with the 

main hero as much as possible, to block the path of the main hero, to prevent him 
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from achieving his goals and ideals. On the way to this goal, the first uses tricks, 

and the second uses magic. In the process of deceiving a person through the use of 

tricks, he has a cunning, simple way to kill, in many works he has a bald child, he 

does not think of anything good except himself, a worldly hero. The heroine, 

whose worldliness and penchantism predominate, is also portrayed as the mother 

of the one-eyed giant Kay. His cunning is in the song of Alpamys batyr: 

          "I don't know," he said., 

           Then he gets up and cries. 

           Tears in his eyes 

           A group of exhausted shengeldy 

           Falls while hugging. 

 In the fairy tale" er tostik", a copper who competed on foot with a Zhelayak 

tricks him and puts him to sleep. "I don't know," he said, " but I don't know what to 

say." The fact that a copper throws two children into the water for 60 plates of gold 

is a sign of penance and greed. 

             The image of a snake and a dragon. The image of a dragon (snake) is one 

of the most complex and indecisive figures in World Folklore. The whole image of 

the snake and its role in the folk epic consists of features that have a certain 

meaning. In particular, the whole is incomprehensible. Thus, the snake has 

fantastic qualities: as a reptile, a multi-headed, giant-sized character with the 

ability to fly in the Air, able to float with a variety of skin. In the folk tradition of 

depiction, the mythological snake is depicted as having clawed paws and a long, 

pointed tail. Apparently, such a lack of description indicates to the storyteller that 

the image of the snake is not entirely clear. Sometimes it is absorbed by the 

character's appearance; sometimes it is embedded in the image of a horse: in such 

cases, a horse usually stumbles under a snake. An interesting fact should be noted 

here: reptiles and birds are representatives of the underground and Sky - Air 

worlds. The dragon, the snakebird, is the owner of these two spaces. It is also 

subject to the element of fire, which erupts from its mouth and water, acting as the 

snake's habitat. Thus, the Dragon is the highest sacred creature, uniting a single 

physical element and four. In the Russian fairy tale, the image of the snake 

"Gorynych", as in the fairy tales of other nationalities, often lives in the mountains, 

especially in caves [6]. Snakes in fairy tales also serve as Guardians of their 

underground kingdom. Six-headed snakes guard the entrance to the copper, silver, 

gold and Diamond Kingdoms, passing after the heroic bride. But the snakes 

guarding the dungeons are episodic characters; the hero easily calms them down 

and quickly escapes. The snake in the epics is one of the main characters, enemies. 

His image on them is the image of a mythological snake or half-man. He may also 

be a supporting character, with some of the snake's features visible only. Thus, the 

appearance of the snake in fairy tales and epics is significantly different, which is a 

reflection of the diversity of the Kazakh folk epic and the heterogeneity of its plots. 

In the fairy tale, The Dragon eats the chicks of a giant Blackbird, which has built a 

nest on its head, and in the end, the hero kills it and saves the chicks. 
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       The Kazakh fairy tale, as an image of mythopoetic consciousness, has 

absorbed a lot of knowledge and ideas from traditional Kazakh knowledge and 

forms the basis of our mentality. This knowledge of Essence and purpose is 

achieved through knowledge of the world, its structure and other important basic 

meanings. The fairy tale perceives the world as a single consciousness, and in unity 

with it, this world reflects a certain attitude toward design models. In addition, it 

presents worldly and spiritual, material and significant phenomena with interesting 

characters [7].  

"We have said that ethnolinguistics is a branch of science that arose from the 

environment of two objects—an Ethnos and its language. Therefore, this is a 

conscious recognition of the natural integrity between an ethnic group and its 

language, where there is no ethnic group, there is no language, there is no ethnic 

group without language" [8], as  Academic A. Kaidar said, the culturally encoded 

Language units characteristic of an ethnic group are reflected through this 

language. Fairy tales have always been the spiritual core of Kazakh culture. Fairy 

tales teach us to admire the aesthetics they combine man and nature to perform. In 

fairy tales, the weak and the weak, the honest and the dishonest, represent an 

excellent example of guidance for ethical and moral views through the 

representation of the opposite meaning. 

 In conclusion, as a result of today's study, the cultural connotations of 

mythical images in fairy-tale texts were revealed. Mythological images in fairy-tale 

texts, which convey the spiritual and material culture of the people, are recognized 

as a linguistic and cultural unit that determines the national cultural character 

within the framework of the anthropocentric paradigm. 
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Лингвистическая парадигма иностранных слов 

 
Иностранный язык формируется в литературном научном языке. Лингвистический 

подход к иностранным словам и терминам требует определения их места в системе 

языка, семантической и грамматической структуры, способов оптимального 

использования в современной науке, технике, технологиях. В любом языке иноязычные 

заимствования занимают важное место, и казахский язык не является в этом плане 

исключением. Отношение к иностранным словам и, вообще, к иноязычному языковому 

влиянию в науке было неоднозначным. В настоящее время можно считать 

общепринятым положение о том, что в результате проникновения иностранных слов 

язык не только не теряет своей национальной самобытности, но даже 

совершенствуется. Такое отношение к иностранным словам послужило толчком к 

активизации изучения иноязычной лексики в казахском языке. Иностранные термины 

приходят в национальную терминологию как готовые языковые единицы вместе с 

понятиями и реалиями, наименованиями которых они являются. Заимствование из других 

языков – естественный процесс, характеризующий каждый развитый язык и язык науки. 

Данная статья позволяет расширить имеющиеся сведения о лингвистической парадигме 

иностранных слов в казахском языке.  

 

The foreign language is formed in literary science language. Linguistic approach to foreign 

words and terms demands definition of their place in the system of language, semantic and 

grammatical structure, ways of optimum use in modern science, the equipment, technologies. In 

any language foreign-language loans take the important place, and Kazakh isn't an exception in 

this plan. The attitude to foreign words and, in general, to foreign-language influence in science 

was ambiguous. In present time it is possible to consider regulation the provision that as a result 

of penetration of foreign words language not only doesn't lose the national originality, but it is 

even improved. Such relation to foreign words was an incitement to activization of studying of 

foreign-language lexicon in Kazakh. Foreign terms come to national terminology as ready 

language units together with concepts and realities which names they are. Loan from other 

languages – the natural process characterizing each developed language and science language. 

This article allows to expand the available data on the linguistic paradigme of foreign words in 

Kazakh languages.       

Ключевые слова: иноязычные слова, заимствованные слова, заимствованные 

термины, терминология, контактология,  заимствованная лексика.               

Key words: Foreign words, loan words, borrowed terms, terminology, contactology, term 

creator, borrowed vocabulary. 

                                                                            

      Лингвистическое изучение иностранных слов и терминов долгое 

время осуществлялось в рамках лексикологии. В настоящее время в 

лингвистической литературе признается как факт положение о том, что 

словарный состав языка распадается на ряд взаимосвязанных подсистем, 

образующих в совокупности общую лексическую подсистему языка, которая, 

однако, по утверждению ряда лингвистов, еще далеко не изучена. 

Всестороннее исследование словарного состава языка остается одной из 

важнейших задач языкознания.  
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      В языке отражаются окружающая человека объективная 

действительность, достижение в развитии материальной и духовной 

культуры. Одна из важнейших функций языка – коммуникативная, 

обеспечивающая общение во всех сферах человеческой деятельности. 

Повседневная бытовая коммуникация осуществляется с помощью 

разговорно-просторечной и литературно-разговорной формы языка, 

специально профессиональная (в рамках научной, производственно-

технической или социально-культурной деятельности) – с помощью языка 

науки и техники, специальной формы естественного языка.   

  История изучения иностранных слов непосредственно связана с 

историей науки, техники, профессиональной деятельности, культуры и 

искусства. Развитие сельского хозяйства, ремесел, появление первых 

мануфактур, развитие науки и техники привели к становлению и развитию 

казахской социально-профессиональной и научной терминологии, к 

формированию в грамматической науке первых взглядов на природу 

иностранных слов в системе языка. Появление новых слов, называющих 

предметы и факты социально-профессиональной деятельности, заставляло 

как ученых-грамматистов, так и специалистов-профессионалов задумываться 

над созданием специальных лексиконов, включающих названия предметов 

профессиональной деятельности (в казахском языке составлено 33-х томный 

отраслевой терминологический словарь).   

  Заимствование иноязычных слов и выражений издавна 

привлекало к себе особое внимание. Уже в трудах философов Древнего мира, 

задолго до зарождения теоретического языкознания, находилось место для 

его осмысления. Так, в диалоге Платона «Кратил, или О правильности имен» 

Сократ отмечает, что «много имен греки вообще, - и особенно те, которые 

живут под властью варваров, - переняли у этих последних» [6, 49]. А 

«попытки составить небольшие словнички иностранных слов» были 

предприняты уже в Древнем Вавилоне. В истории русского языка вопрос о 

заимствованиях, как известно, приобретает особую остроту в эпоху 

петровских реформ, поскольку после длительной изоляции России 

словарный состав русского языка стал активно пополняться иноязычными 

словами: «Польские, французские, немецкие, голландские, итальянские слова 

казались тогда более подходящим средством выражения нового 

европейского склада чувств, представлений и социальных отношений» [3, 

43]. Петровская эпоха выдвигает две проблемы: терминологическую и 

лексическую, т.е. проблему основных стилей литературного языка.  

  Столь заметное явление как заимствование иноязычных единиц, 

не потерявшее своей значимости и впоследствии, не могло не привлечь 

внимания носителей русского языка. Свое отношение к заимствованной 

лексике выразили Петр I, М.В. Ломоносов,       А.П. Сумароков, Н.М. 

Карамзин, А.С. Пушкин, В.Г. Белинский и многие другие.  Их замечания не 

являются научными, будучи в значительной степени отягощенными 

авторской оценкой процесса заимствования в целом или его отдельных 
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фактов, но все же они представляют большой интерес как свидетельство того 

или иного отношения общества к языку.  

  Дальнейшее изучение заимствований связано со становлением и 

развитием теоретического языкознания. Помимо собственной 

лингвистической ценности, вопрос о проникновении иноязычных элементов 

сделал возможным обнаружение законов развития языка, позволил по-

новому взглянуть на столь глобальные проблемы, как «язык и общество», 

«язык и мышление», «язык и культура» и другие. Именно поэтому в рамках 

лингвистического анализа этот вопрос имеет богатую историю, а также не 

менее богатые перспективы для будущих исследований.  

  Проблема изучения лексики языка как системы была выдвинута в 

60-е годы          А.А. Уфимцевой, однако и сегодня мы вправе говорить 

скорее, как о задачах, нежели как об итогах изучения лексической системы в 

разных ее аспектах на материале разных языков. Это объясняется как 

сложностью проблематики, так и отсутствием общепринятой методики 

исследования словарного состава языка. И тем не менее работы Е.С. 

Кубряковой, Б.А. Серебренникова, В.М. Солнцева, А.В. Суперанская, Л.В. 

Щербы, Л.П. Якубинского,         Л.П. Крысина, Б.Н. Головина могут служить 

базисом для проведения исследований в этом направлении.  

     Лингвистический подход к иностранным словам требует определения 

их места в системе языка, семантической и грамматической структуры, 

способов оптимального использования в современной науке, технике, 

технологиях. В любом языке иноязычные заимствования занимают важное 

место, и казахский язык не является в этом плане исключением. Исторически 

сложившиеся многовековые политические, культурные связи и 

территориальная общность народов с другими народами способствовали 

взаимовлиянию и взаимообогащению их языков. В настоящее время 

огромное влияние на развитие любого языка, в том числе казахского, 

оказывает английские, немецкие, французские слова. 

 Для того, чтобы определить место иностранного слово в системе языка, 

необходимо понять, как и каким образом иностранное слово соотнесено с 

такими языковыми реалиями, как национальный язык, литературный язык, 

язык науки и техники, функциональный стиль.  

 Национальный язык – сложная, динамическая и целенаправленная 

культурно-историческая система, объединяющая все разновидности речевого 

функционирования. Можно сказать, что в казахский национальный язык 

входят как в единую систему систем все разновидности казахской речи: 

литературный язык, язык науки и техники, разговорно-просторечная и 

литературно-разговорная формы языка, территориально-социальные 

диалекты. Иностранное слово, обеспечивающее номинацию 

профессиональных объектов и понятий в языке науки и техники, 

неотъемлемым образом принадлежит литературному языку.   

 Чтобы ответить на вопрос, в каких отношениях находятся иностранные 

слова и литературный язык, необходимо выяснить, отвечают ли иностранные 
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слова признакам, выделяемым в дефиниции ―литературный язык‖. 

Иностранные слова, термины, понимаются как лексический состав языка 

науки и техники. Поэтому целесообразно сопоставить терминологию и 

лексику литературного языка.  

 Выделяются следующие признаки лексического состава литературного 

языка: 

1) обработанность и упорядоченность лексики литературного языка по 

сравнению с лексическим составом других разновидностей национального 

языка; 

2) нормативность, переходящая в кодифицированность; 
3) стабильность, обеспечивающая существование и развитие литературного 

языка; 

4) обязательность для всех членов коллектива, носителей данного языка; 
5) универсальность, обеспечивающая обслуживание всех сфер общественной 

жизни. 

Все эти признаки свойственны и терминологии (но не свойственны, 

например,  

лексическому составу диалектов и жаргонов). Пятый признак должен быть 

интерпретирован как универсальность, обеспечивающая специальную 

коммуникацию, важнейший вид коммуникации в условиях современного 

развития общества. Особое положение у четвертого признака. 

Действительно, обязательность для всех носителей языка, на первый взгляд, 

терминологиям не свойственна, так как ни один человек не знает, 

естественно, всех терминов всех областей знания и профессиональной 

деятельности. Но овладение какой-либо сферой профессиональной 

деятельности предполагает обязательное ―вхождение‖ носителя языка в 

соответствующую терминологию и использование именно ее в 

коммуникативных актах.   

        Отношение к иностранным словам и вообще к иноязычному влиянию в 

науке было неоднозначно. Нередко оно носило негативный характер, что 

приводило к умалению роли и места иностранных слов в языке – основе. 

  В настоящее время можно считать общепринятым положение о 

том, что в результате проникновения иностранных слов язык не только не 

теряет своей национальной самобытности, но даже совершенствуется. Такое 

отношения к иностранным словам послужило толчком к активизации 

изучения иноязычной лексики в казахском языке.  

      В словари литературного языка включаются так называемые 

общеупотребительные слова, т.е. слова, понятные всем носителям данного 

языка. Но, кроме общеупотребительных слов, в языке имеется огромное 

множество терминов, обслуживающих разные отрасли народного хозяйства, 

науки, техники и культуры. Все они заимствованы из других языков, но в 

настоящее время принадлежат казахскому языку и осознаются как единицы 

казахского языка, обладающие казахской словоизменительной парадигмой, 

реализующие казахские словообразовательные модели, модели построения 
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словосочетаний. Например, библиография – библиографиялық‚ мотив – 

мотивтi‚ синтаксис – синтасистiқ тҽсiл, редактор – редактор болу, 

кинетика – кинетикалық энергия, гетеротроф – гетеротрофты жасуша и 

т.д.  

 Можно выделить две точки зрения на внутреннюю природу 

иностранного слово: субстанциальную и функциональную.  В соответствии с 

субстанциональной точкой зрения иностранное слово объявляется особым 

знаком типа математических символов, характеризующимся в плане 

содержания принципиальной одноязычностью, а в плане выражения – 

строгой заданностью языковых грамматических структур. Однако семантика 

иностранных слов, как и семантика любого общеупотребительного слова, 

резко отличается от семантики математических символов и выражений, 

которые интерпретируются строго однозначно. Так, символ ∑ всегда 

обозначает суммирование данных; символы ∩ и Ụ - объединения и 

пересечение данных. Многозначность же терминов, как научных, так и 

технических, уже является общепризнанным фактом. Другим существенным 

обстоятельством является тот факт, что мощным источником терминологии, 

как в диахронии, так и в синхронии, являются слова и словосочетания 

литературного языка. Для функциональной точкой зрения, характерно в 

качестве главного дифференциального признака термина функции 

выражения специального профессионального понятия, т.е. термин 

понимается не как особое слово (или словосочетания), а как слово (или 

словосочетания) в особой функции. Функциональный подход к иностранным 

словам связан с понятием ―понятие‖ как основным признаком, 

дифференцирующим термины и общеупотребительными словами.  

  Иностранные термины приходят в национальную терминологию 

как готовые языковые единицы вместе с понятиями и реалиями, 

наименованиями которых они являются. Заимствования из других языков – 

естественный процесс, характеризующий каждый развитой язык и язык 

науки. Но в этом естественном процессе прослеживаются своеобразные 

волны, разной высоты и разного направления. История развития языка науки 

на казахской почве хорошо отражает эти волны, идущие из немецкого, 

французского и английского языков. Причины нарастания притока 

заимствований из других языков не бывают изолированными от процессов 

развития общества в целом, от особенностей развития национального 

литературного языка. Роль заимствований в период формирования языка 

науки не ограничивались только тем, что они помогли формированию 

отраслевых терминологий на казахской почве: ―за иностранными 

терминами...стояла подчас более строгая научная организация понятий, 

регулярность их отношений и противопостановлений, отражающая 

отношения в системе понятий. С иноязычными словами, зачастую приходили 

на казахскую почву не только понятия, сколько новый принцип их 

структурной организации‖[1, 300]. Для современного этапа развития науки и 
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ее языка также характерен усиливающийся приток иностранных слов, и 

терминология является ярким примером тому.  

  В казахской терминологии можно выделить следующие виды 

заимствования: 

1) материальные заимствования; 
2) кальки; 
3) смешанные заимствования (в полилексемных терминах и сложных 

словах). 

Материальное заимствование заключается в том, что из одного языка 

в другой  

практически без каких-либо изменений вместе с понятием переносится и 

называние. Например: file - ―файл‖,   frame - ―фрейм‖,  processor - 

―процессор‖ и т.д. Сюда же относятся и те случаи, когда фонетические 

изменения в казахском термине связаны с несовпадением отдельных звуков 

или требованиями казахской грамматики. Например: autoindex – автоиндекс, 

algorithm – алгоритм и т.д.  

       Кальки различаются по видам: 

1) структурные; 
2) семантические. 
Структурными кальками являются такие заимствования, в которых 

заимствована  

морфемная структура слова и значение морфемы, а не звучание: adder - 

―сумматор‖, programmability - ―программалану‖, coding - ―кодтану‖ и т.д. 

  Семантические кальки – это заимствования понятийной, 

внутренней, а не структурной, т.е. внешней, оболочки слова. Например: blank 

- ―пробел‖, at /@/ - ―собачка‖. 

  Смешанное заимствование сочетает в себе лексические и 

семантические типы заимствований, например: application program – 

―колданбалы программа‖, buffer memory -   ―буферлi еске сактау/жад/‖, 

macrodefinition - ―макроанықтама‖,  macrocell  - ―макроҧя‖  и т.д. 

  Опуская подробности всех существующих до сих пор дискуссий 

по поводу заимствований, следует высказаться в поддержку регулирования 

процесса заимствования в языке вообще и терминологии в частности. Для 

вновь возникающих технических понятий логичнее всего предположить 

принцип ―приоритета‖, т.е. образования кальки с термина того языка, где 

данное понятие возникает. В отличие от терминов, возникающих на базе 

общеупотребительного языка, материальные заимствования обычно 

однозначны и кратки, более способны к деривации.  

       Заимствование – это процесс, поддающийся регулированию, при 

котором необходимо учитывать такие факторы, как:  

- особенности моделирования естественных процессов, происходящих в 

языке; 

- акцентирование на форме, а не на значении термина; предпочтение 

транслитерации, а   
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не транскрибирования; 

- стремления к краткости термина; 

- особенности   процессов   фонетического усвоения    при    передаче   

долгих   гласных  

краткими, смягчение согласных и т.д., то есть все те явления, которые уже 

существуют в терминологии и которые способствуют ее упорядочению и 

унификации [5, 79]. 

  Терминологии отдельных областей знания понятны лишь 

специалистам. Так, термины ―гермафродит‖ (жануартану), ―миокард‖ 

(тантану), ―кинетика‖ (химия), ―конденсация‖ (физика), ―барометр‖ 

(география), ―синтаксис‖ (казахский язык) и т.д. могут быть непонятны 

преобладающему числу носителей казахского языка. Но эти языковые 

единицы:  

1) образованы по законам казахского языка;  
2) имеют специфические казахские словоизменительные парадигмы;  
3) реализуют казахские синтагматические связи в составе словосочетания и 

предложения. Наконец, социальная коммуникативная потребность может 

обеспечить переход этих лексических единиц в разряд единиц 

общеупотребительной лексики. 

  С этих позиций термины легко ―вписываются‖ в определение 

литературного языка и должны характеризоваться как отдельная подсистема 

лексики литературного языка, обеспечивающая выполнения важнейшей 

социальной функции языка – специальной профессиональной коммуникации. 

Такое понимание вполне соответствует существующим интерпретациям 

термина (и понятия) ―литературный язык‖, который является ―орудием 

развития общественной жизни, материального и духовного прогресса 

данного народа, орудием социальной борьбы, средством воспитания 

народных масс, приобщением их к достижениям народной, национальной 

культуры, а также мировой науки и техники, орудием совместной 

коллективной творческой деятельности по продвижению культуры, знаний 

вперед‖ [2, 100]. 

  Изучение системы лексики языка может осуществляться на 

материале терминов. Под термином мы будем понимать ―слово и 

словосочетания (образованное на базе подчинительных связей), имеющее 

профессиональное значение, выражающее и формирующее 

профессиональное понятие и применяемое в процессе познания и освоения 

некоторого круга объектов и отношений между ними под углом зрения 

определенной профессии‖. 

  Казахская терминология имеет большой процент заимствованной 

лексики, и это естественно для любого развитого языка вообще и языка 

науки, в частности. Заимствование – это процесс, поддающийся 

регулированию, при котором следует учитывать все те явления, которые 

характерны для терминологии и языка науки в целом. Иноязычные 

заимствования занимают важное место в любом языке. Отношение к 
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заимствованиям вообще и иноязычному языковому влиянию в науке было 

всегда неоднозначным. В настоящее время общепринятым является 

положения о том, что в результате проникновения иностранных слов язык не 

только не теряет своей национальной самобытности, но даже 

совершенствуется. Развитие науки ставит перед языкознанием все новые и 

новые задачи, один из которых – обеспечить оптимальное функционирование 

иностранных слов в литературном научном языке современного общество.     

     Неразрывная и постоянная связь языка с жизнью и деятельностью 

общества выражается в том, что все процессы социального развития и 

научно-технического прогресса динамически и многогранно отражаются в 

лексиконе и, в частности, в иностранных словах. Поэтому последняя 

находится в центре внимания современных исследований. Актуальность 

проблематики иностранных слов связана с рассмотрением роли науки и 

техники в современном обществе и обусловлена как требованиями 

практической деятельности (совершенствованием терминов различных 

областей знания), так и теоретической, связанной с необходимостью 

осмысления особенностей номинации, происходящей в сфере науки и 

техники. Актуальность изучения иностранных слов определяется в наше 

время и появлением новых слов в связи с появлением новых объектов 

исследования, и становлением новых терминов.  

  Изучение большого числа работ по исследованию иностранных 

слов показывает, что их изучение проводится как специалистами различных 

областей знания, так и лингвистами. Вопросы лингвистической парадигмы 

иностранных слов являются актуальными для изучения. Значительное число 

лингвистических исследований посвящено вопросам образования 

иностранных слов и особенностям их употребления как членов 

общелитературной лексики.  

 

       Литературы:  

1) Биржакова Е.Э., Войнова Л.А., Кутина Л.Л. Очерки по исторической 
лексикологии русского языка. Языковые контакты и заимствования. – Л. – 

1972. 

2) Виноградов В.В. Проблема литературных языков и закономерностей их 
образования и развития. – М. – 1967. 

3) Гаинулина Н.И. Заимствованная лексика в ―Письмах и бумагах 

императора Петра Великого (к проблеме освоение слов в Петровскую 

эпоху)‖. Дисс.канд. Алма-Ата, 1973. 

4) Даниленко В.П. Русская терминология. – М.: Наука. 1977. 

5) Журавлева Т.А. Особенности терминологической номинации. – М. – 1995. 

6) Князева Г.Ю. Понятие ассимиляции заимствований и методика ее 

исследования. – М: Из-во МГПИИЯ, 1970.  

7) Серебренников Б.А., Полинская М.С. Проблемы заимствования и 

взаимовлияния в языках // Роль человеческого фактора в языке. Язык и 

мышление. – М.: Наука. 1988. 



171 

 

ҒТАМР  82,23,96 

З.Т.ЖАНТАСОВА 

Филология ғылымдарының  

кандидаты, доцент,  

Жҧмабек Ташенов  

атындағы университет  

М.ФАЗЫЛ,  

Шымкент университеті 

 

Есіркеп Ҿмірбеков  шығармашылығының  

кҿркемдік ҽлемі 

 
Түйіндеме. Мақалада Есіркеп Ҿмірбеков  шығармашылығының кҿркемдік ҽлемі 

қарастырылады.Осы зерттеуіміздің арқауы болып отырған тҧлға сайын далаға дейін 

кҥмбірлете кҥй тҿгіп, ҽуелете ҽн салып тҧратын сырлы  Созақта туып ҿскен ақын, 

шежіреші, журналист бір ауызбен айтқанда ҿз халқының жанашыры бола білген Есіркеп 

Ҿмірбековтың қазақ ҽдебиетіндегі орнын бағамдау болып табылады. Тектіні 

топырағына телиді екен есті жҧрт. Ҿнер қонып, бақ дарыған ҿлкеде талай талантты 

тҧлғалармен кҿз кҿріп етене араласқан Есіркеп Ҿмірбеков туралы айтылатын дҥние бҧл 

зерттеу жҧмысына таршылық етеді. Ҧлы тҧлға туралы кҿптеген деректерді 

іздестіріп, шама шарқымызша зерттеу жҥргізгенімізде ақынның талай қыр-сырына 

қарық болдық.  Теріскей топырағында кешегі Ықылас Дҥкенҧлы, Сҥгір Ҽліҧлы, берідегі 

Жаппас Қаламбаев, Тҿлеген Момбеков, Генерал Асқаров, Файзулла Ҥрмізов, Ергентай 

Борсабаев сынды дҥрлердің ізін жалғап, ҿз ҧлтының ҧстынын ҧстанған дара дарын иесі 

туралы жҥргізіп отырған зерттеуіміз бҥгінгі таңда ҿз ҿзектілігімен қҧнды. 

 

      Summary. The article discusses the artistic world of Esirkep Omirbekov's work.The basis of 

this study is the assessment of the place of Esirkep Omirbekov in Kazakh literature, a poet, 

chronicler, journalist who was born and grew up in a mysterious Sozak, where he sang and sang 

from time to time. This research paper tells about Yessirkep Amirbekov, who met talented people 

from different parts of the region. When we searched for a lot of data about a great personality 

and conducted research, we were fascinated by many of the subtleties of the poet. On the Terskei 

land, today's research about a gifted man who followed his nation and followed past events: 

Ykyllas Dukenovich, Sugir Aliovich, Zhappas Kalambaev from Berda, Tolegen Mombekov, 

General Askarov, Fayzulla Urmizov, Borentai Borsabaev, is valuable today for its relevance. 

  

Есіркеп Ҿмірбеков дҥниетанымы, философиялық ойлары тҿл 

философиямыздың қалыптасуына, ҧлттық сана-сезіміміздің оянуына бірден 

бір рухани негіз бола алады деп ойлаймыз. Олардың айтқан жыр-

толғауларында тарих шындығы адам, қоғам табиғат мҽселелері негізгі ҿзекті 

орын алады.  

Есіркеп Ҿмірбеков шығармалары халық ауыз ҽдебиетімен, кҿшпелілердің 

ҽдет-ғҧрып, салт-санасымен тығыз байланысты болып, бар болмысында ойлы 

философиялық, тарихи сабақтастық принциптері қатар жҥріп отырады. Міне 

осы тҧрғыдан алғана  зерттеу тақырыбының қаншалықты маңызды, ҿзекті 

екендігін де ешқандай кҥман келтіре алмаймыз.Сондықтан да бҧл тақырыпты 

таңдап Есіркеп Ҿмірбековтің  ҽлеуметтік-философиялық дҥниетанымын 

зерттеу, зерделеу жалпы қазақ халқының бар рухани болмысын, табиғатын, 
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танып білу дер едім. Мҽдениеттің философияның салт-дҽстҥрдің дамып 

ҿзгеруі ҽлеуметтік-экономикалық жағдайлардың дамып ҿзгеруімен тығыз 

байланысты. 

Сондықтан Есіркеп Ҿмірбеков қалдырған бай рухани мҧралары, бай ауыз 

ҽдебиеті, алға қойған мҽселені шешуге ҥлкен мҥмкіндік береді. Қазақ Есіркеп 

Ҿмірбеков шығармашылығының бір ерекшелігі оның тарихында. Ол 

кҿшпелілер тарихымен тікелеей ҥндесіп, болмысымен біте қатынасып жатыр. 

Бҧл шығармаларда олардың дҥниетанымында ҿзіндік табиғи болмыс, салт-

дҽстҥр дҥниетаным ҧғымдары, кҿркемдік пен сҧлулық патриотизм, 

философиялық ой, гуманизммен парасаттылық, эстетикалық нҽр тҧнып тҧр. 

Тек оны зерделі пайымдау бар. Міне сондықтан Есіркеп Ҿмірбеков 

дҥниетанымын, бҥгінгі қоғамдық санада алатын орны, сабақтастық 

ҥлесімділік қағидаларының негізінде қалыптастыруды жҿн кҿрдік. 

Жазушының ««Қоңырат арық»» повесі Шу бойын мекендеген қоңырат 

тайпасының ең алғашқы диқаншылықпен айналысу жолындағы ҿзеннің суын 

пайдалану арқылы арық қазу ісіндегі  халық кҥшінің қуатын танытуымен 

қҧнды. Повесть кейіпкерлері – ҿмірде болған адамдар. Жазушының ҿмірде 

болған оқиғаларды ҿзгеріссіз шынайы бейнелей отырып эпикалық кҿркем 

жинақтауды да жҥзеге асыра білуі оның ҿзіндік қолтаңбасы, машық-мҽнері 

қалыптасқан хас талант иесі екенін аңдатады. 

Есіркеп Ҿмірбеков туындыларында адамдардың мінез-қҧлықтары 

олардың іс- қимылдары мен сҿйлеген сҿздері арқылы ашыла тҥседі. Есіркеп 

Ҿмірбеков ҿз  шығармаларында ақындық, батырлық, шешендік тақырыпқа 

қатысты кҿптеген сҿздерді пайдаланған.  

Академик Қ.Жҧмалиев: «Стиль - шын талант, ҧлы ақын-жазушылардың 

қаламына тҽн сипат. Кез-келген ақын-жазушылардан стиль іздеу – 

бекершілік. Ҿйткені, барлық ҿлең қҧрастырушыларды ақын, сҿз жасай 

білушілерді жазушы десек, қателескен болар едік. Дарын жоқта стиль жоқ. 

Бҧл екеуі сабақтас. Оқырмандарының ойына азық, жанына сусын бермейтін 

шығармалар жазып та жазушы болуы мҥмкін. Бірақ ондайлардың ҿзіне тҽн 

стилі болады деу – қате. 

Олардың бірінің шығармалары егіз қозыдай екіншілеріне ҧқсас келеді», - 

деп жазған болатын [1,  23-24б]. Есіркеп Ҿмірбеков  ҿмір шындығын кҿркем 

шындыққа ҧластырып кҿркем ҽдебиеттің нағыз ҥлгісін кҿрсетті. Оның заман 

кҿрінісін шынайы тҥрде тартымды бейнелей білетін суреткерлігі, 

қаламгерлік қарымы, ҿзіндік жазушылық қолтаңбасы ҽр қырынан 

қарастырылды. Жазушының шығармашылығы, оның қалыптасу, кемелдену 

кезеңдерін, прозалық шығармаларының кҿркемдік, жанрлық сипаты, 

шеберлік арналары мен стилін бҥгінгі кҥн тҧрғысынан қарастыру басты 

мақсат етілді. 

Қаламгер Есіркеп Ҿмірбеков  ел тарихы мен шежіресіне арналған 

повестері қазақ ҽдебиеті дамуына қосылған жаңашыл сипатымен 

ерекшеленеді. Бҧл туындылардың ҽлем ҽдебиеті тарихындағы ауыз 

ҽдебиетінің керемет жанрлары тақырыбындағы шығармалармен де мазмҧн 
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мен пішін бірлігі аңғарылады. Жазушы шығармалары оқырмандар қауымы 

тарапынан да ықыласпен қабылданып, сыншылар, ҽріптес қаламгерлер 

тарапынан да жоғары бағасын алды. Бҧндай табыстың сыры Есіркеп 

Ҿмірбеков  айрықша ҿмірбаян иесі екендігінде жҽне балалық шағында да, ҿсе 

келе ҿз ортасында да, одан кейінгі уақытта да ҽдеби дарыны бар тҧлғалармен 

тығыз қарым-қатынаста болғандығында  біздің еңбегімізде жан-жақты ашып 

кҿрсетілді.  

Есіркеп Ҿмірбеков  – ҿзіндік стильдік қолтаңбасы қалыптасқан қаламгер. 

Бҧндай ерекшеліктерді оның ҽңгімелері мен повестерін, кҿсемсҿз ҥлгілерін 

жҽне естеліктерін оқи отырып айқын аңғарамыз. 

Есіркеп Ҿмірбеков  шығармаларынан автордың жазба ҽдебиет 

мҧраларымен қатар фольклорлық дҽстҥр негізінде пайда болған 

туындылармен де жете суысындағаны байқалады. Тарихи тҧлға деңгейіне 

кҿтерілген қайраткерлердің, қарапайым адамдардың образдарын жасауда 

автор_ жазба ҽдебиетінің де, ауыз ҽдебиетінің де уақыт тезіне тҿтеп берген 

тҽсілдеріне арқа сҥйегені аңғарылады. Қаламгердің ҿз шығармасына арқау 

болған ҿмір шындығын ешбір қоспасыз, ҿзгеріссіз беру дағдысы оның 

шығармашылығына тҽн басты ерекшелік болып табылады. Оның 

туындыларының осындай сипаты оларды кҿркем тарихнама ҥлгілері ретінде 

қабылдауға толық негіз береді. 

 Ҿз басым «Қоңырат арық» повесін оқыған соң керемет ҽсерде болдым. 

Ҿз шыққан тегіннің жҽне саған дейінгі қиын-қыстау сҽттеріндегі халқынның 

жҥріп ҿткен жолын, олардың ҿмір қиыншылықтарымен кҥресу мақсатындағы 

жанкештілігі мен адамшылдық қасиеттерін жоғалтпай кҥн кешу жолындағы 

ҿмірі ҽрине ҽркімді  де тоғандырмай қоймайтыны шындық.  

 Ең бірінші кҿңіл аударатын нҽрсе – бҧл жазушының шеберлігі.  Шу 

бойының керемет табиғатын суреттетуде шағын ғана тілдік қҧралдарды 

қолдана отырып, табиғаттың тамаша кереметін жазып қалдырған. Мҽселен,  

«Шу ҿзенінің екі жағында қамыс дегенің жайқалып тҧр. Кҿз кҿрім жерге 

дейін ҿскен шҿптер сары ала тҥрге енген, кҥнге шағылысып, желдің 

шайқауымен ырғатылып, қҧлпырады. Бҧлар майда қҧрақпен ойдым-ойдым 

ажырық ҿскен жазықтау жерге келіп, ат басын ірікті»  [2, 63б.]  

Ҽлем ҽдебиетінің қай ақыны, қай жазушысы болсын, табиғатқа ҥлкен 

ықылас қоя суреттейді. Себебі, ҽрбір шығарманың ҿзіндік идеясы, ҿзіндік 

нысанасы болатындығы мҽлім. Шығарма арқылы жазушы немесе ақын ҿзінің 

сезімін беріп қана қоймайды, сондай сезімді кҿрсете отырып, оқырманды да 

табиғатты аялауға шақырады, адам мен табиғат арасындағы ара қатынасты 

кҿрсету – адамдарды рухани тҽрбиелеудің орасан зор қҧралы деп айтуымызға 

болады.  

Есіркеп Ҿмірбеков  ҿз туындыларында туған жер, дала табиғатын 

суреттеу тҽсілі де ҿзгеше.  Ол ҽр шығармасында табиғат ананың кереметін, 

туған жердің, дала табиғатының ҽрбір бҿлшегін аялау, оның тыныштығын 

бҧзбау идеясын кҿтереді. Осы повесте  жазушы осынау бір ғаламат жердің 

ғажайып табиғатын суреттеумен қатар, оның ҽсемдігін ешқашан таптамауға, 
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бҧзбауға шақырады жҽне сҧлулығын, қадір-қасиетін кҿрсететін сиқырлы 

суреттері мына жерде ерекше кҿрінеді: 

- Сендер қҧстар басына ҧя салған сексеуілді сындырып, 

бҥлдірмендер! Олар  

кҿп жыл тҧрған шірік томарлы, шеген болуға жарамайды, ҽрі қҧстар 

қҧстардың ҧясын бҧзып, зҽбір келтіру обал. Мына сияқты, деп бір сексеуілді 

кҿрсетті. – сары жігерлі сексеуілді таңдап алындар. Ол ҧзаққа шыдайды жҽне 

судың дҽмін бҧзбайды. 

- Осындай он тҥйе сексеуіл дайындасаңдар қҧдықты шегендеуге 

жетіп қалар.  

Жетпесе тағы апарасындар» [2, 79 б.] 

     Енді бірде: «Шу ҿзенінің Созақ тҧсындағы алқабы жазықтау болып 

келеді.  Шудың суы мол келген жылдары сол жазықты тҥгел жуып, иірқҧмға 

дейін шалқып барады да, шілде тҥсе кейін шегініп, бірте-бірте арнасына 

қарай тҿмендеп, сарқыла береді. Суы тартылған алқаптарға қаулап ҽртҥрлі 

шҿп ҿседі. Арнаға тақау маңда қамыс тіпті мол болып, бҿлініп қалып, 

кішігірім кҿлдер пайда болады. Бҿлінген кҿлдерде балықтар да қалып қояды. 

Суы тартылған кҿлдер барлығы ортаға қарай ығыса береді. Ақыры шалшық 

суларда топырлап, іріп-шіріп жатады. Қҧс атаулының бҽрі шоқып жеп, қарық 

болады. Тҥлкі, қасқыр, қарсақтар балық жеп тойынып алады. Қашқан кҿлдің 

иіндеп келіп, бҧрылатын тҧсындағы бір қолайлы қойнауға су апарып суалма 

жасалып, егілген егін бҧл маңда бірінші егілген егіс еді. Шу бойына егіс 

егуге болатынын дҽлелдеу ҥшін жасалған ҽрекет мол нҽтиже берді. 

Қауынның да, қарбыздың да, асқабақтың да мҽлектері шапшып ҿсіп, тҧтасып 

кетті, жақсы гҥлдеп, жапырлаған тҥйнектер пайда болы» [2,225 б.] 

           Бҧдан Есіркептің ел-жҧртының панасы, асыраушысы болған 

Шудың осыдан  нешеме жыл бҧрынғы тіршілігін, аң мен қҧстарын 

шығармаға кірістіру арқылы табиғаттың келешегін ойлап, қайғырғанын 

кҿреміз. Бертін келе, сол қазақтың жерінде, мҽселен, Семейде, Аралда соғыс 

жарақтарын жасап шығаратын жҽне олардың кҥш-қуатын сол тіршілік 

мекендерінде сынайтын полигондар пайда болды. Қаншама улы заттар ауаға, 

айналаға ҧшып, соның салдары нҽтижесінде жеріміздің кҿркі болған нулы 

орман-тоғайлар ҿздерінің сҽнді жасауларынан айырылып, жалаңаш қалыпқа 

енді. Орман, кҿл, тауларды мекен ететін жан-жануарлар, қҧстар, тіпті ҿзен-

сулардағы балықтар да бҥгінде азайып, ал кейбір тҥрлері еріксіз ізін жойды. 

Ал, бҧл негізінен, адамдар денсаулығының нашарлауына, дҥниеге кеміс 

сҽбилердің келуіне себеп болды. 

          Табиғат – адамзатты тізе қосып, тірлік етуге ҥндейтін қҧдіретті кҥш. 

Бірақ техника мен химияның жедел дамуы, табиғи ресурстарды экстенсивті 

тҥрде пайдалану, табиғаттың ҿзіндік заңдылықтарын мҥлде елемеу 

салдарынан ҽлемдік масштабта беймаза жағдай туып отыр – планета адам 

белсенділігінің мҧншалықты озбырлығына енді бҧдан ҽрі тҿтеп бере алар 

емес. Мҧны жазушы Сайын Мҧратбеков: «Соғыс қаупінен кем тҥспейтін 

проблеманың бірі - экология»,- деп атап кҿрсетеді. Мҧндай кҥдіктің дҽлелі 
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ретінде Олжас Сҥлейменов, Мҧхтар Шаханов бастаған қозғалыстарға қоса, 

халықтың ҿз дауысын да айтуымызға болады. Айталық, 1988 жылы 

қыркҥйектің 23-29-ы аралығында республикалық Арал мен Балқаш 

проблемалары жҿніндегі Қоғамдық комитет пен «Жалын» журналы 

редакциясының ҧйымдастыруымен кҿрнекті шетел жҽне кеңес ақындары 

қатысқан «ХХ ғасыр. Бейбітшілік жҽне экология» атты халықаралық кездесу 

болды. Кездесу қорытындысында олар мынадай ҥндеу таратты: 

           «Адамзат қара жердің қадірін кетіре бастады...  Бҧл біздің шегіне 

жеткен ҽпербақандығымыз бен бойкҥйездігіміздің, Табиғат-анаға деген 

менменшіл кҿзқарасымыздың салдары. Осының бҽріне тиым бола ма ҿзі?!  

Біз ҽлемдегі халықтар мен мемлекеттердің ҥкіметіне мына жағдайды 

мҽлімдейміз. Адамзат ҿзіне тҿнген апатты сезіне білуге, ҽрқайсысы ҿз 

бойындағы экологиялық танымды тҽрбиелеуге міндетті жҽне табиғатты 

қорғау – Отанды қорғаумен бірдей екендігі жҿніндегі қарапайым қағида 

біздің бҽріміздің ҿмірлік мҧрат-мақсатымызға айналуы тиіс. Бҧл заманда 

басқаша ҿмір сҥру мҥмкін емес»  [3, 225 б.]. 

     Иҽ, Табиғат-ананы қорғау, аялап-қастерлеу – бҽріміздің борышымыз. 

Есіркеп повесінде де осы тақырып ҧрандатып, керемет табиғат баршылығын 

аялауға шақырады. 

      Жалпы алғанда повесттің негізгі идеясы Созақ ҿңірінің тарихынан сыр 

шертетін Қоңырат арықты салу барысындағы халықтың жҧмылдырған кҥші 

жҽне ел бірлігінің арқасында жҧрттың керегіне жарайтын ҥлкен істің бітуі 

еді. Тек ғана малды ғана тіршілік кҿзіне айналдырып отырған қазақтың 

топырағында ең алғашқы егін егудің нышаны осылай басталғанын кҿркем 

проза тілімен шебер жеткізген Есіркеп Ҿмірбековтың шеберлік арнасы мен 

жазу стилінің ерекшелігі осында еді. 

   Повестің басты кейіпкері Абақ батыр. Абақ батыр тек жауға шапқан 

батырлығымен емес, ел басқарудағы кҿрегенділігімен жҽне іскерлігімен 

халқына қызмет етуді ғана мақсат тҧтқан ерекше тҧлға. Повесть басында 

қырғыздардың қазақ жылқыларын барымталап кеткен жағдайымен 

басталады. Бҧл жерде де Абақ батырдың кҿрегенділігінің арқасында ҧзап 

кеткен қырғыздарды қуып жетіп, ҿз жылқыларын қайтарып ғана қоймай, 

біраз қырғызды қҧлдыққа алып қалып, екі қырғызды ҿз еліне жібертеді. Жҽй 

ғана жібертіп қоймай істеген бассыздықтары ҥшін қҧн сҧратып жібереді. Бҧл 

жағдайдан бҿлек шығармада Қоқан хандығының бектері келіп, қазақ 

қыздарына жаппай қырғидай тигенде де осы Абақ батыр ҿз қарамағындағы 

жігіттермен Қоқандықтарды басып, Шу ҿзеніне тҧншықтырып ҿлтіртеді. 

Осындай ел басына кҥн туған алмағайып жағдайлар   Абақ батырдың тек 

батырлығы емес, даналығы мен ақылдылығының арқасында қазақ халқының 

пайдасына шешіліп отырған. Абақтың сҿзге шешен ділмарлық қасиеті де 

шығармада кҿрініс тауып отырады. Інісі Қанқожа батыр Саңқай қожаның 

немере інісінің қызымен кҿңіл қосып қоятын жағдайы айтылады. Осыны 

сезген Саңқай тҿре Абақ батырды ҽдейілеп шақыртады. Жҽне інісінің сол 

қылығы ҥшін айып сҧратады. Абақ батыр бҧл жерде де асқан кҿрегенділігін 
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кҿрсетеді. Астындағы аты мен ҥстіндегі шапанын айыпқа тастап былай деген 

екен 

- «Ат шапан айыбыңды алдын ба? 

- Алдым 

- Алсаң болды енді маған сенде ат шапан айыбынды тҿле? 

- Мен недеп тҿлейін? 

- Мен саған айыпты қалай тҿлесем, сен де маған солай тҿлейсің! 

Менің інімнің ҿкшесі қисық болса, сенің қызыңның бҿксесі қисық. 

Қойдан қоңыр момын інімді бҿксесін кҿрсетіп, шайтанша азғырып, 

жолдан шығарып арбаған кҿргенсіз қызын айыпты ма, айыпты емес па? 

Сен ат шапан айыпты сол ҥшін тҿлейсің! 

- Сен дҧрыс айтасың. Мҧндайда екі жақ бірдей айыпты болады. 

Сені жҧрт батыр деп дҽріптейді. Сондықтан сені қаңдай батыр екен деп 

сынайын деп едім. Ақылды батыр ма екен, ҽлде аттанға шаба беретін 

ақымақ батыр ма кен деп. Сен уҽж айтатын ақылды батыр екенсін 

соған кҿзім жетті. Сенің ат-шапанын ҿзіңе,  менің ат-шапаным ҿзіме» 

[2, 112 б.] 

     Осы екеуара диалогтан кҿретініміз  Абақ батырдың бойында шешен 

сҿйлеп, бітім айта алатын ерекше мінездің бар екендігі.  

      Жҥрегі «халқым» деп соғып, соның бақыты жолында жанын жалдап, 

басын байлап жҥрген қайсар ерді торықтыратын осы сияқты ашық кҥрестің 

шамадан тыс қиындықтары мен хауіп-қатерлері бір болса, оның кҿңілін 

жасытып, жігерін қҧм қылатын тағы бір қасірет бар. Ол – жаңағы ҿзі бас 

болып бастап отырған арық қазу мҽселесі еді. Бҧл да шығармада ішкі 

монологтың ҽсерімен керемет жеткізіледі: 

   «Батыр болып Наурызбай не тапты? Хан болып Кенесары халқына 

қаңдай пайда келтірді? Қанды қырғын жасап жҥріп ақыры қырғыздардың 

қолынан қаза тапты. Солар осындай ҿзен кҿлі бар жерге аяқ басып, тоған 

соқса, арық қазса, егін ексе кейінгі ҧрпағына ҥйренер мҧра қалдырар еді. 

Олар оны істемеді. Шудан ары-бері ҿтіп жҥріп, біздің де басымызға ол ой 

келмеді деп ҿкіндім. Сонан соң барып арық қазу еске тҥсті. Қазір арық 

қазылып жатыр, бірақ қарқынды емес. Сҿз ҧстаған ел ағалары жібереміз 

деген жігіттерін ҽлі жібермеді, береміз деген малын ҽлі берген жоқ» [2, 63 б.] 

    Міне батыр осылай іштей қынжылады, бастаған тірлікке аландайды. 

Бастарынан нендей қиыншылықтарды ҿткізсе де Қоңырат арық ақыры 

салынып бітеді. Бҧл жҧмыстың қызығын халық кҿреді. Сол арықтың бойына 

егілген егін мен астық жылда бітік шығып, Шу бойындағы Қоңырат елі 

керемет бір молшылық дҽуренді басынан ҿткізіпті.  

Жалпы алғанда повесте шығармадағы образ жасау ҽдістері – мінездеу, 

жанама мінездеу, адамға тҽн кҥйініш, сҥйініш сезімдерін суреттеу, адамның 

ҿз монологын не ҿзгемен сҿйлесуін, яғни диалогын келтіруді, адамның іс-

қимылдарын келтіруді Есіркеп Ҿмірбеков ҿз орнымен жҥйелі тҥрде 

пайдалана білген. Қарап отырсақ, Абақ батыр мен игілікті істің жаңында 

жҥргендердің бейнесін жасауда ҽдебиеттанудың барлық теориясына тҽн 
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белгілерді ҧтымды қолдана білген. Бас кейіпкерді ашуда тура мінездеу жҽне 

жанама мінездеу ҽдістеріне де ара-кідік жҥгініп отырған. Есіркеп Ҿмірбеков  

тура мінездеуді ҿз шығармаларында ҽртҥрлі қолданады: образдың сыртқы 

келбеті мен ішкі жан дҥниесін суреттеуде дҽлдікті пайдалана отырып 

кейіпкер бейнесін тереңнен камтып аша тҥседі. 
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ҚАЗАҚ ПОЭЗИЯСЫНДАҒЫ ДІНИ-ИСЛАМДЫҚ 

ДИДАКТИКАЛЫҚ -ФИЛОСОФИЯЛЫҚ  

ШЫҒАРМАЛАРЫ 
 

Түйіндеме- ислам дінінің ҽуелгі пайда болуынан қазіргі заманға дейінгі жолындағы ҽлем 

халықтарының, оның ішінде қазақтың рухани дҥниетаным қҧндылықтарына тигізген 

ықпалы жҥйеленген.  

Түйін сөздер- сҽулет, бейнелеу, ҽуез, сҿз, арнау, мҥнҽжат, насихат, қара ҿлеңдер, би-

шешендердің қанатты сҿздері. 

 

Summary - the influence of the Islamic religion on the values of the spiritual worldview of the 

peoples of the world, including the Kazakhs, from the very beginning to the present time, is 

systematized. 

Keywords- architecture, imagery, melody, speech, dedication, munazhat,propaganda, black 

poems, dance are the catchphrases of Chechens.  

   

 Қазак поэзиясындағы діни-исламдық дидактикалық-философиялық 

шығармалардың кҿркемдік негізі болып саналатын Қожа Ахмет Иасауидың, 

Ахмет Йҥгінекидің, Жҥсіп Баласағҧнның, Сҥлеймен Бақырғанидың, Софы 

Аллаярдың да шығармашылық ықпалы болғаны анық. Діни-исламдык 

дҥниетанымның қазақ даласындағы оқымысты ҧстаз-ахундардың 

оқытуындағы оқу қҧралдарынан («Ҽптиек», «Мҧхтасар», т.б.) оқу-ағарту 
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орындарында (мектеп-мешіт, медресе) білім алған ақындар шығармалары 

арқылы ҧрпақтар санасында орнығуы, соның нҽтижесінде ҽдеби тіл жҥйесіне 

діни-исламдық сҿздердің мол еніп сіңіскені тарихи ақиқат. Қазақ 

поэзиясындағы діни- исламдық дҥниетанымның халық санасында 

орнығуында фольклор мҧраларының (мақал-мҽтелдер, жоқтаулар, жҧбатулар, 

қара ҿлеңдер, жарапазандар, бата ҿлеңдер, т.б.), ақындар (Ҽбубҽкір 

Шоқанҧлы, Шортанбай Қанайҧлы, Ыбырай Алтынсарин, т.б.) 

шығармаларының қазақ дҥниетанымының ислам ҿркениеті арнасында 

эстетикалық-гуманистік кҿзкарастағы сарындастығын танытады. Акын 

Кҽрбоз Қаңтарҧлының «Мархаба иа Рамазан» («Қош келдің, Рамазан») атты 

жарапазан туралы дидактикалық шығармасы да халық дҥниетанымының 

тарихи-ҽдеби сипатын байқатады. 

 «Ислам тақырыбындағы лирикалық-дидактикалық ҿлендер» (арнау, 

мҥнҽжат, насихат, т.б.) ақындар шығармашылығындағы имандылық-

адамгершілік кҿзқарасына негізделген ҿлендер қарастырылған. Ислам дініне 

арналған арнау ҿлеңдер қазақ поэзиясындағы діни-исламдық дҥниетаным 

тағылымын кеңейте тҥсті. Тҧрмағамбет Ізтілеуҧлының (1882-1938) арнау 

ҿлендерінде исламды жер бетіне имандылық шапағаты ҥшін жіберген 

Алланың ҧлылығы, сахабалардың қҧдіреті жҥрек ықыласымен жырланған. 

Акынның арнау ҿлеңдерінде Жаратушының кҧдіреті аясында ҿскен, ҿнген 

адамзат ҧрпақтарының ала-қҧла қасиеттері де сараланады. Ақын арнау 

ҿлеңдері фҽни дҥниеге («Ҽй, ҿмір, анық білдім тозарыңды!»), жалпы 

мҧсылмандарға («Ар-намыс, азаматтар, кайда қалған?!») арналып, 

адамдардың мағыналы ҿмір сҥру мҧратын, ҿнегелі ҿмір салтын сипаттайды. 

Ҿлеңдердің кейіпкерлері фҽни дҥниені мағыналы, мазмҧнды ҿткізу жолында 

қанағатпен ҿмір сҥретін адамдар [6-122, 139 бб.]. Майлықожа 

Сҧлтанқожаҧлы ақынның «Қҧдіретін кҿрсең қҧданың» деген арнау ҿлеңі 

Жаратушы Алланың ғарыштық-ғаламдық кеңістіктегі адамзат кауымына тҽн 

кҥрделі болмыс сипатын жараткан кҧдіретін сипаттайды. Арнау ҿленде 

Жаратушы Алланың саналы тіршілік иелері адамдардың ҿсіп-ҿнуін, қарама-

қайшылықтар жҥйесін шендестіре, салыстыра баяндайды. Алланың кҥрделі 

касиеттерді ҽрі ҥндес, ҽрі қайшылықты етіп жаратуы шешіміндегі ҿмір 

жыраулардың лирикалык жҽне эпикалық шығармаларының мазмҧны мен 

пішіні жҥйесінде ислам діні аясындағы ҿркениет жетістіктерінің негіз болуы 

тарихи даму жолымен сабақтастырыла карастырылған. Бҧл орайда, 

этнология ғылымының жҥйелеуі бойынша ислам дінінің ҽлем халықтарына 

ортақ кҿзқарас бірлігі бойынша сақталып, дамып келе жатқаны тарихи ақиқат 

[4, 18 б.]. Мақалада ислам дініне негізделген жаратылыстану, қоғамдық 

ғылымдар тҧтастығымен еңбек еткен ғҧламалардың да кҿркем ҽдебиетте, 

поэзияда эстетикалық-гуманистік танымдық мҽні бар шығармалар жазғаны 

айтылады [5]. 

 «Ислам тақырыбындағы лирикалық-дидактикалық ҿлендер» (арнау, 

мҥнҽжат, насихат, т.б.) атты екінші тарауда ақындар шығармашылығындағы 

имандылық-адамгершілік кҿзқарасына негізделген ҿлендер қарастырылған. 
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Ислам дініне арналған арнау ҿлеңдер қазақ поэзиясындағы діни-исламдық 

дҥниетаным тағылымын кеңейте тҥсті. Тҧрмағамбет Ізтілеуҧлының (1882-

1938) арнау ҿлендерінде исламды жер бетіне имандылық шапағаты ҥшін 

жіберген Алланың ҧлылығы, сахабалардың қҧдіреті жҥрек ықыласымен 

жырланған. Акынның арнау ҿлеңдерінде Жаратушының кҧдіреті аясында 

ҿскен, ҿнген адамзат ҧрпақтарының ала-қҧла қасиеттері де сараланады. Ақын 

арнау ҿлеңдері фҽни дҥниеге («Ҽй, ҿмір, анық білдім тозарыңды!»), жалпы 

мҧсылмандарға («Ар-намыс, азаматтар, кайда қалған?!») арналып, 

адамдардың мағыналы ҿмір сҥру мҧратын, ҿнегелі ҿмір салтын сипаттайды. 

Ҿлеңдердің кейіпкерлері фҽни дҥниені мағыналы, мазмҧнды ҿткізу жолында 

қанағатпен ҿмір сҥретін адамдар [6-122, 139 бб.].  Алланың кҥрделі 

касиеттерді ҽрі ҥндес, ҽрі қайшылықты етіп жаратуы шешіміндегі ҿмір 

козғалыстарының аяқталуындағы қалыптаскан ҧлы заңдылықты, жалған 

дҥниенің алдамшылығын («Дҥние бір тҥлкі, нҽпсі ит ҽуреге салып 

қудырды»), фҽни мен бақи арасының кас-қағымдык ҿткіншілігін арнау 

ҿлеңнің идеялық-композициялык желісінде камтиды. Арнау ҿленде уақыт 

пен кеңістік сабақтастығын козғалыстардың, қҧбылыстардың кҥрделі 

қайшылықты қалпымен жҥйелеген Алланың Жаратушылық сипаты 

дараланған. Қазак ҿркениетіндегі классикалық ҽдебиет дҽстҥрін дамыта 

жалғастырған Тҧрмағамбет Ізтілеуҧлының жҽне сол дҽстҥрдегі белгілі халық 

ақыны Ҽлмағамбет Оспанҧлының (1886-1966) бҧрын ғылыми-зерттеу 

айналымына енбеген мҧсылмандық мҥнҽжат жырлары да ҧлттық жҽне 

жалпыадамзаттык гуманистік кҿзкарастар тағылымын аңғартады. 

Тҧрмағамбет ақынның мҥнҽжат жырлары адамгершілік-имандылық 

қағидаларын, ислам дінін қастерлеген халқымыздың ҧлттық діл 

шынайылығын дҽлелдейді. Мысалы, «Серігің жок бір Алла», «Бақ кондыр 

басыма, Алла, ҧшпайтҧғын!», «Я, Алла, ҽһлісламға орнат ықпал», «Қызығын 

кияметтің Қҧдай берсе», «Тілек» («Оңғарса талабымды Тҽңірім менің»), 

«Тҧта алмай Тҽңірі ҽмірін толықсыдым»), «Ей, Алла, ата айлап таупық-

тҽуба», «Жҧбатар кҥнің бар ма, Алла!», «Абат ет, Алла, менің ду сарамды», 

«Ҽй, Кҽрим, кҿптің кҿңілін басты кайғы», «Я, Алла, ракым ойла 

мҧсылманға», «Қҧлыңды қайғы, қамнан қҧткар, Алла!», «Ойымнан уайымды 

етіп қашык», «Ей, Кҽрім, кҿңілін кҿркейт жҧмла жҧрттың!», «Ей, Алла, ҿрлет 

енді ықпалымды!», «Оңғарып, Алла, осы сапарымды», «Аман кыл қатын-

бала, ҥй-ішімді» т.б. Акынның осы мҥнҽжат ҿлендеріндегі ойлары мемлекет 

басшының да, халықтың да берекелі тҧрмыс ҥшін еңбек ететін кҿңіл-кҥйін 

таныта алады [6, 164-183 бб.]. Акын Ҽ.Оспанҧлының мҥнҽжат ҿлеңдері 

Жаратушы Алланың қҧдіретіне арналған. Туған жер Отанына, атамекеніне 

арналған («Тҧтқындардың І-мҥнҽжаты» («Жараткан жан бар қҧдіреті»). 

«Тҧтқындардың ІІ-мҥнҽжаты» («Ия, раббым, кабыл айла кҿздің жасын»), 

«Туған жер мен елге сҽлем хат» («Ассалаумағалайкум, халық-карындас!») 

жырларының адамгершілік-имандылық сарынынан гуманистік-эстетикалық, 

дидактикалык-философиялық тағылым байкалады. 
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 Адамгершілік-имандылық қасиеттерін ересектердің де, жас буын 

ҿкілдерінің де ҥнемі жадка алып отыруын, қалыптасып ҿсуін ҥнемі басты 

назарда ҧстаған халқымыздың даналық тҧжырымдары мақал-мҽтелдерде де 

мол кҿрініс тапкан еді. Қазақ поэзиясындағы діни-исламдық дҥниетаным 

ҧлағатына негіз болған халықтық мақал-мҽтелдер де кҿркемдік ойлаудың 

дҽстҥрлі негізі болып бағаланады. ХХ ғ. 90-жылдары мен ХХІ ғасырдың 

басындағы қазақ поэзиясы да ҧлттык сҿз ҿнеріндегі діни-исламдык 

дҥниетанымды дамыта, кеңейте жырлауымен ерекшеленді. Қазіргі казак 

поэзиясындағы кҿрнекті ақындардың шығармашылығында діни-исламдык 

кҿзқарасымен жырлау басым сипатымен байкалуда. Мысалы, ақындар 

Нҧрлан Оразалиннің, Оразақын Аскардың, Серік Қалиевтің, Дҽулетбек 

Байтҧрсынҧлының, мҧсылмандық мҥнҽжат-арнау ҿлендерінде Жаратушы 

Алланың қҧдіреті, ғарыштық-ғаламдық кеңістіктегі ҥндестіктер мен карама-

қайшылыктар философиялық жҽне психологиялық сарындар тҧтастығымен 

жырланган. Акындардың мҥнҽжат-арнау ҿлеңдері казіргі қазақ 

поэзиясындағы діни-ислам дҥниетанымына негізделген имандылық-

адамгершілік кҿзкараста-рының сҿз ҿнері арқылы ҧлықталуын танытады. 

 Адамдардың діл тазалығын, ар-ҧятты берік сақтауы, адалдық, ҽділдік, 

жомарттық, қайырымдылық, мейірімділік, еңбексҥйгіштік, ауызбірлік, 

достық, жолдастық, т.б. саналуан сипатты ізгілік ҧлағатын ҧлықтауы насихат 

ҿлендерінің сипатын қҧрайды. Діни-исламның касиетті қағидаларын 

уағыздау, насихаттау қазақ ҽдебиетінің орта ғасырлардағы ғҧлама ақындары 

Қожа Ахмет Иасауидың, Ахмет Йҥгінекидің, Жҥсіп Баласағҧнның 

шығармаларында мол қамтылды. Ҽрине, діни-исламдық насихат ҿлендерінің 

тарихи-ҽдеби сипаты арасында XV-XVIII ғасырлардағы Қазақ хандығы 

дҽуірінің ақын-жыраулары шығармалары да бағаланады. 

 Қазақ поэзиясындағы діни-исламдық дҥниетаным шығармаларының 

катарында Дулат Бабатайҧлының да біраз насихат ҿлеңдері айқын кҿрінеді. 

Ақынның «Алладан сҧрап иманды», «Пайғамбардың ҧлын айтар он бір деп», 

«Ҽуелі Алла айталық», «Иманды бҧл дҥниеде ер сҧрайды», «Ей, мҧсылман, 

карындас», т.б. ҿлеңдерінде діни-исламдық насихат уағызы акындык тіл 

бейнелеулерімен ҿрнектелген. «Алладан сҧрап иманды» ҿлеңінде халықтың 

ортасындағы тҧрмыстық-ҽлеуметтік қарым-қатынастардың аса қадірлісі де, 

кҧрметтісі де ар-ҧждан тазалығын биік ҧстау керектігі уағыздалған. 

 Ақын діни-исламдық дҥниетанымды насихаттаған аталған ҿлендерінде 

Жаратушы Алланың («Сҿз бастайын бисмилла, ҽуелі Алла, Қҧдай деп, екі 

дҥние айтады жаратқан егіз жҧбай деп», «Тоқсан тоғыз ақылды ҿзі білер 

Қҧдайым тентек пенен мақҧлды»), Мҧхаммед пайғамбардың елшілігін 

(«Қҧдайдан соң, жарандар, Мҧхаммедті айталық»), кҽпірлікті, имансыздықты 

(«Ҿз кҿңілімен іс қылған кҽпірді айтса болмай ма», «Ҿтірік, жалған сҿйлейді, 

иманына қас кісі, бейішті қайтіп кҿреді, бҧл дҥниеден бос кісі») саралайды. 

Ақын фҽнидегі адамзат ҽрекеттерінің бҽріне де Алланың қҧдіретімен 

берілетін бағалаулардың болатынын ҿмірлік шындық сипатымен жырлайды. 

Кҥнҽһарлардың бақидағы азапты тағдырын («Ғарасат кҥні болғанда, тозаққа 
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салар кҽпірді», «Ҿлмеймін деп ойлама, бір кҿрерсің акырды», «Ажал келер 

алдыңнан жарақты жаудай сайланып, Алладан келген ҿлімді уайым жеп 

айтпаңыз», «Қайыры жоқ малыңның ахиретте шаяндай», т.б.) жҥйелей 

айтады. Акын пайғамбарлардың, ҽулие-ҽнбиелердің адамгершілік-

имандылық іс- ҽрекеттерін («Қасиетті ҽулие жок Шайхы менен Нақыптай, 

анасын кҥткен адам жоқ, Тҥсіп менен Жакыптай, тілеуі дҧрыс пенде жок 

Аюп менен Сақыптай, Қҧданың сҥйер шын досы молда болған Мҧхаммед 

ҧстазға беріп оқытпай») адамзат ҧрпақтарына ҥлгі-ҿнеге етіп толғайды. Дін-

исламды берік ҧстанған Алла қҧлдарының, Мҧхаммед пайғамбар (с.ғ.с.) 

ҥмбеттерінің бақытты, салауатты ғҧмыр сҥретін тағылымы ең асыл биіктігі 

тҧрғысында бейнеленді [7, 103-142 66.]. 

 Мҽшһҥр Жҥсіптің насихаттық туындысының қҧрылысында «Пейіштегі 

хор қыздары» ҧғымының кҿркем шындық поэтикасы заңдылығына орай 

бейнеленгенін оқимыз. Шығарманың композициясында тақырып 

нысанындағы мынадай мҽселелер жҥйелене жырланған: біріншісі – пейіштің 

сҽн-салтанаты; екіншісі пейіштегі хор кыздарының кескін-келбеттерінің, 

мінез-қылықтарының, іс-ҽрекеттерінің бейнеленуі; ҥшіншісі автордың 

ҿзіндік ой тҥйіндеулері, қорытулары. Мҽшһҥр Жҥсіптің ҿлеңінде пейіштің 

келбеті фҽнидегі табиғат суреттерімен ҥндес пейзаждык бейнелеулермен 

ҿрнектелген. Ақынның пейіш мекенінің тҧрғандары имандылар жҽне оларға 

қызмет кҿрсететін хор кыздары туралы бейнелі ҿрілімді жырлары казактын 

дҽстҥрлі ақындар поэзиясындағы осы сарынды шығармалар болмысымен 

сабақтасады. Мҽшһҥр Жҥсіптің шығармасындағы хор қыздарының 

бейнеленуінен Шығыс фольклоры мҧралары мен классикалық ҽдебиет 

туындыларындағы дҽстҥрлі бейнелеулердің мол қолданылғанын байкаймыз. 

Шығыстык бейнелеу ҿрілімдері дҽстҥрімен жырланған тҧрақты тіркестер 

аркылы келбет ажарын танытатын ҿрнектер ҽсерлілігі айқындала тҥскен: 

«Иілген жаңа туған айдай касы», «Тҥймедей жҧмырланган гауһар басы», 

«Кҿзінің каралығы карақаттай», «Гҥл жҥзді, шырын сҿзді, бал сілекей», т.б. 

Ақынның осындай бейнелі тҧракты тіркестер ҿрілімімен ҿрнектелген 

шумактарынан қазақ дҥниетанымына бейімделген кҿркемдік шешім де 

аңғарылады. 

 Акынның бҧл шығармадағы ой тҥйіні фҽнидегі мҧсылмандық шынайы 

кҿңіл-кҥймен, адамгершілік, тазалық жолымен ҿмір сҥргендердің ҧлағатын 

ҧлықтау. Ҿлеңнің қҧрылысында хор қыздарының фҽни мен баки 

тҧтастығындағы жалпыадамзаттық тҧлғалардың («Окиды хор кыздары 

ҽңгімемен, қиссасын Мҽриям ана, сҥре Жҥсіп»), сонымен бірге пейіш 

ҧлағатын насихаттаған Мҧхаммед пайғамбарымыз тағылымын да 

ҽңгімелейтінін айтады [8, 117-121 бб.]. Қазақ поэзиясындағы пейіш туралы 

шығармалардан халқымыздың ежелгі замандардан бҥгінге дейін ҧласқан 

оптимистік кҿзқарастары танылады. Фҽнидегі бақыттылық, жайлылық 

орнаған мекендерді, кезендерді пейішке баламалау да осы исламдық 

дҥниетаныммен ҧштасады. 
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 Діни-исламдык дҥниетаным кҿзқарастарын жырлайтын дҽстҥрлі 

арнадағы поэзияда сыншылдықтың жағымсыз қасиеттерді, қҧбылыстарды 

даралап бағалайтындығы да басты орын алады. Дінді ҿзінің ҽртҥрлі жеке 

мақсатына, мҥддесіне байланысты ҧстанатындарды ҽшкерелеп жырлауға да 

ақындар ерекше мҽн берген. Қазақ поэзиясындағы діни-исламдық 

сыншылдық дҥниетанымының тарихи-ҽдеби қалыптасу, даму жолы бар. 

Қасиетті дініміз исламды бетперде етіп алып, адамгершілік, имандылық 

жолына зиянды зардаптар жасап жҥргендерді сатиралық-сыншылдық 

пікірлерімен бағалап жырлау ҥрдісі де сақталып келеді. Дінді дҥние мҥлік 

жинау, атақ-даңқ иелену, ҽкімшілік билеу қҧралы еткісі келгендер Қожа 

Ахмет Иасауи хикметтерінде ҿткір сыналған еді [9, 61-62 бб.]. 

 Ахмед Йҥгінекидің «Ақиқат сыйы» дидактикалық шығармасында да 

ислам ҿркениетінің шарапатын таратушы білімділердің ҧлағаты дҽріптеледі, 

біліксіздердің қоғамдағы лайықсыз орындарына сыншылдық бағалаулары 

жасалады. Ақын фҽнидегі адамдардың жан дҥние пиғылдарының қанағатка 

негізділуінің имандылық негізі екендігін дҽйектеп, ашкҿздікті, 

дҥниеқоңыздықты ҽшкерелей жырлаған. Ақын дидактикалық 

шығармасындағы бҿліктерде адамдар арасындағы ислам дінінің ҧсынған 

жолын бҧзып жҥргендерді (ҿсекшіл, жалакор бҧзықтарды, екіжҥзділерді, 

опасыздарды, исламды сыйламаушыларды, т.б.) сынайды. «Пайғамбар сҿзі: 

«Залыммен бірге ҿмір сҥрген адам да залымдық жасайды» бҿлімінде 

адалдықтың, шындықтың азайғанын («Бір адал жоқ осы жҥрген мың достан», 

«Кҿп кісінің іші арам да, сырты дос», «Қоздаттык кой «шылық» пенен 

«былықты», «Арна қурап, опа кҿлі суалып, жапа тасып, кҿрсетті ғой 

кылыкты») бейнелі мағыналы сҿздермен, тіркестермен ҿрнектеген. 

Уҽдесіздік, ҽділетсіздік жайлаған заман зардабының дінге тигізген залалы 

(«Сорлы еді ҿзі, сорлатты ислам сабазды, иба, рия калып, халық тағы азды, 

мешіт кирап, ҧмытты жҧрт намазды», т.б.) туралы кҥйзелісті кҿңіл 

тебіреністерін оқимыз [10, 78-86 6б.]. 

 Жҥсіп Баласағҧнның «Қҧтты білік» шығармасындағы бҿліктерде де 

адамдардың жан ҽлем діліндегі кемшіліктер сатиралық-сыншылдық 

бағалауларымен ақыл таразысына ҧсынылады. Адам баласының жан дҥние 

байлығының акыл, білім арқылы танылатын тағылымы ҧлықталады. 

Білімсіздердің, надандардың адамзат қауымындағы сҥйкімсіз сипатын 

салыстырады, оны ҧрпақтардың дҧрыс айыра білуін, ҧғынуын тілейді. Дулат 

Бабатайҧлының «Ишанға» («Ел аралаған ишанға айтқаны») деген сатиралық-

сыншылдык ҿлеңінен сҿз арқауындағы діни-ислам тазалығын сақтауды 

ойлаған азаматтық кҿңіл ықыласын аңғарамыз. Ҿлеңнің идеялык- 

композициялык желісінен шариғат заңдарын уағыздаушы жалған діндардың 

алдаушы ҽзҽзіл кейпі айқындалған. Дін уағызын айтканы ҥшін ел аралап, мол 

мал («Ишан, елді аралап, кошкар, теке жинадың») жинағанын, баласыз 

ҽйелдерді, ауру адамдарды ҿтірік емдеген алаяқтығын («Бала берем саған 

деп, сан ҽйелді емдедің, бала тҥгіл сымбыл жоқ, бедеуге бала бермек ең, 

бедеу қатын калды ма, сен етегін кҿрмеген», «Жазылады деп ең жазылмай, 
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талайы ҿлді каза боп, ҿледі деп ең жазылды талайы кҧлан таза боп») 

сыншылдық тегеуріні қуатты оймен термелеген. Бҧл қазақ поэзиясының 

ежелден қалыптаскан сыншыл сарынды кҿркемдік жалғастығының кҿрінісі 

[7, 34-35 бб.]. 

 Шортанбай Қанайҧлының «Қожа, молда» атты сатиралық-сыншылдық 

ҿлені қазақ поэзиясындағы осы сарынды шығармалардың жалғасқан ҥлгісі. 

Діни-ислам кағидаларын ҿздерінің қҧлкындары ҥшін уағыздап, сырты 

мҥлҽйім, іші залым дҥмшелердің халықтың жан дҥниесін лайлап жҥргендерін 

ҽшкерелейді. «Аңкау елге арамза молда» деген мҽтел халық даналығының 

тағылымы. Шортанбайдын осы сатиралык ҿлеңіндегі жалған діндарлардың 

сырткы келбеттері («Отырар тҿрде шҿмейіп, сҽлдесін ҥлкен орасып»), 

жағымсыз іс-ҽрекеттері («Жауған кардай борасып, ҥлкен молда десін деп, 

мҽселеге таласып») ҿмірлік шындық аясында бейнеленген. Аңқау халықтың 

діни-исламға деген ықыласын қу қҧлкындарының мақсатына бейімдеп 

пайдаланған дҥмшелер сҧркиялығының сырын реалистікпен суреттеген. 

 Діни-ислам жолын уағыздаушылар, қайраткерлер адамгершілік-

имандылық ҧстанымдарының ең ҥлгілі тҧлғалары. Қазақ поэзиясындағы 

сыншылдық сарындағы шығармалардың бірқатары, ҽрине, сондай 

тҧлғалардың ҿнегелерін ҧлықтап мадақтайды. ХІХ-ХХ ғасырлардағы қазақ 

поэзиясында діни-исламның кҿрнекті қайраткерлерін мадақтауда аса 

маңызды орын алады. Мысалы, Мҽшһҥр Жҥсіп Кҿпейҧлының «Тҧлғалар 

жыры» («Ҿтеміс абыз», «Тайкелтір би», «Ізбас қажы», «Қажыларға», 

«Абақтыдағы ишанға»), «Жоқтаулар» топтамаларындағы «Исабек ишан», 

«Қамаралдин хазірет» ҿлеңдері ислам діні қайраткерлерінің ең ҥлгілі 

тҧлғаларын сипаттаған шығармалар [11, 195-264 бб.]. 

 Ислам дінінің қазақтың рухани мҽдениетіне ықпалы сҿз ҿнері арқылы 

айрықша байқалады. Қазақтың дҽстҥрлі ауызша орындаушылық ҿнері мен 

сҿз ҿнері туындыларын тыңдаушылық ықыласы ислам дінін насихаттау 

бағытындағы дҧға оқу, мҥнэжаттық арнаулар айту, Қҧран Кҽрим сҥрелері 

аяттарын қалың жҧртшылық алдында жатка айту сынды дҽстҥрлі жҧмыстар- 

мен ҥндесе сабактасты. Ислам дінін ҧстанған жаратылыстану, қоғамдык 

ғылымдар салалары ғҧламалары да поэзияның эстетикалық ықпалымен еңбек 

етті.  

 Қазақ поэзиясындағы діни-ислам дҥниетанымының орнығуы тілдегі 

лексикалық грамматикалык колданыстарда кҿрініс тапты. Ислам діні 

парыздарының (иман, ораза, намаз, зекет, қажылық) орындалуы, Қҧран 

Кҽрим мен Мҧхаммед пайғамбарымыз (с.ғ.с.) хадистерінің насихатталуы, 

оқытылуы мешіт, медресе, сарай-мазар сҽулет ҿнері ҥлгілері мен қазақтың 

қолданбалы ҿнер ҽшекейлерінің (ою, ҿрілім, зергерлік, т.б.) тоғыса ҥндесуі, 

жатқа айтатын қарилер тағылымы бҽрі де қазақ фольклоры мен ҽдебиеті 

шығармаларының эстетикалық-поэтикалық табиғатымен ҥндесті. Шығыстың 

классикалық (Рудаки, Омар Һҽйям, Сағди, Жҽми, т.б.) жҽне тҥркілік суфизм 

(Иасауи, Йҥгінеки, Баласағҧн, т.б.) поэзиясындағы діни-исламдық 
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дҥниетанымды жырлау дҽстҥрі қазақ поэзиясының дҽстҥрлік жҽне кҿркемдік 

негізі болып қалыптасты, кейінгі дамуға жалғасты.  

 Сахабалардың ислам дінінің қасиетті қағидаларын халықтардың ата- 

бабалық дҽстҥрлерімен ҧштастыра ҧстануы ҧрпақтардың адамгершілік 

кҿзқарастарын қалыптастырды. Сондықтан діни-исламдық дҥиетанымның 

қазақ поэзиясындағы эпикалық шығармаларда жырлануы ҧлттық 

ҽдебиетіміздің дҥниежҥзі ҿркениеті кеңістігіндегі кҿркемдік ойлауға 

ҧштасқандығы тҧрғысында бағаланады. Бҧл казак ҽдебиетіндегі гуманистік-

эстетикалық кҿзкарастар жҥйесінің шынайылығын танытатын 

ерекшеліктерінің бірі. 
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ҒТАМР 31.16.02 

                                                                Жумагулова Бибинур Бекеновна 

Абай облысы білім басқармасының  

Семей қаласы білім бҿлімінің 

«№1 жалпы орта білім беретін мектеп»  

КММ, қазақ тілі мен ҽдебиеті 

 пҽнінің мҧғалімі 

 

БАТЫРЛАР ЖЫРЫНЫҢ ТАРИХИЛЫҒЫ,  

ХАЛЫҚТЫҚ СИПАТЫ 
 

Аңдатпа 

Бҧл мақалада қазақ халқының аса қымбат мҧрасы  батырлар жырының 

тарихилығы мен халықтық сипаты сҿз болады. Жалпы, эпосҽр халық ҥшін баға жетпес 

байлық, терең сырлы,  кҿркем сҿзді,  мҽні мен философиялық тҧрғыдағы ерекше рухани 

байлық. 

Батырлар жырындағы ҽр образ қазақ халқының қадір-қасиетінен, адам 

тҧлғасынан, дҥниетанымдық кҿқарасынан сыр шертеді. Ал, басты кейіпкерлер бейнесі 

арқылы елін, жерін, ҧлтын сҥюдің ҽсем сипатын, ҽділетсіздікпен алысып, шындықты 

жақтаудың, жақсылық пен надандықтың қасиеттерін кҿреміз.  Батырлық болмыстан 

қазақы қасиеттер мен ҽдет-ғҧрып, мінез-қҧлық нормаларын, қазақы тҽрбиені, 

дҥниетанымды кҿреміз.Сонымен қатар, адамгершілік сипат пен адами болмыс-бітімнің 

биіктігін ҿлшейтін жарға адалдық, жҧртқа ҥлгі, бір ҧлыстың мақтанышы болар 

жоғары ізгі, парасат сияқты адами қасиеттер анық кҿрінеді. 

Кілт сөздер: Эпос, батырлар жыры,  образ, кҿркем сҿз, ҽдет-ғҧрып 

Abstract 

This article will focus on the historicity and folk character of heroic epics, which has the 

most precious heritage of the Kazakh people. In general, the epic is an invaluable wealth for 

every nation, a deep, sacred, literary, special spiritual wealth in essence and in a philosophical 

meaning. Each image in the epic of the batyrs mirrors the dignity of the Kazakh people, the 

personality, and the worldview. And through the image of the protagonists, we see the elegant 

character of love for his/her country, land, nation, struggle against injustice, the dignity of truth, 

goodness and ignorance.  In heroic being, we see Kazakh qualities and customs, norms of 

behavior, Kazakh upbringing, and worldview. In addition, such human qualities as moral 

character and humanity, honesty, an example for the nation, pride of their people, high virtue, 

intelligence are clearly visible. 

Keywords: Epic, epic of the batyrs, image, artistic word, customs 
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Қазақ халқы ғасырлар бойында адамзаттың рухани қазынасын 

байытарлық аса қымбат фольклорлық мҧра жаратты. Сол мҧраның бір ғана 

саласы – эпостың ҿзі сыры терең, кҿркемдігі кемел, мақтан тҧтарлық, мҽні 

мен сҽнін тауысып айтып болмастай, философиялық тҧрғыдағы ерекше 

рухани байлық.  

Ҽ.Қоңыратбаев: «Эпос сахараның сансыз ақыны мен жырауы, 

жыршысы салып кеткен ҿрнегі ҿшпес, бояуы солғын тартпас, сыны кетпес 

ескерткішіміз. Эпикалық жырлардан тарихтың ҧзақ жолының елесі, 

халықтың ҽлеуметтік-гуманитарлық ой-ҿрісіне, ҿмірлік кҥрес тҽжірибесіне 

берген бағасы жақсылық пен жамандық, биіктік пен пҽстік, қымбат пен 

арзан, пҽктік, мҽрттік, адалдық, зҧлымдық туралы тҧжырымы танылады. 

Эпос ҿмірдің ҧсақ-тҥйегін тҽптіштейтін қандай қҧбылыстың да қасиетін ірі, 

таза, табиғи ҿлшеммен таразыға салатын талғампаз да асқақ ҿнер» [1,136 б]. 

Эпостағы образдар ҽр қайсысы ҿзінше жеке бір қасиеттің, 

тҧлғалықтың, адами қасиет, болмыс-бітімнің, кҿзқарастың кҿрінісі. Ал, басты 

қаһарман батыр арқылы берілетін кҿркемдік ерекшелік тҧлғалық болмыстың 

жоғары сапасын, елін, жерін, ҧлтын сҥюшіліктің ҽсем сипатын, 

ҽділетсіздікпен, шындықтың, жақсылық пен надандықтың нақты дҽлелі 

болып табылады. Сондықтан да қазақтану мҽселесінде қазақ эпосының 

алатын орны ерекше деуге болады.  

Эпостың мазмҧнынан қазақтану мҽселесін қарастыруда ең алдымен бас 

қаһарман батырдың болмысына ҥңілеміз. Батырлық болмыстан қазақы 

қасиеттер мен ҽдет-ғҧрып, мінез-қҧлық нормаларын, қазақы тҽрбиені, 

дҥниетанымды кҿруге тырысамыз.  

Осы орайда, жалпы, батырлық тҧлғаға тоқтала кету маңызды. «Батыр 

туралы сҿз бастаудың, ой тастаудың ҿзінің басты шарты – қазақтану жҽне 

қазақты таныту, сол тҥйінді екі міндеттің басты жолы мен ҿтімді тҽсілдерін 

ҿзара ҥйлестіру», – деп атап кҿрсетеді ғалым Ж.Молдабеков [2, 12-13 бб.]. 

Халқымыздың басынан ҿткен сан ғасырлар бойындағы тартыстар мен 

соғыстарда халықтың мерейін кҿтеріп жеңіске жеткізген, елін, жерін жаудан 

сақтаған, қызғыштай қорып, оны қорғау мен қорған болуды ҿзінің парызы 

санап, сол жолда жан қиған батырлар қазақтың қазақтығын сақтауды, осы 

кҥнге жеткізді. Халқымыздың тарихында осындай ірі тҧлғалардың болғанын 

білу, басқаларға білгізу – тарихи шындықты орнықтыру, жас ҧрпақтың 

бойында ҧлттық мақтаныш сезімін ояту. Расында, ыстық жҥректі, ҿткір ойлы, 

батыр тҧлғалы елдің туыстығын, қауымдастық, қоғамдық қатынастарда 

адамдық қасиеттерді қалыптастырды. Тҧлғалық келбет, ерлер елдіктің 

ҿлшеміне ҧласты.  

Тарихи қажеттілік батырлар мен ыстық жҥректілерді ҿмірге келтірді, 

жайбарақат емес, сомдап қалыптастырды. Қарумен, кҥш қабілетімен  

келбеттенген тҧлғаларға тҽнтілік артты, кҿзқарас жинақталып, олардың 

тҽуекелге бейім, сҿзге берік, шешімінен қайтпайтын мінез-қҧлқы мен қимыл-

ҽрекетін қҧптаушылық ҽлеуметтік ағымға айналды.  
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Ҿзінің ел-жҧртын, халқын сҥйген, оларға жан-тҽнімен беріле адал 

қызмет еткен жҽне бҧл жолда тамаша ерлік істер жасаған батырлар жайында 

шығарылған жырлардың халық ҽдебиеті тарихынан алатын орны ерекше. 

Мҧны кҿп ғасыр бойына халықтың ҧмытпай сақтап келуінің, сҥйе жырлап, 

сҥйсіне тыңдауының ҿзі-ақ дҽлелдей тҥседі.  

Ғалым М.Ҽуезов: «Батырлар жыры тек қана жеке адамдардың 

ерліктерін суреттеп қойған емес. Ол жеке образдар арқылы бҥкіл халықтың 

батырлық тҧлға, ерлік ісін, сарқылмас кҥш-қуатын елестетеді, соларды 

бейнелеп кҿрсетеді. Батырлар жырының басты мҽні де осында. Отанды 

сҥюшілікті суреттейтін батырлар жырын халық аса жоғары бағалайды, 

ескіден сақталған мҽдени мҧраның ең жақсы ҥлгілері деп таниды» [3,89 б]. 

Енді сол шығармалардың ҿзіне тоқталып ондағы қазақтану мҽселелерін 

қарастырсақ.  

Қазақ эпосының бірнеше тҥрлері бар. Зерттеуші ғалымдарымыз осы 

эпосты жанрлық мҽселесіне байланысты тҥрлерге бҿліп қарастырады. Соның 

бірі болып біз қарастырғалы отырған эпос тҥрі: «қаһармандық, ҧлыстық эпос 

болып табылады. Оған «Қобыланды батыр», «Алпамыс батыр» т.б. жатады. 

Дегенмен сол эпостардың ішінде аталып отырған екі эпос ҿте кҿркем, 

тарихи, этикалық, философиялық, дҥниетанымдық жағынан ҿте толық, тҥрлі 

варианттары бар, ел арасына кҿп тараған белгілі эпос болып табылады. 

Мҽселен «Алпамыс батыр» жырын алып қаралық: Жыр Алпамысты ҽрі 

батыр, ҽрі ақыл-айлалы, ҿнерлі, ҽрі тҥрлі ҽдісі бар адам бейнесінде 

суреттейді. Оның батырлық образын толықтыра тҥсу ҥшін халық 

ҧғымындағы батырға тҽн кейбір қасиеттер де жырға қосылады. Сондай 

қасиеттің бірі ретінде Алпамыстың ақылдылығы, достықты жоғары 

бағалайтындығы алынады. Ҽлі сыр алыспаған, достығына толық кҿзі жеткен 

Қаражанға Байшҧбарды беріп жіберуі, тҧлпарының неліктен аңсап келгенін 

білмей жатып Қаражанды кінҽлауы, оны ҿлтірмек болуы немесе мыстан 

кемпірдің тіліне еріп Байшҧбарды шауып тастай жаздауы – Алпамыстың 

аңқаулығы деп, оны батырға тҽн қасиет деп сипаттайды. 

Ғалым С.Садырбаев: «Жырда Алпамыс ҿз кезінің ҥлгі еткен сҥйкімді 

батыры, елдің ері болып суреттелген. Алпамыс образы арқылы ел бірлігін 

кҿздеген халықтың батыр жайындағы кҿзқарасы, арман еткен қиялы 

жинақталып берілген деуге болады» [4, 153 б], – дейді.  

«Алпамыс батыр» жырының кейіпкерінің бірі – Гҥлбаршын. Жырдың 

композициялық жағын алғанда, кҿптеген ҽңгіме Гҥлбаршынға байланысты 

дамып отырады. Байбҿрі мен Байсарының қҧда болысуы, Тайша мен 

Қаражанның таласы сияқты кҥрделі оқиғалардың негізгі тҥйіні – Гҥлбаршын. 

Жырдағы сюжет қҧрылысына осындай айрықша орын алған Гҥлбаршынның 

образ жасауға жыршылар ҥлкен мҽн берген. Гҥлбаршын асқан сҧлулықтың, 

кҿркемдіктің бейнесі ғана емес, ең алдымен ол ел сҥйген батырға жар-

жолдас, кіршіксіз таза, айнымас доя тҧлғасында жырға қосылады. Жырда 

Гҥлбаршын асқан ақылды, ҽдіс-айласы мол, досына сенімді серік, адал ару 
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бейнесінде кҿре тҥседі. Қысылшаң кезде ақылмен жол тауып, тҿніп келген 

қауіптен қҧтылып отырады.  

Гҥлбаршын басқа жырлардағы батырлардың ҽйел жолдастары секілді 

«Алпамысқа қамқоршы дос, жҽрдемші жар болып суреттеледі. Халық оны ҿз 

кезеңінің ҥлгілі қызы деп жырлайды.  

Жауыздық іс-ҽрекеті кҿп, халыққа зорлықшыл бейнеде алынған Ҧлтан 

– жырдағы ең жағымсыз кейіпкер. Оның ҧнамсыз бейнеде алынуы, Ҧлтанның 

қҧл болғандығында емес, ісінде. Ол Алпамыстың елде жоқтығын 

пайдаланып, ҿзін-ҿзі хан кҿтереді. Алпамыстың ағайын-туыстарын азапқа 

салады, ел-жҧртты быт-шыт қылып бҥлдіреді. Ҿзін-ҿзі хан кҿтерген Ҧлтан ел 

басына еңіреген кҥн тудырады. Ҧлтанның елге істеген жауыздық істерінің 

аса бір жан тҥршігерлік жері кҿкпарға жеті жасар Жҽдігерді тартуымен 

кҿрінеді. Халықтың арғы-бергі тарихында адам баласын кҿкпарға тарту 

болған емес. Бірақ мҧны Ҧлтан ғана жасайды.  

Халық жыры Ҧлтан образын аса жиіркенішті етіп жасай отырып, ол 

арқылы қиянатшыл, зорлық жасаған жауыз адамның бейнесін елестетеді. 

Ҧлтанға деген ҿшпенділікті кҥшейте тҥседі, оның халыққа қызмет етуді 

мақсат етпеген адам екендігін, қайта кҿпшілікке кҿр қазушы болғандығын 

айқындайды. Ҧлтан халыққа қастық істер жасағаны ҥшін жазаға 

бҧйырылады. Халық даналығындағы «кҿп асқанға бір тосқанның» 

болатындығын осы сюжет дҽлелдейді. Адам баласын ҿмір жолында 

жамандық атаулының тек жиіркенішті, ғҧмыры қысқа болатынын 

сипаттайды. Осындай жиренішті образ арқылы халық жыры ел мҥддесін 

қорғаған Алпамыс секілді батырды ардақтайды. Яғни жамандықты дҽріптеу 

арқылы алған жақсылықтың компаненттерін қарсы қойып, мерейін 

арттырады.  

Жырдағы Қаражан атты кейіпкер ел-жҧртын сҥйген, адамгершілік 

жағынан ешкімнен де кем тҥспейтін батыр.  

М.Ҽуезов: «Қазақтағы батырлар жырының кҿпшілігінде қалмақ 

батырлары жағымсыз кейіпкер болып суреттелген. Олар кҿрші елдерге ойран 

салушы, соғыс ашып, жорық жасаушы, қанқҧмар басқыншылар болып келеді. 

Ал «Алпамыстағы» Қаражан ондай адам емес. Қаражан қалмақ батыры бола 

тҧрса да, ҧнамды бейнеде суреттеледі» [3,142]. Ҿйткені Қаражан – ел қамын 

ойлаған, жаттан жау тілемеген жҽне жорық жасауды мақсат етпеген батыр. 

Ел-жҧрттың тыныштығын ойлаған Қаражан Алпамысқа берген достық сертін 

бҧлжытпай орындап отырады. Ол бҧл ретте, қанша ауыр болса да жалғыз 

баласы Досмахамбетті ҿлтіруге дейін барады. Бір жағынан жҧрт алдында 

Алпамыстай досының абыройлы болуын кҿздесе, екінші жағынан, ҿзінің де 

батырлық сертке берік екендігін білдіреді. Міне, осы сияқты ҽңгімелер 

арқылы жыр адалдық, ҽділеттілік, шыншылдық, сертке беріктілік сияқты 

адами болмыстың қҧндылықтарын паш етеді. Ҿмір шындығын қалмақ 

батыры Қаражан арқылы бейнеленеді. Ҽр адамның достық қарым-

қатынасының ҿлшемі оның ҧлтында, жасында, жынысында емес, адами 

болмысында, дҥниетанымында, адамгершілік қасиетінде екенін ҧғындырады.  
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Осы секілді ҽңгімелерді айта отырып, жыр Қаражанды ел қамын 

ойлаған, қара бастың мҥддесінен де кҿпшілік мҥддесін жоғары ҧстаған батыр 

етіп суреттейді.  

Ғалым Ҽ.Қоңыратбаев «Алпамыс» қазақтағы батырлар жырының ең 

ескісі, оған кейбір ҽңгімелерінің ертегі тҥрінде айтылуы дҽлел десек, оны 

жырдағы мыстан кемпір образынан да кҿруге болады. Жырдағы мыстан мол 

жауыздықтың, зор қастықтың иесі болып келеді. Оны жыр: «қабағы 

тырысқан, кҿрінгенмен ҧрысқан... тізесіне шекпені жеткен, бір кез ширек 

бойы бар, адам таппас ойы бар» [1,93], – деп сипаттайды. Ол ҿзінің қастыққа 

толы іс-ҽрекеттерін асқан айла-амалмен іске асырып отырады.  

Бірақ мыстан кемпір қаншама айлалы болса да, халық жазасынан 

қҧтылмайды. Сол қаскҥнемдік істері ҥшін ол қорлық ҿлімге душар болады. 

Халыққа жҽне оның ардақты ҧл-қыздарына жасаған жауыздықтары, 

ақырында мыстанның ҿз ажал оғы болып тиеді. Мыстанды халық жыры 

жауыздықтың, қастық пен қиянаттың бейнесінде ала отырып, оны халықтың 

жҽне кҿпшілік ҥшін кҥресушілердің жеңетінін аңғартады.  

Жырдың композициялық қҧрылысында, жырдағы тартыстарды 

шиеленістіруде мыстан образының айтарлықтай орны бар. Ҽсіресе жырдың 

екінші бҿліміндегі оқиға, тартыстардың бір-біріне ҧштасуы жҽне дамуы 

мысатанға байланысып жатады. Егер мыстан кемпір болмаса Алпамыс 

Тайшық ханға тура барып, оны жеңіп қайтар еді, жеті жыл бойына зынданда 

жатпас еді. Сондықтан да жырдың бҧл бҿлімінде мыстан образы кҿптеген 

оқиғаларды бірінен-бірін тудыра, шиеленістіріп баяндау ҥшін енгізілген 

сияқты. Мҧны ертедегі батырлар жырының сюжет қҧрудағы ерекше бір ҽдісі 

деп қарау керек.  

Басқа жырлармен салыстырғанда «Алпамыс» жырының ҿзіне тҽн бір 

ерекшелігі – оқиғаны шиелінспен қатар, диалог арқылы баяндауында.  

«Алпамыс» жырында бір оқиғаны ҽңгімелеп келе жатады да оны 

бітірместен екіншісіне кҿшеді. Осы реттен жырдың кҿптеген ҽңгімелері 

баяндалады. Кейде оқиғаның неден туғандығын, қандай себептер барлығы 

бірден айтылмайды, оған соңынан оралады. Гҥлбарпшынға таласқан хан мен 

Қаражан ҽңгімесін немесе Алпамыстың жеті жылдан кейін еліне оралған 

жайын алайық. Бҧл оқиғалардың бҽрі шегініс арқылы ҽңгімеленген, жырдың 

жалпы желісін бҧзбай, оқиғаны шегініс арқылы баяндаудың композициялық 

мҽні ҿте зор. Жыршы-ақын тыңдаушы кҿпшілікті ҿзіне тартып, жыр 

оқиғасына қызықтырып отыру ҥшін шегініс ҽдісін ҽдейі жиі қолданған 

секілді. Белгілі бір оқиғаны шарықтау шегіне жете бергенде ҥзіп тастап, 

екінші ҽңгімеге кҿшу арқылы тыңдаушыны ынтықтыра тҥседі, алғашқы 

оқиғаның немен аяқталарына қҧмарлықты кҥшейтеді. 

«Алпамыс» – тілі, ҿлең қҧрылысы жағынан да бірсыпыра ҿзгешеліктері 

бар жыр. Ең алдымен жырдың сҿздігіне қазіргі кҥнде мағынасы ескірген 

немесе қолданудан шығып бара жатқан сҿздер кҿп кездеседі.  

«Алпамыс» жыры ҿлең қҧрылысы жағынан біркелкі емес. Мҧнда 

оқиғаны біресе ҿлең тҥрінде, біресе қара сҿзбен жырлау мол орын алады. 
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Басқа жырларда батырлық, ерлік істер кҿбінесе ҿлеңнің жыр тҥрі арқылы 

суреттелсе, «Алпамыста» оны қара сҿзбен, не он-он бір буынды, кейде жеті-

сегіз буынды ҿлеңмен баяндайды. Мҧның мҽнісі – «Алпамыстың» қазақ ҿлең 

қҧрылысынан жыр тҥрінің енуінен бҧрын туындағанында болуы керек. 

Отан сҥйгіштікті суреттейтін батырлар жырын халық аса жоғары 

бағалайды. Ол жеке батырлар арқылы халықтың батырлық тҧлғасын, ерлік 

ісін, сарқылмас кҥш-қуатын елестетеді.  

Қазақ эпосындағы батырдың образы қашанда зҧлымдыққа, 

жауыздыққа, қараниеттілікке қасқая қарсы шыққан, шындық пен ҽділеттік 

ҥшін тізе бҥкпеген қайратты да, қайсар жан болып сипатталады. Туған ел-

жҧрты ҥшін табан тірестің белтірегіне жҽне тҧлғасына жараған. Ел-

жҧртының мҧңы мен мҥддесіне ғана қажет шешімге тоқтаған. Адалдығымен 

батыл сҿйлеген, ҽдепсіздікке ермеген. Жан мен тҽннің, сезім мен сенімнің 

бейнесі. 

Батырдың тҧлғасын екі жақты кейіпкер арқылы бірін-бірі айқындай 

тҥсетін жамандық пен жақсылықты қарсы қойып ҿмірлік шындық, адами 

болмыстың қағидаларын, адамгершілік пен ҧлттық мінез-қҧлықтың сипатын 

дҽл кҿрсетеді. Мҽселен: «Ер Қамбар» эпосын алып қаралық: Назым қызға 

таласқан Қараман мен Қамбардың жекпе-жектегі бейнелері бір-біріне қайшы 

бола тҧрып, бірін-бірі айқындайды. Дегенмен батыр атаулының керемет алып 

кҥштің иесі екені екі образда да бірдей болғанымен мінез-қҧлық, батырлық 

тҧлғалық, болмыс-бітім ҿзгеше етіп, яғни жағымды жҽне жағымсыз етіп 

кҿрсетеді. Айырмашылықтың ҿзі осында, адами болмыс пен іс-ҽрекеттің 

батыр тҧлғасынан кҿрініс табуы халықтың ҧлттық болмысы мен ҧлттық 

дҥниетанымының, далалық кҿшпенді мҽдениеттің қарасын танытады. 

Сонымен қатар «Қамбар батыр» жырындағы Назымның бейнесі қазақы ҽйел 

бейнесін сомдайды. Ер адамды пір тҧту, оған ҿзінің салиқалы ақылымен, хас 

сҧлулығымен дем беріп, жол кҿрсетіп, айнымас жолдастық қалыпты 

сипаттайды. Ҽйелге тҽн ибалық пен байсалдылық, дҥниетаным мен ҽйелдік 

болмыстың асыл қасиеттері Назым бойында аса бір сҧлулық пен ҥйлесім 

тапқан. 

Эпостағы ҽйел образының сипаты қандай жанрда болсын ҿте кҿркем 

суреттеледі. Адамгершілік сипат пен адами болмыс-бітімнің биіктігін 

ҿлшейтін жарға адалдық, жҧртқа ҥлгі, бір ҧлыстың мақтанышы болар жоғары 

ізгі, парасат иесі ретінде кҿрсетіледі.  

Осындай қҧндылықтар мен философиялық мҽнді ойлар «Қобыланды 

батыр» жырында да кең ҿріс алған. Асқан ақылды, хас сҧлу Қҧртқаның 

бейнесі, іс-ҽрекеті «Алпамыстағы» Гҥлбаршынмен, «Ер Қамбардағы» 

Назыммен, «Ер Тарғындағы» Ақжҥніспен сабақтас. Бҧл бҥкіл қазақ 

даласындағы, дала ҿміріндегі кҿшпенді халықтың ҽйел болмысынң кҿрінісі. 

Ҧлттық тҽрбие мен ҧлттық дҥниетанымның сипаты. Айнымас ҥлгісі. 

Қҧртқаның Қобыланды батырдың оң қанаты болуы, ақылымен, парасатымен 

жабыққанда батырға сҥйеу болып, дем беріп, ақыл айтуы, сҿйте тҧра оны 
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жар-жолдасы ретінде пір тҧтып, сыйлауы Қобыландының жырдағы тҧлғасын 

тіпті асқақтатып жібереді. Бҧл қазақ эпосының болмысының қуаттылығы.  

Х.Сҥйіншҽлиев: «Ер Тарғын» жырындағы Тарғын мен Ақжҥністің 

айдалада қалып, аштықтан ҿлер болғанда бір-бірімен бақҧлдасқан 

толғауларындағы философиялық ойлар асқақ сезім мен адалдықтың, 

жҧбайлық қарым-қатынастың шынайылығын, батырдың ҽйел заты 

алдындағы ілтипатымен Ақжҥністің Тарғын алдындағы қҧрметі қалтықсыз 

қазақы менталитеттің кҿрінісі іспеттес. Бақҧлдасып толғанған Тарғын 

айдалада еш шарасыздығын еске алып жаси тҥседі, осыған налыған Ақжҥніс 

ерінің осал тҧсын байқап қалып, биік ағаштан қҧлап мерт болдың, ҿлеріңде 

қара жер болдың деп ашуға мініп Тарғынды діттейді, анығын айтқанда 

қайратын оятып, жігерін жаниды. Міне, Ақжҥністің бҧл ойы Тарғынның ары 

қарай ҿмір сҥріп, қиындықтан жол табуына себепші болады. Ызаланып 

бҥйтіп жатқанша бір жола ҿлейін деп белін қолымен басып қалғанда 

Тарғынның бел омыртқасы орнына тҥседі. Ақжҥністің парасаты мен 

ҽдептілігі, ақылы мен айласы тарғын жолындағы болашаққа бастар шам-

шырақ сияқты болды» [5,75 б].  

Мҧндағы айтпағымыз қазақ эпосындағы ҽйел бейнесінің ҧлттық 

болмыстың, ҧлттық дҥниетанымның, қайырымдылықпен, ізгіліктің ҽйел 

жҥрегімен айналасына шуағын шашатынын сипатталады.  

Қазақ эпосындағы халықтың бас бостандығы ҥшін басқыншы жауға 

қарсы кҥресі, ҽлеуметтік теңсіздікке наразылық тақырыптары ру, ҥй іші 

тақырыбымен қосылып кҥрделі сюжетке айналады.  

 

 Пайдаланылған ҽдебиеттер:  

 

1. Қоңыратбаев Ҽ.Қазақ фольклорының тарихы /  – Алматы: Ана тiлi, 

1991. - 136 б. 

2.Молдабеков Ж Ҥлттық мҽдениет ҿресі //Мҽдениет жҽне тҧрмыс. — 

1977 -№9.-12-13 бб. 

3. Мҧхтар Ҽуезов энциклопедиясы — Алматы, «Атамҧра» баспасы, 

2011 жыл. 142 б. 

4.Садырбаев С.«Халық ҽдебиетінің тарихы негіздері» Оқу қҧралы. 

А«Жалын» баспасы, 1989, 153 б. 

5.Сҥйіншҽлиев Х. Қазақ ҽдебиетінің тарихы. Оқулық. –Алматы: 

«Санат». 2006 ж, 75 б. 

 

 

 

 

 

 

 

 



192 

 

Мусо Тожибоев  

ЎзДЖТУ профессори,  

филол.ф.д (DSc) 

Тошкент, Ўзбекистон 
 musajants@gmail.ru  

ЛИРИК АСАРЛАРДА МАВЗУ КЎЛАМИ  

ТИПОЛОГИЯСИ 

 
Мумтоз ўзбек адабиѐтида лирик жанрлар тарихи ва поэтикасига қизиқиш, уни 

тадқиқ этиш ўтган асрнинг 60-йилларига келиб анча ривожланди. Айниқса, Шарқ 

адабиѐтида кенг ўрин тутган ғазал ва унинг поэтик хусусиятлари, ўзбек адабиѐтидаги 

аҩамияти масаласини Ойбек, М. Шайхзода, О. Шарафиддинов, Н. Маллаев ва А. 

Ҩайитметов каби адабиѐтшунослар ўрганишни бошлаган бўлсалар, кейинчалик О. 

Носиров ва Р. Орзибеков  бу борада махсус тадқиқотлар ишларини олиб бордилар. Ушбу 

тадқиқотларда лирик жанрлар, хусусан, ғазал ҩақида у ѐки бу санъаткорнинг адабий 

фаолияти билан боғлиқ ҩолда муҩим назарий фикрлар баѐн этилди.  

Алишер Навоий ижодининг адабий тур ва жанрлар ривожида тутган ўрнини 

ўрганиш ҩамда ѐритиш, шубҩасиз, адабиѐт тарихи ва адабиѐт назариясининг муҩим 

масалаларидан ҩисобланади. Навоийнинг ғазалга эътибори ва муҩаббати шу даражада 

кучли эдики, у ўз давридаги девон тузиш анъаналаридан чекиниб, девонларини қасида 

билан эмас, балки ғазал билан бошлайди. Шунинг ўзи ҩам шоир ижодида ғазалнинг етакчи 

ўрин тутганлигини белгилайди.  

Мақолада ўзбек ғазалшунослиги тарихи ва бу мавзуда олиб борилган тадқиқотлар 

доирасида мумтоз адабиѐт намуналарининг янги поэтик қирралари белгиланади. 

Калит сўзлар: mumtoz, лирика, қиѐсий типологик,  радиф,  вазн,  матлаъ, сатирик, 

фалсафий, ишқий, автобиографик,  пароканда, якпора, мақтаъ. 

 

Interest in the history and poetics of lyric genres in classical Uzbek literature, and its 

research, developed significantly by the 60s of the last century. In particular, the question of the 

ghazal, which has a wide place in Eastern literature, and its poetic features, and its importance 

in Uzbek literature, is discussed by Oybek, M. Sheikhzadeh, O. Sharafiddinov, N. Mallaev and A. 

Literary experts like Hayitmetov started to study, later O. Nosirov and R. Orzibekov conducted 

special studies in this regard. In these studies, important theoretical ideas were expressed about 

lyrical genres, especially ghazal, in connection with the literary activity of this or that artist. 

Studying and elucidating the place of Alisher Navoi's work in the development of literary 

types and genres is undoubtedly one of the important issues of literary history and literary 

theory. Navoi's attention and love for the ghazal was so strong that he deviated from the 

traditions of his time and began his devotions not with odes, but with ghazals. That is why he 

determines that the ghazal occupies a leading place in the work of the poet. 

In the article, the history of Uzbek ghazal studies and within the framework of the 

research conducted on this topic, new poetic aspects of classical literature samples are 

determined. 

In the Article, new poetic aspects of samples of classical literature are defined within the 

framework of the history of Uzbek gazalology and research on this subject.  

Key words: classical, lyrical, comparative typological, radif, weight, matla', satirical, 

philosophical, romantic, autobiographical, retail, yakpora, makta'. 

  

КИРИШ.  

Адабиѐтшунос Абдуқодир Ҩайитметов ўзининг ―Навоий лирикаси‖ 

асарида шоир ғазаллари таҩлилига киришар экан, масалани ўзбек 
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ғазалчилигининг тараққиѐт принципларини ўрганишдан бошлайди ва уни 

форс-тожик ғазалчилиги билан қиѐсий-типологик жиҩатдан солиштиради. 

Ғазал мавзуси, ҩажми, композицияси, матлаъ ва мақтаси, тахаллуснинг 

қўлланиши, образлар тизими, лирик чекиниш, радиф каби масалалар тадқиқи 

Навоий ғазаллари таҩлилига йўл очади. Унинг бу тадқиқ йўналиши 

Н.Маллаевнинг ―Ўзбек адабиѐтида ғазал ва унинг ривожида Навоийнинг 

роли ҩақида‖ги мақоласида ҩам илгари сурилганини кўриш мумкин.  

         АСОСИЙ ҚИСМ 

Н. Маллаев ҩам ғазалга берилган энг мукаммал таъриф сифатида 

ҩиндистонлик адабиѐтшунос Қабул Муҩаммаднинг ―Ҩафт Қулзум‖ асаридаги 

фикрни келтиради. Қабул Муҩаммаднинг ғазалга берган бу таърифи О. 

Носиров ва Р. Орзибековнинг ишларида ҩам келтирилган Н. Маллаев ҩам 

ғазал жанрининг такомили ва ривожига ижтимоий ҩолат сабаб бўлганлигини 

далиллаб, Е. Бертельс (Бертельс, 1948; 269) ва А. Мирзоевнинг(Ҩайитметов, 

1961; 295) бу борадаги қарашларига қўшилади. Шунингдек, олим ғазалнинг 

пайдо бўлиши ва ривожида халқ оғзаки ижодининг бадиий-поэтик манба 

бўлиб хизмат қилганлиги, ―туркий‖ деб юритилган халқ қўшиқларининг 

вазнидан (рамали мусаммани мақсур) ғазалларда кенг фойдаланилганлиги 

ҩамда ―Ўзбекистонда хорижий тиллар‖ илмий-методик электрон журнал № 4 

(23)/ 2018 283 Навоийнинг ғазални ҩаѐтий эҩтиѐж ва талабларга янада 

яқинлаштирганлигини мисоллар билан далиллайди.  ―Ўзбек ғазалчилигида 

рамал баҩри тармоқлари катта ўрин эгаллаган эди. Рамал баҩри билан ўзбек 

халқ оғзаки шеърияти вазнлари, яъни бармоқ вазни ўртасида катта яқинлик 

бўлиб, ўзбек шоирларига бу баҩрда, хусусан, рамалнинг рамали мусаммани 

маҩзуф ѐки мақсур вазнларида ғазал ѐзиш енгил ва ўзбек тили хусусиятлари 

билан боғлиқ эди‖ деган мулоҩазасидан ҩам билса бўлади. Р. Орзибеков ҩам 

ғазални ―халқ лирик қўшиқлари ҩамда мусиқий санъат билан мустаҩкам 

алоқада тараққий этганлигини қайд этади. Абдуқодир Ҩайитметов Навоий 

ғазалларини таҩлил қилар экан, улар композициясида унчалик ҩам кўзга 

ташланавермайдиган ички аломатларни белгилаб беради. Булар:  

а) бир мавзудаги ғазаллар;  

б) кўп мавзули ғазаллар;  

в) лирик чекинишлар учрайдиган ғазаллар;  

г) композициясини лирик характер бошқарадиган ғазаллар.  

Ғазал поэтикасини қиѐсий тадқиқ этишда А.Ҩайитметов энг кўп 

мурожаат қилган илмий манба, бу – тожик адабиѐтшуноси Абдуғани 

Мирзоевнинг ―Рудакий ва X–XV асрларда ғазал тараққиѐти‖ асаридир. 

Мазкур асарда Рудакий, Санойи, Аттор, Румий, Саъдий Шерозий, Ҩофиз 

ғазаллари поэтикаси таҩлили мисолида А. Мирзоев форс-тожик 

ғазалчилигининг тараққиѐт тамойилларини илмий-назарий асослар орқали 

очиб беради. Муаллиф Шиблий, Сайидо Нафисий, Е. Бертельс, Зебиҩулло 

Сафо сингари адабиѐтшунослар билан баҩсга киришиб, ғазалнинг келиб 

чиқиши, таркиби ва ривожланишига оид қатор масалалар бўйича муайян 

хулосаларга келади (Мирзоев, 1958; 71).  



194 

 

Олим Шарқ адабиѐтида ғазал ва унинг поэтикаси, тарихий тараққиѐт 

босқичларини ўрганишда: ғазал тарихи, унинг ҩажми ва тузилиши масаласи, 

ғазал вазни, ғазалда тахаллус қўллаш ва ғазал композицияси каби 

масалаларни тадқиқ этади. Абдуғани Мирзоевнинг ғазал тарихи ва 

назариясига оид айрим қарашлари билан Ҩайитметов мунозарага киришса-

да, унинг илмий концепциясини, асосан маъқуллайди. Ҩофиз ғазалларига 

таяниб, А. Мирзоев ғазалда байтларнинг ўзаро боғланганлиги, бу – ғазалнинг 

асосий ижобий хусусияти деган хулосага келса, А. Ҩайитметов кўпгина 

форс-тожик ва ўзбек шоирларининг ғазаллари таҩлили мисолида бунинг 

типик ҩодиса эмаслигини исботлайди. Жумладан, ғазалнинг композицион 

яхлитлигини сақлашда унинг матлаъ, мақтаъ, қофия, радиф, тасвирий 

ифодалари ҩам муҩим ўрин тутишини таъкидлаган адабиѐтшунос шундай 

дейди: ―Навоий даврида ғазалнинг матлаига катта эътибор берилган. Навоий 

ҩам ўз ижодида шу анъанага амал қилган. Масалан, ―Мажолис ун- 

―Ўзбекистонда хорижий тиллар‖ илмий-методик электрон журнал № 4 (23)/ 

2018 284 нафоис‖ асарида ўзига замондош бўлган 350дан ортиқ шоирнинг 

ҩаѐти ва ижодига тўхталиб, уларнинг ғазалларидан матлаъларинигина мисол 

қилиб келтиради ҩамда ғазалларига ва шоирлик маҩоратига шу матълаларга 

қараб баҩо беради‖ (Ҩайитметов, 1961, 295).  

Алишер Навоий ғазалларини Хусрав Деҩлавий, Ҩофиз Шерозий, 

Абдураҩмон Жомий, Лутфий, Саккокий шеърлари билан қиѐсий ўрганиш 

асосида олим туркий адабиѐтда ғазал жанрининг ўзига хос тараққиѐт 

тамойилларига оид муҩим хулосаларга келади. А.Ҩайитметовнинг 

кузатишига кўра, Навоийнинг турли жанрлардаги асарларида лирик ҩиссиѐт 

турлича воситалар билан ифодаланганлиги, муаммоларда киноя, чистонларда 

юмор, қитъа ва фардларда дидактика, яъни панд-насиҩат устунлик 

қилганлиги мисоллар билан кўрсатилади (Ҩайитметов, 1961; 36). Шунингдек, 

адабиѐтшунос Навоий лирикаси жанрлари тадқиқи доирасида унинг тарихи, 

ўзига хос хусусиятлари тўғрисида атрофлича мулоҩаза юритган. Жумладан, 

ғазал, мухаммас, мустазод, мусамман жанрлари мавзу жиҩатидан ҩам, шакл 

хусусиятлари жиҩатидан ҩам бир-бирига яқинлигини қайд этар экан, 

уларнинг деярли ҩаммаси ғазалдан ўсиб чиққан, кенгайтирилган деган 

илмий-назарий хулосага келади (Ҩайитметов, 1961; 295).  

Бу қараш кейинчалик О. Носировнинг «Ўзбек адабиѐтида ғазал» 

китобида мазкур фикрлар орқали давом эттирилади: ―Қасидадаги мадҩ, 

рубоийдаги фалсафа, май ва риндона кайфиятлар, туюқнинг бадиий 

баркамоллиги, таржибанд ва таркиббанддаги ҩаѐт тўғрисидаги чуқур 

мулоҩаза ва тафаккур қитъа, фардлардаги дидактика, муаммолардаги киноя, 

чистонлардаги ҩажв ва юмор– буларнинг ҩаммаси ғазалда 

мужассамлашгандир‖.  

Турк адабиѐтшуноси Огоҩ Сирри Леванд 1941 йили чоп этилган ―Деван 

адабиѐти‖ китобида мустазод шеърий шаклининг қадим араб халқ 

қўшиқларида учрашини ѐзган. Абдуқодир Ҩайитметов ―Мезон ул-авзон‖ 

маълумотларига таяниб, бу вазндаги шеърларнинг ҩам туркий халқлар 
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орасида пайдо бўлганлигини ва тарқалганлигини уқтирар экан, Огоҩ Сирри 

Леванд қарашларига эътироз билдиради. Унинг фикрича, мухаммас 

ғазалнинг бир байтини беш мисрага, мусаддас олти мисрага, мусамман 

саккиз мисрага кўпайтирилгани, тўғрироғи, ғазал мавзу доирасини янада 

тўлароқ, атрофлича очиш учун кенгайтирилган шакллардир (Ҩайитметов, 

1961; 67). Ўзбек адабиѐтшунослигида ғазал жанрига доир тадқиқотларда 

Навоий ижодиѐти асос қилиб олиниши бежиз эмас. ―Навоий девонининг 

асосий организмини ғазал ташкил қилар экан, шоиримизнинг бадиий 

приѐмлари ва маҩорати ҩам бу жанрда яққолроқ ва типикроқ бўлиб изҩор 

қилинган‖ (Шайхзода, 1972, 240).        

НАТИЖАЛАР 

―Ўзбекистонда хорижий тиллар‖ илмий-методик электрон журнал № 4 

(23)/ 2018 285 Навоий ғазалиѐти текширилганда тадқиқотчилар асосан 

қуйидаги жиҩатларни ўрганишни мақсад қилиб оладилар: а) Лутфий, Атойи, 

Саккокий, Амирий ва бошқа ижодкорлар Навоийгача ўзбек ғазалчилигида 

етакчи ўрин тутган бўлса, Навоийнинг биринчи навбатда улар ютуқларига 

суяниб, ўзбек ғазалчилигини жаҩон адабиѐти миқѐсида юксак чўққига 

кўтарганлиги; б) ғазал ва Навоий ғазалиѐтига халқ оғзаки ижодининг таъсири 

масаласи; в) ғазалнинг композицион жиҩатдан тузилиши (пароканда, якпора) 

масаласи; г) ғазалнинг мавзу хусусиятлари ва бошқалар. Яна энг кўп эътибор 

қаратилган жиҩат, бу – мавзу масаласи. Навоийнинг фикрича, ғазалнинг 

етакчи мавзуси ―дард ила сўз‖ (яъни, ишқ ва ишқ оташи)дир. Ойбек бу ҩақда: 

―Навоийнинг минглаб ғазалларини кўздан кечиргандан сўнг улар учун энг 

характерли кайфият ишқий ҩиссиѐт эканлиги англашилади. Шоирнинг ягона 

илҩом манбаи ишқдир‖ (Ойбек, 1961. 3–12). деб ѐзса, А. Ҩайитметов: ―Гарчи 

Шарқ поэзияси тарихида биз сатирик, фалсафий, автобиографик ғазалларни, 

табиат, май ҩақидаги ғазалларни учратсак ҩам, лекин ғазалнинг асосий 

специфик мавзуси – ишқдир. Буни фақат ғазал назариячиларининг 

фикригина эмас, балки шу нарсанинг юз йиллик тараққиѐт тажрибаси ҩам 

кўрсатиб туради‖ (Ҩайитметов, 1961; 56) деб таъкидлайди.  

МУЛОҨАЗА 

Ғазалшунос О. Носиров А. Ҩайитметовнинг Навоий ғазалларини 

ишқий, тасаввуфий, май, сатирик, фалсафий, ватанпарварлик ва пейзаж каби 

турлари мавжуд деган фикрига қўшилиб, ўзбек ғазалиѐтининг XV асрдан 

кейинги тараққиѐти ва такомилидан келиб чиққан ҩолда, уни ошиқона, 

фалсафий (орифона), сатирик ва юмористик, ахлоқий-таълимий (дадактик), 

пейзаж, риндона ҩамда публицистик ғазал турларига ажратади. Бунга Р. 

Орзибеков ҩам қўшилади. Лутфий ва Навоий ижодида ғазалнинг мавзу-

мундарижаси кенгайиб, ижтимоий ҩаѐт воқеалари, фалсафий, ахлоқий-

таълимий ғояларнинг ғазалларда ўринлашуви бу жанр имкониятлари 

кенглигини кўрсатиб берди. Ўрганилган тадқиқотларда бу даврда сатирик-

юмористик ғазаллар пайдо бўла бошлагани, ўзбек мумтоз адабиѐтида 

дастлабки ҩажвий ғазалнинг муаллифи, ҩажвий ғазалнинг асосчиси ҩам 

Навоий эканлиги айтилади (Маллаев,  1968; 145).  
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ХУЛОСА 

Кўринадики, Шарқ адабиѐтида ғазал ва Навоий ижодида унинг тутган 

ўрнига доир юқорида кўриб ўтилган тадқиқотларда тасаввуфий қарашларга 

ҩамда риндона мавзудаги ғазаллларга тўхталмаган. Бунга ХХ асрнинг 80- 

йилларига қадар тасаввуфга ―зарарли‖, ―идеалистик‖, ―мистик‖, ―ҩукмдорлар 

манфаатига хизмат қилган‖ таълимот сифатида қараб келинганлиги 

сабабдир. Шу боис тадқиқотчилар Навоий асарларини бу таълимотга 

алоқасиздек талқин қилишга ҩаракат қилганлар. Абдуқодир Ҩайитметов ҩам 

Алишер Навоий шеърияти унинг диний, тасаввуфий, дунѐвий-фалсафий 

қарашлари синтези ―Ўзбекистонда хорижий тиллар‖ илмий-методик 

электрон журнал № 4 (23)/ 2018 286 маҩсули эканлигини тўғри эътироф 

этади. Талқинда эса кўпроқ дунѐвий мазмун акс эттирилган ғазалларга кенг 

ўрин беради. Ғазал ва унинг ўзбек адабиѐтшунослигида ўрганилиши бораси 

кейинги йиллари ҩам кўпгина ишлар амалга оширилмоқда. 

Навоийшуносликда қўлга киритилган ютуқлар келгуси ишлар учун замин 

бўлаѐтгани айни ҩақиқат. Ўзбекистоннинг мустақилликка эришиши, жамият 

ҩаѐтидаги туб ўзгариш ва эркинлик туфайли Навоий асарлари ўзининг асл 

талқинини топа бошлади, шоир меросини ўрганишнинг янги уфқлари 

очилди.  
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Abstract 

The objective of this paper is to explore the findings from a sample of contemporary Kazakhstani 

texts to reveal the changing linguistic landscape since the 1991 independence. The years since the 

collapse of the Soviet Union have been a time of national identity reconstruction as Kazakhstan has 

attempted to establish itself as a unique culture separate from its Soviet and Russian background. 

Language planners have sought to expunge Russian linguistic influence by removing borrowed words 

or russicisms (Russian words used in a Kazakh context) from the Kazakh language, or suggesting 

Kazakh alternatives. Meanwhile, the thorough modernization program has involved borrowing 

technology and terminology as well as expertise from the West. As a result, Anglicisms (English words 

used in a Kazakh or Russian context) have flooded the language systems of former Soviet Union states. 

This paper will focus exclusively on the manner in which the English language has influenced Kazakh, 

whilst recognizing that the Russian language still maintains a position of importance as a domestic 

and international language in Kazakhstan. 

Key words: Kazakhstani English, Modern Identity in Kazakhstan, Americanization, Anglicisms, 

Language Change in Kazakhstan, Modernization. 

 

1 Introduction 

Kazakhstan is a rapidly transforming country, its history intrinsically tied to the 

various eras of Russian and Soviet rule. Gaining its independence in 1991, the last 20 

years has seen the country struggling to establish itself as a modern nation. Part of the 

mindset changing process has been the emphasis on learning English in a society that 

has had little practical use for the language in the past. The younger generation is 

learning English with the hope that it may provide better opportunities domestically or 

that they may use it to study abroad. Also, there is a keen interest in the development of 

the West of the country, an area often ignored in the past. These shifts in thinking are 

reflected in the modernized look of the language itself, and it has been this change that 

is the focus of my study. The reason for choosing to study anglicisms and their effect on 

the Kazakh and Russian languages is that language is a representation of the culture, 

and with over 300 years of Russian influence and 70 years of Soviet influence, there has 

been a push to redefine its cultural identity and distance itself from. I would like to take 

a look at examples of the Soviet era and compare them with the modern equivalent to 

see the contrast in culture and mindset. This is achieved by the use of the search 

function on a corpus by the name of 'КазНУ корпусы'. A corpus is a database of text 

that is used to determine the frequency and usage of words or phrases and is an effective 

tool for linguistic studies. This particular corpus is the combined works of students and 

professors of al-Farabi Kazakh National University and is used as a learning resource 
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for students of the English faculty. A case also exists where an English word or phrase 

may have no direct translation and is simply written in Cyrillic alphabet. In these cases, 

I will provide my own transliteration and would like to see if any meaning has been lost 

in the conversion [1, 1464].  

1.1. Background 

Policies and practices mutually affect and are affected by language, which is often 

a vehicle for introducing foreign ideas and fostering social change. In the case of 

Kazakhstan, a former Soviet republic, language policies since the country became 

independent in 1991 have reflected a desire to assert Kazakh language and national 

identity, often in reaction against what is perceived as a Soviet ―Russification‖ process. 

Recent globalization and a massive influx of foreign, especially English language, 

information have complexified this situation. The spread of English and the use of 

English language items thus provide an interesting focus for studying how language 

reflects and contributes to modernization of social and cultural practices. English has 

been adopted in a variety of spheres and has taken various forms in Kazakhstan. 

Globalization has contributed directly to an increased use of English, and it has long 

been a vehicle for advancement and modernization in many societies. At the same time, 

particularly in the post-Soviet space, it is a language of the other and symbols of Soviet 

identity are strong. Thus, English acceptance and usage in Kazakhstan must be 

understood comparatively to identity and language shifts occurring both in the country 

and at the global level [2].  

1.2. Purpose of the Study 

To identify the social and cultural changes in modern Kazakhstan by examining 

the new words that have been borrowed into the language and into the society. 

To expand the knowledge on the scope of the previous studies by presenting a more 

detailed look at the borrowed words, how they are being used, and how it reflects the 

social-cultural changes of the society. 

To identify who uses the borrowings and in what context. The sub-hypothesis 

being that the younger generation uses them more and in informal speech. This is 

because we consider that borrowing is a linguistic tool of the young to create an identity 

separate from that of the older generation and that of neighboring states. 

To produce an accessible database of anglicisms taken from a selection of 

newspapers. Although it could be argued it is a dying medium, newspapers are a 

historical documentation of a language at the time of print and still hold substantial 

influence in Kazakhstani society today. A literary corpus would be far too extensive to 

study, but knowledge of anglicisms used in newspapers gives an indication of what is 

considered a necessary lexical item in the language. 

1.3. Research Questions 

This article explores the question of whether Anglicisms pose a threat to the state 

language and national culture, or if they actually contribute to their preservation and 

enhancement. To answer this, a number of sub-questions are presented. These include 

investigating the attitudes various social groups have towards borrowing English words 

in Kazakhstan, understanding the processes by which English words are adopted into 

Kazakh and Russian, examining the official attitudes towards borrowing English words, 
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and identifying the most common types of anglicisms in the state language and the 

semantic areas they encompass. Furthermore, the paper delves into the changes in form 

and meaning that occur as anglicisms become integrated into Kazakh or Russian. It 

argues that borrowing English words can fortify national culture and enrich the state 

language. To support this argument, the paper draws upon Kazakhstan's experience 

since 1991 and also refers to the borrowing of French words into English from the 

Norman Conquest through to the present day, drawing parallel patterns [3, 12-22]. 

The article is based on the assumption that societies and cultures do not develop in 

isolation, but rather interact and borrow words from each other through contact. While 

the borrowing of foreign words has traditionally been viewed as a threat to the receiving 

language and an undesirable consequence of cultural contact, recent sociolinguistic 

research indicates that words are only borrowed when there is cultural contact, often 

filling lexical gaps in the receiving language. In the case of countries with a history of 

Soviet rule and subsequent Russification like Kazakhstan, there has been an extensive 

borrowing of Russian words due to language planning and cultural domination. This 

article argues, however, that the borrowing of English words in Kazakh, which started 

shortly after independence, was a natural and spontaneous process. In many cases, these 

English words were borrowed to compensate for gaps left by Russian words. For 

instance, the words рет < rate < рейт (rate) and сату/satu < сат (to sell) < сейл (sale) 

exemplify this phenomenon, where the earlier Russian words sound artificial or overly 

formal in a Kazakh context. Overall, the transition from Russian to English loans 

signifies not only a shift in political allegiance but also a desire for modernization [4].  

 

2. Social and Cultural Shifts in Kazakhstan 

The establishment of the independent Republic of Kazakhstan in 1992 marked the 

culmination of an extensive journey for the Kazakh people. Over nearly two centuries, 

Russian influence in terms of culture, language, and political and economic systems had 

made most Kazakhs appear more Russian than traditionally Kazakh. This reached a 

critical point in the early 20th century when Kazakhstan faced famine, oppressive 

Stalinist measures, and the influx of non-Kazakhs to the region, which resulted in 

further assimilation of Russian culture. Although Kazakhs were able to maintain some 

cultural identity during Soviet rule, it was only in 1991 that they were finally given the 

opportunity to establish their own state. As a result, a complex situation has emerged 

where Kazakhs find themselves as citizens of a formal nation, with limited time to 

develop their identity as members of a recognized country. 

 

In the present-day Kazakhstan, globalization and modernization are key focal points. 

Since gaining independence, Kazakhstan has aimed to present itself as a progressive and 

modern nation, distancing itself from the associations of being a ―third world‖ or 

―developing‖ country. With its vast territory and abundance of valuable resources, 

Kazakhstan is more focused on becoming a global player rather than addressing 

domestic concerns. This approach often receives criticism in the western world, as 

Kazakhstan adopts a distinct ―Asian values‖ perspective on democracy and human 

rights. This perspective is largely influenced by the nation's complex social structure 
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and historical background, as Kazakh leaders believe that maintaining current levels of 

stability is crucial to prevent societal divisions, which have been witnessed in other 

post-Soviet states [5, 2]. 

2.1. Historical Context 

The early history of Kazakhstan began around the 10th century when three Turkic 

tribes: the Kypchaks, the Cumans, and the Selijuks migrated into the area which we 

now call Kazakhstan. The Kazakh state began to take a recognizable form in the 15th 

century when the 3 hordes that would form the new nation were founded. These hordes 

were the Senior, Middle, and Junior hordes. In the 1460s, the Kazakh state as we know 

it today emerged as a juz (confederation) of the three hordes [6, 10].  

The state flourished during the 16th and 17th centuries when the Kazakh hordes enjoyed 

great wealth as a result of being a vital link between East and West. The Silk Road ran 

directly through the region. However, as the Silk Road declined in importance, the 

hordes were left vulnerable to Russian encroachment in the North and Huns and the 

Oirats from the South. There began the long and steady decline of the Kazakh state, 

ending with Russian colonization in the 19th century [7].  

2.2. Globalization and Modernization 

The phenomenon of globalization and modernization holds great significance in 

Kazakhstan, particularly in relation to language. The nation's political, economic, and 

societal developments are deeply intertwined with global affairs. Consequently, 

policymakers, educators, and intellectuals express concerns regarding the preservation 

and vitality of the Kazakh language. Currently, Kazakhstan is experiencing 

simultaneous processes of modernization, globalization, and language changes. With the 

influx of external influences, a competition between the two official languages, Kazakh 

and Russian, has emerged due to the impact of Western cultural, technological, and 

economic models on the country. 

At present, language policies in education take center stage. Both the younger 

generation and their parents face a complex situation wherein proficiency in Russian 

alone is insufficient for social and economic progress. Despite official endorsements for 

Kazakh-medium education and efforts to enhance language diversity, progress is not 

occurring at the desired pace. Uncertainty lingers regarding when Kazakh will become a 

prevalent language in schools and daily life, particularly given the presence of Russian-

speaking communities and major urban centers. Moreover, young individuals must also 

achieve proficiency in English and other international languages to access higher 

education and job opportunities in technology and science. Balancing these multiple 

linguistic demands proves challenging [8].  

2.3. Impact on Language and Identity 

Since the 1990s, Kazakhstan has undergone significant social and cultural changes 

known as 'modernization'. This includes urbanization and a shift from an agrarian to a 

modern nation. Education has played a crucial role, with the adoption of a trilingual 

language policy in 2007. However, the Kazakh language faces challenges due to the 

prevalence of Russian and other minority languages, as well as the rise of English as a 

global language. Concerns arise regarding language mixing, cognitive development, and 

the potential loss of either Russian or Kazakh. Language shift is already occurring, with 
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more people reporting Russian as their primary language. Mixed families and 

intermarriage further complicate language identity. Overall, these changes have 

profound effects on Kazakhstan's linguistic landscape. 

3. Anglicisms in Kazakhstan 

There are a variety of ways in which anglicisms can be incorporated into another 

language. Loan translations involve the borrowing of an English compound, phrase, or 

even just a single word and translating it into the adopting language. For example, a 

phrase like "marketing strategy" is recognizable as English, but it is widely used and 

understood in Russia. Code switching utilizes an English word or phrase within a 

sentence of the adopting language, such as "stop it" in Russian. There adaptors involve a 

more complex integration of the English element with its new lexical and grammatical 

constraints. For example, adding the English verb "catch" to the array of Russian 

derivational suffixes and prefixes in order to make the Russian word поймать. This 

final method is sometimes considered a covert adoption and may be hard to recognize 

[9].  

The term anglicism will be utilized mainly to refer to any English lexical item that has 

been incorporated into another language. According to M. L. Azarnova, it is ―a word or 

meaning which is borrowed or adapted from English by another language‖ [10, 117]. 

3.1. Factors Influencing the Adoption of Anglicisms 

During the presidency of Nursultan Nazarbayev, attitudes towards English shifted, 

accelerating the already growing global influence of the language. English became a 

compulsory subject and the 'Bolashak' program was established to send students to 

study in the West. The aim was to improve education standards and join the global 

community. However, the events of September 11th, 2001 changed the international 

situation and Western attitudes towards foreigners and foreign countries. This is 

important to consider when discussing perceptions of English in Kazakhstan. The 

growth of Anglicisms is not unique to Kazakhstan, but has occurred in many post-

Soviet countries. To understand why this happened, a comparison with other countries 

is necessary. This will provide insight into the changes in English usage in Kazakhstan 

over the past decade [11, 37-51].  

3.2.Linguistic and Cultural Implication 

An example was pointed out by one of our survey respondents. The English word 

"mood" may be used interchangeably to mean ―atmosphere‖, ―mental state‖, ―humour‖ 

and ―disposition‖. Likewise, modern Standard Arabic contains many loan words and 

expressions from European languages, and McCarus (1997) argues that it is no longer 

possible to translate certain words into Arabic because the loan word has adopted a 

different meaning or connotation than the original Arabic word. If the borrowing of 

English words in Kazakh and Russian becomes extensive enough, it could lead to a shift 

in the meanings of existing words or even complete replacement of native words with 

English ones [12, 29-37]. 

There are several possible consequences of the extensive use of English loan words 

in the Kazakh and Russian languages. Two potential linguistic changes were identified 

by our survey respondents, which could result from the borrowing of English words. 

Kudaibergenova (2007) i (Chengel et al.2023) dentified a new type of structural 
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hybridization taking place in Kazakh, which could become more profound as linguistic 

influence from English increases. The extensive use and integration of English words 

may result in the loss of distinct concept in Kazakh and Russian, because a single 

English word can adopt a variety of meanings and connotations thus replacing the need 

for several existing words [13, 38]. 

3.4. Perception of Anglicisms in Kazakhstan 

However, there were more negative attitudes held towards the use of anglicisms. 

One focus group participant described these foreign words as an ―invasion‖ and that 

―Kazakh and Russian people should create their own words rather than adopt foreign 

ones.‖ This notion of the ‗theft‘ of foreign words was described in both a direct and 

indirect way in another of the group discussions. One participant in the same focus 

group stated that ―it's not good because the word is not ours, we are using foreign 

words.‖ Another said that ―while Kazakh and Russian people learn these words, 

foreigners will never understand Kazakh and Russian words‖ so that ―we are losing 

links through our language.‖ Another issue that was presented by the same group was 

the misunderstanding or lack of understanding that people often have regarding the 

meanings and usage of these anglicisms. One participant said ―sometimes these words 

are incorrectly used, for example coaching is translated to mean teaching, while the 

correct meaning of coaching is training sport.‖Sign of development and influence from 

English-speaking countries. In this respect, they are viewed as an 'international' 

language which can make communication and understanding with foreigners easier. 

One Drawing from the participants' comments, it can be concluded that people in 

Kazakhstan hold both positive and negative attitudes towards the use of anglicisms in 

their language. Some see the use of these words as a participant stated that ―it's good as 

you can convey thoughts more clearly specifically to a foreigner.‖ This view was also 

held by a focus group participant who noted that ―a lot of the words have started to be 

used for convenience, for example in basketball they now say passes, drives, and shots.‖ 

4. Conclusion 

The study shows that Russian borrows more international words, especially 

English, indicating a greater desire for modernity. In contrast, Kazakh borrows fewer 

international and English loanwords, suggesting a more traditional and conservative 

culture. Language plays a key role in shaping national identity, as seen in the intentional 

development of Kazakh as the country's language. The differences in language usage 

between Kazakh and Russian could impact their future progress. Loanwords are viewed 

as a threat to language integrity but are necessary for practicality and modernization. 

Both Kazakh and Russian have embraced English loanwords, contributing to their 

integration into the global economy. Kazakhstan must find a balance between 

globalization and preserving national identity, possibly through a trilingual language 

policy. Younger generations are becoming westernized, influenced by independent 

Kazakhstan and globalization. This change must be considered in language and cultural 

development. 
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AN ANALYTICAL REVIEW OF KEY FACTORS  

AFFECTING STUDENTS‟ ORAL  

FLUENCY IN ENGLISH 

 
Abstract: This article is devoted to exploring key factors that affect students‘ oral fluency 

in English. Oral fluency is a vital aspect of language proficiency, yet its development is 

influenced by multitude of factors. Through an analysis of existing literature, the current study 

aims to identify various determinants of oral fluency, offering fresh insights and implications for 

language acquisition and teaching practices. The findings can guide teachers in designing 

effective teaching strategies and lesson curriculum to enhance students' oral communication 

skills. The study can also be useful for students to better understand their speaking difficulties 

and find the most appropriate and effective ways to improve their fluency.  

Key words: factors, oral fluency, speaking skills, language acquisition, teaching English  

 

Аңдатпа: Бҧл мақала студенттердің ағылшын тілінде еркін сҿйлеуіне ҽсер 

ететін негізгі факторларды зерттеуге арналған. Ауызша сҿйлеуді еркін меңгеру тілді 

меңгерудің маңызды аспектісі болып табылады, бірақ оның дамуына кҿптеген 

факторлар ҽсер етеді. Бҧл зерттеудің мақсаты-қолданыстағы ҽдебиеттерді талдау 

негізінде ауызша сҿйлеуді еркін меңгеруді анықтайтын ҽртҥрлі факторларды анықтау, 

бҧл тілді меңгеру процесі мен оқыту тҽжірибесіне жаңа кҿзқараспен қарауға мҥмкіндік 

береді. Нҽтижелер мҧғалімдерге оқушылардың ауызша сҿйлеу дағдыларын жақсарту 

ҥшін тиімді оқыту стратегиялары мен оқу бағдарламаларын жасауға кҿмектеседі. Бҧл 

зерттеу студенттерге ауызекі сҿйлеу қиындықтарын жақсырақ тҥсіну жҽне олардың 

еркін сҿйлеуін жақсартудың ең қолайлы жҽне тиімді жолдарын анықтау ҥшін де 

пайдалы болуы мҥмкін.  

Түйін сөздер: факторлар, сҿйлеу еркіндігі, айтылым, тіл ҥйрену, ағылшын оқыту 

 
Аннотация: Эта статья посвящена изучению ключевых факторов, влияющих на 

беглость устной речи студентами английским языком. Свободное владение устной речи 

является важным аспектом владения языком, однако на его развитие влияет множество 

факторов. Цель настоящего исследования - на основе анализа существующей 

литературы выявить различные факторы, определяющие свободное владение устной 

речью, что позволит по-новому взглянуть на процесс овладения языком и на практику 

преподавания. Полученные результаты могут помочь учителям в разработке 

эффективных стратегий преподавания и учебных программ для улучшения навыков 

устного общения учащихся. Это исследование также может быть полезно студентам 

для того, чтобы они лучше понимали свои трудности с разговорной речью и находили 

наиболее подходящие и эффективные способы улучшить свою беглость. 

Ключевые слова: факторы, беглость устной речи, говорение, изучение языка, 

преподавание английского 
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English language is one of the languages that is widely used and spoken all 

around the world and speaking English fluently has become a crucial skill for 

individuals in various contexts, including education, business, and social 

interactions. However, achieving fluency in English speaking poses challenges for 

many learners due to the complexity of the language and the diverse range of 

factors that influence oral proficiency. By identifying and understanding these 

factors, both educators and students can develop targeted strategies to overcome 

barriers and facilitate effective communication in English-speaking environments.   

In the realm of language education, teachers often encounter a notable 

paradox: students who demonstrate a strong grasp of grammatical structures and 

possess an extensive vocabulary may still struggle to communicate fluently and 

express their ideas freely in spoken English. They might hesitate a lot, make long 

pauses and mistakes, or even feel shy and anxious to speak English. This 

discrepancy highlights a fundamental challenge faced by language instructors 

worldwide. Despite possessing the necessary linguistic knowledge, learners may 

encounter barriers in effectively applying this knowledge to real-life 

communication situations. Factors such as anxiety, lack of exposure to authentic 

language contexts, limited opportunities for meaningful interaction, and cultural 

influences can impede the development of oral fluency. Addressing these 

multifaceted challenges requires a holistic understanding of language acquisition 

processes and a nuanced approach to language instruction that goes beyond 

traditional grammar-focused methodologies. By recognizing the complex interplay 

of linguistic, cognitive, affective, psychological factors, educators can better 

support learners in developing the communicative competence needed to thrive in 

diverse linguistic environments.  

Language is a tool for communication. This concept reflects a fundamental 

understanding of the purpose of language in human interaction. Noam Chomsky 

described language as a cognitive tool that enables humans to express and 

manipulate complex thoughts and ideas. He proposed two aspects of language 

ability: competence and performance. He described competence as ―speaker-

hearer‘s knowledge of his language‖ and performance as ―the actual use of 

language in concrete situations‖ [1, 4]. Competence is referred as internal linguistic 

knowledge which allows producing infinite number of grammatically correct 

sentences, whereas performance refers to utterances of these sentences which is 

influenced by environment. Similarly, Dell Hymes developed Chomsky‘s idea of 

language and communication from sociocultural perspective and described the 

term ―communication competence‖ as an ability to use language in order to 

produce and interpret actually occurring cultural behaviour [2, 282]. Therefore, it 

is important to note that apart from linguistic features of the language, language 

learning also involves acquiring sociocultural knowledge and pragmatic skills.   

Michael Canale and Merrill Swain believed that speaking should be taught 

as a skill and teachers must design syllabus integrating aspects of both grammatical 

competence and sociolinguistic competence [3, 6].  There is no ideal list of criteria; 

however, comprehensibility, appropriateness, accuracy, and naturalness of 
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speaker‘s speech should be achieved in communication [3, 26]. These dimensions 

collectively contribute to the overall quality of communication, reflecting the 

ability of individuals to convey their intended message clearly and effectively 

within a given context. While these criteria provide valuable benchmarks for 

evaluating communicative competence, it is essential to recognize that achieving 

them is not solely contingent upon linguistic proficiency. Within the context of 

language learning, individuals may encounter challenges in meeting these criteria 

that extend beyond mere linguistic competence. A learner might struggle to speak 

and express themselves, because oral proficiency and fluency are influenced by a 

myriad of interrelated factors, including individual differences in language 

aptitude, motivation, anxiety, and exposure to authentic language input. Learners 

may experience difficulties in speaking fluently and spontaneously, particularly 

when faced with unfamiliar communicative tasks or communicative breakdowns. 

Such challenges underscore the complex nature of oral proficiency development 

and highlight the need for a comprehensive understanding of the socio-cognitive 

processes underlying language learning and use. In light of these considerations, it 

is evident that assessing oral proficiency and fluency requires a holistic approach. 

 

Methodology 

The article aims to provide a review of the existing literature on the given 

topic and offer a better understanding of the problem so that the findings could be 

used to equip language educators with the knowledge and tools needed to enhance 

their instructional effectiveness and promote optimal learning outcomes for 

students. The method employed in this article is qualitative. Through a qualitative 

approach, this study examines the nuanced aspects of language learning and 

communication, focusing on factors that influence oral proficiency and fluency. 

The major findings of the study has highlighted the challenges that students face 

while speaking with regard to psychological barriers (anxiety, fear of making 

mistakes, lack of confidence), linguistic factors, classroom environment and role of 

the teacher, and cognitive factors.   

 

Results and discussion 

Fluency refers to producing language at an adequate speed with more ease 

and less hesitation and is therefore related to proficiency level where a positive 

correlation is usually assumed between the two [4, 169]. It encompasses several 

aspects, including the rate of speech, the ability to maintain a coherent flow of 

ideas, and the use of appropriate linguistic structures and vocabulary. Fluency is 

regarded as a hallmark of language proficiency in a rating scale of Common 

European Framework of Reference for Languages (CEFR), reflecting a speaker's 

overall competence in the language.  

Peter Skehan reported 3 key aspects of fluency: 

1. Speed (syllables produced per minute) 

2. Breakdown (pausing and flow of speech) 
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3. Repair (self-correction and reformulation of the speech) [5, 

8]. 

Fluency encompasses more than just the ability to speak quickly; it also 

involves the skillful navigation of breakdowns through effective repair strategies. 

Speech rate involves calculating the number of words, syllables, or sentences 

produced per unit of time and a higher speech rate typically indicates greater 

fluency, reflecting the ability to articulate thoughts and ideas rapidly and smoothly. 

Speed of speech varies in fluency levels, with high-fluency examples 

demonstrating smoother and more rapid speech compared to low-fluency examples 

characterized by hesitations and pauses. In addition to that, pauses in speech can 

indicate hesitations, interruptions, or difficulties in language production, and 

analyzing their occurrence and length provides the fluidity and coherence of 

speech. Enhancing fluency can include evaluating the organization of ideas, the 

clarity of expression, and the ability to maintain a coherent discourse. What comes 

to repair, it can occur in 3 different forms: 

1. Self-correction 

Self-correction involves the speaker recognizing and correcting their own 

errors immediately after they occur. For example, if a speaker says, "I want to say 

good day... I mean, good bye," they are self-correcting their mistake by replacing 

the inaccurate word ("day") with the correct one ("bye"). 

2. Paraphrase 

Paraphrase involves the speaker revising their utterance to convey the 

intended meaning more accurately or clearly. For instance, if a speaker realizes 

they have used an unfamiliar or incorrect word, they may rephrase their statement 

using alternative language to ensure comprehension. 

3. Clarification  

When a speaker senses that their message may not have been understood or 

that there is ambiguity in their communication, they may seek to clarify their 

meaning. This can involve restating or elaborating on a point, providing additional 

context, or asking for confirmation from the listener.  

By employing appropriate repair mechanisms, speakers can minimize 

misunderstandings, address inaccuracies, and ensure that their intended message is 

conveyed accurately to the listener. 

Another factor that influences students‘ oral proficiency is psychological 

barriers, namely anxiety, shyness, self-consciousness or confidence, fear of making 

mistakes. Some researchers refer them as affective factors [6, 95]. Learners who 

experience anxiety often harbor concerns about making mistakes, appearing 

unintelligent, or being misunderstood by others, because they are often afraid to 

get criticized by their peers or teachers. In the context of studying in the classroom, 

students are more concerned about providing correct answers as they get evaluated 

and given marks by the teachers. The fear of being mocked can significantly hinder 

language acquisition. When learners perceive a threat to their social status or self-

image, they may become hesitant to participate in speaking activities or engage in 

interactions with peers. This fear of ridicule or embarrassment can create a barrier 
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to language learning, as learners may prioritize avoiding negative social 

consequences over actively practicing and using the target language. According to 

the research conducted by Suleimenova Z., students experienced anxiety because 

of low speaking proficiency, a fear of speaking in front of others and low self-

confidence [7, 1864]. This suggests that learners who struggle with language 

proficiency may be more susceptible to experiencing anxious feelings, particularly 

in situations that require verbal communication. Another quantitative data also 

found out that low level of English causes anxious feelings in classroom and it is 

not tackled by teachers as they tend to speak L1 in the classroom instead of 

defining and elaborating on particular words to help learners [8, 20]. If teachers 

does not require students speak only English, learners rely heavily on their native 

language. When they speak L1, whether for comprehension or expression, they 

may struggle to develop proficiency in the target language. This overreliance on 

the mother tongue can create a barrier to fluency, as learners may find it 

challenging to transition seamlessly between languages during oral 

communication. Additionally, the lack of speaking practice outside the classroom 

further compounds this issue, as learners may not have sufficient opportunities to 

apply and reinforce their language skills in real-life contexts. Without regular 

practice in authentic speaking situations, learners may struggle to develop fluency 

and confidence in their ability to communicate effectively in the target language. 

By fostering a supportive and inclusive learning environment, providing targeted 

instruction and support, and promoting self-confidence and resilience, educators 

can help learners overcome their fears and achieve success in their language 

learning journey. Learners who feel more confident in their speaking abilities are 

likely to approach language learning tasks with greater enthusiasm and motivation, 

leading to more active engagement and participation in speaking activities. 

Therefore, researchers believe that there is a direct link between confidence and 

developing speaking skills [9, 49].  

Linguistic factors such as students‘ insufficient vocabulary, poor grammar 

and pronunciation can be another factor to affect their oral fluency. Fluent speakers 

of a language typically demonstrate natural and native-like pronunciation patterns, 

including accurate stress, rhythm, and intonation, and grammatically correct 

sentences with wide range of vocabulary.  

The interplay between vocabulary knowledge and oral fluency is evident in 

research on language acquisition and proficiency development. When learners lack 

vocabulary, it can impede their ability to fully understand and engage with the 

input they receive, thereby hindering the language acquisition process. Without 

sufficient vocabulary knowledge, learners may struggle to comprehend the 

meaning of texts or spoken discourse, leading to frustration and limited progress in 

language learning. Addressing students' insufficient vocabulary is essential for 

fostering oral fluency and supporting their overall language development. Krashen 

believes the productive skills (speaking and writing) evolve from the receptive 

skills (listening and reading) [10, 130]. Therefore, addressing students' vocabulary 

deficits is crucial for fostering not only their receptive language skills but also their 
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productive language skills, particularly speaking fluency. By listening, students 

can benefit to learn more about English language as well as increasing their 

language proficiency. Because poor pronunciation can erode learners' confidence 

in their speaking abilities, leading to hesitations, self-corrections, and reduced 

fluency. Learners who are self-conscious about their pronunciation may avoid 

speaking opportunities or experience anxiety when required to communicate 

orally, further inhibiting their fluency development. Effective pronunciation 

enables learners to produce sounds, stress patterns, intonation, and rhythm in a 

manner that is clear, natural, and comprehensible to listeners. By enhancing 

learners' vocabulary knowledge, educators can empower them to engage more 

effectively with language input, comprehend spoken and written discourse, and 

express themselves fluently and coherently in spoken communication. Educators 

can implement various strategies to support vocabulary acquisition, such as explicit 

vocabulary instruction, contextualized input, vocabulary-building activities, and 

language immersion experiences. By providing learners with opportunities to 

expand their vocabulary knowledge and practice using new words and phrases in 

meaningful contexts, educators can help enhance students' oral fluency and 

facilitate their progress in language learning. In addition to that, students have to 

take into consideration grammar. While fluent speech does not require perfect 

grammar, proficiency in grammatical structures and conventions enhances learners' 

ability to express themselves clearly, accurately, and coherently in oral discourse. 

Grammatical structures such as conjunctions, transition words, and cohesive 

devices help learners link ideas and organize their thoughts logically in spoken 

discourse. 

The classroom environment plays a crucial role in shaping students' 

language fluency by providing opportunities for meaningful language exposure and 

interaction. The problem of a negative classroom environment arises when factors 

within the classroom hinder students' language fluency and inhibit their language 

learning progress. Negative classroom environments can be characterized by 

factors such as lack of support from teachers or peers, limited opportunities for 

meaningful language practice, high levels of anxiety or stress, and ineffective 

teaching methods. These conditions can create barriers to language acquisition, 

leading to reduced confidence, motivation, and engagement among students. 

Additionally, negative classroom environments may contribute to feelings of 

frustration, inadequacy, or disinterest in language learning, ultimately impeding 

students' ability to develop fluency and proficiency in the target language. A 

supportive and language-rich learning environment can foster fluency development 

by encouraging students to engage actively with the target language and practice 

their speaking skills in authentic contexts. Factors such as classroom layout, 

seating arrangements, and classroom resources can influence the frequency and 

quality of language use among students. Additionally, the classroom atmosphere, 

including the teacher-student rapport, peer dynamics, and overall classroom 

culture, can impact students' confidence and willingness to communicate in the 

target language.  
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We can assume that the role of the teachers is vital in the context of 

addressing the factors that affect oral fluency. Teachers can offer their support to 

help students overcome language barriers and develop their speaking fluency and 

create a welcoming and inclusive classroom atmosphere where students feel 

valued, respected, and supported in their language learning journey. Most 

importantly, teachers should make sure to give corrections on students‘ speech in a 

positive was, because ―...correcting learners very often will demotivate them and 

make them afraid of speaking‖ [6, 96]. Teachers must help learners to understand 

that making mistakes is a natural part of learning a new language. By building 

positive relationships with students, providing encouragement and constructive 

feedback, and promoting a growth mindset, teachers can cultivate a sense of 

belonging and motivation among learners. Moreover, teachers can adopt 

communicative and student-centered teaching approaches that prioritize 

meaningful language use and interaction. By incorporating activities such as pair 

and group work, role-plays, simulations, and discussions, teachers can provide 

students with opportunities to practice their speaking skills in authentic contexts 

and engage in real-life communication. Additionally, authentic materials can be 

integrated into the curriculum to expose students to real-life language use and 

cultural contexts. This may include incorporating authentic texts, multimedia 

resources, and cultural artifacts, as well as organizing language immersion 

experiences, such as field trips, guest speakers, and community events. 

In addition to classroom activities, students must understand that they have 

to practice speaking English outside the classroom by integrating authentic 

materials and activities. Without dedicated time set aside for speaking practice, 

learners may struggle to maintain consistency in their language learning efforts and 

may experience slow progress in developing oral fluency. Furthermore, without 

regular speaking practice, learners may struggle to internalize and apply the 

grammatical structures, vocabulary, and pronunciation patterns they have learned 

in the classroom. Language acquisition is a skill that requires active engagement 

and regular practice to develop and maintain proficiency. Without opportunities for 

speaking practice, learners may struggle to retain newly acquired language skills 

and may experience difficulty transferring their knowledge to real-life 

communication situations. We believe that the absence of speaking practice outside 

the classroom may also contribute to feelings of frustration, self-doubt, and 

demotivation among learners. 

The last but not least factor is cognitive factors which include: 

1. Conceptualization  

Conceptualization allows individuals to generate ideas and intentions that 

they wish to communicate. Without a clear conceptualization of their message, 

individuals may struggle to identify the main ideas, select relevant information, or 

determine the overall purpose of their communication. Conceptualization helps 

individuals to clarify their thoughts and intentions, enabling them to articulate their 

message more effectively. 

2. Formulation  
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Formulation involves translating conceptualized ideas into linguistic forms 

and structures that can be conveyed through language. Effective formulation 

enables individuals to select appropriate words, phrases, and grammatical 

structures to express their thoughts and ideas clearly and accurately. Formulation 

also involves organizing and sequencing language elements to convey meaning 

coherently and effectively. Without proper formulation, individuals may struggle 

to articulate their message clearly or may convey unintended meanings through 

language. 

3. Articulation:  

Articulation refers to the physical process of producing speech sounds and 

shaping them into recognizable words and phrases. Clear and accurate articulation 

is essential for ensuring that spoken messages are intelligible and comprehensible 

to listeners. Articulation also contributes to the overall fluency and fluidity of 

speech, enhancing the listener's ability to follow and understand the speaker's 

message. Without proper articulation, spoken communication may be difficult to 

understand or may lead to misunderstandings and communication breakdowns 

[11]. 

Together, these processes ensure that spoken messages are clear, coherent, 

and intelligible to listeners, facilitating effective communication and meaningful 

interaction between speakers and listeners.  

 

Conclusion  

In conclusion, speaking is an important skill that should be mastered by 

every individual for various reasons. Whether in personal, academic, or 

professional contexts, effective oral communication is crucial for expressing ideas, 

building relationships, and achieving success. In order to have successful 

communication, we must master oral proficiency producing most accurate, fluent 

and comprehensible speech. Oral fluency involves various cognitive, linguistic, 

motor skills and can be affected by different factors: psychological barriers 

(anxiety, fear of making mistakes, lack of confidence), linguistic factors, classroom 

environment and role of the teacher, and cognitive factors. By understanding the 

importance of these factors and addressing them effectively, students can enhance 

their ability to communicate fluently, coherently, and effectively in the target 

language, thereby facilitating successful communication and meaningful 

interactions in diverse linguistic contexts. It is important to seek out opportunities 

for meaningful language practice and engagement in authentic communication 

contexts by prioritizing oral communication skills and fostering a culture of 

language immersion and interaction, Moreover, teacher can create supportive 

learning environments that empower learners to develop their speaking skills with 

confidence and proficiency. Teachers can incorporate communication-based 

activities and authentic materials into the curriculum to help learners develop 

proficiency in grammatical structures and conventions. Because providing learners 

with opportunities for meaningful language practice, peer interaction, and 
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communicative tasks can support their fluency development and enhance their 

overall oral proficiency. 
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ТІЛ МЕН МҼДЕНИЕТ САБАҚТАСТЫҒЫНДАҒЫ 

«ҾМІРЛІК ҚҦНДЫЛЫҚ» ҦҒЫМЫНЫҢ  

ТІЛДІК ЕРЕКШЕЛІГІ 

 
Түйіндеме: Мақалада тіл мен мҽдениет, мҽдениет пен тіл байланысы, ондағы 

лингвомҽдени қҧзыреттілік жайында қарастырылған. Сондай ақ, тіл мен мҽденит 

сабақтастығындағы «ҿмірлік қҧндылық» ҧғымының екі мҽдени ортадағы танымдық 

сипаты жайында айтылған. Қазақ жҽне америкалықтар ҥшін ҿмірлік қҧндылық 

ҧғымының тілдік сипаты қарастырылып, екі мҽдениет арасындағы айырмашылықтары 

берілген. Тіл мен мҽдениеттің теориялық жҽне практикалық маңыздылығы жайында 

жҽне зерттеуші ғалымдардың зерттеулері де тілге тиек болған. 

Annotation: the article discusses language and culture, the relationship between culture and 

language, linguocultural competence in it. In addition, the concept of "life value" in the 

continuity of language and culture is expressed in the cognitive nature of two cultural 

environments. The linguistic nature of the concept of life value for Kazakhs and Americans is 

considered and the differences between the two cultures are given. The theoretical and practical 

significance of language and culture as well as the research of research scholars, were touched 

upon. 

 

Түйін сөз: тіл, мҽдениет, қҧзыреттілік, ҿмірлік қҧндылық, ҧғым, таным. 

 

«Тіл» туралы немесе «мҽдениет» жайында сҿз қозғау ерте кезден ҿзіндік 

маңыздылығы, ҽрі ҿзектілігімен ерекшеленген жҽне бҥгінгі кҥні де 

қарастыратын бағытының артып, кеңеюі орынды. Айтарлық, қазіргі таңда 

халықаралық байланыстың нығаюы, тҽжірибе алмасу, саяхаттау жаңалық 

емес. Шетелге шығу немесе шетелде білім алу, тҽжірибе жинақтау сынды 

кҿптеген мҥмкіндіктердің кҥн санап артуына дҽлелдер жетерлік.  Ең бастысы 

тіл ҥйрену барысында тіл арқылы мҽдениетті, мҽдениет арқылы тілді 

жетілдіру жолдары ҿте тиімді нҽтиже беруде десек артық айтылмағандық 

жҽне оған кҥнделікті ҿмірімізде дҽлелдер жетіп артылады. 

Зерттеуіміз бойынша  екі мҽдени ортадағы «ҿмірлік қҧндылық» ҧғымын 

қарастырудың да ҿзіндік ерекшелігі басым деуге болады. Сол себепті 

қазақтар мен американдықтар ҥшін ҿмірлік қҧндылықты анықтауда екі бҿлек 

мҽдениеттің осы зерттеу нысанымыз болып отырған ҧғымға кҿзқарасын 

анықтай отырып, ҧқсастық пен қарама қайшылықты білуде маңызды. 

Тіл мен мҽдениеттің сабақтастығы, яғни лингвомҽдениеттану ғылымына 

жоғарыда айтылғанға қосарымыз мол екені даусыз. Мҽселен, отандық 

ғалымдарымыздың                                  Ҽ. Қайдаров, Р. Сыздық, 

Е. Жанҧзақов, Ҽ. Ахметов, Ж. Манкеева, А.Е. Карлинский, 

Э.Д. Сҥлейменова, Г.Г. Гиздатов жҽне т.б. ғылыми еңбектерінде 

қарастырылса, бертін келе лингвомҽдениеттанудың ҿз алдына дербес ғылым 
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саласы ретінде мақсат-міндеттерінің біршама айқындалуының куҽсі ретінде 

тікелей тіл мен мҽдениеттің арақатынас мҽселелерін қарастыруға арналған 

ауқымды зерттеулер ғылымға ҿз ҥлесін қосты, оған ресейлік Т.В. Булыгина, 

А.Д. Шмелев, А. Вежбицкая, Е.М. Верещагин, В.Г. Костомаров, 

Ю.С. Степанов, В.В. Воробьев, Ю.Н. Караулов, В.Н. Телия, В.В. Маслова, 

В. Воркачев жҽне т.б., қазақстандық Г. Смағҧлова, А. Алдашева, 

Г. Қажығалиева, А. Ислам, Р.А. Авакова, Р.С. Амренова, Н.В. Дмитрюк, К.А. 

Жаманбаева, Ш.К. Жарқынбекова, Н.Ж. Шаймерденова, Б.С. Жҧмағҧлова, 

К.М. Қажғалиева, М.М. Копыленко, Н.К. Хан, М.Т. Кҥштаева, Ж.М. Уматова 

жҽне т.б. ғалымдардың зерттеулері дҽлел бола алады. 

Атап ҿткеніміздей, қандай да бір халықтың менталитет мҽселесі қазіргі 

лингвистикалық ғылымда қарқынды дамып келе жатқан когнитивтік 

лингвистика, психолингвистика, этнолингвистика, лингвомҽдениеттану 

секілді бағыттар ҥшін негізгі болып табылатын тіл мен мҽдениеттің, тіл мен 

тарихтың байланысына қатысты ҽртҥрлі деңгейде ҽрқилы қырынан кҿрініс 

табуда.  

Осыған орай, В. фон Гумбольдт алғашқылардың бірі болып тілдің 

мазмҧндық жағын халықтың рухани ҿмірі мен мҽдениетімен байланыстыра 

зерттеді. Гумбольдт тілді этникалық топтың сипатын, оның психикалық 

қҧрылымын, ойлау тҽсілін, ҿнерін, ғылымын, философиясын, яғни тілде 

кҿрініс табатын «халықтың рухын», оның дҥниетанымын анықтайтын 

интеллектуалды  бірнеше қҧндылықтың бҥкіл кешенін бейнелейтін 

қҧбылыстардың бірі деп санаған. 

Американдық лингвист, антрополог Э. Сепир тілге қатысты 

«Грамматист и его язык» (1924) деген мақаласында тіл мен адам психикасын, 

интуициясын байланыстырып зерттеп, мынадай тҧжырым жасайды: «бізде 

тілдердің психикалық процестердің ауқымды жҽне толыққанды желілерінің 

мҽдени қоймалары болып табылатындығын болжауға барлық негіз бар, бізге 

оны ҽлі нақты анықтау қажет» [1, ]. Осымен байланысты ғалым тілдің 

танымның бір қҧралы екенін айта келіп, оны антропология, мҽдениеттану, 

психология, философия сынды ғылым салаларымен байланыстырады.  

Сонымен қатар осы арада антропологиялық лингвистиканың ірі саласы 

болып табылатын этнолингвистика ілімінің да жаңа арнаға бағытталуы тиіс 

екенін атап кҿрсетеді. Олай болса бҥгінгі лингвомҽдениеттаным саласы В. 

Гумбольдт заманынан бастау алып, Э. Сепир тҧсында қайтадан жаңғыра 

тҥскен деп санауға болады. Э. Сепирдің осы идеясын дамытып, ілімін ары 

қарай жалғастырған екінші американдық ғалым – Б. Уорф есімін де атап 

ҿткен жҿн. 

Ал «Тіл мен мҽдениет» сабақтастығы жайында В.Н.Телия – 

лингвомҽдениеттанымдық бағыттағы алғашқы зерттеушілердің бірі. 

Тіл мен мҽдениетті ортақ аспектіде қарастырудың ғылыми-ҽдістемелік 

негізін жҥйелеп, лингвомҽдениеттануды пҽн ретінде қалыптастырушы ғалым 

–  В.А. Маслова. Ол тіл – мҽдениет – адам – этнос жҥйесі бойынша осы тҿрт 
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ҧғымның аражігін ажыратып, негізгі белгілерінің бірі – адамды ерекше 

кҿрсетеді. 

Қандайда бір тіл немесе ҧлт иесі жайында ҽңгіме ҿрбігенде, ең алдымен 

сол ҧлттың тҧрмыс тіршілігі, ҿмірге кҿзқарасы мен ҿмірлік қҧндылықтары 

сҿз болатыны белгілі. Тіл бірліктерінің бірі сҿздің мағыналық сипатын аша 

отырып, қолданысы мен оның бірліктерін анықтау да зерттеуде ҿзіндік нысан 

бола алады. Мысалы, ҿмірлік қҧндылық ҧғымына қатысты сҿздіктер, 

тіркестер мен қанатты сҿздер жҽне ҽр халықтың ҿзіндік ҧстанымдарымен 

ерекшеленеді.  

Біздің зерттеуіміз бойынша «ҿмірлік қҧндылыққа» жалып қазақ жҽне 

америкалықтардың ҧстанымдары мен тҥсінігі жҽне 20 – 30 шамасындағы 

жастардың таным тҥсінігі алынды. 

Мысалы, қазақ халқы ҥшін бейбітшілік, тыныштық, отбасы, 

денсаулық, т.т. Ал америкалықтар ҥшін денсаулық, саяхаттау, мансап,  осы 

сынды тағы басқа сҿздерді атап ҿтуге болады. Жалпы «қҧндылық» 

ҧғымының мағынасы ҿте кең, оның ҥстіне «ҿмірлік қҧндылық» ҽр халық пен 

ҧлтта ҿзіндік сипатқа ие жҽне оның тҥрлерін жан жақты қарастырып, кҥні 

бігінге дейін қарастырылып келеді десек артық айтылмағандық. Себебі, 

аталған нысан дерексіз, бҧл жайында философиялық сҿздіктерде де берілген 

анықтамаларда бар.  

Мысалы: Қҧндылық ‒ біріншіден, aдaм ҥшін мaңызы бaр ойлaу мен 

шындық қaтынaсын бейнелейтін философиялық кaтегория.  

Екіншіден, тaнымның, белгілі бір объектінің aдaм ҥшін, топ ҥшін, қоғaм 

ҥшін қaсиетті деп тaнылaтын ‒ философиялық-социологиялық ҧғым. 

Қҧндылықтaрдың нaқты жҥзеге aсуы ‒ кҿңіл-кҥйде, мaқсaттa, ерік-жігерде, 

мҧрaттa кҿрініс тaбaды, делінген [2, 49]. 

Ал, Қазақ ҽдеби тілінің сҿздігінде:  

1. Бҽсі қымбаттық, бағалылық. Кейінгі жылдары, бҧлғын терісінің 

қҧндылығына байланысты, оны жаңа жерлерге апарып бейімдеу 

жҧмыстары қолға алынды (Ж.Кенжебаев, Халық даналығы). 

2. Сапасы жоғарылық, сапалылық. Онда мҧның қазіргі жҥнінің аса биязы 

қҧндылығы азғындайды, – деді ол (С.Бегалин, Уақыт.). Алдыңғы мақал 

қойдың терісі мен етінің құндылығын кҿрсетіп тҧр («Қазақст. мект.»). 

3. Пайдалылық, қажеттілік, керектік. Тҧқымның қҧндылығы оның 

сорттық жҽне егістік сапасына байланысты анықталады (кҿкҿніс ҿсіруші). 

4. ф и л о с. Танымның, белгілі бір объектінің адам ҥшін, топ ҥшін, қоғам ҥші

н қасиетті деп танылуы. Қазіргі кезеңде ҧлттық, таптық, топтық 

қҧндылықтарға қарағанда, жалпыадамзаттық қҧндылықтар приоритетті 

(ҿмір сҥру қҧқы, еңбек ету, білім алу, теңдік, еркіндік, меншік, балаларға 

деген махаббат, ҥлкендерді сыйлау, жақыныңа жаның ашу, отансҥйгіштік, 

кҽсіпкерлік, қауіпсіздік, адалдық т.б.) маңызға ие болып отыр (Термин. сҿзд. 

Философия.). 
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5. а у ы с. Маңыздылық, мҽнділік. Ҽрбір осындай кездесу «Тар жол, тайғақ 

кешу» кітабының тарихи қҧндылығын барған 

сайын арттыра тҥседі (А.Сатаев, Ақын ізі) [3, 49]. 

Сҿздіктерден келтірілген анықтамаларына сҥйене отырып, екі тілдегі 

«қҧндылық» сҿзінің тҥбірі мен қолданылуы жағынан ҧқсастығын біле 

аламыз. Сонымен қатар, ауыспалы мағынада қазақ тілінде маңыздылық пен 

мҽнділік қолданылса, алғылшын тілінде importance, significance сҿздері де 

жиі қолданылады. 

Қҧндылық сҿзі ағылшын тіліндегі value, ал тҥбір сҿз: қҧн – price. 

Қолданысы мен мағынасына қарай ҿзге де тілдік бірліктері бар екенін де айта 

кеткен жҿн.  

Зерттеу барысында қазақ жҽне ағылшын тілдеріндегі ҿмірлік 

ҧғымындағы тілдік бірліктермен қатар қанатты сҿздерді қарастырып, сол 

арқылы екі мҽдениет арасындағы ҧқсастықтар мен айырмашылықтарға назар 

аудару қай жағынан болмасын ҿзіндік танымдық мағынаға ие.  

«Ҿмірлік қҧндылықты»  – материалды жҽне рухани деп бҿліп 

қарастырылады. Ал біздің зерттеуімізде сҿздіктерде берілген анықтамаларға 

сҥйене отырып жалпылама қарастыруға тырыстық. 

Ағылшын тіліндегі жиі қолданылатын идиомалар біздің сауалымызға 

қатысқан американдық студенттердің басым кҿпшілігі қолданған. Мысалы: 

To travel/ pack light. To hit the road. To catch the sun. To live it up. On a 

shoestring/ on the cheap. At the crack of dawn. To call it a day/ night. Off the 

beaten track. To catch the red-eye. Live out of a suitcase. Break the journey. 

Аталған ағылшын тіліндегі идиомалардан американдық жастардың 

ҿмірлік қҧндылықтарының бірі, негізгісі «саяхаттау» екенін байқауға болады.  

Ал қазақ жастарымызден кҿбіне денсаулық, ҿмір, білім, тыныштық, 

бірлік туралы мақал-мҽтелдер аталған. Мысалы: Денсаулық – зор байлық. 

Бірлік болмай, тірлік болмайды. Ҿмірдің ҿзі ҧстаз. Алтын алма, білім ал. 

Ҧстаз шҽкірттен озады. Жалпы мҧндай тҥсінікке қатысты бір жақты пікір 

қалыптастыру мҥмкін емес. Себебі, қазіргі жастардың арасында заманауи 

талап, танымдық сипат, қоршаған ортаның ҽсері болуы да мҥмкін. Дегенмен, 

денсаулыққа қатысты салыстыруға болатын, аталған идиомалар қазақ 

тіліндегі қолданысына сҽйкес келетінін, ҽсіресе мағынасының жақын екенін 

кҿруге болады. Мысалы, 

to recharge one's batteries – кҥш жинау, бой тҥзеу 

to be hale and hearty – сергек, қуатты, сау болу 

to be/look the picture of health –  аттай денінің сау болуы  

Сонымен қатар, ағылшын тілінде байлық, ақша, қаржыға қатысты да 

кҿптеген идиомалар келтірілді. Жоғарыда келтірілген саяхаттау немесе 

денсаулық болуы ҥшін де ақшаның маңыздылығы айтылған. 

Тіл – мҽдениет – этнос арасындағы  байланысты зерттейтін тіл білімі 

ғылымының ірі саласының бірі лингвомҽдениеттану саласы. ХХІ ғасырда 

аталған саланың маңыздылығы атап ҿткеніміздей зерттеуді ҽлі де болса 

қажет етілетін ҿзектілігімен басым. Ҽсіресе, тілді оқыту барысында сҿздік 
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қорды байыта отырып, қоғамдағы, жеке тҧлғаның ҿмірлік ҧстанымы мен 

қҧндылықтарына баса назар аудару қазіргі кезде ҿте сапалы білім мен 

тҽрбиені қамтиды. Айтпағымыз тіл мен мҽдениеттің сабақтастығы терең 

мағыналы, бастысы теориялық та, практикалық та зерттеуде қҧнды болмақ. 

Тіл ҥйрене отырып мҽдениетпен танысу, мҽдениетке мҽн бере отырып тілді 

меңгеруде ҿзіндік қолдау табары сҿзсіз. Себебі, тіл мен мҽдениет тығыз 

байланысты, бір бірін толықтырып, тіл де мҽдениеттің де дамуына ҥлкен 

септігі тиетіні ертеректе айтылған, ал қазір тіпті берер ҿнімі орасан деуге 

болады. 

 Бҥгінгі таңда оған цифрлық технологияның де берер кҿмегі орасан 

екенін де айта кету керек. Сондықтан да бҧл тақырып ҿте ауқымы кең 

болғандықтан да жан жақты қарастыру алдағы уақытың еншісінде.   
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УЙҒУР ТИЛИДИКИ ИСИМ ХҼВҼРЛИК АДДИЙ  

ЖҤМЛИЛҼРНИҢ БИР АКТАНТЛИҚ  

МОДЕЛЛИРИ 

 
 Резюме. Һазирқи заман тилшунаслиғиниң синтаксис тармиғида тил бирликлирини 

вҽ нутуқ бирликлирини бҿлҥп тҽтқиқ қилиш чоң ҽһмийҽткҽ егҽ болмақта. Уйғур 

тилидики синтаксиста тил бирликлири моделлҽр сҥпитидҽ тҽтқиқ қилинмақта. Улар 

лингвистикилиқ бҽлгҥ хусусийҽтлиригҽ егҽ болуп, икки тҽрҽплимҽ бирлик болиду. Бир 

тҽрипи структурилиқ схема дҽп атилип, униң тҽркивигҽ предикат вҽ актантлар кириду. 

Иккинчи тҽрипини пропозиция сҥпитидҽ тонуғили болиду. Пропозиция вақиҽлҽр вҽ 

вҽзийҽтлҽрниң умумлашқан моделини билдҥриду. Уйғур тилидики жҥмлилҽрни тил 

бирлиги, йҽни моделлҽр супитидҽ тҥрлҽргҽ бҿлгҽндҽ предикат йенидики актантларниң 

сани етиварға елиниду. Шуниң билҽн бир, икки, ҥч  вҽ һҽтта тҿрт актантлиқ 

моделлҽрниң барлиғини корсҽ болиду. Мҽзкҥр мақалида һазирқи заман уйғур тилидики 

исим хҽвҽрлик аддий жҥмлилҽрниң бир актантлиқ моделлири қарилиду. 

Resume. In the syntax section of modern linguistics, the separation of units of language 

and units of speech is of great importance. In the syntax of the Uyghur language, language units 

are studied as models. The models have the properties of linguistic signs and function in the 

language as two-sided units. One side of the model is called a structural scheme. It consists of a 

predicate and actants. The second side of the model is a proposition. The proposition displays 

generalized models of events and situations. In the classification of sentences of the Uyghur 

language, the number of actants that are determined by the predicate is taken into account as 

units of the language. Therefore, one, two, three, and even four-actаnts models can be seen. This 

article discusses one-actants models of simple sentences with a nominal predicate. 

Ачқуч сөзлəр: жҥмлҽ, тил бирлиги, модел, предикат, актант. 

 

 Тҥркий тилларниң синтаксиси ҥчҥн нуқтилиқ бирлик болған 

жҥмлилҽрни моделлҽштҥрҥш ҽң актуал мҽсилилҽрниң бирсидур. Моделлҽр 

тилниң бирлиги болуп, уларни һҽтта тизимлҽп чиқишниң ҿзи синтаксислиқ 

пҽнниң илмий асасини яритиш демҽктур. Тҽғдим қилиниватқан мақалиниң 

мҽқсити һазирқи заман уйғур тилиниң синтаксислиқ системисиниң бир 

бҿлҥги, атап ейтқанда исим хҽвҽрлик аддий жҥмлилҽрниң бир орунлуқ   

моделлиригҽ муражиҽт қилиштин ибарҽттур. Бу хил тҽтқиқатлар уйғур 

тилиниң коммуникатив, йҽни алақилишиш бирликлирини моделлҽштҥрҥш 
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мҽсилилири билҽн мунасивҽтлик болуп, новҽттҽ уйғур тилшунаслиғиниң 

актуал проблемилириниң бири болуп һесаплиниду  [Cелиштуруң: 1, 2, 3, 4, 

6].  Навада қандақту бир тилниң синтаксислиқ миллий коммуникатив 

структура-семантикилиқ моделлири истималдин қалмиса, демҽк бу тил 

яшайвериду, йоқалмайду [5, 262].. 

 Тҿвҽндики моделлҽрни тҽсвирлҽш нҽтижисигҽ муражиҽт қилиштин 

бурун, моделниң ениқлимисини кҽлтҥрҥп кетҽйли. Биз ҥчҥн аддий жҥмлиниң 

модели  бу ҽң авал икки тҽрҽплимҽ лингвистикилиқ бҽлгҥдур [3, 58]. Униң 

формал вҽ мҽзмунлуқ тҽрҽплири бар. Формал тҽрипини биз латин 

һҽриплириниң ярдими билҽн ипадҽ қилип, моделниң мҽзмунини болса  қош 

тирнақ ичидҽ кҿрситимиз. Пайдиланған қисқартилған сҿзлҽр  вҽ шҽртлик 

бҽлгҥлҽрниң тизмиси мақалимизниң ахирида кҽлтҥрҥлгҽн.    

 1. Ениқлаш моделлири 

{N1 N1 Cop (Sениқ   - Pениқ)} модели 

Умумий мҽниси «Субъектниң ениқлимисини ипадҽ қилиш».  Бу хил 

ениқлима  субъектниң башқа бир объектларға охшаш екҽнлигигҽ ишарҽт 

қилиш арқилиқ берилиду. Моделниң реал нутуқтики ишлитилиш 

мисаллирини кҽлтҥрҥп ҿтҽйли: 

 Бҽхит  -  пул (ЗС ЕТИ 114) Жамалдинлар бизниң оң қол хошнимиз (ИТ 

ТКА 11)  

{N1, Nлар6 Сор  (Sениқ  -  Pениқ)} модели  

Моделниң умумий мҽниси «Субъектниң ениқлимисини бир топ 

щҽхслҽр, нҽрсилҽр вҽ кҿрҥнҥшлҽргҽ қарита ипадилҽш». Мҽсилҽн:  

 Мушу жигит сатрашлардин (УА) Муратниң дадиси Саим чоң  мошу 

бир икки йилдин бери қовурғисиға май қонған йҽккҽ тижарҽтчилҽрдин иди. 

Мҽзкҥр моделниң жҥмлилири қатариға шу жҥмлисидин хҽвири билҽн 

келидиған жҥлилҽрниму қошса болиду.  Бу хил жҥлилҽрдҽ субъект йуқарқи 

контекстка ишарҽ қилиш арқилиқ ениқ болиду. Мисал ҥчҥн:  

Тҥнҥгҥн меһманханиға яш йигитлҽр кҽлгҽн еди. Лутпулла шулар  

жҥлисидиндур (УА) 

{N1 Nтоғрилиқ /һҽққидҽ Cop (Sениқ  -  Pениқ)} модели 

Умумий мҽниси «Субъектниң ениқлимисини униң мҽзмуни арқилиқ 

ипадҽ қилиш». Моделниң реализациялириға мисалларни кҽлтҥрҥп ҿтҽйли. 

Нур аниниң нахшилири ана йҽр, су тоғрилиқ еди  (ҼҺ НА 123) 

Сҿз болуватқан жҥмлилҽрдҽ егиниң орнида китап, шеир, нахша 

қатарлиқ исимлар келиду [8, 63]. Бу жҥлилҽрниң структурилиқ схемисини 

баян қилиш пеил хҽвириниң элиминацияға учриған нҿл формиси сҥпитидҽ 

тҽриплҽшкҽ болиду (O). Селиштуруң:  

Шеир муһҽббҽт һҽққидҽ.  

Шеир муһҽббҽт һҽққидҽ баян қилиду. 

Һҽр һалда биз мҽзкҥр моделни исим хҽвҽрлик жҥмлилҽрниң модели 

сҥпитидҽ қараймиз. 

{N1 Tv-иш ибарҽт Сор (Sениқ  -  Pениқ)} модели 
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Моделниң умумий семантикиси  «Субъектниң ениқлимисини 

конкретлаштуруш арқилиқ ипадилҽш».  Мҽсилҽн:  

Мҽқситимиз ақлиништин ибарҽт  (УА) 

 Дилмуратниң қилмиши оғурлуқтин ибарҽт (УА) 

 

2. Һалҽт моделлири 

{N1 Adj Cop (Sһалҽт Рһалҽт)} модели 

Умумий мҽниси «Шҽхслик субъектниң һал, һалитини ипадҽ қилиш». 

Мҽсилҽн: 

Нур ана кҿңҥлсиз (ҼҺ НА 11) Гҥлайшҽм хапа болуп қалди (ЗС ЕТИ 117)   

Бу хил моделниң жҥмлилиридҽ адҽттҽ субъектниң психикилиқ һалити 

ипадилиниду. 

{N3 Adj Cop (Sһалҽт Рһалҽт)} модели 

Умумий семантикиси «Шҽхслик субъектниң физикилиқ ҽһвалини 

ипадҽ қилиш». Мисал ҥчҥн: 

Бирақ саңа еғир болиду ( ҼҺ НА 70)  Билҽмсиз, билҽмсиз, маңа қараңғу 

(ЙТ ТКА 84)  

Баһалаш моделлири 

{N1 Adj Cop (Sбаһ  Pбаһ)} модели 

Умумий мҽниси «Субъектниң баһалаш ениқлимисини сҥпҽт, сан, 

шҽкил вҽ башқа бҽлгҥлҽр бойичҽ ипадҽ қилиш». Кҽлтҥрҥлгҽн моделниң 

репрезентантлири болған жҥмлилҽрниң мисаллириға муражиҽт қилип 

бақайли: 

Нахша муңлуқ еди (ЗС ЕТИ)  Полат ҽски (УА) 

{Бу/N1 Adj N1Cop(Sбаһ  Pбаһ)} модели 

Моделниң умумий семантикиси «Субъектниң баһалаш ениқлимисини 

ипадҽ қилиш».  Мҽсилҽн: 

Бу жаһан узун жаһан, Ҥмҥтни ҥзҥвҽтмҽ  (УХҚ 34)   Бу тағлар егиз 

тағлар,Теши бар тописи йоқ (УХҚ  37)   

Ҽ. Р. Тенишев тҽрипидин нҽшир қилинған лопнурлуқ текстлардики 

мисални селиштуруң:  

Йеңи суниң йери обдан йер [9, 138] 

Һазирқи заман уйғур тили ҥчҥн /N1/ орнида кҽлгҽн исимларниң тҽкрар 

келиши нормал кҿрҥнҥштур. Биз буни моделлҽрни һасил қилғучи амил 

сҥпитидҽ билимиз. Профессор Н. А. Баскаков Бу ат яхши кҽби жҥмлилҽр Бу 

ат яхши ат жҥмлилҽрдин келип чиқиду дҽп һесаплайду [7, 87]. 

{N1 Nдҽк <N-ға охшаш> Cop(Sбаһ  Pбаһ)} модели 

Умумий семантикиси «Субъектниң баһа бериш ениқлимисини башқа 

объект билҽн селиштуруш арқилиқ ипадҽ қилиш». Мҽсилҽн: 

Қизниң қҽдди камити худди талға охшаш (УА) Худди қҽнт наватқа 

охшаш шу шерин сениң сҿзҥң (УХҚ 45)  

 Яш вҽ сан моделлири 

{N1 Num яш5 Cop (Sяш  Pяш)} модели 
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Умумий семантикиси «Субъектниң яш жҽһҽттин ениқлимисини ипадҽ 

қилиш». Мисал ҥчҥн: 

Айгҥл он сҽккиздҽ (УА) Мирзахмҽт оттуз яшта еди (УА) Хушнизат 

билҽн Жамалдин дадилири вапат болғанда бҽш яшлар чамисида екҽн (ЙТ 

ТКА 11) 

{N1 Num Cop (Sсан  Pсан )} модели 

Моделниң умумий мҽниси «Субъектниң сан жҽһҽттин болған 

ениқлимисини ипадҽ қилиш». Мисалларға муражиҽт қилайли: 

Ишиң кҿп екҽн (ҼҺ НА 57)  Қурал камчил (ЗС ЖС 290)   Мҽлидҽ ата- 

анисиниң меһригҽ тоймиған житим балилар аз ҽмҽс (ҼҺ НА 92-93) 

Мҽзкҥр мақалида  биз һазирқи заман уйғур тилидики исим хҽвҽрлик 

бир орунлуқ жҥмлилҽрниң структура-семантикилиқ моделлирини ечип 

тҽсвирлҽш вҽзиписини һҽл қилиш мҽқситидҽ һҽрикҽт қилип бақтуқ. 

Моделлҽр бҽдиий ҽдҽбият вҽ публицистика текстлириниң асасида тҽһлил 

қилинди. Буниңдин кейинки вҽзипимиз дҽп моделлҽрниң грамматикилиқ 

шҽкиллирини, модификациялирини  вҽ вариантлирини  ениқлашни билимиз. 

Бу вҽзипилҽрниң һҿддисидин чиққанда һазирқи заман уйғур тилидики 

синтаксислиқ тҥзҥмниң системилиқ тҽсвирлинишигҽ йол ечилиду. 
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KOMMUNIKANTNING YOSHI VA JINSIGA 

XOS FE‟L-ATVORNI IFODALOVCHI BIRLIKLARNING SOTSIAL 

XOSLANISHI 
 

Annotasiya: maqolada kommunikantlarning yosh va jinsiga xos fe'l-atvorini ifodalovchi 

lisoniy birliklarning sosiolingvistik xususiyatlari, nutqiy xoslanishni namoyon etuvchi birliklar 

tahlili haqida fikr-mulohazalar bayon qilingan. 
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Abstract: the article describes the sociolinguistic features of linguistic units representing 

the age and gender character of communicants, the analysis of units showing speech identity. 

Keywords: communicant, addressee, speaker, communication, speech, sociolinguistics, 

social identity 

 

Kommunikаntlаrning yosh vа jins хususiyatlаrigа ko‗rа tаdqiq etish bundаn 

аnchа oldin tizimli gеndеr tаdqiqotlаr doirаsidа ХХ аsrning 60-70-yillаridа 

boshlаngаn. ―Nаtijаdа fеministik tilshunoslik yoki  tilning fеministik tаnqidlаri 
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yuzаgа kеldi. Bungа bir qаtor ekstrаlingvistik vа intеrlingvistik omillаr sаbаb 

bo‗lgаn. Sаbаblаrning birinchi guruhigа bir qаtor voqеаlаr kirаdiki, ulаr 

postmodеrnizm fаlsаfаsining gullаgаn dаvri yoki "kognitiv evolyutsiya" dеb 

nomlаngаn  G‗аrbdаgi fеminizmning ikkinchi to‗lqini bilаn bog‗liq. Sof 

tilshunoslik nuqtаyi nаzаridаn qаrаgаndа tildаgi fеministik tаnqidning yuzаgа 

kеlishigа sаbаblаr tаlаyginа. Birinchidаn, 50-60-yillаrdа tilshunoslikdа bir qаtor 

yangi  ilmiy yo‗nаlishlаrning pаydo bo‗lishi – psiхolingvistikа, kvаntitаtiv 

sotsiolingvistikа, prаgmаtikа, аloqа nаzаriyasi. Ikkinchidаn, tilshunoslik tаriхidа 

inson omili,tilning  inson biosotsiаl хususiyatlаri bilаn o‗zаro аloqаsi, shu 

jumlаdаn, uning jinsi bilаn bog‗liqligi muаmmosini o‗rgаnish birinchi plаngа 

chiqdi. Uchinchidаn, fаnning pаrаdigmа o‗zgаrishi strukturаlizmdаn prаgmаtizmgа 

o‗tish vа ijtimoiy fаnlаrdа gеndеr tаdqiqotini rivojlаntirish uchun tеgishli uslubiy 

vа ilmiy аsosning pаydo bo‗lishi‖.
10

 

        Zаmonаviy gеndеr tilshunosligidа bаrchа tаdqiqotlаr ikkitа kаttа sohаgа 

bo‗lingаn: 

1) ―Аyollаrgа qаrshi qаrаtilgаn til tizimidаgi аsimmеtriyalаr‖ni аniqlаsh 

uchun tilni tаhlil qilish hаqidа kеtmoqdаki, ulаr tаklif etаyotgаn olаm mаnzаrаsidа 

аyollаr ikkinchi dаrаjаli rol o‗ynаydi vа, аsosаn, sаlbiy хаrаktеrgа egа bo‗lаdi; 

2) erkаklаr vа аyollаrning nutq хаtti-hаrаkаtlаrining gеndеr хususiyatlаrini 

аniqlаsh uchun nutqni tаhlil qilish.
11

 

         Birinchi yo‗nаlish doirаsidа аyollаrning qаysi jihаtlаri tildа аks etgаni, 

sеmаntik tomondаn qаndаy tаsvirlаngаni vа ushbu ifodаgа qаndаy konnotаtiv 

mа‘nolаr uyg‗un bo‗lishi o‗rgаnilmoqdа.   

          Shu bilаn birgа tildа sobit bo‗lgаn pаtriаrхаl mаskulinlik vа fеminlik 

stеrеotiplаri o‗rgаnilyapti, bu хil аn‘аnаlаrgа ko‗rа olаm mаnzаrаsidа аyollаr 

ikkinchi dаrаjаli rol o‗ynаydi vа, аsosаn, sаlbiy tаvsifgа egа bo‗lаdi.
12

 

Tаdqiqotning ikkinchi yo‗nаlishidа, аsosаn, erkаk vа аyol vеrbаl хаtti-

hаrаkаtlаrining fаrqlаnishi o‗rgаnilаdi. Ushbu nаzаriya tаrаfdorlаri erkаk vа аyol 

nutqiy fаoliyatidа o‗zigа хos хususiyatlаr mаvjud dеgаn хulosаgа kеlishdi hаmdа 

gеndеrlеkt аtаmаsini olib kirdi. Ushbu konsеpsiya tаrаfdorlаri erkаklаr vа 

аyollаrning o‗zаro muloqotidа yuzаgа kеlаdigаn kommunikаtsion noqulаyliklаrgа 

e‘tibor qаrаtishni zаrur dеb hisoblаdilаr.
13

 Shuni tа‘kidlаb o‗tish lozimki, аynаn 

o‗zbеk tilidа, o‗zbеk хаlqining mеntаlitеtidаn kеlib chiqib bundаy noqulаyliklаr 

ko‗p uchrаshi tаbiiy bo‗lsа-dа, bu borаdа dеyarli tаdqiqotlаr mаvjud emаs.  

Til vа jinsning o‗zаro tа‘siri hamda erkаk vа аyolning kommunikаtiv хаtti-

hаrаkаtlаrining хususiyatlаrini o‗rgаnishdа uchtа аsosiy yondаshuvni аjrаtish 

mumkin: biodеtеrministik, sotsiodеtеrministik vа kognitiv.
14
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 Кирилина А.В. Развитие гендерных исследований в лингвистике. // Филологические науки, 1998. №2. – С. 
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       Psiхolingvistikа vа nеyrolingvistikа sohаsidаgi tаdqiqotchilаr, аsosаn, 

biodеtеrministik yondаshuvgа rioya qilishаdi hamda erkаklаr vа аyollаrning nutq 

хаtti-hаrаkаtlаrigа tа‘sir qiluvchi tug‗mа biologik fаrqlаr mаvjudligini 

ekspеrimеntаl rаvishdа isbotlаshgа hаrаkаt qilishаdi. Ulаr, аsosаn, stаtistik 

mа‘lumotlаr vа o‗rtаchа ko‗rsаtkichlаrgа аsoslаnаdi.
15

 

       Ko‗pinchа, fеministik tilshunoslik vа etnolingvistikа sohаsidаgi tаdqiqotlаrni 

o‗z ichigа olаdigаn sotsiodеtеrministik yondаshuv vаkillаri hаmmа nаrsаni 

erkаklаr vа аyollаr tilining ijtimoiy mohiyati bilаn izohlаshаdi vа jаmiyatdаgi 

ijtimoiy rollаrni qаytа tаqsimlаshning o‗zigа хos хususiyatlаri bilаn izohlаngаn 

sеmаntik fаrqlаrni аniqlаshgа hаrаkаt qilishаdi. Ulаr tilni suhbаtdoshlаr ijtimoiy 

iеrаrхiyaning turli dаrаjаlаridа bo‗lgаn hollаrdа ishlаtаdigаn аsosiy tilning mа‘lum 

funksionаl ko‗rinishi sifаtidа bеlgilаydilаr. 

            Kognitiv yondаshuv, o‗z nаvbаtidа, аyollаr vа erkаklаr jаmoаviy ong o‗z 

ichigа olgаn tushunchаlаr bilаn subkаtеgoriya dаrаjаsidа turlichа hаrаkаt 

qilishlаrini vа til kаtеgoriyalаridаn foydаlаngаn holdа ulаrni boshqаlаrgа 

yеtkаzishini hisobgа olib, fаrqlаrning kognitiv tomonigа urg‗u bеrаdi.
16

 

           Аyrim qаrаshlаrgа ko‗rа, erkаk vа аyol nutqidаgi tаfovutlаr unchаlik 

sеzilаrli emаs, ulаr doim hаm nutq hаrаkаtlаridа o‗zini nаmoyon qilmаydi vа 

fеministik tilshunoslik rivojlаnishining dаstlаbki bosqichidа tахmin qilingаnidеk, 

gеndеr muloqotning hаl qiluvchi omili ekаnligini ko‗rsаtmаydi. Shuningdеk, bir  

odаm, jinsidаn qаt‘iy nаzаr, turli хil kommunikаtiv vаziyatlаrdа turli хil muloqot 

хulqini nаmoyon etаdi. Bir jinsdаgi, аmmo turli хil ijtimoiy vа kаsbiy mаvqеgа egа 

bo‗lgаn kishilаrning muloqotini o‗rgаnish hаm bir qаtor tаfovutlаrni ko‗rsаtаdi.  

Uydа vа ishdа, tаnish yoki yangi muhitdа hаr qаndаy odаmning muloqot хulqi  

hаm fаrq qilаdi.
17

  

Tаdqiqotchilаrning bu borаdаgi qаrаshlаri хilmа-хil bo‗lib, аynаn bir 

mаnbаdа turlichа qаrаshlаr hаm uchrаb turаdi. Хususаn, biz yuqoridа suyangаn 

lug‗аtdа bugungi kundа tilshunoslik, аsosаn, erkаklаrgа yoki, аsosаn, аyollаrgа хos 

bo‗lgаn bа‘zi хususiyatlаrning mаvjudligini inkor etmаydi, dеb tа‘kidlаnаdi. 

Shungа ko‗rа, erkаk vа аyol nutqi lug‗аviy tаnlovlаr vа so‗zlovchining jinsigа 

qаrаb tildаn foydаlаnishning bа‘zi хususiyatlаri bilаn fаrqlаnаdi.
18

 

Domlа. Bilsаngiz, хonim, odаm – fizikа-mаtеmаtikа fаnlаri do‗хtiri, 

profеssor! Хuddi eringizgа o‗хshаgаn, kеrаk bo‗lsа! Sohаsi boshqа, хolos. 
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Xonim. Voy-voy, shu kishi-ya?! Qo„ysаngiz-chi, domlа! Bir juldurvoqi-ku! 

Do‗хtir bo‗lsа, profеssor bo‗lsа, birovning hovlisidа qorovullik qilib yurаrmidi?! 

Domlа. Аvvаlo, bеgonа emаs, tug‗ishgаn jiyani. Prokuror! Hаftаdа ikki-uch 

bor kеlib jiyanining hovlisini qo‗riqlаb kеtsа, nimа qipti? Prokurorning o‗zi bu 

koshonаgа kеlib turolmаydi-ku, to‗g‗rimi? Qolаvеrsа, ilm odаmi, qo‗li kаltаroq. 

Buning ustigа, bolа-chаqаsi ko‗p emish. 

Xonim. Mаnа, siz hаm ilm odаmisiz — qo‗lingiz uzunmi? 

Domlа (hаzilgа burib). Mеning qo‗lim hаm, oyog‗im hаm uzun! Хohlаsаm 

— Turkiyagа yеtаdi, хohlаsаm — Dеhli-yu Dubаygа! 

Xonim. Kеsаtyapsiz-а? O‗zingiz hаm rosа kеzgаnsiz Moskvа-yu Lеningrаd 

qilib! 

Domlа. Sizniyam аrmoningiz qolmаgаn, хonim! Sochi-yu Qirimlаr eslаridаn 

chiqdimi? Kеyin-kеyin undаn hаm nаri — Bolgаriya, O‗rtа Yer dеngizi bo‗ylаb 

sаyohаtlаr! Mаzахo‗rаk bo‗lgаnlаr-dа, o‗shаlаrni хumor qilibmi, mаnа, uydа 

o‗tirolmаy qoldilаr. O‗rgаngаn ko‗ngil… 

Xonim (pаst tushib, hаm qofiyasigа). …o‗rtаnsа qo‗ymаs! O‗zingiz 

oborgаnsiz-ku! 

Domlа. Аnа shunisigа dog‗mаn-dа… Bizgа kеlsаk, bizniki ilmiy kеngаsh, 

konfеrеnsiya yo sеminаr dеb аtаlguchi edi. Yalаng sаyru sаyohаt emаs! 

Xonim. Bizniki hаm sаyohаt, hаm tijorаt dеb аtаlаdi! Chidаysiz-dа, 

хo„jаyin! Chidаyolmаsаngiz… siz sho‗rlikdа prokuror jiyan hаm yo‗q! 

Domlа (nochor iljаyib). Bizgа unаqа dаhmаzа jiyanning kеrаgi hаm yo‗q, 

хonim аfаndim, o‗zingiz borsiz, еtib ortаdi! 

Xonim (hаligi tаhlikаdа bu gаpning tаgigа yеtmаy). E, хudogа shukr-e! 

Shundаy dеb turing. Аytgаndаy, eshitdingizmi?.. (Erkin А‘zаm ―Jаnnаt o‗zi 

qаydаdir‖) 

Mаzkur misollаrdаn ko‗rinib turibdiki, qаhrаmonlаrning nutqi ulаrning 

yoshi, jinsi vа kаsb-korigа ko‗rа хаrаktеrini ifаdаlаb turibdi. Jumlаdаn, ―voy-voy‖, 

―Chidаysiz-dа, хo„jаyin!” kаbilаr, аsosаn, аyol kishilаr nutqidа uchаydi. 

            Ko‗pginа tаdqiqotchilаr o‗z-o‗zini to‗g‗rilаshni, ko‗proq pаuzа qilish vа 

tаkrorlаshni аyol nutqining o‗zigа хos bеlgisi dеb bilishаdi. O.А.Аntinеskul buni 

suhbаtdoshning shахsini uzаtilаyotgаn mа‘lumotning ehtimoliy sаlbiy tа‘siridаn 

himoya qilish istаgi bilаn hаm izohlаydi.
19

 

           Аyol vа erkаk suhbаtlаrining odаtiy yoki kutilgаn mаvzulаri hаm fаrq 

qilаdi. Bir jinsdаgi guruhlаrdа аyollаr ijtimoiy emаs, bаlki odаtdаgi uy,  oilа, 

munosаbаtlаr, his-tuyg‗ulаr, uy ishlаri hаqidа ko‗proq gаpirishаdi. O‗z nаvbаtidа, 

erkаklаr siyosаt, sport, ish, tехnologiya hаqidа gаpirishni аfzаl ko‗rishаdi. Ulаrning 

hikoyalаridа аsosiy mаvzu ko‗pinchа rаqobаt, musobаqа bo‗lаdi.
20

 

        Fonеtik, morfologik, lеksik sаthlаrdа erkаklаr vа аyollаrning nutqi tаhlil 

qilingаndа, tаdqiqotchilаr аyol vа erkаk nutqidа fаrqlаr bor dеgаn хulosаgа 
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kеlishаdi. Аmmo shuni tа‘kidlаsh kеrаkki, ushbu fаrqlаrning nounivеrsаlligi 

hаmmа tomonidаn tаn olinаdi. Boshqаchа qilib аytgаndа, qаyd etilgаn хususiyatlаr 

o‗zgаrmаs qonunlаr emаs, bаlki ulаrdаn foydаlаnish tеndеnsiyalаri bаrchаgа 

mа‘lum.  

А s а l х o l а (bаrmog‗ini chаkkаsigа bosib). Ibi-i, shаrm emаsmi? 

X o n i m (jеrkib). Shundаy pаytdа jim tursаngiz-chi, аmmа! 

А s а l х o l а. Хo‗p, хo‗p, аylаnay… Ro‗zа Hаsаn… 

X o n i m (muloyimginа). Kimning qizi bo‗lаsiz, qizim? 

T u r s u n i y. Endi sizniki bo‗lаdilаr-dа, yangаmullo! 

K l а r а (qo‗shiq ohаngidа). Zаmon, zаmon, yangi-i zаmon… 

L u i z а (onаsigа qаrаb). А chyo, krаsivаya! Prаvdа, mаmul? 

D o m l а (Jiydаliygа). Qаni, Rаhmаtullohхon, siz gаpiring! 

J i y d а l i y. Biz nimаyam dеrdik, tаqsir? Borigа bаrаkа… O‗zlаri oydаy 

ekаnlаr. Хush kеptilаr. 

D o m l а (horg‗in bir qoniqish bilаn). Mustаqillik, ozodlik… Gаp bu yoqdа 

ekаn-dа. Hаlitdаn bеri odаmni tаhlikаgа qo‗yib… Hе, kаsofаt! Nimа dеymiz, 

unаqа mustаqillik, unаqа ozodlikning bаs bo‗lgаni hаm mа‘qul… Hаy, chiqinglаr 

bo‗lmаsа chorpoyagа. («Oq kаptаr»gа qаrаb.) Kеling, qizim… Sizni endi Ozodoy 

dеymiz-dа, mаnov bolаning erkini olib qo‗yibsiz-ku. (Melisgа.) Tur endi sеnаm. 

Mаsхаrаboz! Egninggа biror nimа ilib kеl… Аmmа, osh tаyyormi? 

А s а l х o l а. Tаyyor, tаyyor, аylаnаy. Suzаvеrаymi? (U pildirаb 

o‗choqboshi tomon yurаdi.) Domlа chorpoyagа chiqishdаn oldin, bir nimа esigа 

tushgаndеk, shimining cho‗ntаgini kаvlаb, oq konvеrt olаdi. 

D o m l а (u yoq-bu yoqqа аlаnglаgаn bo‗lib). Mаnovi kimniki? Mеning 

stolimdа yotibdi… Domlа ijirg‗аnib konvеrtni хontахtаgа tаshlаydi. Хontахtа uzrа 

sirg‗аlgаn konvеrt yеrgа tushib ochilаdiyu ichidаn dollаr sochilib kеtаdi. 

Аyol nutqi hаqidаgi qаrаshlаrni tаdqiqotchilаr quyidаgichа jаmlаshаdi:  

1. Аyollаr ko‗p gаpirаdilаr. 
2. Аyollаr sаvol bеrishni yaхshi ko‗rаdilаr. 
3. Аyollаr qаytа-qаytа sаvol bеrishni yaхshi ko‗rishаdi. 
4. Аyollаr bаholаsh vа murojааt qilishdа ortiqchа nаrsаlаrgа moyil. 
5. Аyollаr kеrаksiz so‗zlаrni ko‗p ishlаtаdilаr. 
6. Аyollаr ko‗pinchа o‗z nutqlаrini tugаtishmаydi. 
7. Аyollаr erkаklаrnikigа qаrаgаndа kаmroq qo‗pol so‗zlаrni ishlаtishаdi. 
8.  Аyollаr хushmuomаlа, ulаr buyruq bеrish vа to‗g‗ridаn to‗g‗ri so‗roqdаn 

ko‗rа bilvositа so‗roqlаrdаn foydаlаnishni аfzаl ko‗rishаdi. 

9. Аyollаr erkаklаrgа qаrаgаndа kаmroq birovning so‗zini bo‗lishаdi.21
 

Mаsаlаn, Erkin А‘zаmning ―Jаnnаt o‗zi qаydаdir?‖ drаmаsidа аyol kishining 

tеlеfondа gаplаshgаn vаziyati bеrilgаn: 
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X o n i m (go‗shаkkа). Kim?.. E‘lon bo‗yichа? Qаnаqа e‘lon?.. Hа-а, 

rеpеtitormаn dеng? Judа yaхshi-dа. Otingiz nimаydi, ukаm?.. Sаrdormi? Gаp 

bundаy, Sаrdorjon! Biz Аmеrikаgа ko‗chib kеtаyotuvdik… Ko‗pchilikmiz, hа. 

Shungа inglizchаdаn uch-to‗rt soаt dаrs olmoqchi edik-dа. Pulini o‗ylаmаng, 

olаsiz. O‗zim-ku, kеchаginа kеldim, bеsh-o‗ntа so‗zini bilаmаn. Хеllo, хаu аr yu, 

хаu mаch, vеri gud, bаy-bаy… Qаlаy, o‗хshаydimi?.. Kеchqurunlаri-dа… Mаyli, 

mаyli, ertаdаn boshlаb… Iе, yo‗q, shoshmаng, ertаgа biz jаnob posolning oldigа 

borishimiz kеrаk… Hа, suhbаtgа. Indin bo‗lаqolsin. Аdrеsni bilаsiz-а?.. Bo‗pti, 

kutаmiz. O‗kеy! Bаy-bаy, jonim. O‗pdim… 

Qаhrаmonning nutqi uning ko‗p sаyohаt qilgаn, dunyo mаdаniyatini 

ko‗rgаnini ifodаlаb turibdi, uning o‗zbеk mеntаlitеtidаn biroz  uzoqlаshgаni hаm 

sеzilаdi, ko‗p gаpirishigа аlohidа izoh shаrt emаs, bizningchа. “O„pdim” dеyishi 

o‗zbеk аyollаri tomonidаn birinchi suhbаtlаshаyotgаn erkаklаrgа аytilmаydi. 

O‗zbеk mеntаlitеtidа bu so‗z bolаlаr yoki qаlin dugonаlаr, yaqin qаrindoshlаrgа 

nisbаtаn ishlаtilаdi. Undа hаm ―o‗pib qo‗ying‖ jumlаsi qo‗llаnilаdi. 

Mustаqillik dаvridа yarаtilgаn drаmаlаrning аsosiy qismi shu dаvrdа 

yashаyotgаn insonlаrning kеchinmаlаri bilаn bir qаtordа, ulаrning fе‘l-аtvoridа, 

nutqidа sodir bo‗lаyotgаn o‗zgаrishlаr ifodа qilgаn. Kеyingi yillаrdа yarаtilgаn 

drаmаlаrning bosh qаhrаmonlаri nutqi tаhlil qilingаndа ulаrning ikki tuzum vа ikki 

mаfkura tа‘siridа qolgаni sеzilаdi. Аyniqsа, Erkin А‘zаm drаmаlаridа bu hodisа 

yaqqol bilinib turаdi. Til vositаlаri аsаr qаhrаmonlаrning fе‘l-аtvorini yorqin bаyon 

etgаn. Tаdqiqot uchun tаnlаngаn аsаrlаrdа kommunikаntning fе‘l-аtvori 

shаkllаnish, o‗zgаrib borishigа uning fаoliyat ko‗rsаtаyotgаn kаsb-hunаri hаm 

tа‘sir qilishi, iхtisosliklаrning tаlаbidаn kеlib chiqib hаr bir so‗zlovchining 

хаrаktеrini bilib olish mumkin. Аyol vа erkаk jinsidаgi kommunikаntlаrning 

rаhbаr vа kotibа, shuningdеk, er-u хotin, o‗qituvchi-o‗quvchi shаroitlаridаgi 

muloqot vаziyatlаri аlohidа tаdqiqotni tаqozo qilаdi. Kommunikаntlаrning yosh 

хususiyati, jinsigа хos bo‗lgаn fе‘l-аtvori, хususаn, аyol kishining nutqidаgi sotsiаl 

fаrqlаnishlаr аniq ifodаlаb bеrilgаn. 

Tаhlilgа tortilgаn drаmаlаrdа аyollаrning o‗zbеk mеntаlitеtidаn biroz  

uzoqlаshgаni hаm sеzilаdi, ulаrning erkаklаrgа qаrаgаndа ko‗p gаpirishi hаm 

misollаrdа o‗z isbotini topаdi. Mаsаlаn, ―O‗pаmаn‖ хаyrlаshuv so‗zi o‗zbеk 

аyollаri tomonidаn birinchi mаrtа suhbаtlаshаyotgаn erkаklаrgа nisbаtаn 

аytilmаydi. O‗zbеk mеntаlitеtidа bu so‗z bolаlаr yoki qаlin dugonаlаr, yaqin 

qаrindoshlаrgа nisbаtаn ishlаtilаdi. Undа hаm ―o‗pib qo‗ying‖ jumlаsi qo‗llаnilаdi. 
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―Söz birlҽşmҽsi nҽdir?‖ sualına cavab vermҽzdҽn ҽvvҽl bu suala cavab vermҽk üçün söz 

birlҽşmҽlҽrinin tҽdqiqi tarixinҽ nҽzҽr salmaq, söz birlҽşmҽlҽri sahҽsindҽki tҽdqiqatın mҽnzҽrҽsi 

ilҽ tanış olmaq vacibdir. Azҽrbaycan dilçiliyindҽ söz birlҽşmҽlҽri sahҽsindҽ müҽyyҽn tҽdqiqat 

işlҽrinin aparıldığını, müҽyyҽn uğurların ҽldҽ edildiyini mҽlumdur. Söz birlҽşmҽlҽrinin 

problematik mҽsҽlҽ kimi yetişmҽsindҽ bu ҽsҽrlҽrin az rolu olmamışdır. Lakin onlar nҽ qҽdҽr 

ҽhҽmiyyҽtli olsa da, söz birlҽşmҽsi probleminin bütöv şҽkildҽ vҽ tam mҽnası ilҽ izahından 

kҽnarda qalır. Söz birlҽşmҽlҽrinin ümumi nҽzҽri mҽsҽlҽlҽri, bundan doğan bir sıra başqa 

mҽsҽlҽlҽr ciddi tҽdqiqat tҽlҽb edir. Söz birlҽşmҽlҽrinin hҽlҽ dҽ geniş izaha ehtiyacı olan sahҽlҽri 

olduqca çoxdur. Azҽrbaycan dilçiliyindҽ söz birlҽşmҽlҽrinin bu vҽ ya digҽr növ üzrҽ deyil, 

praktik olsa da, bütünlüklҽ vermҽk mҽqsҽdi ilk dҽfҽ ―Müasir Azҽrbaycan dilindҽ söz 

birlҽşmҽlҽri‖ adlı ҽsҽrdҽ qarşıya qoyulmuş, qısa da olsa, söz birlҽşmҽlҽrinin xüsusiyyҽtlҽrindҽn 

bҽhs edilmiş, isimi vҽ feili  birlҽşmҽlҽr, onların növlҽri haqqında danışılmışdır.  

Açar sözlər: söz birlҽşmҽsi, tҽdqiqat tarixi, söz, ismi vҽ feili birlҽşmҽ. 

 

Summary 

"What is a word combination?" before answering the question, to answer this question, it is 

important to look at the history of the study of word formations, to get acquainted with the 

landscape of research in the field of word formations. It is known that certain research works 
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have been carried out in the field of word combinations in Azerbaijani linguistics, and certain 

successes have been achieved. These works played no small role in the development of word 

combinations as a problematic issue. However, important as they are, they are left out of the 

explanation of the word-combination problem in its entirety and in its full meaning. General 

theoretical issues of word formations, and a number of other issues arising from it, require 

serious research. There are quite a few areas of word formation that still need extensive 

explanation. In Azerbaijani linguistics, the goal of giving word combinations not by one or 

another type, but practically, as a whole, was first proposed in the work "Word combinations in 

the modern Azerbaijani language", which, albeit briefly, talked about the characteristics of word 

combinations, noun and verb combinations, their types. talked about. 

Keywords: word combination, research history, word, noun and verb combinations. 

Böyük rus alimi M.V.Lomonosovun  söz birlҽşmҽlҽri sahҽsindҽ söylҽdiyi 

fikirlҽri nҽzҽrҽ almasaq, deyҽ bilҽrik ki, XIX ҽsrҽ qҽdҽr söz birlҽşmҽlҽri haqda 

ciddi ҽhҽmiyyҽtҽ malik olan ҽsaslı bir iş görülmҽmişdir. Bu da ondan irҽli 

gҽlmişdir ki, hҽmin dövrҽ qҽdҽr dilçilikdҽ sintaksis özünҽ mҽxsus yer tuta 

bilmҽmiş, sintaktik mҽsҽlҽlҽrin izahı xüsusi mövzu kimi qarşıya qoyulmamışdır. 

Ayrı-ayrı dövrlҽrdҽ cümlҽlҽr fikir ifadҽ edҽn ҽsas vasitҽ kimi diqqҽti cҽlb etmiş, 

müҽyyҽn münasibҽtlҽrlҽ sözlҽrin bir-biri ilҽ ҽlaqҽsindҽn bҽhs edilmişsҽ dҽ, bunlar 

sintaksisin bir elm kimi sistemli tҽdqiqindҽn çox-çox uzaqda idi vҽ başqa  

mҽsҽlҽlҽr qarşısında hҽddindҽn artıq dҽrҽcҽdҽ zҽif vҽ solğun görünürdü. Sintaksisҽ 

aid az miqdarda yazılmış kitablarda isҽ sintaktik mҽsҽlҽlҽr başqa sahҽlҽrҽ aid 

mҽsҽlҽlҽrlҽ qarışdırılmışdır. 

Dilçilik öz geniş vҽ hҽrtҽrҽfli inkişafına XIX ҽsrdҽn başlayır, kökü qҽdim 

dövrlҽrҽ gedib çıxan tarixi-müqayisҽli dilçilik bu dövrdҽ xüsusi tҽdqiqat metodu 

olaraq formalaşır. Buna görҽ dҽ bir elm kimi, dilçiliyin tarixinҽ, adҽtҽn, bu 

dövrdҽn başlayırlar. Lakin bu heç dҽ dilçiliyin qҽdim köklҽrini, onun keçib gҽldiyi 

inkişaf yollarını inkar etmir, bu inkişafın davamı kimi meydana çıxır. Eradan ҽvvҽl 

V-IV ҽsrlҽrdҽn başlayaraq XIX ҽsrҽ qҽdҽr dilçilik çox böyük tҽcrübҽ mҽktҽbi 

keçmiş, bir sıra sahҽlҽrdҽ isҽ ciddi elmi nҽticҽlҽrҽ gҽlmişdir. V.A.Zvegitsev tarixi-

müqayisҽli dilçilikdҽn bҽhs edҽrkҽn yazır ki, onun mҽnbҽyini üç elmi ҽnҽnҽ 

(qҽdim hind, klassik yunan vҽ roma, ҽrҽb vҽ s.) tҽşkil edir [4, 5]. Bu qҽdim dilçilik 

mҽktҽblҽrindҽ fonetika, orfopiya, etimalogiya, leksikologiya, morfologiya bir sıra 

cҽhҽtlҽrdҽn ҽtraflı tҽdqiq edilmiş, cümlҽ haqqında müҽyyҽn fikirlҽr söylҽnilmişdir. 

Buna baxmayaraq, bu dilçilik mҽktҽblҽrinin heç birindҽ sintaksis mühüm yer tuta 

bilmҽmiş, hҽmişҽ kölgҽdҽ qalmışdır. Ҽsasҽn Paninin adı ilҽ bağlanan vҽ daha çox 

tҽsviri xarakter daşıyan qҽdim hind dilçiliyindҽ fonetik, orfoepik, etimoloji, 

morfoloji mҽsҽlҽlҽr geniş dil faktları ҽsasıda ҽtraflı tҽqiq vҽ tҽsvir edilmişdir. 

Lakin sintaksis qҽdim hind dilçiliyindҽ mühüm yer tuta bilmҽmiş, ayrıca sahҽ kimi 

götürülmҽmiş vҽ ona morfoloji hadisҽlҽrlҽ bir sırada ötҽri nҽzҽr salınmışdır. 

Dilçilik mҽsҽlҽlҽrini daha çox fҽlsҽfi aspekdҽ izaha çalışan qҽdim yunan elmindҽ 

dҽ sintaksis mühüm yer tuta bilmҽmişdir. 

Göründüyü kimi, bu dilçilik mҽktҽblҽrindҽ sintaksis ҽn zҽif işlҽnmiş 

sahҽlҽrdҽn biri olmuş, dilçiliyin başqa sahҽlҽrinҽ tabe şҽkildҽ götürülmüş, sintaktik 

hadisҽlҽr isҽ dilçiliyin başqa mҽsҽlҽlҽri ilҽ qarışdırılmışdır. Belҽ olduğu halda, 

nҽzҽri cҽhҽtdҽn dilçiliyҽ ҽsaslı bir yenilik gҽtirmҽyҽn orta ҽsrlҽrdҽn sintaksisҽ aid 

tҽzҽ bir şey gözlҽmҽk olmazdı. Bütün bu dövrlҽr ҽrzindҽ sintaksisin mövzusu, 
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tҽdqiqat obyekti düzgün müҽyyҽnlҽşdirilmҽdiyi kimi, onun dilçilikdҽki mövqeyidҽ 

müҽyyҽnlҽşdirilmҽmişdir. Bu hal, ҽsasҽn, XIX ҽsrҽ qҽdҽr davam etmişdir. 

Yunan dilçiliyindҽ cümlҽnin ifadҽ etdiyi mҽna münasibҽtlҽri tamamilҽ ayrı-

ayrı sözlҽrҽ bağlandı vҽ burada sintaksisin vahid problemi sözlҽrin mҽnalarına 

görҽ ҽlaqҽlҽnmҽsi idi. 

İsgҽndҽriyyҽ mҽktҽbi nümayҽndҽlҽri tҽrҽfindҽn cümlҽ bitmiş fikir ifadҽ edҽn 

söz birlҽşmҽlҽri kimi qeyd edilir. Apalloni Diskolun sintaksisindҽ isҽ sözlҽrin 

ҽlaqҽsi haqqıda xüsusi olaraq, hҽm dҽ ҽtraflı şҽkildҽ bҽhs edilir. 

Qҽdim yunan elmindҽ sözlҽrin ҽlaqҽsi vҽ birlҽşmҽsi mҽsҽlҽsindҽn üslubla, 

bҽdii dil, ritorika ilҽ ҽlaqҽdar olaraq daha çox danışılmış vҽ daha maraqlı fikirlҽr 

söylҽnilmişdir. Söz birlҽşmҽsi haqqında tҽlimin inkişafında vҽ gҽlҽcҽk 

formalaşmasında bu fikirlҽrin ҽhҽmiyyҽtini nҽzҽrdҽn qaçırmaq mümkün deyildir. 

Bu fikirlҽr müҽyyҽn münasibҽtlҽ indi dҽ öz ҽhҽmiyyҽtini saxlayır. Burada diqqҽti 

daha çox cҽlb edҽn cҽhҽtlҽrdҽn biri odur ki, müҽlliflҽr sözlҽrin birlҽşmҽsi vҽ 

ҽlaqҽlҽnmҽsindҽ hҽm formaya, hҽm dҽ mҽzmuna ҽhҽmiyyҽt verir, forma ilҽ 

mҽzmnu vҽhdҽtdҽ götürürlҽr. 

Dionisi Qalikarnasski ―Adların birlҽşmҽsi haqqıda‖ adlı ҽsҽrindҽ deyir: ―Sҽlis 

birlҽşmҽ istҽyir ki, sözlҽrin hamısı tamamilҽ ahҽngdar, rҽvan, yatımlı vҽ incҽ 

olsun‖ [3, 234].   

O, bҽzҽn dҽ mҽsҽlҽyҽ tam qrammatik cҽhҽtdҽn yanaşır vҽ birlҽşmҽyҽ belҽ 

tҽrif verir: adın özünün dҽ götҽrdiyi kimi, birlҽşmҽ birinin digҽrinҽ münasibҽtinҽ 

görҽ o nitqin hissҽlҽrinin birlҽşmҽsidir ki, başqaları onları nitqin ünsürlҽri 

adlandırırlar. Sitseron ―Natiq haqqında‖ adlı ҽsҽrindҽ söz birlҽşmҽlҽri haqqında 

yazır: ―Söz birlҽşmҽlҽri haqqında mҽsҽlҽ, başlıca olaraq, iki şeyin nҽzҽrdҽn 

keçirilmҽsini tҽlҽb edir: birincisi, sözlҽrin düzgün yerlҽşdirilmҽsi, sonra, mҽlum 

ritm vҽ forma bitkinliyi‖ [3, 227].   

XIX ҽsr, dilçiliyin bütün sahҽlҽrindҽ olduğu kimi, sintaksis sahҽsindҽ dҽ yeni 

dövr açılır. Bu dövrdҽ sintaksisin ҽhatҽ dairҽsi vҽ mövzusu tam mҽnası ilҽ dҽqiq 

müҽyyҽnlҽşdirilmҽsҽ dҽ, bu sahҽdҽ çox mühüm işlҽr görülür. XIX ҽsrin dilçilik 

mҽktҽblҽrinin nümayҽdҽlҽri tҽrҽfindҽn söz birlҽşmҽlҽri bu vҽ ya başqa şҽkildҽ 

öyrҽnilmişdir. 

Bu dövrdҽ dҽ tҽdqiqat düz xҽtt üzrҽ getmҽmişdir: sintaktik mҽsҽlҽlҽr bҽzҽn ön 

plana çҽkilҽrҽk başqa sahҽlҽrlҽ bҽrabҽr ҽhҽmiyyҽtli bir sahҽ kimi öyrҽnildiyi halda, 

bҽzҽn o, yenҽ dҽ kölgҽdҽ buraxılmışdır. Sintaksisin ümumi fonunda, bҽzҽn dҽ 

xüsusi bҽhs kimi söz birlҽşmҽlҽri dҽ bu dövrdҽ diqqҽt mҽrkҽzindҽ olmuş vҽ tҽdqiq 

edilmişdir. 

Söz birlҽşmҽlҽri rus dilçiliyindҽ daha çox öz ҽksini tapmış vҽ onun ҽsas 

ümumi mҽsҽlҽlҽri, demҽk olar ki, burada işlҽnib hazırlanmışdır. Hҽm dҽ burada 

söz birlҽşmҽsi haqqındakı tҽdqiqat bir sıra hallarda rus dili vҽ rus dilçiliyi 

çҽrçivҽsidҽ deyil, ümumi dilçilik aspektindҽ aparılmışdır vҽ nҽzҽri nҽticҽlҽr 

çıxarılmışdir. 

Bu nҽticҽlҽr  türk dillҽrinҽ aid yazılmış ҽsҽrlҽrҽ dҽ öz tҽsirini göstҽrmişdir. 

Buna görҽ dҽ söz birlҽşmҽlҽrinin ümumi cҽhҽtlҽrini müҽyyҽnlҽşdirmҽk, mövqeyini 
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tҽyin etmҽk vҽ hҽr hansı bir türk dilinin materialları ҽsasında bu mҽsҽlҽni 

öyrҽnmҽk üçün bu fikirlҽrlҽ tanış olmaq zҽrurҽti öz-özlüyündҽ aydın olur.  

M.V.Lomonosovun ―Российская грамматика‖ ҽsҽrindҽ söz birlҽşmҽsi 

mühüm yer tutur. M.V.Lomonosov söz birlҽşmҽlҽrinin ümumi cҽhҽtlҽri, formaları, 

onların ҽmҽlҽ gҽlmҽ yolları haqqında ҽtraflı izahat vermiş, bununla ҽlaqҽdar olaraq 

söz birlҽşmҽlҽrindҽ qrammatik ҽlaqҽlҽrdҽn – uzlaşma vҽ idarҽ ҽlaqҽlҽrindҽn bҽhs 

etmişdir. 

Bütün bu deyilҽnlҽr göstҽrir ki, rus dilçiliyindҽ söz birlҽşmҽlҽri tҽdqiqinin 

uzun vҽ zҽngin bir  tarixi vardır, bu sahҽdҽ bir sıra işlҽr görülmüşdür. Lakin bu heç 

dҽ o demҽk deyildir ki, rus dilçiliyindҽ bu problem tamamilҽ hҽll edilmiş vҽ bu 

sahҽnin tҽdqiqinҽ ehtiyac qalmır. Hal-hazırda söz birlҽşmҽlҽrinin hҽrtҽrҽfli vҽ daha 

dҽrin tҽdqiqi, söz birlҽşmҽlҽrinin qruplaşdırılması, onların qrammatik, leksik-

qrammatik vҽ s. cҽhҽtlҽrdҽn izahı aktual mҽsҽlҽlҽrdҽn hesab edilir. Söz 

birlҽşmҽlҽrinin sҽrhҽdi, tҽsnifi, onların ayrı-ayrı növ vҽ tiplҽri üzrҽ bölgülҽrinin 

öyrҽnilmҽdiyi xüsusi olaraq qeyd edilir. 

Türkologiyada söz birlҽşmҽlҽrinin tҽdqiqi tarixi o qҽdҽr dҽ qҽdim vҽ zҽngin 

deyildir. Söz birlҽşmҽlҽrinҽ aid qeydlҽrҽ türk dillҽrinҽ aid bir neçҽ ҽsr bundan 

ҽvvҽl yazılmış qrammatika kitablarında rast gҽliriksҽ dҽ, bu sahҽdҽki fikirlҽr uzun 

zaman ayrı-ayrı qrammatika kitablarındakı tҽsadüfi qeydlҽrlҽ mҽhdudlaşmışdır. 

―Türkologiyanın bahadırı‖ adlanan Mahmud Kaşğarinin türk dillҽrinin ilk vҽ geniş 

müqayisҽsini verҽn, bir sıra sahҽlҽrҽ aid ҽtraflı zҽngin faktlarla dolu olan ―Divani 

lüğat-it-türk‖ kimi irihҽcmli ҽsҽrindҽ söz birlҽşmҽlҽrinҽ nҽzҽr yetirmҽmiş vҽ 

bunlar müqayisҽ obyekti kimi qarşıda durmamışdır. Yalnız tҽk-tҽk hallarda, sözü 

müyyҽnlҽşdirmҽk mҽqsҽdi  ilҽ birlҽşmҽlҽrҽ müraciҽt edilmişdir. Türkologiyada 

uzun zaman söz birlҽşmҽlҽri izafҽtlҽ mҽhdudlaşmışdır. Ona görҽ dҽ burada söz 

birlҽşmҽsinin tҽdqiqi tarixindҽ ҽn ҽsas yeri izafҽt adı altında nҽzҽrdҽ tutulan 

birlҽşmҽlҽr haqqındakı fikirlҽr tutur. 

Türkologiyanın bir qolu olub özünҽ mҽxsus tҽdqiqat yolu, inkişaf sҽviyyҽsi vҽ 

xususiyyҽtlҽri olan Azҽrbaycan dilçiliyindҽ söz birlҽşmҽlҽrinin öyrҽnilmҽsi tarixi 

müҽyyҽn dҽrҽcҽdҽ söz birlҽşmҽlҽri burada, ümumiyyҽtlҽ, türkologiyadakı tҽdqiqat 

tarixinҽ bҽnzҽyir. Lakin söz birlҽşmҽlҽrinin tҽdiqiqindҽ özünҽ mҽxsus cҽhҽtlҽr dҽ 

vardır. 

Adҽtҽn, M.A.Kazım bҽyin ―Qrammatika‖ adlı ҽsҽrini Azҽrbaycan dilinin ilk 

qrammatikası adlandırırlar. Bir sıra mҽsҽlҽlҽri ҽhatҽ edҽn bu qrammatikada söz 

birlҽşmҽlҽrinҽ aid qeydlҽr dҽ vardır. Qeyd edҽk ki, M.A.Kazım bҽy o dövr rus 

dilçiliyindҽ olduğu kimi, ―söz birlҽşmҽsi‖ (―словосочетание‖) terminini 

―sintaksis‖ termininin ekvivalenti kimi işlҽdҽrҽk deyir: ―Hҽr bir dilin söz 

birlҽşmҽsi yaxud sintaksisi ҽslindҽ, mҽntiqlҽ etimologiyanın birlҽşmҽ üsuludur‖ [5, 

393].  1940-cı illҽrҽ qҽdҽr Azҽrbaycan dili qrammatikasında sintaktik mҽsҽlҽlҽr öz 

ҽhatҽ dairҽsi vҽ hҽcmi ilҽ M.A.Kazım bҽyin qrammatikasındakından irҽli 

getmҽmişdir. 

M.A.Kazım bҽydҽn sonra XIX ҽsrin ikinci yarısında vҽ XX ҽsrin üç 

onilliyindҽ Azҽrbaycan dilçiliyinҽ aid yazılmış başqa ҽsҽrlҽr söz birlҽşmҽsi 

sahҽsinҽ yenilik gҽtirmҽmişdir. 
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1930-1940-cı illҽrdҽ nҽşr olunmuş mҽktҽb qrammatikalarında da söz 

birlҽşmҽlҽri ayrıca mövzu kimi xüsusi yer tutmur. Bu dövrdҽ söz birlҽşmҽsinin söz 

bilҽşmҽlҽri ayrıca mövzu kimi xüsusi yer tutmur. Bu dövrdҽ söz birlҽşmҽlҽri 

sahҽsindҽ diqqҽti cҽlb edҽn cҽhҽt onların sintaksisdҽ sintaktik hadisҽlҽrlҽ yanaşı 

deyil, morfologiyada morfoloji hadisҽlҽrlҽ yanaşı verilmҽsidir. 

Söz birlҽşmҽlҽrinin sintaksisҽ daxil edilmҽsi sintaksisin tҽdqiqat obyekti, 

ҽhatҽ dairҽsi haqqındakı mҽlumatın da dҽyişmҽsinҽ sҽbҽb olur. 1944-cü ildҽn 

başlayaraq morfologiyada öyrҽnilҽn bu birlҽşmҽlҽr sintaksis bҽhsinin predimetinҽ 

çevrilir. Artıq vҽ tҽbii olaraq sintaksis yalnız cümlҽdҽ deyil, söz birlҽşmҽlҽrindҽn 

vҽ cümlҽlҽrdҽn bҽhs edҽn bir sahҽ kimi tҽqdim edilmҽyҽ başlandı. Bunun ilk 

nümunҽsini M.Şirҽliyev vҽ M.Hüseynzadҽ tҽrҽfindҽn yazılan vҽ 1946-cı ildҽ 

―Azҽrbaycan dilinin sҽrfi‖ adı ilҽ çap edilҽn orta mҽktҽb dҽrsliyindҽ görürük. 

Burada ilk dҽfҽ olaraq söz birlҽşmҽlҽri xüsusi mövzu kimi mövzu kimi verilir, ilk 

dҽfҽ olaraq Azҽrbaycan dilindҽ ―söz birlҽşmҽsi‖ terminindҽn istifadҽ edilir. 

M.Hüseynzadҽ tҽyini söz birlҽşmҽsi haqqında ҽsҽrlҽrindҽ dҽqiqlҽşdirilmҽyҽ 

ehtiyacı olan fikirlҽr dҽ vardır. Mҽsҽlҽn, müҽllif tҽyini söz birlҽşmҽlҽrinҽ belҽ tҽrif 

verir: ―Cümlҽ ҽmҽlҽ gҽtirmҽyҽn hҽr hansı iki sözün birlҽşmҽsinҽ tҽyini söz 

birlҽşmҽsi deyilir‖. Bu tҽrifi söz birlҽşmҽlҽrinҽ aid etmҽk olmaz. Evҽ getmҽk, 

kitabı oxumaq, gözlҽri yaşlı vҽ s. kimi ifadҽlҽr iki sözdҽn ibarҽt olub cümlҽ ҽmҽlҽ 

gҽtirmir. Z.Tağızadҽ söz birlҽşmҽlҽri haqqındakı yazılarında hҽm söz 

birlҽşmҽsinin ümumi mҽsҽlҽlҽrindҽn danışmağa, söz birlҽşmҽsi nҽdir sualına 

cavab vermҽyҽ çalışmış, hҽm dҽ tҽyini söz birlҽşmҽlҽrindҽn bҽhs etmişdir. Ciddi 

elmi sҽhvlҽrҽ baxmayaraq, Z.Tağızadҽnin söz birlҽşmҽlҽrinin ümumi cҽhҽtlҽri 

haqqında danışmaq meyli ҽhҽmiyyҽtlidir. 

―Söz birlҽşmҽlҽrin komponentlҽrinin leksik-semantik ҽlaqҽsi bu ҽlaqҽnin 

xüsusiyyҽti vҽ xarakteri söz birlҽşmҽlҽrinin müҽyyҽnlҽşmҽsindҽ mühüm rol 

oynayır. Başqa dillҽrdҽ olduğu kimi, türk sistemli dillҽrdҽ dҽ bu cҽhҽtdҽn söz 

birlҽşmҽlҽri bir-birindҽn ciddi şҽkildҽ fҽrqlҽnir vҽ bununla ҽlaqҽdar olaraq, onlar 

―sҽrbҽst‖ vҽ ―sabit‖ birlҽşmҽlҽri eyni kateqoriyanın müxtҽlif növü kimi qҽbul 

edir‖. Düzdür Y.Seyidov hҽmin bҽhsin başqa yerindҽ bunlar arasında kҽskin fҽrqin 

olduğunu qeyd edҽrҽk yazır: ―Belҽliklҽ sabit birlҽşmҽlҽrin forması söz birlҽşmҽsi 

tҽliminҽ yeni şey ҽlavҽ etmҽdiyi kimi, bunların mҽna cҽhҽti dҽ söz birlҽşmҽsi 

haqqında sintaktik tҽlimҽ uyğunlaşdırıla bilmҽz. Buna görҽ dҽ sabit birlҽşmҽlҽr söz 

birlҽşmҽlҽrinin forma vҽ tiplҽri haqqında sintaktik tҽlimҽ daxil ola bilmҽz  [2, 

133].   

Elҽcҽ dҽ başqa dilçilik ҽdҽbiyyatında da ―leksik birlҽşmҽlҽr‖, ―sabit 

birlҽşmҽlҽr‖, ―Frazeoloji birlҽşmҽlҽr‖ adları altında sabit birlҽşmҽlҽr heç bir qeyd 

şҽrt qoyulmadan qrammatika kitablarına söz birlҽşmҽlҽrinin bir növü kimi daxil 

edilir, hҽtta söz birlҽşmҽlҽrinҽ hҽsr edilmiş ayrıca ҽsҽrlҽrdҽ belҽ, sҽrbҽst 

birlҽşmҽlҽrlҽ yanaşı izah olunur. Mҽsҽlҽn: Azҽrbaycan Elmlҽr Akademiyası 

tҽrҽfindҽn nҽşr olunan ―Müasir Azҽrbaycan dilindҽ söz birlҽşmҽlҽri‖ adlı kitabda 

söz birlҽşmҽlҽri ―sҽrbҽst söz birlҽşmҽlҽri‖ vҽ ―sabit birlҽşmҽlҽr‖ adı ilҽ iki bölmҽ 

verilir. Sabit birlҽşmҽlҽr geniş tҽdqiqat işi aparan H.Bayramov da mҽsҽlҽyҽ bu 

şҽkildҽ yanaşaraq yazır: ―Azҽrbaycan dilindҽ söz birlҽşmҽlҽri öz spesifik 
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xüsusiyyҽtlҽri ilҽ bir-birindҽn fҽrqlҽnҽn iki qrupa ayrılır. Bunlardan biri sҽrbҽst söz 

birlҽşmҽlҽri, digҽri sabit söz birlҽşmҽlҽri adlanır [1, 99].   

Söz birlҽşmҽsi haqqında qrammatik tҽlimҽ daxil olmayan, lakin bu vҽ ya digҽr 

cҽhҽtdҽn söz birlҽşmҽsi ilҽ  bağlı olaraq söz birlҽşmҽlҽri haqqında qeydlҽr 

edilmişdir. Bu cҽhҽtdҽn M.Şirҽliyevin mürҽkkҽb cümlҽlҽrҽ, Ҽ.Dҽmirçizadҽ 

sintaksisҽ aid ҽsҽrlҽrini,  S.Cҽfҽrovun frazeoloji birlҽşmҽlҽr vҽ söz yardıcılığına, 

H.Mirzҽzadҽnin tarixi sintaksisҽ aid tҽdqiqlҽrini, Ҽ.Abdullayevin ҽlavҽ, 

xüsusilҽşmҽ vҽ tabeli mürҽkkҽb cümlҽlҽrҽ aid ҽsҽrlҽrini, H.Bayramovun sabit  

birlҽşmҽlҽrҽ, Z.Budaqovanın sadҽ cümlҽlҽrҽ aid ҽsҽrlҽrini, R.Rüstҽmovun vҽ 

A.Hҽsҽnovun cümlҽ üzvlҽri sahҽsindҽki tҽdqiqlҽrini vҽ s. ҽsҽrlҽri göstҽrmҽk olar 

ki, bu ҽsҽrlҽrdҽ müҽyyҽn qҽdҽr dolayi yollarla, bҽzҽn birbaşa söz birlҽşmҽlҽrinҽ 

toxunulmuş, söz birlҽşmҽlҽrinin bu vҽ ya digҽr cҽhҽti haqqında fikir 

söylҽnilmişdir. 
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Annotatsiya: Mazkur maqolada o‗zbek tilidagi botanik terminlarning frazeologik birliklar 

tarkibida kelishi, ularning lingvistik va ekstralingvistik xususiyatlari hamda frazeologik birliklar 

qatoridagi ekvivalentlik tushunchasi keng muhokama qilingan. Xususan bitta frazeologik birlik 

komponenti sifatida bir nechta botanic terminlarning qo‗llanilishi va ular anglatayotgan 

ma‘noning shu botanic termin bilan ifodalanuvchi o‗simlik yoki mevaning shakli, hajmi, rangi va 

boshqa xususiyatlariga qiyoslab tanlanganligining muhokamasi ham mavzuning dolzarbligini 

ta‘minlaydi. Bundan tashqari botanic terminlarning frazeologik birlik tarkibida Grammatik 

jihatdan tobe – hokim munosabatiga kirishishi va boshqa so‗zlar bilan yaxlit bir ma‘noni 

ifodalashga xizmat qilishi ham ahamiyatga molikdir. 

Kalit so„zlar: botanik termin, frazeologik birlik, ekvivalentlik, leksikografiya, elektron lug‘atlar 

 

The summary: In this article, the occurrence of botanical terms in the Uzbek language as part of 

phraseological units, their linguistic and extralinguistic properties, and the concept of 

equivalence among phraseological units are widely discussed. In particular, the discussion of 
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the use of several botanical terms as a component of one phraseological unit and the selection of 

their meaning in comparison with the shape, size, color and other characteristics of the plant or 

fruit represented by this botanical term also ensures the relevance of the topic. In addition, it is 

important that botanic terms enter into a grammatically subordinate-dominant relationship in 

the phraseological unit and serve to express a single meaning with other words. 

Key words: botanical term, phraseological unit, equivalence, lexicography, electronic 

dictionaries 

 

Frazeologik birliklarni tarjima qilish jarayoni oson kechmaydi, chunki bu jarayon 

bir qancha bosqichni oʻz ichiga kiritadi. Bular soʻzlarning turli xil bogʻlanishi, 

omonim, va frazeologik birliklarning sinonimligi, turli maʼnolarni ifodalashi, 

polisemiya va boshqalardir. Bulardan tashqari, frazeologik birliklarda muayyan 

xalqqa mansub uslubiy boʻyoqdorlik mavjudki, bu baʼzi tillarda uchramasligi ham 

mumkin. Frazeologiya asosini tushunishda yuqorida qayd etilgan xususiyatlarini 

doimo esda saqlash kerak. Frazeologik birliklarning quyidagi turlari mavjud: 

frazema va idiomalar. Frazemalar matndagi tobe va aniq indikatordan tashkil 

topgan birliklar. Idiomalar esa matndagi umumiy maʼnoni belgilab beruvchi, tobe 

va aniqlovchilarning toʻlaligi va tengligini belgilovchi lugʻat birliklardir. Professor 

Sh. Raxmatullayev ham shu fikrga qoʻshilib: ―Lugʻat boyligi soʻzlardan va shu 

soʻzlar asosida tuzilgan iboralardan tashkil topadi. Soʻz lugʻat boyligi sifatida 

leksik birlik deb, iboralar esa frazeologik birlik deb ataladi. Bular umumlashtirilib, 

lugʻaviy birlik deb yuritiladi. Ibora lugʻaviy maʼno anglatish uchun xizmat qiladi. 

Shunga koʻra u lugʻaviy birlik hisoblanadi va shu jihatdan soʻz bilan bir qatorda 

qo‗yiladi‖,— deydi.[1.85] 

Frazeologik iboralar nutqning ta‘sirchanligini, emotsional – ekspressivligini 

ta‘minlovchi asosiy vosita sifatida nutqimiz ko‗rki hisoblanadi. Shu nuqtayi 

nazardan o‘zbek tili frazeologizmlarining xususiyatlarini o‗rganib, ularning 

ifodalash usullarini tahlil qilish maqsadga muvofiq. Tlshunos N. Turopova 

o‘zining yapon va o‘zbek tiilaridafi frazeologik birliklarni chog‘ishtirib o‘rganar 

ekan ularni quyidagicha guruhlarga bo‗lib o‗rganishni tavsiya etadi. [2,71-73] 

1. Har ikki tilda mavjud bo‗lgan ekvivalent frazeologizmlar. Ular mazmun, shakl, 

ekspressiv-stilistik xususiyatlarni saqlagan bo‗lishi lozim. 

 2. Har ikki tilda o‗zaro o‗xshash bo‗lgan frazeologizmlar. Ular mazmun jihatdan 

o‗xshash stilistik xususiyatlarni o‗zida saqlagan, lekin obrazli asosi turlicha 

bo‗lgan frazeologik variantlardir. 

3. Mazmuni kontekst orqali aniqlanadigan, milliy urf-odatni ifodalovchi 

frazeologizmlar.  

Frazeologik ekvivalent tanlashda tarjimon albatta kontekstda anglatgan mazmunga 

e‘tibor berishi lozim, aks holda, tanlangan ekvivalent matnda ifodalangan 

mazmunga to‗g‗ri kelmay, fikriy g‗alizliklarni keltirib chiqaradi. Olimlarning 

ta‘kidlashlaricha, tarjima jarayonida bir tilga xos bo‗lgan grammatik vositalarni 

albatta ikkinchi tilda grammatik vositalar orqali berish shart emas. Bunday hollarda 

tarjimada vaziyat yo kontekstga alohida e‘tibor qaratish lozim. Asosiysi, tarjimada 

so‗zlar kabi frazeologizmlarning anglatgan ma‘nosini, emotsional – ekspressiv va 

stilistik xususiyatlarini saqlagan holda shakliy xususiyatlarini ham aks ettirish 

zarur. [3, 312]  
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Ilmiy tadqiqotimiz jarayonida biz oʻzbek tilidagi botanic terminli frazeologik 

birliklarning ham ekvivalentlik xususiyatlarini aniqlashtirib oʻrganib chiqishga 

harakat qildik. Bunda ma'noni uzatuvchi qisman ekvivalent leksik, grammatik yoki 

leksik-grammatik farqlarni oʻz ichiga oladi. Demak, tarjimaning adekativlik nuqtai 

nazaridan qisman ekvivalent toʻliq ekvivalentga teng deyishimiz mumkin. Turli 

tillarga tarixiy manbalardan, mifologiyadan kirib kelgan, tildan tilga oʻzlashtirilgan 

yoki inson tafakkurining umumiyligi, ma‘lum ma‘nolarning yaqinligi tufayli turli 

xalqlar orasida bir-biridan mustaqil ravishda vujudga kelgan frazeologik birliklar 

ekvivalentlar deb ataladi. Oʻzaro bogʻlangan frazeologik birliklar tahlil qilish va 

taqqoslash shuni koʻrsatadiki, ularning oʻzaro bogʻliqligi, ekvivalentligi bir 

xillikdan uzoqdir.  

Tarjimashunos olimlar asl tildagi frazeologik birliklarni guruhlarga bo‗lib tarjima 

tiliga o‗girishni tavsiya etgan guruhlardan uchinchisi muvofiqlikning yo‗qligi 

bo‗lib, muvofiqlikning yo‗qligi – asl tildagi frazeologik birlikning tarjima tilidagi 

ekvivalentlarining umuman uchramasligi va mazkur birliklar tarkibida asl tilga 

mansub (ekvivalentsiz leksik birikmalar) realiyalarning uchrashidir deb 

hisoblaydilar. Har xil tillarda ko‗p frazeologik birliklarning frazeologik moslashuvi 

mavjud emas. Ular realiyadir. Realiyalar leksik birlik bo‗lib, insonlar hayotidagi 

milliy urf-odatlar va ularga xos bo‗lgan hodisalarni anglatadi. Asliyatdagi so‗zga 

umuman biror-bir muvofiq so‗zning topilmasligi bu haqiqiy muqobilsizlik 

hidisasidir. Mazkur hodisa nisbatan kam uchraydi. U asosan asliyatdagi so‗z 

boshqa xalqning xo‗jaligida va tushunchalarida muqobili mavjud bo‗lmagan asl 

mahalliy hodisani ifodalagan holda yuzaga keladi. Bunda so‗zlar milliy xos 

realiyalar mavzusi doirasida keng o‗rganiladi. 

Yuqorida sanab oʻtilganlarning barchasini e‘tiborga olgan holda shuni ta‘kidlash 

joizki, milliy rangdagi frazeologik birliklarni tarjima qilishning turli usullarini 

qiyoslab, asl nusxaning milliy rangini yaxshi oʻtkazishini, garchi ba‘zan shunday 

boʻlsa-da eslatmalardan foydalanilishi kerakligi muhimdir. Boshqa 

tomondan,oʻzbek frazeologik birliklarining ekvivalentlari tarjimada milliy oʻziga 

xoslikni yoʻqotgan frazeologik birliklarning qoʻllanilishi matnning obrazli 

xarakterini qayta tiklaydi. Quyida esa oʻzbek tilidagi botanik terminli frazeologik 

birliklarning ekvivalentlik xususiyatini quyidaicha oʻrgandik va dalillashga harakat 

qildik: [4, 367] 

 

Frazeologik birlik Ekvivalent FB 

boshida danak chaqmoq boshida yongʻoq chaqmoq 

tarvuzi qoʻltigʻidan tushmoq xafsalasi pir boʻlmoq 

dili namozshom boʻlmoq ta‟bi xira boʻlmoq 

anjir boʻlmoq anjiri chiqmoq 

palak otmoq tup qoʻyib,palak otmoq 

qorin piyoz poʻstiday boʻlmoq qorin piyoz poʻstiday sirilmoq 

Tikan ustida oʻtirmoq igna ustida oʻtirmoq 

shivit boʻlmoq shuvut boʻlmoq 

sholgʻom boʻlmoq sholgʻomday qizarmoq 
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bugʻdoyga tushgan mitaday oshga tushgan pashshaday 

bir gul bilan yoz boʻlmas bir daraxtdan bogʻ boʻlmas  [5, 247] 

 

Darhaqiqat, frazeologizmlar koʻp hollarda soʻzga oʻxshash, garchi frazeologik 

birliklarning ma‘nosi va ular ifodalayotgan soʻzlarning ma‘nosi oʻrtasida, qoida 

boʻyicha, tenglik belgisini qoʻyib boʻlmaydi. Frazeologizm semantikasining 

koʻrinarli elementi ular ifodalayotgan tushunchaning baholanishi boʻlib,shu bilan 

bir vaqtning oʻzida soʻzning ma‘no strukturasi uchun baholash xususiyati past 

darajada boʻladi. 

 Frazeologik birliklar va ular bilan tenglashtirilayotgan soʻz uslubiy boʻyoqdorligi 

bilan farqlanadi va aloxida soʻzlarga nisbatan frazeologik birliklar frazeologik 

sinonimlar emas balki uslubiy sinonimlar holida namayon boʻladi. Shuni nazarda 

tutish kerakki maqollar va matallar ya‘ni gap tuzulishidagi frazeologizmlarni 

faqatgina gap yordamida tanib olish  mumkin. 
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FUNCTIONING  ENGLISH BORROWINGS 

 IN UZBEK WRITTEN  

MONUMENTS 

 
 Abstract : Today in the globalization world, all languages interrelate with others, in the 

result of which, they borrow elements of other languages. In the results of language contacts, 

Uzbek language have borrowed many lexical units from different languages. Among them 

English borrowings (anglicisms) play an important role, which began to penetrate into Uzbek 

two centuries ago.  Linguistic literature distinguishes oral and written, direct and indirect 

methods of borrowing. The written method of borrowing is useful in determining the history and 

penetration date of borrowed words into the recipient language. The given work is dedicated to 

study the penetration history and dynamics of anglicisms in the Uzbek language.  
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         Key words: language contacts, borrowings, angicisms, official-business documents, 

assimilation.  

Аннотация: Сегодня в мире глобализации все языки взаимосвязаны друг с другом, 

в результате чего заимствуют элементы других языков. В результате языковых 

контактов узбекский язык заимствовал множество лексических единиц из разных языков. 

Среди них важную роль играют английские заимствования (англицизмы), которые начали 

проникать в узбекский язык два столетия назад. В лингвистической литературе 

различают устный и письменный, прямой и косвенный способы заимствования. 

Письменный метод заимствования полезен для определения истории и даты 

проникновения заимствованных слов в язык-реципиент. Данная работа посвящена 

изучению истории проникновения и динамики англицизмов в узбекский язык. 

          Ключевые слова: языковые контакты, заимствования, ангизмы, официально-

деловые документы, ассимиляция. 

      Borrowings play a large role in the historical change of languages, primarily in 

the replenishment of vocabulary. Penetration of borrowed elements to the 

vocabulary of a certain language depends upon the history of recipient language, 

being conditioned by direct linguistic contacts and political, economic, diplomatic 

and cultural ties between nations.  According to turkologist E.R.Tenishev the 

stratification of borrowed vocabulary is carried out mainly on cultural and 

historical grounds: the languages of the monuments of the eastern area, influenced 

by shamanic, Buddhist, Manichaean cultures, have in their vocabulary words from 

Sanskrit, Sogdian, Tocharian, Chinese languages; The languages of the monuments 

of the western area, influenced by Muslim culture, contain mainly Arabic and 

Persian borrowings [14, P.35-46]. 

Uzbek language also was under the influence of Arabic, Persian, Russian 

and other languages during its historical development. Thousands of words were 

borrowed from those languages, and borrowing became as one of the most 

productive ways of enriching vocabulary.   

The penetration history of English borrowings into Uzbek dates back to the 

end of XIX century and the beginning of the XX century.  We propose the 

following three main periods of penetration of English borrowings:  1.Before the 

Great October revolution; 2. Soviet period; 3.Independence period.   

According to scientific literature, the terms ―borrowed words‖ and ―loan-

words‖ are used as synonyms. In our opinion, a more qualified definition of the 

term ―borrowing‖ was given by I.G. Dobrodomov: «Borrowing is an element of a 

foreign language (word, morpheme, syntactic structure, etc.), transferred from one 

language to another as a result of linguistic contacts, and also the very process of 

transition of elements from one language to another» [7, P. 158-159]. 

The English borrowings partially touched in the works of following Uzbek 

scholars:  A.K.Borovkov[4], M.Mirzaev[8],  A.P.Pulatov[9], R.Doniyorov[6] and 

others. Most of them included English borrowings in the group of Russian-

international words and their researches prove that the English words came into 

Uzbek through Russian. Later other researchers have touched questions of English 

borrowings in Uzbek language from different points of views. Our research is 

dedicated to study penetration history and dynamics of English borrowings 

(anglicisms) in Uzbek language in a certain period. We analyzed the use of 
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Anglicisms  in the examples of official-business documents` texts and written 

monuments, because they witness the real penetration period of lexical borrowings 

[19,20,21].   

The given study is also  dedicated to study the use of the first anglicisms 

used in Uzbek written monuments.  Our researches show that, the penetration 

history of English borrowings into Uzbek is closely tied with Russian language, 

which influenced greatly in the development of Uzbek vocabulary at the end of 

XIX
th 

 and in XX
th

 century.  The first English lexical units began to penetrate the 

vocabulary of the Uzbek language from the end of the XIX
th 

century. This can be 

seen by referring to the collections of khan labels to the Russian metropolitans, the 

two-volume book by Abbot James «The Story of the Journey from Herat to Khiva, 

Moscow and St. Petersburg», which contains interesting material about the use of 

English loan words in Central Asian, in particular, Uzbek languages. A special 

imprint of the presence of Anglicisms is observed in the Uzbek translation of the 

book by Henry Lansdell «Russian Central Asia including Kuldja, Bokhara, Khiva 

and Merv» («Российская Центральная Азия, включая Кульджу, Бухару, Хиву 

и Мерв»). Of greatest interest in this regard is a very valuable source – 

―Мунтахаби жуғрофияи умумий‖ – ―Қисқача умумий жуғрофия‖ («Краткая 

общая география») (1903) written by Mahmudkhodja Behbudiy. But it should be 

admitted that the number of Anglicisms used in these sources is small.  

Analyses of texts of written monuments showed that, the first Anglicisms, 

which came into Uzbek  are  вокзал (Engl. Vauxhall),  чек (Engl.check), фут 

(Engl.foot)  and others.  

The word «вокзал» entered the Uzbek language at the beginning of the XX
th
 

century from Russian. This is evidenced by written monuments and business 

documents. The role of the Jadid movement should be noted here. One of the 

activists of the movement Makhmudhoja Behbudi has published a number of 

fictional, scientific articles and travel memories in Uzbek. 

 Вокзал can be found in written monuments, official documents and 

lexicographical sources in graphical forms, such as воксал, вагзол, вогзал, вокзал, 

vҽkzҽl. 

 The graphical form vҽkzҽl  of the word вокзал is used in the Russian-Uzbek 

dictionary for Europeans working in  Uzbekistan ( «Русско-узбекском  словаре 

для европейцев, служащих в государственном аппарате Узбекской ССР») 

compiled by  К.D. Gromatovich [5, P.33].   

The collection of memoirs of Makhmudkhodja Behbudi concerning  the 

beginning of the XX century  uses different  graphical forms of the word вокзал: 

«4 июнда Эсинтуки шаҩариға келдим. Шаҩар вагзалға муттасилдур. Ашѐмни 

вагзалға қўюб, шаҩарни кездим» [3, P.63]; «Даллолларни ҩожи овламоғи 

бутун аскала ҩам вагзолларда жорийдурки, бу овчиларни(нг) аксари, балки 

ҩаммаси ўзимизни бухорий, туркистоний сарсари ҩамшаҩарларимиздур»[3, 

P.92]. 

The examples showed that the Anglicisms used in the texts of Russian and 

Uzbek official-business monuments of the XVII
th

-XX
th

 centuries were subjected to 
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phonetic, graphic, morphological and semantic adaptation in the recipient 

languages. 

The word  чек has been used in the texts of Russian official-business 

documents since the end of the XVIII
th

 century: «… Писал он, же… о чеках, 

сколько чехов старого и нового дела, которые в ход не годятся»[12, P.153].  

According to V.M Aristova, the word чек (чех, чека) has the following 

meanings: 1. Kind of a label for receiving money, a coupon, a stamp. 2. Anything 

that holds back the action [2, P.135].  According to the «Etymological Dictionary 

of the Russian Language» M. Vasmer, it was borrowed, probably through the 

Arabic medium from the Persian č k «document, agreement» [18, P.324]. 

The word чек is often met in the texts of Uzbek official-business monuments 

from the end of XIXth century: «Миракрамбойнинг васий сифатида Мирҩошим 

бойбачанинг сағир болаларига тегишли банк чеклари ва васиқани олганлиги 

ҩақидаги иқрори»[11, P.90]. 

Explanatory dictionary of the Uzbek language (ЎТИЛ)  includes the word  

чек in the meaning of «пул муомаласига доир ҩужжат, шартнома; вексель» 

(«money circulation document, agreement; bill of exchange».) 1. Маълум юридик 

шахснинг жорий ҩисоб рақамидан муайян микдордаги пулни бериш ѐки 

ўтказиш ҩақидаги ѐзма фармойишдан иборат махсус ҩужжат (A special 

document consisting of a written order to provide or transfer a certain amount of 

money from the current account of a well-known legal entity – our translation). 

Чек билан пул олмоқ. 2. Касса томонидан бериладиган, товар учун тўланган 

сумма кўрсатилган талон, шунингдек, тўланиши лозим бўлган сумма 

кўрсатилган ва кассага такдим этиладиган квитанция (A voucher with the 

amount paid for the goods, as well as a receipt with the amount to be paid and 

presented to the cashier – our translation). Сотувчининг қўл-қўлига тегмас, чек 

олиб, одамларга сут, кефир берарди‖ [15, P.473].  For example: «Дори-дармон 

воситалари ѐки тиббиѐт буюмлари билан бирга сотиб олувчига 

идентификацион маълумотлар (номи, дозаси, қадоқлаш, миқдори) билан 

бирга нархи кўрсатилган товар чеки берилади, .... товар ва касса чеклари 

дорихона муассасасининг лицензиясини тўхтатиб туриш ѐки тугатиш учун 

асослардан бири бўлиб хизмат қилади» [16]. 

In some documents, the word чек is explained using its synonym квитанция 

(receipt) in brackets: ―Кўрсатилган хизматлар учун ҩақ ундириш, одатда 

хизматлар кўрсатиладиган жойда истеъмолчиларга белгиланган намунадаги 

чек (квитанция) берилган ҩолда ҩисобга олиш ходимлари томонидан амалга 

оширилади‖[17]. 

In the texts of official-business documents of the Russian and Uzbek 

languages, one more lexical unit of length is often used – фут (foot).  

The word foot in the Old Russian language was originally used in the 

meaning of «kind of coin». With this definition, I.I. Sreznevsky's Dictionary of the 

Old Russian Language testifies to it in Afanasy Nikitin's Journey across the Three 

Seas in 1466-1472»: «Со всякыя головы емлютъ по две шекшени на Бута, а съ 

конеи по четыре футы»[12]. 
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According to the ―Explanatory dictionary of old Russian measures‖ 

(«Объяснительном словаре старинных русских мер») of G.Y. Romanova the 

word  фут is noted in the meaning of «measure of length, in Russian one foot was 

equal to  30,48 sm.)» in the Letters and Papers of Petr the Great (Письма и бумаги 

императора Петра Великого)  from 1697: «Большие корабли (в Амстердаме), 

которые глубиною в 22 фута ходят… в пристань, которая в 8-мь футов 

глубины… втягивают» [14, P.265]. In the indicated source, it is also found in a 

figurative meaning: «small measure of length, insignificant distance»: «Я только 

футов за пять был до смерти в самой Ильин день, уже и людей не знал, и не 

знаю, как Бог паки велел жить»[10, P.265]. 

The word foot in the Uzbek language began to be used from the end of the 

XIX - beginning. XX centuries. Particularly it is noted in ―Мунтахаби жуғрофияи 

умумий‖ – ―Қисқача умумий жуғрофия‖ («Brief general geography») (1903) 

written by Makhmudkhodja Behbudiy: «Бизни Русияни «вѐрст» – чақирими беш 

юз сажин, ҩар сажин уч арш ин ѐ етти фут, ѐинки икки метру ҩам 13 

сантиметрға ҩисоб топиладур. Бир арш ин ўн олти вершўк, ѐ 28 дюйм, ѐинки 

71 сантимерға баробардур. Шул миқѐс бўйинча бизни бир вѐрст бир 

километру ҩам 66 метруға баробар бўладур. Ва бизни бир мураббаъ чақирим 

25 минг мураббаъ сажиндурки, бир мураббаъ километру ҩам 13160 мураббаъ 

метруға баробардур. Бир сажин мураббаъ 9 аршин мураббаъ ѐ 49 фут 

мураббаъ, ѐ 4 метру мураббаъҩам 55 детсиметра мураббаъ ҩам 25у 

сантиметра мураббаъдур»[3. P.247]. 

Its use is noted, for example, in the Uzbek translation of the book by Henry 

Lansdell «Russian Central Asia including Kuldja, Bokhara, Khiva and Merv» 

written in English and published in 1885 in London: «Мен билдимки, отлиқ 

хабарчи Бухородан, қушбегидан бу ергача икки кунда етиб келишибди. Бу 

нарса бироз шошилиш иштиѐқимизни оширди, чунки ўша кун биз бор-йўғи 13 

милгина йўл босиб ўтган эдик; рус саҩросида эса биз бу масофани бир 

соатдан сал кўпроқ вақтда босиб ўтардик. Ундан ташқари, биз 12 га 8 фут 

ўлчамли хонага ночоргина жойлаштирилган эдик; хонанинг деворлари лойдан 

қилинган бўлиб, ҩатто сувалмаган эди» [1, P.40-43]. 

Thus, it can be stated that the word foot penetrated into the Uzbek language 

through Russian, which, in turn, borrowed it from the English language. 

The issues of linguistic contact and the study of foreign language lexical units 

contained in the vocabulary of both related and unrelated languages are still 

relevant. In this regard, the study the borrowings of English origin that have 

penetrated the texts of Russian and Uzbek official-business documents due to the 

establishment of intercultural interaction between Russia, the Khiva and Bukhara 

khanates located on the territory of modern Uzbekistan and England is of particular 

importance. 
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Аннотация 

Данная статья посвящена анализу английских и узбекских схем названий растений 

как отражения оригинальной языковой картины мира. В частности, отвечая на вопросы, 

как и почему некоторые элементы национальной культуры и мировоззрения 

используются для названия растений, мы исследовали принципы восприятия и 

категоризации мира англичанами и узбеками. На основе теории «языковой картины 

мира», впервые предложенной Л.Вейсгербером и доработанной затем Б.Уорфом, мы 

попытались понять, какие ассоциации лежат в основе некоторых популярных моделей 

наименования растений как на английском, так и на узбекском языке, и как эти 

ассоциации могут объяснить общие и специфические черты языковой картины мира 

Abstract 

The paper is devoted to analysis of English and Uzbek plant naming patters as a 

reflection of original language image of the world. Particularly, by answering the questions how 

and why some elements of national culture and mindset are used for naming plants, we explored 

the principles of perception and categorization of the world by English and Uzbek people. Based 

on the theory of "language image of the world" first suggested by Weisgerber and revised then 

by Whorf, we tried to understand what associations are put under the base of some popular 

patterns of naming the plants both in English and Uzbek, and how these associations can explain 

general and specific features of the languages‘ image of the world. 

Ключевые слова: языковая картина мира, названия растений, английский и узбекский 

языки. 

Keywords: Language Image of the World, Plant Names, English and Uzbek  

  

Введение 

Общеизвестно, что люди живут в тесной связи с миром Флоры. Каждое 

растение имеет несколько особенностей, имеющих разную ценность для 
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человека. Каждый народ обычно указывает это значение в названии растения 

с помощью специального наименования. Поскольку каждый народ уникален 

с точки зрения исторического развития, образа жизни и культуры, 

закономерности наименования растений также варьируются от языка к 

языку, отражая особенности мировосприятия народа. Поэтому исследование 

закономерностей наименования растений в разноструктурных языках очень 

важно также для контрастивной и когнитивной лингвистики. Наше 

исследование посвящено сопоставительному анализу английских и узбекских 

моделей названий растений. А именно, отвечая на вопрос: почему и как 

растению дано то или иное название, мы попытались объяснить особенности 

англо-узбекского мировосприятия и его отражения в языке. 

Предыстория исследования 
В основу исследования легла теория «языкового образа мира», предложенная 

Лео Вейсгербером [1]. Согласно этой теории: 1. языковая картина мира - это 

система всех возможных содержаний: духовного, определяющих своеобразие 

культуры и менталитета конкретного языкового сообщества; это результат 

исторического развития этноса и языка; оно существует в одном однородном 

самосознании определенной языковой общности и передается будущим 

поколениям через особое мировоззрение, правила поведения, образ жизни, 

закрепленные средствами языка. Дальнейшее исследование теории 

осуществляет Сукаленко [2], который утверждает, что язык является фактом 

культуры, неотъемлемой частью культуры, поскольку язык аккумулирует 

ключевые понятия культуры, переводя их в символическое воплощение – 

слова. Языковая картина мира, создаваемая нациями, является субъективным 

образом объективного мира и в высокой степени антропоцентрична, 

поскольку несет в себе черты человеческого способа познания мира. 

Следование этой концепции дает нам более глубокое понимание того, 

почему некоторые модели названий растений предпочтительнее на 

английском или узбекском языке; и какие типы познавательных ассоциаций о 

растениях характерны для этих народов. В качестве основного приема 

анализа фактического материала (названий растений) в статье использован 

метод мотивационного анализа. В частности, исследуя мотив номинации 

растений и соответствующие культурные обстоятельства, связанные с ним, 

мы пытаемся выявить уникальные закономерности наименования растений 

на английском и узбекском языках. В данном исследовании мотивационный 

анализ названий растений проводится в когнитивном подходе. Такой подход 

помогает реконструировать принципы восприятия и категоризации мира 

англичанами или узбеками и дает возможность описать языковую картину 

мира народов, которая присутствует в сознании народов и организует их 

ментальный лексикон. 

Сбор данных 
Для анализа мы рассматривали только общеупотребительные названия 

растений, поскольку они более красочны и выразительны, чем научные, и 

могут ярче отображать различия между английской и узбекской языковой 
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картиной мира. Фактический материал составляют 32 английских и 15 

узбекских общеупотребительных названий растений, извлеченных из 

этимологических словарей и лексикографических материалов. В частности, 

английские названия растений и их происхождение были выбраны из 

следующих источников: Online Etymology Dictionary [3], On the popular names 

of British plants, being an explanation of the origin and meaning of the names of 

our indigenous and most commonly cultivated species [4]. Rustic Speech and 

Folk-Lore [5]. Historical Common Names of Great Plains Plants Volume I: 

Historical Names [6]. 

Следует отметить серьезную нехватку материала на узбекском языке, 

поскольку названия растений еще не исследованы в этимологическом и 

мотивационном аспектах. Мы не нашли ни этимологических, ни 

мотивационных записей, относящихся к узбекским названиям растений. 

Существующие ресурсы, такие как O‗zbek shevalari leksikasi [7], O‗rta 

osiyodagi foydali va zararli o‗simliklarning maxalliy nomlari lug‗ati [8], 

включают себя только названия растений и никакой дополнительной 

информации. Таким образом, нам пришлось анализировать закономерности 

наименования, лишь изучая физические характеристики (способ 

произрастания, цвет, размер, форму, практическое использование, символику 

и т. д.) самого растения и сравнивая их с названиями, чтобы найти мотив 

номинации. В статье каждое название растения выделено курсивом, а в 

круглых скобках – его научное ботаническое название. Названия узбекских 

растений сопровождаются дословным переводом в русском языке. 

По мнению Панасенко [9], процесс наименования растений состоит из двух 

этапов. По ее словам, давая названия растениям, человек прежде всего 

выделяет их из общего класса растений, затем отождествляет их с уже 

известными ему растениями или предметами, руководствуясь при этом 

своим личным опытом, то есть своим мировоззрением, культурой, религией, 

образом жизни, местоположением и т. д. Другими словами, называя 

растение, человек связывает растение или его особенности, такие как форма, 

размер, цвет, вещество, текстура и объем, с другими объектами, которые 

часто оказываются культурными элементами. Исследование показало, что 

как в английском, так и в узбекском языках растения ассоциируются в 

основном с культурными элементами трех конкретных ассоциативных полей: 

религия, животные и артефакты. На наш взгляд, анализ названий растений 

внутри этих трех специфических ассоциативных полей, наиболее ярко 

выражающих национально-специфическое мировоззрение, показал нам, как 

представления, связанные с религией, животными и домашней утварью 

(артефактами), могут служить средством фиксации информации о различных 

свойствах растений  в сознании народов. 

Религия 
Нет сомнений в том, что религия является источником обогащения и важным 

фактором устойчивого развития различных культур. В западной культуре 

многие растения использовались аллегорически, как христианские символы. 



246 

 

Хотя религиозное значение растений уже не выходит на первый план, 

религиозные отсылки в их названиях сохраняются. Ниже приведены 

некоторые английские названия растений, связанные с библейскими 

сюжетами: 

Virgin Mary, Virgin Mary‟s Honeysuckle, Virgin Mary‟s Milkdrops, Lady‟s 

Milk-sile - названия медуницы (Pulnumaria officinalis), отсылающие к легенде 

о том, что во время бегства в Египет часть молока Пресвятой Богородицы 

упала на ее листья растения, когда она кормила грудью Иисуса. Эта же 

легенда связана с пятнами на листьях чертополоха Богородицы - Blessed 

Thistle, Our Lady‟s Thistle (Carduus marianus). Другая легенда гласит, что 

Дева Мария, испытывая жажду, встретилась с коровой и, использовав 

широкий лист чертополоха в качестве чаши для питья, пожелала, чтобы этот 

вид всегда назывался ее именем и носил пятна молока на его листьях (Райт 

[5]: 333). Мы предполагаем, что религиозные компоненты в названиях этих 

растений связаны с их лечебными свойствами, в старину ими лечили многие 

болезни. 

Другие религиозные компоненты включают: 

Archangel - архангел (Angelica archangelica) дудник лекарственный, 

вероятно, из-за того, что он цветет в день Архангела Святого Михаила, 8 мая, 

по старому стилю, и поэтому считается консервантом от злых духов и 

колдовства, и особенно от болезни крупного рогатого скота, 

называемой  болезнью насылаемая эльфами. [4]; Christmas Rose - 

Рождественская роза (Helleborus niger) морозник чѐрный от раскрытого 

розоподобного цветка и цветения в зимние месяцы [4]; Holy Rope - святая 

веревка (Eupatorium cannabinum) посконник коноплѐвый, названо из-за своих 

листьев, похожий на коноплю которые похожы на коноплю из которого 

сделали веревку которой был связан Иисус; точно так же, как было 

обнаружено, что Christ‟s thorn, a Christ‟s gall, a reed-mace, a Christ‟s ladder 

- Христов шип, желчь Христова, камышовая булава, лестница Христова и т. 

д. представляют собой другие случаи Распятия [4]. 

Как мы видим, в английской культуре существует особая традиция связывать 

растения с религиозными легендами. В основном на основе традиции стоит 

трактовка необычных свойств растений (отрицательных или положительных) 

с точки зрения религии. 

Широко известно, что религия является неотъемлемым элементом восточной 

цивилизации. Узбекская культура и язык как часть этой цивилизации 

подверглись сильному влиянию ислама. Однако при анализе узбекских 

названий растений мы обнаружили, что очень мало названий растений 

мотивированы религией. Мы нашли всего 3 имени с религиозными 

элементами. Вероятно, это связано с тем, что в религиозных традициях 

узбеков все живое, даже неодушевленные предметы, созданные Богом, не 

могут быть ассоциированы с религиозными персонажами. С этой точки 

зрения мы предполагаем, что эти имена являются узбекскими именами 

заимствованными из арабского или персидского языков: 
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Марьям дарахти [7] - дерево Девы Марии (Vitex agnus-castus), витекс на 

протяжении веков традиционно использовался для лечения женских недугов. 

Соответственно компонент Марьям – Дева Мария обозначает мир женщин и 

используется здесь, чтобы показать, что это растение относится в основном к 

женщинам; Хасса Мусо [8] - посох Моисея (Abelia corymbosa) абелия, 

стебель растения по форме напоминает посох пророка Моисея. Красота 

цветков растения связывается с магическими свойствами посоха; Абу жахл 

тарвузи [8] - Арбуз Абу Жахила (Bryonia dioica) бриония двудомная, Абу 

Жахиль изначально был злейшим врагом Пророка Мухаммеда, впоследствии 

став его преемником - история, связанная с ядовитыми и в то же время 

целебными свойствами растения. 

Животные 
Животный мир имеет первостепенное значение не только в нашей жизни, но 

и в языке. С одной стороны, животные наиболее похожи на нас, поэтому у 

нас есть сильная потребность четко отделиться от них, но, с другой стороны, 

они представляют для нас огромное вдохновение, и мы не можем без них 

обойтись (Степанова [10]).  

Животные используются в названиях растений, чтобы включить конкретную 

информацию о растении, чтобы показать наиболее важную особенность 

растения для человека. Часто для этой цели выбираются компоненты 

животного происхождения — это домашние животные, живущие в наших 

домах. Например, в английском языке для обозначения того, что растение 

отличается от других видов того же семейства размером, используется 

компонент «лошадь»: 

Horse-radish - конская редиска (Cochlearia Armoricia) хрен, общее название 

сохраняет некогда распространенное переносное значение прилагательного 

лошадь как «сильный, большой, грубый», то же значение мы можем найти в 

следующих названиях растений: Horse mushroom, Horse-balm, Horse 

parsley, Horse-mussel, Horse mint - конский гриб, конский бальзам, конская 

петрушка, конская мидия, конская мята [3]. Все эти растения каким-то 

образом выделяются среди других видов того же семейства размерами 

плодов, листьев или стебля; Horse-chestnut - конский каштан (Aesculus 

hippocastanum) названо так из-за крупных плодов: орех похож на съедобный 

каштан, но горьковат на вкус [3]. 

В узбекском языке слово «лошадь» заменяется на «верблюд»: Туяяпрок - 

верблюжий лист (Rheum turkestanicum Janisch.) ревень туркестанский [8], 

растение названо так из-за огромных листьев; Туяпайпок [8] - верблюжие 

носки (Convolvulus fruticosus Pall.) вьюнок кустарниковый, у растения 

относительно крупные цветки, напоминающие носки. 

И в английском, и в узбекском языке слово «пьѐс» имеет пренебрежительное 

значение (ядовитый, вонючий, никчемный, дикий, колючий) и в основном 

используется для обозначения отрицательных свойств растений: 

Dog rose - шиповник собачий (Rosa canina), дикий сорт, не ценимый ни за 

аромат, ни за декорастивность. Слово «пьѐс» имеет значение «дикий и без 
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запаха» из-за того, что растение имеет относительно неприятный запах и 

внешний вид [4].  Dog fennel  - фенхель собачий (Anthemis cotula) назван так 

из-за его плохого вкуса, запаха и листьев похожие на листья фенхеля [11]; 

Итузум - собачий виноград (Solanum nigrum L.) [7] паслѐн чѐрный,  ядовитые 

ягоды растения трактуются словами «собака» (ядовитая) и «виноград» 

(ягода). Иткучала [8] - собакий эминиум (Eminium Lehmanni О. Ktze) 

эминиум Леманна , здесь использовано слово – собака, чтобы указать, что 

растение очень ядовито. 

Также в узбекских названиях растений животный компонент «осел» может 

выражать отрицательные черты: Эшакмия - ослиный мозг (Vexibia 

alopecuroides (L.) Яковл) [8] софора лисохвостная, это высокотоксичное 

растение способное вызывать спутанность сознания у человека и животных. 

Эшакбодринг - ослиный огурец,  (Ecballium elaterium (L.) A. Rich.) бешеный 

огурец [8] -  свое необычное название это растение получило из-за того, что 

огуреподобные плоды очень ядовиты и при созревании брызгают струей 

слизистой жидкости содержащие семена растения. 

Артефакты 
Анализ артефактов как компонент названия растений в английском и 

узбекском языках позволил нам предположить, что соответствующие 

артефакты имеют большее значение в одной культуре, чем в другой. 

Например, некоторые лингвистические исследования показывают, что 

предметы одежды – головные уборы были очень популярны у англичан во 

всех социальных слоях. Биггэм [12], исследовавший английские названия 

растений, образованные от головных уборов, указывает, что англоговорящие 

люди использовали самые разнообразные головные уборы для обозначения 

определенных растений. Он утверждает, что мотивация использования 

названий головных уборов состоит в том, чтобы помочь распознавать 

растения путем сравнения их частей с широко знакомыми повседневными 

предметами. Названия головных уборов во многих случаях, должно быть, 

напрашивались сами собой, поскольку что-то надетое на голову человека, 

часто относится к цветку или другому элементу на верхушке стебля растения 

(Биггам [12]: 65). Ниже приведены некоторые из таких названий растений: 

Granny‟s Nightcap - бабушкина ночная шапочка (Stellaria holostea) 

звездчатка ланцетовидная – растение с частично раскрытыми белыми 

цветками, напоминающими простой колпак с вывернутым лопастным краем. 

С тем же именем, называется ветреница древесная растение с внешним 

видом  похожим на цветок, но с менее вывернутым краем, также известная 

как Lady‘s Nightcap - ночной колпак леди[12];  

Остальные предметы одежды и туалета записаны Новиком [6]:219. Он 

представила более 10 примеров имен с содержанием Lady`s + артефакт. Но 

Новик не указал происхождение названий, поэтому нам пришлось искать его 

из других источников. Некоторые из них перечислены ниже: 

Lady‘s-glove - дамская перчатка (Digitalis purpurea) наперстянка пурпурная, 

названа так за сходство цветка с пальчиками перчатки [4]; Ladies‘   laces - 
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повилика дамская (Phalaris arundmacea), название происходит от нитевидных 

стеблей растения [4]; Lady‘s-mantle - манжетка дамская (Alchemilla alpine) 

названа так по кружевному краю листа [4]; Lady‘s-shoes-and-stockings - 

женские туфли и чулки (Lotus corniculatus) лядвенец рогатый. Название 

относится к цветкам, напоминающим женские туфли, и семенным 

коробочкам на их стебле, напоминающим чулки. Большое количество 

названий растений с содержанием Lady`s + артефакт демонстрирует особое 

место артефактов (туалетных принадлежностей), отсылающих к женскому 

миру, в английском национальном менталитете и культуре. 

В узбекской растительной лексике мы также нашли несколько названий с 

артефактами. В таких названиях растений артефакты в основном относятся к 

повседневной жизни людей среднего достатка. Часто имена имеют 

содержание люди+артефакт или животное+артефакт. Некоторые примеры 

представлены ниже: 

Бургансупурги - блошиная метла (Artemisia annua L.) [8] полынь 

однолетняя, это растение содержит эфирные масла со специфическим 

запахом. В деревнях его используют как инсектицид, из высушенных стеблей 

делают специальные веники для подметания дома от вредителей и/или 

вешают над дверью как оберег; Козон ювгич - моющие средства для мытья 

казанов (Luffa cylindrica M.Roem.) люффа [8] - при созревании плоды 

принимают форму губок, которые используют в хозяйстве; Кампир-чопон - 

старушечное пальто (Trichodesma incanum (Bunge) DC.) триходесма [8], 

вероятно, серые волосатые цветочные листья, ассоциируются с 

старушечьими лохмотьями; Чупон телпак - пастушья шапка (Matricaria 

chamomilla L.) [8] ромашка аптечная, популярное растение названное так из-

за сходства цветков с головными уборами пастухов;  

Выводы 

В статье посредством мотивационно-контрастивного анализа названий 

растений рассматриваются дифференциальные и универсальные особенности 

английской и узбекской языковой картины мира. Для этого сначала мы 

определили сам процесс наименования растений и объяснили его 

закономерности. Затем мы выбрали самые популярные области ассоциации 

названий растений – Религия, Животные и Артефакты. Мы показали, что 

анализ названий растений в этих полях может проиллюстрировать 

уникальные и аналоговые черты английской и узбекской картины мира. Как 

мы видим, в английской и узбекской языковой картине мира различные 

свойства растений с антропоцентрической точки зрения отражаются по-

разному. В частности, у англичан существует особая традиция связывать 

религию с необычными особенностями растений; С Девой Марией связаны в 

основном положительные качества, такие как декоративность и лечебные 

свойства. Это связано, по всей вероятности, с дохристианской древней 

традицией связывать с божествами все непонятное и непознанное. Но эта 

характеристика не присуща узбекскому языку. Анализ показал, что узбеки 
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обычно не ассоциируют растения с религией в силу некоторых религиозных 

традиций. 

Однако названия растений, относящиеся к области животных, в обоих языках 

имеют некоторые общие черты. Как в английском, так и в узбекском языке 

домашние животные (лошадь, верблюд, собака, осел) в основном 

используются для фиксации в языке каких-то условных, вредных или 

отрицательных свойств растений. С этой точки зрения можно сказать, что 

когнитивные ассоциации о растениях являются общими для языков. 

Дальнейший анализ показал, что слово «собака», обозначающее 

отрицательные свойства растения (ядовитый, вонючий, бесполезный, дикий, 

колючий), в английском языке можно заменить на слово «осѐл», а слово 

«лошадь» обозначающее большие размеры растения, в узбекском языке 

заменено на слово «верблюд» поскольку верблюд и осел более 

распространены в узбекской культуре. 

Анализ артефактов как компонентов названий растений на английском и 

узбекском языках позволил нам предположить, что от культуры зависит, 

какие подходящие артефакты используются для названия растения. 

Например, использование предметов женской одежды и туалета в названиях 

растений более популярны в английском языке, тогда как в узбекских 

названиях растений артефакты в основном относятся к повседневной жизни 

людей среднего класса. Вероятно, более высокий социальный статус 

женщины в английской культуре определяет частое использование атрибутов 

женского мира для обозначения растений. Артефакты, использованные в 

названиях узбекских растений, свидетельствуют о том, что в сознании 

узбеков растения ассоциируются с теми артефактами, которые имеют 

большее значение в повседневной жизни, что отражается в узбекской 

языковой картине мира. 
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COMPARATIVE STUDY OF WESTERN AND EASTERN 

 NARRATIVES ON THE BASIS OF  

AXIOLOGICAL DIFFERENCES 

 
Abstract. This article explores the differences in value systems, beliefs, and cultural 

norms that underlie Western and Eastern narratives. The analysis highlights the importance of 

understanding the axiological foundations of these narratives for fostering cross-cultural 

understanding and communication. 

Keywords: Narratives, Axiology, Western Narratives, Eastern Narratives, Cross-Cultural 

Communication, Comparative Analysis. 

 

Introduction 

Narratives are a fundamental part of human communication and culture. 

They are a means of conveying beliefs, values, and ideas that shape our worldview. 

In this article, we conduct an axiological study of Western and Eastern narratives. 

We explore the differences in value systems, beliefs, and cultural norms that 

underlie these narratives. Our analysis highlights the importance of understanding 

the axiological foundations of Western and Eastern narratives in order to foster 

cross-cultural understanding and communication. 

Narratives are a ubiquitous aspect of human culture. They are a means of 

conveying beliefs, values, and ideas that shape our worldview. Narratives can be 

found in literature, film, art, and everyday conversation. They are a means of 

sharing experiences and perspectives with others. However, narratives are not 

created in a vacuum. They are rooted in cultural values, beliefs, and norms that 

shape the way we interpret and understand them. In this article, we conduct an 

axiological study of Western and Eastern narratives. Our analysis focuses on the 
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underlying values, beliefs, and cultural norms that shape these narratives. We 

argue that understanding these axiological foundations is crucial for fostering 

cross-cultural communication and understanding. Narratives are a way of 

understanding and interpreting the world around us. They are stories we tell 

ourselves and others that help us make sense of our experiences and the 

relationships we have. Narratives are not only a reflection of our individual 

experiences but also the collective experiences of our culture and society. In this 

article, we will examine the axiological study of Western and Eastern narratives. 

Narratives have a long history, dating back to ancient times when oral 

traditions were passed down from generation to generation. Over time, narratives 

have taken on various forms, including myths, legends, fables, folktales, and 

novels. Today, narratives can be found in many different media, including 

literature, film, television, and social media. 

Western and Eastern narratives have distinct differences in their value 

systems, beliefs, and cultural norms. Western narratives are often characterized by 

individualism, rationalism, and progress, while Eastern narratives tend to focus on 

collectivism, spirituality, and a focus on the present moment. Understanding these 

differences is critical to fostering cross-cultural communication and appreciation. 

Axiology is the philosophical study of values. It is concerned with 

understanding what is valuable, why it is valuable, and how we should act based 

on those values. In the context of narratives, axiology is concerned with the values 

that are conveyed through the stories we tell. Western and Eastern narratives differ 

in their axiological foundations. In this section, we explore these differences in 

more detail. 

The axiological study of Western and Eastern narratives has been the subject 

of much discussion and debate by scholars in various fields, including literature, 

history, and philosophy. Axiology is the study of values and value systems, and it 

plays a crucial role in shaping the narratives we tell ourselves and others. 

Western narratives are often characterized by a focus on individualism and 

the pursuit of personal achievement and success. This is reflected in literature, 

where protagonists are often portrayed as heroes who overcome obstacles and 

adversity to achieve their goals. Additionally, Western narratives often emphasize 

rationalism and the power of reason to solve problems and overcome challenges. 

In contrast, Eastern narratives tend to focus on collectivism and the 

importance of community and relationships. This is reflected in literature, where 

protagonists are often portrayed as part of a larger group or community and work 

together to achieve a common goal. Additionally, Eastern narratives often 

emphasize spirituality and the importance of living in the present moment. 

Western Narratives: Western narratives are characterized by individualism, 

rationalism, and a belief in progress. Individualism is the belief that the individual 

is the most important unit of society. Rationalism is the belief that reason is the 

best way to understand the world. Progress is the belief that society can continually 

improve through technological and scientific advancement. These values are 

reflected in Western narratives in a number of ways. 
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One of the most prominent themes in Western narratives is the hero's 

journey. This is a narrative structure in which the protagonist embarks on a quest to 

overcome obstacles and achieve a goal. The hero's journey is often seen as a 

metaphor for the individual's journey through life. It emphasizes the importance of 

self-discovery, personal growth, and overcoming adversity. This theme is rooted in 

the Western value of individualism, which places a high value on personal 

achievement and self-reliance. 

Another common theme in Western narratives is the pursuit of knowledge. 

Western culture places a high value on reason and intellectual inquiry. This is 

reflected in narratives that explore scientific and philosophical concepts. These 

narratives often emphasize the importance of critical thinking and rationality. They 

also reflect the Western belief in progress, which sees knowledge as a means of 

advancing society. 

Eastern Narratives: Eastern narratives are characterized by collectivism, 

spirituality, and a focus on the present moment. Collectivism is the belief that the 

group is more important than the individual. Spirituality is the belief in a higher 

power or universal consciousness. The focus on the present moment emphasizes 

the importance of mindfulness and being fully present in the current experience. 

These values are reflected in eastern narratives in a number of ways. 

One of the most prominent themes in eastern narratives is the journey of 

self-discovery. This is a narrative structure in which the protagonist embarks on a 

quest to find inner peace and enlightenment. The journey of self-discovery 

emphasizes the importance of spiritual growth and the search for meaning in life. 

This theme is rooted in the eastern value of spirituality, which places a high value 

on inner peace and harmony. 

Another common theme in eastern narratives is the importance of 

community. Eastern culture places a high value on the group and the collective 

good. This is reflected in narratives that emphasize the importance of social 

harmony and cooperation. These narratives often explore the relationships between 

individuals and the community, and the importance of finding balance between the 

two. 

One of the most significant differences between Western and Eastern 

narratives is their approach to progress. Western narratives often emphasize the 

importance of progress and the idea that society can continually improve through 

innovation and new ideas. Eastern narratives, on the other hand, tend to have a 

more cyclical view of history, where events repeat themselves, and progress is not 

always linear. The opinions of scientists vary on the axiological foundations of 

Western and Eastern narratives. Some believe that these differences reflect 

fundamental differences in the way people from different cultures view the world, 

while others argue that these differences are the result of cultural conditioning and 

historical factors. 

The axiological foundations of Western and Eastern narratives have been a 

subject of debate among scientists for many years. Some scientists believe that 

Western narratives are rooted in the individualistic and rationalistic values of 
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ancient Greece, while others believe that they are a product of the Enlightenment 

and the Industrial Revolution. Meanwhile, some scientists believe that Eastern 

narratives are rooted in the spiritual and contemplative traditions of ancient India 

and China, while others believe that they are a product of the East's historical and 

cultural context. 

Heroes in Western and Eastern Narratives: 

The heroes in Western and Eastern narratives also reflect the differences in 

their axiological foundations. In Western narratives, heroes are often portrayed as 

individuals who overcome adversity through their strength, intelligence, and 

determination. They are often seen as symbols of progress and innovation. In 

contrast, heroes in Eastern narratives are often portrayed as individuals who 

achieve enlightenment through spiritual practices such as meditation and 

contemplation. They are often seen as symbols of inner peace and harmony. 

Comparative Analysis of Western and Eastern Narratives: The axiological 

differences between Western and Eastern narratives have significant implications 

for cross-cultural communication and appreciation. Western narratives tend to 

emphasize individualism and the pursuit of material success, while Eastern 

narratives tend to emphasize collectivism and the cultivation of inner peace. As a 

result, individuals from different cultures may have different values, expectations, 

and beliefs about the world, which can lead to misunderstandings and conflicts. 

However, recognizing and understanding these differences can also foster a 

greater understanding and appreciation of different cultures. For example, 

Westerners can learn from Eastern narratives about the importance of mindfulness 

and inner peace, while Easterners can learn from Western narratives about the 

power of innovation and progress. 

In conclusion, understanding the axiological foundations of different cultural 

narratives is essential for gaining a deeper appreciation for diverse perspectives 

and worldviews. By recognizing the differences between Western and Eastern 

narratives, we can foster cross-cultural communication and understanding, which is 

critical in today's globalized world. The axiological study of Western and Eastern 

narratives highlights the importance of values and value systems in shaping the 

stories we tell others and ourselves. Western narratives tend to focus on 

individualism, rationalism, and progress, while Eastern narratives tend to focus on 

collectivism, spirituality, and a focus on the present moment. 

While opinions on the axiological foundations of these narratives vary 

among scholars, there is no denying the importance of recognizing and 

understanding these differences for fostering cross-cultural communication and 

appreciation. As we continue to navigate an increasingly interconnected world, it is 

essential to recognize the diversity of cultural narratives and the value they bring to 

our understanding of the world around us. 

Moreover, the comparative analysis of Western and Eastern narratives 

highlights the importance of values and value systems in shaping the stories we tell 

ourselves and others. While the opinions of scientists vary on the axiological 

foundations of these narratives, recognizing and understanding these differences is 
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crucial for fostering cross-cultural communication and appreciation in our 

increasingly interconnected world. By embracing the unique values and 

perspectives of different cultures, we can build a more harmonious and inclusive 

global community. 
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FRUIT NAMES IN UZBEK, RUSSIAN AND ENGLISH LANGUAGES 

O„ZBEK, RUS VA INGLIZ TILLARIDA MEVA NOMLARI 

Filology 

 

Qadim zamonlardan boshlab insoniyatning turmush tarzida o‗simliklar dunyosi 

alohida o‗rin egallagan. Vaqt o‗tishi bilan iste‘molchilar bu mahsulotlarni bir 

biridan farqlash maqsadida turli nomlar bilan atay boshlagan. Ularning orasida 

o‗zb. meva – rus. фрукты – ing. fruit nomlari alohida o‗rin tutadi. 

 O‗zbek tiliga tojik tilidan o‗zlashgan [миве] → meva so‗zi O‗zbek tilining 

izohli lug‗atida ―ba‘zi daraxt va butalarning hosili‖
22

  ma‘nosida qayd etilgan. 

Ushbu so‗z xalq tilida ‗gullagan daraxtning changlanib hosilga kirib, pishgan qismi 

yoki daraxtning gullab bo‗lgandan so‗ng yesa bo‗ladigan qismi‘
23

 ko‗rinishida 

qo‗llanib kelinmoqda.  

                                                           
22

 Раҩматуллаев Ш.Ўзбек тилининг этимологик луғати. III жилд.  – Т.: Университет, 2009. – Б 135.  
23 Ўзбек тилининг изоҩли луғати: – Т.: Ўзбекистон миллий энциклопедияси, 2006. – Ж. III. – Б. 576.   
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Tojikcha-o‗zbekcha meva leksemasining ingliz va rus tillarida tegishli 

ravishda frui va фрукты kabi ekvivalentlari mavjud bo‗lib, ular kelib chiqishi 

nuqtai nazaridan lotincha fructus so‗ziga borib taqaladi. U rus tiliga 1705 yilda 

polyak tilidan o‗tgan bo‗lsa, ingliz tiliga to‗g‗ridan to‗g‗ri o‗zlashgan
24

. 

Qiyoslanayotgan va chog‗ishtirilayotgan tillarda mevalar turlari bo‗yicha ikki 

guruhga bo‗linadi: 

1) yovvoyi  –  

o‗zbekcha ruscha inglizcha 

tog‗ olcha боярышник mountain charry 

do‗lana  фисташки hawthorn 

pista ежевика pistachio 

 maymunjon боярышник blackberry 

2) madaniy –  

o„zbekcha ruscha inglizcha 

olma яблоко apple 

anor гранат pomegranate 

uzum виноград grapes 

gilos вишня cherry 

limon лимон lemon 

banan банан banana 

shaftoli персик peach 

o‗rik абрикос apricot 

behi айва quince 

nok груша pear 

anjir  смаковница  fig 

olho‗ri слива  plum 

Ular, o‗z navbatida, ular ho‗l – danakli va urug‗li (jadval ) hamda quruq – 

yong‗oqli va pistali (jadval ) meva kabi kichik turlarga bo‗linadi: 

o„zbekcha ruscha inglizcha 

ho„l – danakli 

o‗rik абрикос apricot 

olcha вишни cherry 

gilos вишня sour cherry 

olxo‗ri слива plum 

shaftoli персик peach 

ho„l – urug„li 

olma яблоко apple 

nok груша pear 

behi айва quince 

1) quruq mevalar: a) yong‗oqli –  

o‗zbekcha ruscha inglizcha 

                                                           
24

 Қаранг: The world book encyclopedia. – U.S.: Pat.&T.M. Off. Marca Registrada, 1995. – P 546. Шанский Н.М. 

и др. Краткий этимологический словарь русского языка. Пособие для учителей / под ред. чл.-кор. АН ССР С. 

Г. Бархударова. Изд. 3-е, испр. и доп. – М.: Просвещение, 1975. – С. 474.  
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o‗rmon yong‗og‗i лесной орех hazelnut  

yong‗oq грецкий орех walnut 

bodom миндаль almond 

yeryong‗oq арахис peanut 

b) pistali –  

o‗zbekcha ruscha inglizcha 

pista фисташки pistachio 

kungaboqar семечки sunflower seeds 

Yuqorida keltirilgan o‗zbek, rus va ingliz tillaridagi yovvoyi va madaniy 

meva turlari tahlilidan kelib chiqib, ularning har biri o‗ziga xos nomlanishi, 

ekvivlaentligi va ekvivalentsizligi, ho‗l va quruqligi jihatidan o‗xshashligi va 

farqlari borligini e‘tirof etish lozim (qarang: Jadval 1). 

O„ZBEK, RUS VA INGLIZ TILLARIDA MEVA NOMLARI (jami 123 ta) 

 

№ O„zbek tili (jami 33 

ta) 

Rus tili (jami 45 ta) Ingliz tili (jami 45 ta) 

Ho„l  

(26 ta) 

Quruq (7 

ta) 

Ho„l 

 (38 ta) 

Quruq  

(7 ta) 

Ho„l 

 (38 ta) 

Quruq 

 (7 ta) 

1.  tog‗ olcha pista горная 

вишня 

фисташк

и 

mountain 

charry 

pistachio 

2.  do‗lana o‗rmon 

yong‗og‗i 

боярыш-

ник 

лесной 

орех 

hawthorn hazelnut  

3.  olma yong‗oq яблоко грецкий 

орех 

apple walnut 

4.  anor bodom гранат миндаль pomegra-

nate 

almond 

5.  uzum eryong‗oq виноград арахис grapes peanut 

6.  gilos kungabo-

qar 

вишня семечки cherry sunflower 

seeds 

7.  limon quritilgan 

xurmo 

лимон финики lemon dates 

8.  banan  банан  banana  

9.  shaftoli  персик  peach  

10.  o‗rik  абрикос  apricot  

11.  behi  айва  quince  

12.  nok  груша  pear  

13.  anjir   смаков-

ница 
  fig  

14.  olho‗ri  слива   plum  

15.  apelsin  апельсин  orange  

16.  greypfrut  грейп-

фрут 
 grapefruit  

17.  mandarin  мандарин  tangerine  

18.  ananas  ананас  pineapple  
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19.  mango  манго  mango  

20.  брусника  клюква  cranberry  

21.  ko‗k 

mevalar 
 черника  blueberry  

22.  smorodi-

na 
 смороди-

на 
 currant  

23.  malina  малина  raspberry  

24.  qulupnay  клубника  strawber-

ry 
 

25.  tut  шелкови-

ца 
 mulberry  

26.  na‘matak   шиповник  rosehip  

27.  -  голубика  blueberry  

28.  -  крыжов-

ник 
 gooseber-

ry 
 

29.  -  земляни-

ка 
 strawber-

ry 
 

30.  -  клюква  cranberry  

31.  -  костяни-

ка 
 boneberry  

32.  -  морошка  cloudber-

ry 
 

33.  -  калина  viburnum  

34.  -  рябина  mountain 

ash 
 

35.  -  водяника  vodyanika  

36.  -  магония  magonia  

37.  -  физалис  physalis  

38.  -  годжи  goji  
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Ichki shakllari – ma‘nolariga ko‗ra, o‗zbek, rus va ingliz tillaridagi meva 

nomlari, o‗z navbatida, bir necha guruhlarga bo‗linadi. 

O‗zbek tilida meva nomlari ma‘no tuzilishiga bo‗yicha quyidagi ko‗rinishga 

ega:  

1) bitta tugunchali ―oddiy yoki asl‖ – o‗rik, gilos, olcha, mosh, jag‗-jag‗. 

2) bir guldagi bir necha tugunchali ―murakkab‖ – malina, maymunjon, 

ayiqtovon. 

3) tuguncha va gulli ―soxta‖ – qulupnay, tut, olma
25

. 

Rus tiliga oid bo‗lgan meva nomlari ham o‗z xususiyatiga ega. Ularni 

ma‘nolariga muvofiq tegishli guruhlarga ajratish mumkin: 

1) семечковое (pistali) –  айва, груша, яблоко;  

2) косточкое (danakli) – вишня, слива, абрикос; 

3) цитрусовое  (sitrusli) – апельсин, грейпфрут, лимон, мандарин;  

4) тропическое и субтропическое (tropik va subtropikli ) – ананас, банан, 

гранат, инжир, манго; 

 5) ягодовое (rezavorli) – малина, клубника
 26

.  

E.D.Xaustova esa o‗zining ―Когнитивные классификаторы в 

семантическом пространстве языка: на материале лексико-семантического 

поля ―фрукты и овощи‖ в русском и английском языках‖ nomli 

dissertatsiyasida meva turlarini 7 ta guruhga taqsimlaydi: 

1)  цитрусовое (tsitrusli) –  апельсины, мандарины, лимоны, 

грейпфруты; 

2)  экзотическое (ekzotik) –  ананасы, бананы, манго; 

3)  сухофрукты (quritilgan) – инжир, финики;  

                                                           
25

 Ўзбек тилининг изоҩли луғати: – Т.: Ўзбекистон миллий энциклопедияси, 2006. – Ж. III. – Б. 576.  
26

 Фру кты // https://bigenc.ru/agriculture/text/4724616 

 O‘zbek 

tilida 

27% 

 Rus tilida 

36% 

Ingliz tilida 

37% 

MEVA NOMLARI 
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4) частично похожи по вкусу и форме (ta‘m va  shakli jihatidan 

qisman  o‗xshash) – абрикосы, персики;  

5) полностью похожи по вкусу и форме (ta‘m va  shakli 

jihatidan  to‗liq o‗xshash) – вишня , черешня; 

6) характеристика средних регионов (o‗rta mintaqalarga xos) – яблоки, 

груши;  

7) принадлежит к другому классу (turli  sinfga mansub) – айва, хурма
 27

. 

Ingliz tilida meva nomlari ma‘no jihatidan quyidagi turlarga bo‗linadi:  

1) simple fruits –oddiy; 

a) fleshy simple fruits (etli) –  apple, pomegranate, apricot, plum, cherry, 

peach, pear, quince, grapes, persimmon, banana, orange, cranberry, blueberry, 

currant; 

b) dry simple fruits (quruq) – wheat, rice, nuts, the grains of the corn. 

2) compound fruits (murakkab) – blackberry,  raspberry, strawberry, mulberry, 

fig
28

 .  

Ta‘kidlash lozimki, o‗zbek va ingliz tillaridan farqli ravishda rus tilida rezavor 

mevalar (клубника, голубика, черника, брусника, ежевика, смородина, малина, 

крыжовник, земляника, клюква, костяника, морошка, калина, рябина, 

шиповник, водяника, магония, физалис, годжи) o‗ziga xos alohida ahamiyatga 

molikdir. Insoniyat ehtiyojlaridan biri bo‗lgan ushbu meva turlari qimmatli oziq-

ovqat sifatida boshqa jonzotlarning ham asosiy manbai bo‗lib qolmoqda. Ming 

yillar davomida ovchilar uchun mavsumiy asosiy mahsuloti bo‗lgan yovvoyi 

rezavor mevalarni yig‗ish bugungi kunda ham Yevropa va SHimoliy Amerikada 

mashhur faoliyat bo‗lib qolmoqda
29

. Bir necha asr oldin qator slavyan 

madaniyatini mujassamlashtirib,  uning lug‗at tarkibidan o‗rin olgan ushbu rezavor 

mevalarning nomlari hanuzgacha rus tilida faol qo‗llanilib kelinmoqda. Zamonlar 

osha odamlar ushbu mevalardan qish mavsumida ham foydalanish uchun saqlashni 

o‗rgandi. Rezavorlar hajm jihatdan kichkinagina bo‗lib odatda yumaloq shaklga 

ega, sersuv, yorqin rangli, shirin va nordon ta‘mga ega, ko‗p urug‗li bo‗lsada 

danaksiz iste‘molga yaroqli hisoblanadi. Qulupnay, malina, qorag‗at, maymunjon, 

chernika kabi mevalar rezavorlardir. Ular qadim zamonlardan o‗zlarida rus 

millatining madaniyatini mujassamlashtiradi.  

E. D. Xaustova ularni ma‘no nuqtai nazaridan 4 ta guruhga ajratadi: Shuning 

uchun ham rezavorlar ilmiy ishlarda alohida guruhni tashkil etadi. Rezavor 

mevalar asosan 4 ta kichik guruhlarga bo‗lib tasnif qilgan: 

1) лесные ягоды (―yerdan balandligi va o‗sish joyi xususiyatlariga qarab‖) – 

брусника, голубика, ежевика, земляника, клюква, костяника, морошка, 

черника, клубника; 

                                                           
27

 Хаустова Э. Д. Когнитивные классификаторы в семантическом пространстве языка: На материале 

лексико-семантического поля "фрукты и овощи" в русском и английском языках: Автореф. дисс. ... канд. 

филол. наук. – Воронеж, 1999. – С. 34. 
28
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2) кустарниковые ягоды – ―Садово-плодовые‖ (bog‗ mevalari) va 

―приготовление сладких блюд‖ (mazali shirin taomlar tayyorlanishi) 

xususiyatlariga ko‗ra – крыжовник, малина, смородина, шиповник; 

3) орехи (―shirin mag‗iziga ega bo‗lgan o‗rmon mevalarining qattiq qobiq 

bilan qoplanish xususiyatiga qarab ―yong‗oqlar‖‖) – орехи, каштаны; 

4) дикие и горькие (―daraxtlari o‗rmonlarda o‗sib, mevalari g‗ujum hosil 

beradigan, ―yovvoyi va achchiqlik‖ xususiyatiga ko‗ra‖) – калина, рябина 
30

. 

―The World Book Encyclopedia‖ da mevalar uch guruhga boʼlib tahlil 

qilingan:  

1. Mo‗ʼtadil mevalar.  

2. Subtropik mevalar.  

3. Tropik mevalar. 

1. Mo‗tadil mevalar yillik sovuq mavsumga ega bo‗lishi kerak. Ularga asosan 

mo‗tadil zonalarda, tropik va qutbli mintaqalar orasidagi mo‗‘tadil mintaqalarda 

yetishtiriladigan mevalar kiradi. Bu mevalarga misol qilib olma, o‗rik, olxo‗ri, 

gilos, shaftoli, nok va shu kabi mevalar. Bundan tashqari rezavor mevalarni ya‘ni 

butalarda hosil bo‗ladigan mevalarni ham shu guruhga qo‗shishimiz mumkin, 

ularning o‗sishi uchun ham mo‗‘tadil iqlim kerak. Bularga maymunjon, qorag‗at, 

qizilchalar misol bo‗laoladi. 

2. Subtropik mevalarga yil bo‗yi yengil sovuqdan omon qolish uchun iliq va 

yumshoq harorat kerak bo‗ladi. Bu mevalar odatda subtropik mintaqalarda 

yetishtiriladi. Limon, avakado, zaytun va shu kabi barcha tsitrus mevalarni o‗z 

ichiga oladi. TSitrus mevalar ichida eng mashhuri bo‗lgan apelsin Janubiy 

Yaponiyadan Janubiy Yevropa davlatlarida sevib yetishtiriladi. 

3. Tropik mevalar asosan juda issiq iqlimga ega mintaqalarda yetishtiriladi va 

bu mevalar sovuqqa juda chidamsizdir. Banan va ananas eng ko‗p yetishtiriladigan 

va eksport qilinadigan tropik mevalardir. Bulardan tashqari mango va papayalar 

ham keng iste‘mol qilinadigan tropik mevalar hisoblanadi
31

. 

Demak, o‗zbek, rus va ingliz tillaridagi meva nomlari o‗zlarining turlari 

hamda semantik tuzilishi jihatidan o‗xshash va farqli xususiyatlarni o‗z ichiga 

oladi. Albatta, ularning har biri kelib chiqishi, shakllanishi va rivojlanishi bo‗yicha 

o‗z tarixiga ega. Shu sababli bu haqda aniq tasavvur hosil qilish uchun  ularning 

ba‘zi birlarini o‗zbekcha, ruscha va inglizcha matnlarda qo‗llanilish xususiyatlarni 

tahlilga tortamiz. 
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ШЕТ ТІЛДЕРІН ОҚЫТУДА 

МОБИЛЬДІ ҚОСЫМШАЛАРДЫҢ РҾЛІ 

 
Түйіндеме 

Соңғы жылдары шет тілдерін ҥйренуге арналған қосымшалар тілдерді ҥйренуге 

арналған қосымшалар ретінде белгілі, жаңа тілдерді меңгергісі келетіндер арасында 

айтарлықтай танымалдыққа ие болды. Бҧл қолданбалар тілді пайдаланушының ҿз 

қарқынымен ҥйренудің ыңғайлы жҽне икемді ҽдісін ҧсынады. Ақпараттық-

коммуникациялық дамудың қарқынды дамуы технологиялар мен мобильді қҧрылғылар 

мобильді оқытудың таралуын зерттеді. Мобильді оқыту ақпаратқа қол жеткізудің 

артықшылығын береді кеңістіктік шектеулер жоқ, сонымен қатар нақты ҥйрену. 

Мақалада  шет тілдерін ҥйренуге арналған мобильді қосымшаларға шолу жасалады , 

оларды қолданудың орындылығы мен тиімділігі негізделеді.  

Түйінді сөздер: ақпараттық-коммуникациялық технологиялар, мобильді оқыту, 

мобильді қосымшалар, шет тілдері, студенттер.  

                                                    

Abstract 

 In recent years, language learning applications, known as language learning apps, have 

gained considerable popularity among those wishing to learn  new languages.These apps 

https://bigenc.ru/agriculture/text/4724616
mailto:saule.bektemirova77@gmail.com
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provide a convenient and flexible way to learn a language at one's own pace. The rapid 

development of information and communication technology and mobile devices has encouraged 

the spread of mobile learning. Mobile learning offers the advantage of access to information 

without spatial constraints and also requires the ability to interact with the user in real time to 

learn a foreign language. This article provides an overview of mobile applications for language 

learning and justifies the feasibility and effectiveness of their use.  

Key words: information and communication technologies, mobile learning, mobile 

applications, foreign languages, students.  

 

Бҥгінгі таңда шет тілдерін ҥйренуге арналған мобильді қосымшалар кеңінен 

танымал болып келеді. Олардың шет тілдерін оқыту ҥдерісінің тиімділігін 

арттыруда ҥлкен ҽлеуеті бар жҽне білім алушылардың кең ауқымын шет 

тілдерінде даярлау ҥдерісін айтарлықтай жетілдіруге, оның жаңа жақтарын 

ашуға жҽне ауыр еңбекті қажет ететін ҥдерістен қызықты сабаққа 

айналдыруға арналған. Кҿптеген зерттеушілер қазіргі уақытта оқу 

университеттердегі процесс цифрлық технологияларды қолдану арқылы 

жетілдіріледі, ал студенттер алатын білім мен дағдылар қалады олардың 

болашақ жҧмысы ҥшін функционалды жҽне ҿзекті [1;4; 8;12]. Бҧл тақырып 

ҿзекті жҽне М.Архипова, Вульфович, Н.Голицын, Н.Половникова, 

Н.Самохина  сияқты отандық зерттеушілердің еңбектерінде қозғалған. 

Смоловик жҽне т.б. шетелде ИСМ кҿмегімен оқыту кем емес. Бҧл мҽселені 

шетелдік зерттеушілер де шешті: к. Бетти , В. М. Фрэнк, с.  

Фрейник, Д. Ричардсон жҽне т.б. планшеттік компьютерлерді, 

смартфондарды, ҧялы телефондарды, IPad, IPhone жҽне басқа да осыған 

ҧқсас қҧрылғыларды білім беру мақсатында пайдалану электрондық оқыту 

тҧжырымдамасы шеңберінде жаңа бағыттың - шетелдік мобильді оқытудың 

қалыптасуына ҽкелді тілге (ағылш. M-Learning - Mobilelearning) [2].  

Тіл ҥйренуге арналған қолданбалардың ең маңызды артықшылықтарының 

бірі - олардың қолжетімділігі. Пайдаланушылар жаңа тілді ҥйден шықпай-ақ, 

ҿздеріне ыңғайлы кез келген уақытта ҥйрене алады. Бҧл ыңғайлылық 

физикалық сыныптарға немесе оқулықтарға деген  

қажеттілікті жояды, тіл ҥйренуді икемді етеді жҽне жеке кестелерге 

бейімделеді. Тіл ҥйренуге арналған кҿптеген қолданбалар оқуды қызықты 

жҽне интерактивті тҽжірибеге айналдыру ҥшін геймификация элементтерін 

қамтиды. Бҧл қолданбалар сізді ынталы жҽне қызықты ету ҥшін жиі 

викториналарды, сынақтарды жҽне марапаттарды қамтиды. Тіл ҥйренуге 

арналған қолданбалардың барлығы бірдей жасалмайды. 

Мҧндайқолданбалардың сапасы мен тиімділігі ҽр тҥрлі болуы мҥмкін жҽне 

олардың барлығы дҽлелге негізделген тіл M-learning мобильді оқыту-

мобильді жеке электрондық қҧрылғыларды пайдалануға негізделген 

оқытудың интерактивті тҽсілі, интернетке қол жетімді (ҧялы телефондар,  

смартфондар немесе планшеттер) [10]. Электрондық оқытуды дамытудағы 

сапалы секіріс мыналарға байланысты орны мен уақытына қарамастан білім 

алуға мҥмкіндік беретін қолайлылық. Қазір қуатты мобильді қҧрылғылар қол 

жетімді жҽне кең таралған, сондықтан кҿптеген пайдаланушылар m-learning 

қосымшаларын іске асыру ҥшін қажетті негізді қамтамасыз ете отырып, 
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кҥрделі функцияларды пайдалануға мҥмкіндік беретін сандық қҧзыреттерге 

ие [9; 11].  

     Мобильді оқыту бағдарламалық қҧралын ҽзірлеушілер тҥсінікті 

басқарылатын жҽне қол жеткізілген прогресті тікелей растайтын қысқа оқу 

модульдерін ҽзірлеуге жҽне жасауға назар аударды фрагменттелген ҥшін 

арнайы арналған оқу материалдарын оқыту тҥрі.  

Сарапшылар шет тілдері саласында электрондық медиа білім беруді 

дамытудың негізгі бағыты толыққанды болады деп есептейді ҧялы байланыс 

ҧсынатын ынтымақтастық мҥмкіндіктерін пайдалану қолдану, сондай-ақ 

тҧлғаға бағытталған тҽсіл қағидаттарын есепке алу оқуда [3; 6]. Мобильді 

ҽзірлеушілер ескеретін тағы бір аспект шет тілдерін  

ҥйренуге арналған қосымшалар- бҧл ойын тілінің интеграциясы сабақтың 

тартымдылығын арттыруға жҽне бағалауды жеңілдетуге арналған компонент 

прогресс [7].  

Duolingo-бҧл шет тілдерін мобильді оқытуға арналған қосымша. Курстың 

интерфейсі анимациялық курс талисманымен Достық –ҥкі. Қол жеткізу курс 

студенттің профилін қҧру  

тіркелу арқылы мҥмкін болады. Оны байланыстыру Facebook сияқты жеке 

ҽлеуметтік медиа есептік жазбаңыз. Студентке кҥнделікті оқу қарқынын 

таңдау ҧсынылады, ол 10-нан 30 минутқа дейін ҿзгеруі мҥмкін. 

Пайдаланушыға режимді бҧзу туралы электрондық пошта  

арқылы хабарланады. Жаттығуларды басқалармен талқылауға болады 

форумда пайдаланушылар. Мазмҧн мҽселесі анықталған жағдайда студент 

ҽкімшіге хабарлай алады.  

Қолданба ойын ретінде жасалған. Сонымен, ҽр тестте пайдаланушының 3 

"ҿмірі" бар. Егер ол оларды жоғалтса, ол мҥмкін емес келесі деңгейге ҿтіңіз 

жҽне тестті қайталау керек.  

Жаттығуларды дҧрыс орындау ҥшін пайдаланушы ҿтеуге болатын ҧпайларды 

алады тесттерде қосымша "ҿмір" немесе сҿз тіркестерінің модульдеріне қол 

жеткізуге мҥмкіндік  

береді.  

Lern Deutsch. Stadt der Wörter – бҧл ойын ретінде безендірілген Goethe 

Institute ҧсынған мобильді оқыту жобасы. Пайдаланушы кҥнделікті ҿмірде 

ҽртҥрлі жағдайларда виртуалды  

қалада ҽрекет ететін аватар жасайды қарым-қатынас. Ойыншы бірліктердің 

реттілігін таңдай алады олардың қалауы. Сондай-ақ, кҿп ойыншы режимі 

бар, онда пайдаланушының аватары виртуалды тҥрде басқа ойыншылармен 

кездесуі мҥмкін орта.  

Tandem - миллиондаған пайдаланушылармен тіл алмасуға арналған ең ҥлкен 

қауымдастық. Жоба оның мҽдениетаралық қҧрамдас бҿлігімен ерекшеленеді. 

"Тандем" халықаралық алмасу бағдарламалары аясында сҽтті қолданылуда,  

мысалы, Erasmus, мҧнда жаңадан келген шетелдік студенттерді қабылдаушы 

елден келген ерікті студент ертіп жҥреді, ол қонақты келесідей таныстырады  

университеттік практикамен жҽне тілдік мінез-қҧлық ерекшеліктерімен.  
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"Тандем" де қолданылады Трансҧлттық компаниялар, онда жоғары 

қызметкерлердің ҧтқырлығы. Шет тілін ҥйренудің бҧл балама ҽдісі тіл жақсы 

нҽтиже берді, ҽсіресе тыңдау дағдыларын дамытуда жҽне ауызекі сҿйлеу. 

Байланысты "тандемнің" бірнеше тҥрі бар ҽңгімелесушілердің автономия 

дҽрежелері. Сонымен, ҽңгімелер тікелей қатысушылар арасында немесе 

тҽлімгердің басшылығымен ҿтуі мҥмкін. Автономды диалогтан басқа, 

платформа топтар ҥшін курстар деп аталатындарды да ҧсынады 

модераторлар басқаратын адамдар. Магнитогорск мемлекеттік техникалық 

университетінің студенттері. Г. И. Носова, білім алушылар 44.03.05 

бағыттарына педагогикалық білім беру (ағылшын тілі бейіні неміс тілі) жҽне 

45.03.02 Лингвистика, еріктілер ретінде жҧмыс істейді "Тандем" жобасы 

аясында тҽлімгерлер бҧл сабақты ҿздерінің оқытушылық мансаптары ҥшін 

пайдалы тҽжірибе ретінде қарастырады. Жоба мазмҧнның жоғары 

икемділігін ҧсынады, сондықтан оны келесіге қарай бейімдеуге болады 

балалардың, ересектердің жҽне қарттардың курстары мен іс-шаралары 

арқылы немесе кҽсіби қызығушылықтарды ескере отырып, яғни ҽртҥрлі оқу  

салалары, ҽсіресе студенттерге қатысты [2; 5]. Платформа мигранттардың 

тілдік интеграциясы ҥшін де тиімді. Оқыту орын алуы мҥмкін ҽр тҥрлі, ресми 

немесе бейресми тҥрде немесе оқулықтарды, оқу материалдарын, шынайы 

мҽтіндерді немесе бейімделген мҽтіндерді қолдану арқылы немесе алдын-ала 

белгіленген тақырыпсыз сҿйлесу арқылы. Quizlet-бҧл пайдаланушы 

қарапайым флэш-карталарды жасайтын бағдарлама, олармен жҧмыс істеу 

кезінде студент жаңа лексиканы тиімді есте сақтайды жҽне жаттықтырады,  

сонымен қатар сҿзді немесе оның аудармасын кҿре алады, айтылуын тыңдай 

алады. Қолданба оқушының нақты уақыттағы барлық нҽтижелерін 

бақылайды жҽне материалға қай жерде кҿбірек назар аудару керектігін тҥсіну 

ҥшін қандай терминдердің қате болғанын  

білуге мҥмкіндік береді.  

Мобильді оқыту шынайылығы мен ҿзектілігі даусыз іс жҥзінде шексіз 

ресурстарға нақты уақыт режимінде қол жеткізудің арзан жҽне ыңғайлы 

ҽдісін ҧсынады. Алайда, мобильді оқыту дҽстҥрлі оқыту формаларын да, 

eLearning-ті де алмастыра алмайды: бҧл студенттердің ҽлеуметтік контексті 

мен қажеттіліктерін тҥсіну арқылы шет тілдерін грамматикаға аз кҿңіл 

бҿлінеді, бҧл селективті тҥсіндіреді тек мобильді қосымшаларды пайдалану 

кезіндегі прогресс.  

Қортынды:  

Тіл ҥйренуге арналған қолданбалар заманауи тіл пейзажының ажырамас 

бҿлігіне айналды.  

Олардың қол жетімділігі, геймификациясы жҽне жекелендіруі оларды 

ҿздігінен тіл ҥйрену ҥшін тамаша таңдау жасайды. Дегенмен, оларды толық 

шешім емес, қосымша қҧрал ретінде қарастырған жҿн. Тілді тиімді ҥйрену 

кҿбінесе қолданбаға негізделген оқытуды, нақты ҿмір тҽжірибесін жҽне ана 

тілінде сҿйлейтіндермен ҿзара ҽрекеттесуді қамтиды. Тіл ҥйренуге арналған 

қосымшаны таңдау студенттің мақсаттарына, оқу стиліне жҽне тілді 
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меңгерудің жоғары деңгейіне жетуге ҧмтылуына сҽйкес болуы керек. Сайып 

келгенде, тіл ҥйренуге арналған қолданбалардың тиімділігі олардың жан-

жақты тіл ҥйрену стратегиясына қаншалықты жақсы біріктірілгеніне 

байланысты.  

 

Пайдаланылған ҽдебиеттер 

1. Бутова А.В. Lsp Оқытудағы акт // қазіргі заманғы ҿзекті мҽселелер науки, 

техники и образования: тезисы  

докладов 78-й международной научнотехнической конференции. – 

Магнитогорск: Изд-во Магнитогорск. гос.  

техн. ун-та им. Г.И. Носова, 2020. – С. 447.  

2. Бутова А.В. Формирование иноязычной компетенции студентов 

технического вуза как основного  

компонента проектирования профессионального имиджа // Педагогика, 

психология, общество: материалы  

Всероссийской научно-практической конференции с международным 

участием. – Чебоксары: Издательский  

дом «Среда», 2020. – С. 48–51.  

3. Гаврилова Е.А. Интеграция мобильных устройств в виртуальную среду 

обучения иностранным языкам /  

Е.А. Гаврилова, К.В. Тростина // Повышение индивидуального рейтинга и 

конкурентоспособности  

преподавателей иностранных языков в современных условиях: сб. xviii 

пова Мектебінің материалдары-  

"Среда"баспасы 5 Мазмҧн Creative Commons Attribution 4.0 лицензиясы 

бойынша лицензияланған (CC-BY  

4.0) шения квалификации преподавателей иностранных языков вузов 

экономического профиля. – 2017. – С.  

34–42.  

4. Гальченко Н.А. Использование новых 

информационнокоммуникативных технологий в обучении  

иностранному языку (на примере мобильного обучения) // Актуальные 

вопросы психологии и педагогики в  

современных условиях: сб. научных трудов по итогам Международной 

научнопрактической конференции. –  

2015. – С. 1316.  

5. Зеркина Н.Н. Проектная деятельность на занятиях по иностранному 

языку в техническом университете /  

Н.Н. Зеркина, А.В. Бутова // Актуальные проблемы современной науки, 

техники и образования: тезисы  

докладов 78-й международной научно-технической конференции. – 

Магнитогорск: Изд-во Магнитогорск. гос.  

техн. ун-та им. Г.И. Носова, 2020. – С. 454.  



267 

 

6. Кисель О.В. Применение личностно-ориентированного подхода при 

обучении английскому языку для  

специальных целей // Актуальные проблемы современной науки, техники 

и образования: тезисы докладов 78- 

й международной научно-технической конференции. – Магнитогорск: 

Изд-во Магнитогорск. гос. техн. ун-та  

им. Г.И. Носова, 2020. – С. 455  

7. Кисель О.В. Оценка как один из критериев повышения эффективности 

обучения профессиональноориентированному иностранному языку // 

Актуальные проблемы современной науки, техники и образования:  

тезисы докладов 78-й международной научно-технической конференции. 

– Магнитогорск: Издво  

Магнитогорск. гос. техн. ун-та им. Г.И. Носова, 2020. – С. 456.  

8. Кисель О.В. Система образования и новые информационные 

технологии // Цифра в помощь учителю:  

сборник материалов Всероссийской научнометодической конференции с 

международным участием. –  

Чебоксары: Издательский дом «Среда», 2020. – С. 23–26.  

9. Кисель О.В. Изучение иностранных языков с помощью мобильных 

приложений на интегрированных  

образовательных платформах // Общество, обра- Издательский дом 

«Среда»  

6 https://phsreda.com Мазмҧн Creative Commons Attribution 4.0 лицензиясы 

бойынша қол жетімді (CC-BY 4.0)  

зование, наука: современные тренды: сборник трудов по материалам 

Национальной научно-практической  

конференции. под общ. ред. Е.П. Масюткина; науч. ред. Т.Н. Попова. – 

Керчь: ФГБОУ ВО «Керченский  

государственный морской технологический университет», 2020. – С. 179–

183.  

10. Кисель О.В. Использование смартфона как источника информации 

студентами технических направлений  

// Педагогика, психология, общество:сборник материалов Всероссийской 

научно-практической конференции.  

– Чебоксары: Издательский дом «Среда», 2020. – С. 63–65.  

11. Башал А. Сҿздік Қорын Оқытудағы Мобильді Қосымшалардың 

Тиімділігі / А. Башал, С.Йылмаз, А.  

Танриверди, Л. Сари // Қазіргі білім беру технологиясы. – 2016. – Б.47-56.  

12. Густафсон К. технологиялардың оқуға ҽсері / / Жоғары Оқу 

Орындарын Жоспарлау  

Білім, Колледждер Мен Университеттерді Жоспарлау Қоғамы. – 2004. – 

32 (2). – Б.37-43 

 

 



268 

 

Doç. Dr. Aşyrow Tahyr Amandyrdyýeviç  

Aşgabat / Türkmenistan 

 

XX ASYRYŇ BIRINJI ÇÄRÝEGINDE TÜRKMEN  

HALKYNYŇ TARYHYNYŇ 

 TARYHNAMASY 
 

Tezis 
Türkmen halkynyň geçmiş taryhyny, dilini we edebiýatyny, onuň döreden baý 

medeniýetini ylmy taýdan öwrenmäge XX asyryň başlarynda girişilipdir. Hut şu döwürde 

türkmen dili hakynda ilkinji saldamly ylmy işler ýazylypdyr. Türkmen halkynyň geçmiş taryhyny 

öwrenmäge we ylmy hem-de edebi eserleri neşir etmäge bagyşlan tanymal alymlardan A. Aliyev, 

Hojaly Molla, S. Işanogly, G. Ýomudskiý, Mollamurt, K. Böriýew bolup, olaryň köpgyraňly 

döredijiliginden türkmen taryhyna degişli birnäçe işi miras galypdyr. Olaryň ýazan işleri, 

taryhyň usulyýeti we taryhy maglumatlar hem-de çeşmeler hökmünde-de gymmatlydyr. Seljerme 

berlen bu işler ähli babatlarda türkmen halkynyň taryhyna degişli gymmatly ylmy işlerdir, 

möhüm ýazuw çeşmeleridir. 

Açar Sözler: Türkmen, Taryh, Alyýew, Ýomudskiý, Böriýew 

 

Abstract 

The scientific study of the past histgory, language and literature of the Turkmen people, 

as well as the rich culture created by them, beganat the beginning of the 20th century. It was 

during this period that the first scientific works on the Turkmen language were written. A. 

Aliyev, Hocalı Molla, S. Ishanogly, G. Yomudsky, Mollamurt, K. Boriyevare among the famous 

scientists dedicated to studying the past history of the Turkmen people and publishing scientific 

and literary works, a number of works related to Turkmen history have been inherited from the 

multi-faceted creativity of the Turkmen. Their writings are valuable as historical methodology 

and historical data as well as sources. These published works are valuable scienticif works 

related to the history of the Turkmen people from all ages anda re important written sources. 

Keywords: Turkmen, History, Aliyev, Yomudsky, Boriyev 

 

Giriş 
Adamzadyň döreden maddy we ruhy gymmatlyklaryna saldamly goşant 

goşan türkmen halkynyň geçmiş taryhyny, dilini we edebiýatyny, onuň döreden 

baý medeniýetini ylmy taýdan öwrenm ge XX asyryň başlarynda girişilipdir. 

M lim bolşy ýaly, bu döwürde türkmenleriň syýasy we ykdysady durmuşy bilen 

bir hatarda, olaryň jemgyýetçilik ýaşaýşynda ep-esli üýtgeşmeler, k bir özgerişler 

bolup geçipdir. Her bir döwrüň ylma getirý n öz bir t zeligi bolýar. Şunuň bilen 

baglylykda, bu döwürde türkmen halkyna degişli taryh, dil we edebiýat baradaky 

dürli görnüşli ylmy ýazgylar peýda bolupdyr. Hut şu döwürde türkmen dili 

hakynda ilkinji saldamly ylmy işler ýazylypdyr. Olaryň hatarynda XIX asyryň 

ahyrlarynda Pawel Polikarpowiç Şimkewiçiň (1856-1900) ―Практическое 

руководство для ознакомления с наречием туркмен Закаспийской области‖ 

(―Zakaspi oblastynyň türkmenleriniň dili bilen tanyşmak üçin amaly gollanma‖) 

[1, 133-139] atly işi bilen başlaýan türkmen dili hakyndaky eseri, XX asyryň 

başlarynda Muhammet Sadykbek Agabekow tarapyndan ýazylan (1865-1944) 

―Учебник тюркменского наречия с приложением сборника пословиц и 

поговорок тюркмен Закаспийской области‖ (―Zakaspi oblastynyň 
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türkmenleriniň nakyllarynyň we atalar sözleriniň ýygyndysy goşulan türkmen 

diliniň okuw kitaby‖) [2, 25-48] we Iwan Aleksandrowiç Belýaýewiň taýýarlan 

(1882-1920) ―Грамматика туркменского языка‖ (―Türkmen diliniň 

grammatikasy‖) [3. 114-121] atly möhüm işleri muňa anyk mysal edip görkezse 

bolar. 

Manyly ömrüni türkmen halkynyň geçmiş taryhyny öwrenm ge, türkmen 

milletiniň gymmatly mirasyny düný  tanatmaga, bu ugurdan ylmy hem-de edebi 

eserleri neşir etm ge bagyşlan tanymal alymlaryň biri-de Alişbek Süleýmanogly 

Alyýew (1883-1933) bolup, onuň köpgyraňly döredijiliginden bize türkmen diliniň 

meselelerine bagyşlanan ―Ýengi usul türkmen mektebi‖ atly işi miras galypdyr. 

Şunuň bilen baglylykda, A.S. Alyýew öz eserleri bilen türkmen dilini we 

edebiýatyny öwrenm ge saldamly goşant goşupdyr [4,  37-44]. Ol taryhçy 

hökmünde 1913-nji ýylda arap harplary bilen Russiýanyň gadymy slawýanlardan 

başlap, t  1905-nji ýyla çenli taryhyny beýan edý n ―Muhtasar Rusýa taryhy‖ 

(―Russiýanyň gysgaça taryhy‖) ady bilen bir kitap neşir etdirý r. Mundan başga-

da, 1914-nji ýylda A.S. Alyýew Adam atadan başlap, t  Hezreti Muhammet 

pygambere çenli aralykda ýaşap geçen  hli pygamberleriň taryhy beýan edilý n 

―Muhtasar-y taryh-y enbiýa‖ (―Pygamberleriň gysgaça taryhy‖) ady bilen ýene-de 

bir kitaby çapa taýýarlapdyr [5, 211-216]. Belli magaryfçynyň ýazan bu eserleri 

türkmen taryhnamasynyň ylmy taýdan juda  hmiýetli işlerinden bolup, olar ilkinji 

okuw kitaplary hökmünde takyk meýilnama esasynda taýýarlanylypdyr. 

Bu döwürde türkmen halkynyň taryhy, medeniýeti, dili we edebiýaty, olaryň 

aýry-aýry meseleleri bilen meşgullanmaklyk alymlar tarapyndan mundan beýl k 

hem dowam etdirilipdir. Bu babatda 1914-1917-nji ýyllarda Aşgabatda çap edilen 

―Закаспийская туземная газета‖ (―Ruznameý-i maweraý-i Bahry-Hazar‖) atly 

döwürleýin neşiriň türkmen taryhyny, ýerli halkyň dilini we edebiýatyny 

öwrenmek babatynda aýratyn  hmiýete eýe boldy. Bu ugurdan gazýetiň 

sahypalarynda ylmy  hmiýete eýe bolan ençeme ýazgylar çap edilipdir [6, 372-

381].  

Gürrüňi edilý n döwürde türkmen halkynyň taryhyny, medeniýetini, dilini 

we edebiýatyny ylmy esasda öwrenm ge we ilat arasynda wagyz etm ge çalşan 

belli magaryfçylaryň biri hem halk arasynda ―Hojaly Molla‖ ady bilen tanalan, 

Hojaly molla Mıratberdi oglydyr (1860-1920). Hojaly Molla rus alymy Aleksandr 

Nikolaýewiç Samoýlowiç (1880-1938) ýaly belli alymlar bilen bilelikde türkmen 

medeniýetine, hususan-da, türkmen edebiýatyna degişli birn çe gymmatly eserleri 

ýüze çykarmakda we olaryň ylym düný sinde tanalmagy we ylmy dolanyşyga 

girizmek ugrunda köp tagallalar edipdir. Türkmen halkynyň taryhyny öwrenen 

görnükli magaryfçy Hojaly Mollanyň 1915-nji ýylda ýokarda ady agzalan gazetiň 

sahypalarynda türkmen halkynyň geçmişine bagyşlanan ―Gadym taryh‖ atly 

makalasy neşir edilipdir. Bu makala I.A. Belýaýew tarapyndan 1916-njy ýylda ―Из 

истории туркмен Закаспийской области‖ (―Zakaspi oblastynyň türkmenleriniň 

taryhyndan‖) ady bilen rus diline terjime edilip, asyl nusgasy bilen bilelikde çap 

edilipdir [5, 211-216]. Hojaly Mollanyň türkmen halkynyň taryhyna, 
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medeniýetine, diline we edebiýatyna bagyşlanan ençeme işleri döwrüň gazet-

žurnallarynda we dürli ýygyndylarynda öz beýanyny tapypdyr.  

Türkmen halkynyň taryhy we medeniýeti bilen meşgullanan, bu ugurdan 

eser ýazyp, türkmenleriň taryhyny ylym düný sine tanyş etmek ugrunda tagalla 

eden sowatly adamlaryň biri-de, M ne obasyndan bolan Seýitm mmet Işandurdy 

Işanogly bolupdyr. Ol 1915-nji ýylda ―Teke kowmy‖ diýen at bilen türkmen 

halkynyň taryhy beýan edilý n uly göwrümli makalanyň awtorydyr. Işanogly 

―Teke kowmy‖ işinde türkmenleriň Yslam dinini kabul eden döwürlerinden başlap, 

t  XIX asyryň ahyrlaryna çenli geçen taryhy ýoluny beýan etm ge çalşypdyr. 

Işanoglynyň bu işi onuň türkmen halkynyň taryhyna juda belet taryhçy 

bolandygyna güw  geçý r. Seb bi Işanoglynyň bu makalasynyň esasynda, A.S. 

Alyýew tarapyndan 1916-nji ýylda ―Из прошлой жизни туркмен‖ 

(―Türkmenleriň geçmişd ki durmuşyndan‖) diýen at bilen bir iş hem ýazylypdyr. 

Awtor özüniň Işanoglynyň işiniň esasynda ýazan makalasynda türkmen halkynyň 

taryhyna degişli möhüm maglumatlary ulanyp, gymmatly pikirleri öňe sürüpdir we 

olary ylmy taýdan giňişleýin seljeripdir. Bu makala türkmen halkynyň taryhyna 

t zeçe çemeleşilý ndigi, awtor tarapyndan t ze garaýyşlaryň öňe sürülý ndigi, 

şeýle hem çykarylýan ylmy netijeleriň anyk mysallar arkaly delillendirý ndigi 

bilen derwaýysdyr [5, 211-216]. 

XX asyryň başlarynda türkmen halkynyň taryhyna bagyşlanyp ýazylan 

işleriň arasynda Garaş Hanogly Ýomudskiniň (Николай Николаевич Ёмудский, 

1868-1928) ýazgylary aýratyn ýatlanylmaga mynasypdyr. N.N. Ýomudskiniň 

1924-nji ýylda Daşkentde ―Türkmen halkynyň taryh hem nesilleri hakyndaky 

makalalaryň ýygyndysy‖? diýen at bilen neşir edilen ýygyndyda Gökdepe 

söweşine gatnaşan, tanymal Gulbatyr Serdara bagyşlanan ―Serdar: nesil-urug 

biliminden ―ylmy ensabdan‖ bir bölek‖ atly gymmatly maglumatlary özünde 

jemleý n makalasy ýerleşdirilipdir. Şol ýygyndyda N.N. Ýomudskiniň türkmen 

gyzynyň ömür ýolundan söhbet açýan ―Aksona:  nesil-urug biliminden ―ylmy 

ensabdan‖ bir bölek‖ atly ýene bir makalasy hem çap edilipdir [7, 189-192]. N.N. 

Ýomudskiniň türkmen halkynyň taryhyny öwrenmek ugrunda eden işleri hem 

bell rliklidir. Çünki türkmen halkynyň taryhyny we medeniýetini öwrenmekde bu 

alymyň bitiren işleri  girtdir [8, 295-308]. 

Ýokarda ady agzalan ýygyndyda meşhur söz ussady Mollamurtyň – 

Allaberen Hojanyýaz oglynyň (1885-1930) ―Türkmen we Eýranylar taryhyndan bir 

bölek‖ atly makalasy çap edipdir. Makala türkmenler bilen eýranlylaryň 

taryhyndan gürrüň berý n şol döwrüň juda  hmiyetli ýazgylaryndan biridir. Şu 

ýerde Mollamurtyň makalasynyň başga-da birn çe ýerde çap edilendigini bellemek 

gerek. Onuň türkmen halkynyň taryhyna, medeniýetine, diline we edebiýatyna 

bagyşlap ýazan işleri möhümdir [7, 189-192]. Aslynda şol döwürde türkmen 

şahyrlarynyň türkmen halkynyň taryhyndan söz açýan ýazgylary aýratyn 

bell rliklidir [5, 211-216]. 

Tanymal türkmen magaryfçysy Kümüşaly Böriýew (1896-1942) türkmen 

halkynyň taryhyny dikeltmek ugrunda tagalla baryny eden alymlaryň biridir. 

―Türkmen halkynyň taryh hem nesilleri hakyndaky makalalaryň ýygyndysy‖ atly 
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kitapda K. Böriýewiň ―Hywa türkmenleriniň taryhyndan bir bölek‖ atly makalasy 

çap edilipdir [7, 189-192]. Ýazaryň Türkmen halkynyň geçmiş taryhyna 

bagyşlanan dürli ýazgylaryny görmek bolýar. Awtor, esasan hem, türkmen 

halkynyň taryhynyň ylmy usulda ýazylmagyna uly üns beripdir. K. Böriýewiň 

türkmen taryhyna, medeniýetine, diline we edebiýatyna degişli pikirlerine we 

ýazgylaryna salgynanylmagy, onuň işleriniň ylmy taýdan ygtybarlydygyny bütin 

aýdyňlygy bilen görkezý r [9, 171-188]. 

Seljerilý n döwürde türkmen halkynyň taryhyna degişli işleriň toplanylmagy 

we çap edilmegi dowam edý r. Olaryň birn çesi rus diline hem terjime edilý r. 

Şeýle işlerden biri Abdysetdar Kazynyň (1791-1880) meşhur alym A.N. 

Samoýlowiç tarapyndan terjime edilen tekeleriň söweş kyssasy hasap edilý n 

―Jeňnama‖ eseridir [10].  

Bu döwürde türkmen halkynyň beýik ogullary barada-da birn çe işler 

ýazylypdyr [5, 211-216]. H zirki Türkmenistanyň ç ginden daşda ýaşaýan 

türkmenler hakynda hem şol döwürde dürli ýazgylaryň çap edilendigini bellemek 

gerek [11, 147-153]. 

Umuman alnanda, XX asyryň başlarynda türkmen halkynyň taryhy, 

medeniýeti, dili we edebiýaty boýunça ýokarda atlary tutulan awtorlar tarapyndan 

ýazylan ýazgylara ilkinji ylmy işler we wajyp çeşmeler hökmünde baha bermek 

hem-de salgylanmak bolar. Bu awtorlaryň eserleri, şeýle-de, beýleki ýazgylar 

türkmen halkynyň taryhynyň aýry-aýry döwürlerini, hadysalaryny hem-de 

wakalaryny beýan edý n işler hökmünde uly  hmiyete eýedir. Olaryň ýazan işleri, 

taryhyň usulyýeti we taryhy maglumatlar hem-de çeşmeler hökmünde-de 

gymmatlydyr. Olaryň  hlisi taryhnama, taryhy öwreniş ylmynyň iň bir wajyp 

meselelerini gozgaýan  hmiýetli işlerdir. Şol bir wagtyň özünde-de bu eserler, öz 

döwrüniň taryh ylmynyň, döwrüň taryh baradaky düşünjeleriniň ýeten derejesini 

görkezý n işlerdir. Aýratyn hem milli ruhda ýazylan işler türkmen taryhnamasynda 

özleriniň uly ylmy  hmiýete eýedikleri bilen tapawutlanýarlar. Gürrüňi edilý n 

döwürde ýazylan işler ylmy taýdan giňişleýin hem-de çuňňur seljerilende, türkmen 

halkynyň taryhyna mahsus aýratynlyklary has aýdyň ýüze çykaryp bolýar. Seb bi 

her bir awtoryň taryh ylmyna bagyşlanan işi, türkmen halkynyň taryhyny açyp 

görkezmek bilen bir hatarda, onuň taryh ylmy babatyndaky garaýyşlaryny hem 

beýan edý r. Seljerme berlen bu işler  hli babatlarda türkmen halkynyň taryhyna 

degişli gymmatly ylmy işlerdir, möhüm ýazuw çeşmeleridir. 
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Мақала қазіргі тіл біліміндегі дамып келе жатқан мҽтін лингвистикасындағы 

бейімделген мҽтінге арналады. Мақалада мҽтін лингвистикасын зерттеген, зерттеп 

жҥрген ғалымдардың зерттеулеріне шолу жасалынды. мҽтін лингвистикасының ҿзекті 

мҽселелерінің бірі бейімделген мҽтінге талдау жҧмыстары жҥргізілді. Соңғы жиырма 

жылдықта шетелдік, жҽне отандық ғылымда зерттеулердің тіл білімінің аталған 

бағытына деген қызығушылық ерекше қарқынмен дамып келе жатқандығы байқалды. 

Зерттеуші ғалымдардың еңбектеріне аналитикалық шолу жасалды. Бҧл мақалада 

жинақтау, салыстыру, бақылау  жҽне т.б. ҽдістер қолданылды. Сонымен қатар, қазіргі 

таңда мҽтін лингвистикасының дамып келе жатқан бірнеше бағыттары 

қарастырылады. Мҽтін лингвистикасының зерттеу нысаны мҽтінге байланысты 

ғалымдардың пікірлері салыстырылып, топтастырылды. Мақалада мҽтін 

лингвистикасын зерттеудің себептері мен қажеттілігі талданды. Мҽтін 

лингвистикасының ғалымдардың тҧжырымдық бағыттары кҿрсетілді.  

Түйін сөздер: лингвистика, мҽтін, мҽтін лингвистикасы, бейімделген мҽтін, екіншілік 

мҽтін. 

 

The article is devoted to the adapted text in the emerging field of text linguistics in modern 

linguistics. The article provides an overview of the researches of scientists who have studied text 

linguistics. Analysis of the adapted text, one of the topical problems of text linguistics, was 

carried out. In the last twenty years, it has been observed that the interest in the mentioned 

direction of research in foreign and domestic science is developing at a special pace. An 

analytical review of the works of research scientists was made. This article covers summaries, 

comparisons, observations, and more. methods were used. In addition, several areas of text 

linguistics that are currently developing are considered. The research object of text linguistics 

was compared and grouped by the opinions of scientists related to the text. The article analyzed 

the reasons and need for the study of text linguistics. Conceptual directions of text linguistics of 

scientists were shown. 

Keywords: linguistics, text, text linguistics, adapted text, secondary text. 

Қазіргі тіл біліміндегі бейімделген мҽтін мҽселесіне тоқталмас бҧрын, 

алдымен мҽтін, мҽтін лингвистикасына тоқталып ҿтсек. Мҽтіндерді 

зерттеудің лингвистикалық аспектісі (текстология, ҽдебиеттану, деректану, 

стилистика жҽне т.б.) мҽтіндік шығармалардың статусын, таксономиясын 

белгілеумен, мҽтін қҧрылысының тілдік бірліктерін, олардың мазмҧнының 

қҧрылымы мен коммуникативті ҽлеуетін анықтаумен байланысты.  

Бҥгінгі таңда мҽтін лингвистикасы жаңару, даму кезеңін бастан кешіруде. 

Теориялық мҽліметтерге сҥйенсек 80-90 жж. нақты мҽтіндік 
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категорияларына, бірліктеріне жҽне типологиясына деген қызығушылық 

біршама тҿмендегенін байқаймыз. 

Ғылымның мақсаты – ҿз нысанын жан-жақты танып, оның белгісіз 

сырларын, заңдылықтарын ашып айқындау болып табылады. Ғылымды 

қызықтыратын нҽрсе – ҽлі шешілмеген, белгілі болмаған, сыры ашылмаған 

жайттар. Қазіргі уақытта лингвистиканың даму кезеңі антропоцентристік 

парадигмамен сипатталатын лексика-семантакалық зерттеулердің 

тереңдігімен ерекшеленеді. Тілдің барлық деңгейлерінде кҿрініс табатын 

зерттеулердің тілдік субъектіде дҥниетаным ерекшеліктерін лингвистика 

мақсаттарының бірі ретінде қарастырылады. Бҧл мақалада мҽтін 

лингвистикасын зерттеудің теориялық негіздері, мҽтіннің жалпы 

теориясының қалыптасуы мен дамуы, оны тҥсіну қарастырылады. 

ХХ ғасырдың 40-50 жылдары мҽтін синтаксисіне, мҽтін типологиясына, 

ауызша мҽлімдемелерге артықшылық беріліп, оның коммуникативті-

прагматикалық қасиеттеріне тек жеке мақалалар арналды. Тек ХХ ғасырдың 

60-шы жылдарында ғана пҽнаралық сипаттағы жҧмыстар пайда 

болды.Лингвистикалық зерттеулердегі мҽтіннің алғышарттары жҽне мҽтіннің 

лингвоцентрлік теориясының қалыптасуы мен дамуының ҽртҥрлі 

форматтары талқыланып келеді. Мҽтін лингвистикасының пайда болуының 

алғашқы импульстары З.С. Харрис (1952), кейінірек П. Хартманн (1971), Х. 

Изенберг (1983), Э. Агрикола (1977), М. Пфюце (1977) жҽне т.б. 

ғалымдардың зерттеуінен бастау алады. 

Мҽтінге берілетін анықтамалар ҿте кҿп. Барлығының тоқталатын 

тҧжырымы бір болып табылады. Солар бірі «Қазақ тілі энциклопедиясында» 

мҽтін лингвистикасы мен мҽтінге байланысты: ―Мҽтін лингвистикасының 

зерттеу нысаны – мҽтін. Мҽтін, текст (лат.- байланысу, бірігу) – тілдік 

таңбалардың мағыналық жҽне тҧлғалық байланыстығы негізінде тҥзілген. 

Мҽтіннің қҧрылуы мына талаптарға жауап бергенде ғана жҥзеге асады: 

сыртқы тҧлғалық байланыстарға, белгілі бір ішкі мағынаға (мазмҧнға) жҽне 

дер кезінде қабылдана алу мҥмкіншіліктеріне ие болу, қарым-қатынас 

жасауды іске асыру т.б. Мҽтін – сҿйлеу ҥдеріс жемісі. Ол тілді жҥйелі 

қолданудың барысында ғана пайда болды. Сҿйлеу ҥдерісі сырт қарағанда 

игерілмеген қҧбылыс сияқты болып кҿрінгенімен шындығында, тіл жҥйесі 

оған ҽсерін тигізіп отырады. Мҽтін лингвистикасы, текст лингвистикасы – тіл 

білімі ғылымының жеке саласы мҽтін лингвистикасының зерттеу нысаны – 

мҽтін. Мҽтін лингвистикасы мҽтіннің ҿзіне тҽн мҽні мен болмысы, 

басқалардан (мыс., ауыз екі сҿйлеуден) ерекшелігі, объективті болмыстың 

мҽтінде бейнеленуі, мҽтіннің тілдік тҥзілуі ерекшелігі, оны қабылдаудың 

сипаты, мҽтіндегі автор мҽселесі т.б. мҽселелерді қарастырады‖, - деген 

анықтама берілген [1, 270]. Қазіргі кезде мҽтін лингвистикасының мынадай 

зерттеу бағыттарын бҿліп кҿрсетуге болады (1-сурет):  
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Тіл білімінде мҽтін лингвистикасы ғылымындағы кҿзқарастың тҥбегейлі 

ҿзгеруімен, структуралық лингвистикадан біртіндеп функционалдық 

лингвистикаға бет бҧрумен, қатысым теориясымен байланысты қалыптасып 

дамыды. Қазіргі таңда мҽтін туралы ілім мҽтіннің мағыналық ҽрі 

қҧрылымдық жақтарын зерттеумен айналысатын тіл білімінің іргелі саласына 

айналды. 

Қазіргі уақытта мҽтіннің лингвистикасы ғылымның жаңа саласы ретінде 

ҽртҥрлі бағыттағы ғалымдардың ерекше назарын аударады. 

Мҽтін лингвистикасындағы мҽтіннің лингвистикалық табиғаты туралы 

ғылыми теориялық тҧжырымдады, мҽтін категориялары, мҽтін типологиясы 

жҿніндегі пікірлерді жҥйелеу. 

Мҽтін лингвистикасы, мҽтін стилистикасы мен прагматикасы, тіл білімінің 

жекелеген мҽселелерін зерттеуші А. Байтҧрсынҧлы, Қ. Жҧбанов, С. 

Аманжолов, М. Балақаев, Ҽ.Т. Қайдар, Р. Сыздық, А. Жҧбанов, Б. Шалабай, 

Ж. Манкеева, Қ. Кҥдеринова, Г. Смағҧлова, Б.Момынова, Г. Ҽзімжанова, Қ. 

Есенова, А. Ҽділова, А. Салқынбай, В. В. Виноградов, В.В. Одинцов, И.Р. 

Гальперин, Г.Я. Солганик, З. Тураева, сынды қазақ жҽне шетел тіл білімі 

ғалымдарының мҽтін теориясына қатысты айтқан ой пікірлері тіл білімінде 

қҧнды.  

«Біз бейімделген мҽтін арқылы дереккҿз мҽтінін тҥсіне алмайтын 

оқырмандардың фондық білімі мен сҧраныстарын ескере отырып 

қҧрастырылған мазмҧнды немесе формальды тҥрде ҿзгертілген екінші 

мҽтінді тҥсінеміз. Бҧл анықтама бейімделген мҽтінді қҧруға жҽне жҧмыс 

істеуге байланысты бірқатар аспектілерді ескереді. Оларды дҽйекті тҥрде 

қарастырыңыз», – деген ғылыми тҧжырымды ғылыми еңбектерінде С.  В.  

Первухина жҥйелі тҥсінік береді.  

Кҿркем ҽдебиеттің мҽтіндері ғана емес, сонымен қатар жоғары 

мамандандырылған мҽтіндер де бейімделуге ҧшырайтындығы анық. 

Сондықтан бейімделген мҽтін мҽселесі қазіргі таңда ҿзектілігін кеңейтіп 

келеді. Соның нҽтижесінде, бейімделген мҽтіннің ерекше қасиеттерін зерттеу 

қажеттілігі туындайды. Осы мҽселе бойынша нақты материал мен теориялық 

ҽдебиеттерді талдау бейімделген мҽтіннің жалпы қабылданған анықтамасын 

 

 

1) мҽтінді тіл жҥйесіндегі 
ҿзіндік белгі, сапалары бар ең 
жоғарғы тҧлға-бірлік (жҥйе) 

ретінде алып тексеру; 

 
2) мҽтіннің тҥрлерін 
ажыратып, мҽтін 

типологиясын жасау;  
 

3) мҽтін қҧрушы тҧлға-
бірліктерді жҽне олардың 
қызмет ету ерекшеліктерін 

зерттеу; 

 
4) мҽтінге тҽн ҿзіндік 

категорияларды анықтау;  
5)мҽтін қҧрушы байланыстар 
мен қарым-қатынастарды 

зерттеу.   
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нақтылау қажет екенін анықталуда. Себебі, бейімделген мҽтін деп мағыналы 

немесе формальды тҥрде ҿзгертілген екінші мҽтінді тҥсіну керектігі 

байқалды. Бҧл жағдайда екіншілік мҽтін тҥпнҧсқадан ерекшелігі арнайы 

трансформациялық ҽдіс арқылы қысқартылып, я болмаса ҧзартылу формасы 

қолданылатындығы байқалды. Соған байланысты зерттеу барысында 

қаралған зерттеуші ғалымдардың тҧжырымдарына сҽйкес бейімделген 

мҽтіннің келесі қасиеттері анықталды: адресатқа назар аудару, 

интертекстуалдылық, диалогтық. Адаптер-автор оқырмандардың 

сҧраныстарын, олардың қызығушылықтары мен осы тақырыптағы фондық 

білімдерін ескере отырып бейімделген мҽтіннің сапасына назар аудару 

керектігі анықталды. Себебі, мҽтінді бейімдеген автор егер белгілі бір 

аудиторияға, я болмаса деңгейге бейімдегендіктер тілдік сапаның 

маңыздылығы ҿте жоғары. Дҽлел ретінде, мҽтіннің мағынасының сақталуы 

басты мақсат болып есептеледі.  

Бейімделген мҽтін оқырманның жетіспейтін фондық білімін толықтыра 

отырып, белгілі бір оқырманға арналған жҽне ҿзекті мағыналарды сақтай 

отырып, ақпаратты оқырманға сапалы жеткізуге бағытталады. Бҧл мҽселенің 

осы аспектісі ҽртҥрлі ғылыми бағыттардың назарын аударады: лингвистика, 

педагогика, психология жҽне т.б. ҽртҥрлі мамандықтардың ҿкілдері 

бейімделген мҽтіндерді іс жҥзінде қолдануға мҥдделі екендігі анықталды. 

Себебі мҽтінді бейімдеу арнайы лингвистикалық адаптация арқылы 

жасалынса, тілді ҥйретуде оның маңыздылығы белгілі ҽдістер арқылы жҥзеге 

асады.  

Мҽтіннің бейімделуі автор-адаптердің мҽтінді - дереккҿзді тҥсінуімен, 

алынған ақпаратты басқалар ҥшін беделді тҥрде ҧсыну ҥшін жеткілікті 

білімінің кҿлемімен, адресатты тҥсіну деңгейін жҽне ақпаратты жаңартылған 

тҥрде толыққанды беру тҽсілдерін тҥсінумен байланысты екендігі басты 

назарға алынады деген арнайы ғылыми тҧжырымды ҿз ғылыми еңбегінде 

С.В. Первухина атап кҿрсетеді [2, 259 бет].  

С.В. Первухина мҽтіннің бейімделуі филологияда кеңінен 

қамтылатындығын айтады. Арнайы  интердискурсивті бейімделу [5], [6], 

лингвомҽдени бейімделу [14], прагматикалық бейімделу [9], [15], аударма 

бейімделуі [4] сынды бағыттарда зерттелді деген дҽйектемелерді кҿрсетеді. 

Бҧл мҽселеге қызығушылық мҽтінді жаңа, ҿзгерген жҧмыс жағдайларына 

қайта қҧруды ҥйренудің практикалық қажеттілігінен туындайды: оны 

оқырмандардың Жаңа топтары ҥшін немесе басқа қарым-қатынас 

жағдайлары ҥшін қайта қҧру қажеттігі айтылады [2], [3]. 

Мақаланы қорытындылай келе қарастырылып отырған қазіргі тіл 

біліміндегі мҽтінді бейімдеу мҽселесі ҿзектілігін арттыруда. Оған дҽлел 

ретінде тілді ҥйретуде арнайы деңгейлік ерекшеліктерге қарай бейімделген 

мҽтіндердің қажеттілігі. Себебі, екінші тілді оқытуда арнайы тіл білімінің 

салаларына байланысты тҥрлі тапсырмалардан бҿлек, тілдік дағдыларын 

оқылым арқылы дамыту ҿте жақсы кҿрсеткіш кҿрсетуде. Сол себепті, 
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тҥпнҧсқадағы мҽтіндерді арнайы оқырмандарға (тіл ҥйренуші) бейімдеп беру 

қазіргі тіл біліміндегі ҿзекті тақырыптардың бірі. 
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ТҤРКІТАНУҒА БАЙЛАНЫСТЫ ТАРИХИ-САЛЫСТЫРМАЛЫ 

ТАЛДАУ ЖҼНЕ ҚАЗАҚ 

ЛЕКСИКОЛОГИЯСЫ 

 
           Түйіндеме. Мақалада кҿне тҥркі жазба ескерткіштеріне лексикологиялық талдау 

жасалынады. Зерттеу барысында тҥркітануға байланысты тарихи-салыстырмалы 

зерттеу жҥргізу арқылы кҿне жазба мҧраларында кездесетін, тҥркі тілдеріне ортақ 

болып саналатын жеке сҿздердің тарихи дамуына талдау жасалынды. Зерттеудің 

ҿзектілігі кҿне тҥркі  ескерткіштеріндегі  лексикалар мен   олардың  бҥгінгі таңдағы 

қолданыс ерекшелігінен кҿрінеді. Аталмыш тақырып аясында алдағы  уақытта да 

зерттелуі  қажет мҽселелер жетерлік.  

         Кілт сөздер: кҿне тҥркі ескерткіштері; лексикология; тарихи лексикология; қазақ 

лексикологиясы. 

        Summary. The article will carry out a lexicological analysis of ancient Turkic written 

monuments. In the course of the study, the analysis of the historical development of individual 

words found in the ancient written heritage, which are common to the Turkic languages, was 

carried out by conducting a comparative historical study related to Turkology. The relevance of 

the study is manifested in the specifics of the lexicons of ancient Turkic monuments and their use 

today. Within the framework of this topic, there are issues that need to be studied in the future. 

       Keywords: ancient Turkic monuments; lexicology; historical lexicology; Kazakh lexicology.  

            Жеке лексикология белгiлi бiр тiлдiң сҿздiк қҧрамын шығуы мен тарих 

бойында дамуы тҧрғысынан немесе тiлдiң сҿздiк қҧрамын сол тiлдiң белгiлi 

бiр дҽуiрдегi, мысалы, қазiргi дҽуiрдегi қалпы тҧрғысынан қарауы мҥмкiн.  

Осыған орай, лексикология былай бҿлінеді: (диахроникалық)   тарихи  

лексикология, (синхрониялық) сипаттамалы лексикология  болып бҿлінеді.  

Тарихи лексикологияда тiлдiң сҿздiк қҧрамы шығуы, замандар бойында 

қалыптасуы жҽне дамуы, лексиканы қҧрастырушы арналар жҽне олардың 

тарихы тҧрғысынан зерттелiнедi. Ҽ.Т.Қайдаров «тарихи лексикология – 

жалпы тіл білімінің сҥбелі де кҥрделі салаларының бірі» деп анықтама беріп, 

оның зерттеу объектісі – лексика жҽне оның  даму заңдылықтары екендігін 

айтады[11]. Сондықтан да  қазақ лексикологиясына зерттеу жҥргізу ҥшін  

тҥркі тілдерінің тарихи лексикологиясының даму заңдылықтарын талдап, 

кҿне тҥркі жазбалары тілінің лексика салалары этимология, семасиолгия, 

полисемия тҧрғысынан қарастырып, IV-IX ғасыр тҥркі жазба ескерткіштері 

тіліндегі тҥбір морфемалардың мҽнін ашуды ізденісіміздің негізгі мақсаты 
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еттік. Осы аталған  дҥниелерді жан-жақты талдау ҥшін  зерттеудің нысаны 

етіп кҿне тҥркі ескерткіштерін алдық. 

«Тіл қаттауларының  ішінде сыртқы, яғни экстра  лингвистикалық  деп 

аталатын факторлардың  ҽсеріне ҧшырағыш, ҿзгерімпазы – сҿздік (лексика) 

саласы. Ҽрине,  қаттауының сол тілдің  ҿзінің табиғи  даму заңдылықтарына 

қарай, яғни ішкі лингвистикалық  ҿзгерісі де болып жататыны белгілі» деген 

тҧжырым  айтқан ғалым  Р.Сыздықова  бҧл аталғандардың екеуін де  

диахрондық лексикология зерттейді дейді[13]. Сондықтан да, «тарихи 

лексикологияның зерттеу объектісі дегенде екі тҥрлі жағдайды ескерген 

жҿн» ,- дейді Ҽ.Қайдар[11]. Біріншіден, ол алдына қойған  мақсатына жҽне 

тіл фактілерін талдау жасау тҽсілдеріне  байланысты іштей сараланып, 

тікелей ҿзіне қатысты проблемаларды ҽр қырынан қарастыратын  

этимология, семасиология, ономасиология, диалектология, этнолингвистика 

сияқты тарауларды қамтиды.   Екіншіден, оның тіл білімінің осы 

салаларында қол жеткен табыстары мен талдау ҽдістерін пайдалана отырып, 

этностың шығу тарихын (этногенезін),  этнос тілінің пайда болуын 

(глоттогенезін),  халық тілінің базистік структурасын,  туыс, туыстас жҽне 

басқа тілдермен болған қарым-қатынасын, ҽр тҥрлі экстарлингвистикалық 

факторлардың тіл дамуына тигізген ҽсерін т.б тіл фактілері мен оның 

заңдылықтары негізінде қарастырады.   

          Тарихи лексикология бойынша зерттеулер   40 жылдардан бастап 

жазыла бастады.  Тарихи жҽне салыстырмалы тарихи фонетикаға, 

грамматикаға, тҥркі лексикологиясы мен диалектологиясы, жазба 

ескерткіштерді зерттеуге баса назар аударылды. Бҧл салада қазақ елінде  жҽне 

шетелдерде еңбектері кеңінен танымал  тҥркологтар бар. Олар: С.Е.Малов, 

В.А.Богородицкий, Е.Д.Поливанов,  А.П.Поцелуевский,  Н.К.Дмитриев т.б. 

[1,28б].  Соның ішінде қазақ тілі бойынша:  Қ. Жҧбанов, I. К. Кеңесбаев, Н.Т. 

Сауранбаев, М.Б.Балақаев, С.Аманжолов,  А.Ысқақов, Ҽ.Т.Қайдаров, 

Р.Г.Сыздықова, Ш.Ш.Сарыбаев, Р  С.Ҽміров,  Т.Қордабаев,  М.Томанов,  

А.Қҧрышжанов,  Ғ.Айдаров,  Н.Оралбаева, А.Қалыбаева, С.Исаев, 

Т.Сайранбаев, Т.Жанҧзақов, т.б.  Кҿне тҥркі жазбалары тілін лексика 

салалары этимология, семасиолгия, полисемия тҧрғысынан қарастырып 

кҿрейік. Белгілі бір тілдің бҥкіл сҿз байлығы оның лексикасы деп аталады. 

Орхон-Енисей жазбаларының ҿздеріне сай бай лексикасы бар. Ол қалай 

болса, солай сҿз жиынтықтарынан қҧрала салған емес, оның ҽлденеше 

замандар бойына жинақталып, қалыптасуының, толығып, баюының ҿзіндік 

ерекше заңдары мен тҽсілдері бар. Тіл байлығының негізгі кҿрсеткіштері: 

кҿп мағыналы сҿздер, антоним, омоним, синоним.     

        Тҥркітануға байланысты тарихи-салыстырмалы зерттеу жҥргізу арқылы 

кҿне жазба мҧраларында кездесетін, тҥркі тілдеріне ортақ болып саналатын 

жеке сҿздердің тарихи дамуын байқай алатынымыз белгілі. Қ.Мҧсаев: "тҥркі 

тілдерінің қазіргі заманғы топтарының ҽрқайсысының лексикасының қҧрамы 

ҿзінің негізгі кҿздеріне ие:  

1) жалпы тҥркі қоры жҽне одан алынған қор 
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2) тҥркі емес қор жҽне одан шыққан қор;  

Осы қорлардың ҥлес салмағы жекелеген тілдік топтар мен тілдер 

бойынша ҿзгеріп отырады»  [5,17-б.],-дейді. 

Дегенмен лексика мен семантикадағы сҽйкестік барлық жағдайда 

олардың бір арнадан шыққандығына дҽлел бола алмайды, олардың арасында 

тарихи байланыс нҽтижесінде пайда болған кҿршілік қарым-қатынас іздері де 

аз емес. Осыған байланысты, К.Мусаев тҥркі тілдері лексикасында сҿздің екі 

типі: тҥркі халықтары қарым-қатынасы тарихының терең тамырын 

байқататын интеграциялаушы типі мен дифференциялаушы типі барын 

кҿрсетеді.  

Тҥркі тілдері лексикасы мен семантикасы элементтерінің 

интеграциялаушы типіне тіл иелерінің ортақ тҧрмыс, шаруашылық 

жағдайындағы кҥнделікті тҧрмысында неғҧрлым жиі қолданылатын сҿздері 

жатқызылады. Бҧл категорияға жататын сҿздер жалпытҥркілік кезеңнің басты 

кҿрсеткіші болып табылады, сонымен қатар, олар лексика-семантикалық 

тҧрғыда тҥркі тілдерінің кҿпшілігі ҥшін ортақ бола отырып, дыбыстық 

жҥйеде ареалдық айырмашылығын байқатады. К.Мусаев мҧндай 

интеграциялаушы типке ағаш атаулары, жабайы аңдармен қатар, ҥй 

жануарлары тақырыптық топтарына жататын: ағаш, қайың, терек, алма т.б. 

кҿптеген сҿздерді жатқызады[6,68б.].  Мысалы, терек сҿзі ҽр тҥрлі 

фонетикалық нҧсқаларда барлық дерлік тҥркі тілдерінде кездеседі, осы сҿздің  

негізінде тҥркі тілдері біртҧтас деуге болады, бҧл тҧжырымды  тек 

формальды-лексикалық тҧрғыдан дҧрыс деп қорытынды жасауға болады. 

Семантикалық тҧрғыдан алғанда, бҧл сҿз тҥркі тілдерін белгілі бір топтарға 

бҿледі.  

        Солтҥстік жарты шардағы тҥркі халықтарының қоныстану орындарында 

кең таралған қайыңның (ағаш пен бҧтаның) атауы барлық тҥркі тілдерін 

біріктіреді (сирек кездесетін жағдайлар-кейінгі кірме сҿздер немесе жаңа 

сҿздер): қырғыз., қаз., ккалп., алт.  қайың, тат., башк. қайын, тур., ҿзб. қайин, 

уйг, қейин,  тҥркімен. гайын, хак. хазың, тув. хадың,як. хатын, чув хуран. 

Кейбір тілдерде бҧл сҿздің семантикасы біршама ҿзгерді, мысалы, тҥрік 

тілінде ол «бук» дегенді білдіреді[5]. 

Тҥркі тілдері лексикасын  тереңдетіп зерттеген сайын  

дифференциялаушы  классификациялық элементтері айқындала  тҥсетіні 

кҿрінеді. Соның нҽтижесінде  тҥркі тілдерін  ҥлкен қыпшақ жҽне оғыз 

топтарына бҿлуге негіз болатын лексика-семантикалық  белгілер анықталып, 

олардың ішкі шағын топтары ажыратылады.  Бҧл топтардың қҧрамында  

лексиканың кҿне қабатына  тҽн сҿздер кездеседі, ал қалған тілдік деректер  

жалпытҥркілік кезең ыдырағаннан кейінгі тҥркі тілдерінің ҿзіндік  даму 

жолын танытады.    Ежелгі лексикалық  қабатқа жататын сҿздердің  ҿзінде 

лексикалық  жҽне семантикалық  жағынан дифференциация  белгілері кҿрініс 

береді. К.Мҧсаевтың тҧжырымына қарағанда дифференциация  белгілері 

кҿбірек кҿрінетін тҧсы – мҽдени лексика, оның апта кҥндерінің атаулары т.б. 
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Бір негізден тарайтын  туыс тілдердің ҽрқайсысы  ҿзінің ҧлттық тілін 

қалыптастырып, дамытты, ҽдеби тілдерін жетілдірді. Тҥркі тілдерінің 

туыстық жақындығы  ҿмір сҥру жағдайының жақындығы жалпыхалықтық 

лексикадан ғана кҿрінбейді, диалектілік лексика элементтері оның айқын 

мысалы бола алады.  Тҥркі тілдерінің бірінде  диалектілік сҿзге саналған атау, 

екіншісінде ҽдеби норма болуы немесе керісінше кездесуі – туыстас тҥркі 

тілдері  диалектілік лексикасында жиі кездесетін қҧбылыс[5]. Мысалы: 

оңтҥстік диалектісінде кездесетін таға, жҥдҽ, еге, бҽдірең  т.б сҿздері.   

А.М.Щербак сондықтан «жалпытҥркілік лексикалық қабат»  дегенді шартты 

тҥрде қабылдау керек деп есептейді[84,110-б], себебі белгілі бір атауды 

жалпытҥркілік кезеңнің  жҽдігері ретінде қарастыру ҥшін оның барлық тҥркі 

тілдері  лексикасынан табылуы шарт емес, ол сҿздің ҿмір сҥруін дҽлелдейтін 

деректің табылуына  қарай жеткілікті санауға болады[7,26-б.].  

   Е.И.Убрятованың пайымдауынша,  жалпытҥркілік даму 

тенденциясындағы  басты нҽрсе жалпытҥркілік сҽйкестіктер шегінен шықпау 

– тҥркі тілдері диалектілік ерешеліктеріне тҽн сипат, сондықтан 

жалпытҥркілік сипатқа ие сҿздердің ҽртҥрлі дҽрежеде кҿрініс беруі  басқа 

тҥркі тілдеріне де ортақ[8]. Оны Н.З.Гаджиеваның тҥркі тілдерінде  

(материалдарында) айқын қарама-қайшылықтың  болмауы олардың тіл 

қҧрылымындағы  жалпытҥркілік дамудың  бірыңғай тенденциясында деген 

тҧжырымынан кҿруге болады. «... негізгі   ататілдік формалары  сақталып 

қалған да,  ататілдің алғашқы қалпынан ерекше қҧбылыстары  

(инновациялары) жалпытҥркілік даму тенденциясына бағындырылған» [9,23-

б].Осы аталған тҧжырымдар негізінде М.К.Бисенбаева «ағыл» сҿзін талдап 

кҿрсетеді: ағыл – «қамыстан жасалған тҿбесі ашық мал қорасы» 

мағынасында Тҥрікменстан мен Ҿзбекстандағы қазақтар тілінде 

қолданылады (Кеште жандықтарды ағылға қамауды ҧмытпаң (Тҥрікм.,Таш.). 

М.Қашқарида – ағыл «қора, қой қорасы». «Оғыздар қойдың қҧмалағын 

«ағыл»дейді. Бҧл екі тҥсінік бір-біріне жақын болғандықтан келіп шыққан. 

Арабшада жаңбырды да, бҧлтты да «semҽ» дейтіні секілді» [МҚ, 1,103-б.],-

деп сҿз мағынасының ауысу заңдылығы арқылы тҥсіндіреді. Ағыл сҿзі – 

«қора» мағынасында тҥркі тілдерін кең кҿлемде қамтиды. Ҽзірбайжан тілінде 

жалпы «қора» (Азерб.-рус.сл., 1,1962,55), тҥрікмен тілінде жалпы атауымен 

қатар, «қой қорас 

ы» (Туркм.- рус.сл., 1977,28), ал ҿзбек тілінде «сиыр қорасы» мағынасы 

да бар (Узб.-рус.сл., 1959, 314); Т.Бертагаев бурят тілінде айл формасында 

жҧмсалатынын айтса (Бертагаев, 93), сары ҧйғыр тілінде ағул «ішкі аула, 

сыртқы шарбақ»  мағыналарын білдіретінін де кҿрсеткен. Э.В.Севортянның 

тҧжырымдауынша, сҿздің тҥп негізі  ағ,  оның архисемасы  «қоршау, белгілі  

бір жерді орау», оған –ыл жҧрнағы жалғану арқылы  мал қорасы ҧғымына  

атау болып қалыптасқанын айтады. (Севортян, 83). 

Ҽрбір тілдің  сҿз байлығын тарихи  тҧрғыдан зерттеу дегеніміз -  оны сол      

тілдің ҿз топырағында, ҿзіндік  даму ҥрдісін,  сыр-сипатын ескере отырып 

қарастыру, жалпылама емес, нақтылы объектімен байланыстыру.  
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     Сонымен қатар орыс халқымен ҽрі кҿршілес, тығыз саяси байланыстың 

арқасында екі ҧлттың тілінде біршама  ҿзгерістер орын алды. Тҥркі тілдері 

мен орыс тілінің  арасындағы қарым-қатынастарды  ғалымдар бес кезеңге 

бҿледі:I-VIII ғғ. Орыс тілі мен бҧлғар-хазар тілдері;ІХ-ХІІ ғғ. Печенег, 

половец тілдері;ХІІІ-XV ғғ. Алтын Орда хандығының ресми тілі болып 

саналған  қыпшақ тайпаларының тілі; XV-XIX ғғ. Патшалық Россияның 

Қазан, Астрахан, Сібір,  Қырым хандықтары мен Орта Азия Қазақстан, 

Кавказ халықтарын қол астына алуына байланысты орыс тілі осы тілдермен 

тығыз қарым-қатынасқа тҥседі;Ҧлы Октябрь  революциясынан  кейінгі дҽуір 

жатады.  

   Қазақ, орыс тілдерінің  қарым-қатынасын зерттеуде тарихи 

лексикологияның  қосар ҥлесі мол.  Осы тҧрғыда Ҽ.Қайдар мынадай пікір 

айтады: «Славян тілдері мен  тҥркі тілдерінің арасындағы ертеден келе 

жатқан  алыс-беріс,  ауыс-тҥйістерді зерттеушілердің кҥні бҥгінге дейін  

назарына ілінбей жҥрген, ілінсе де тиісті шешімін таппай жҥрген  қҧбылыс – 

кейбір тҥбірлес, тҧлғалас лексемалар». Тҿмендегі сҿздерді талдап кҿрсетеді: 

цапать- шап беру, шап ету, таскать- тасы, сжимать,жим, жмурка,жмых,жмота- 

жҧм, жҧмырық, жым болу, жымдай, толочь, толчение- талқанда.        

Ҽрбір халықтың ҿзіндік тарихи даму жолы, басқа халықтармен араласуында 

ҿзіне ғана тҽн ерекшеліктерінің болуына байланысты тарихи лексикология 

мҽселесі  нақты тарихи-лингвистикалық деректер негізінде зерттелуді талап 

етеді. 

     Осыған орай, зерттеу жҧмысымызда  қазақ тілінің басқа туыс (қырғыз, 

ҿзбек, тҥркімен, башқҧрт ,ҧйғыр, т.б) , туыстас (монғол, бурят, қалмақ) жҽне 

ҿзге системалы (орыс, араб, иран т.б) тілдерімен кҿрші ретінде  де, тарихи-

саяси, мҽдени, географиялық жағдайларға байланысты  да ҽр дҽуірдегі 

қарым-қатынастағы, олардың ҿзара ықпалы, лексикалық ауыс-тҥйістері 

ерекше назар аудартатындығын байқадық.  Осындай тарихи лексикологияның 

мҽселелерін жан-жақты  тілдік тҧрғыдан  зерттеу  қазақ тілі тарихи 

лексикологиясының тҿл сҿздерінің қорын кҿбейтпек. Бҧл сала ҽлі тың 

ізденістерді қажет етеді.  
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EVOLUTION OF IDIOMS: TRADITIONAL AND  

TRANSFORMED IDIOMS IN AMERICAN MASS MEDIA 

 

Abstract 

This paper explores the evolution of idioms in American mass media, analyzing original 

forms, transformed variants' frequency, and their cultural impact. Through examining 

newspapers, TV, and online sources, it uncovers idiomatic evolution patterns, offering insights 

into linguistic trends and societal language influences. The study highlights how idioms adapt to 

changing cultural and technological contexts, reflecting broader societal shifts. It emphasizes 

the role of media in shaping language, demonstrating idioms' adaptability and their significance 

as cultural and communicational markers. This analysis contributes to understanding language 

evolution and its interaction with media and society. 
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Introduction 

Idioms, which are expressions whose meanings are not directly deducible 

from their individual words, serve as vital components in the tapestry of language, 

enriching it with depth and vibrancy. In the context of American English, idioms 

are particularly prevalent, serving as mirrors to the myriad cultural, historical, and 

social dynamics of the nation. These expressions encapsulate the essence of 

collective experiences, beliefs, and values, making them indispensable tools for 

communication and cultural expression [1]. 

The transformative journey of idioms over time is a reflection of the fluid 

nature of language, shaped by the ever-evolving landscape of society and culture. 

Changes in societal norms, cultural trends, and modes of communication all play 

pivotal roles in altering the usage, meanings, and forms of idiomatic expressions. 

This dynamic process not only highlights the adaptive quality of language but also 

underscores the interaction between linguistic expressions and the broader societal 

context in which they exist. 

American mass media, comprising a wide range of platforms including 

newspapers, television, radio, and digital channels, acts as a significant catalyst for 

change in the realm of idioms. As a conduit of information and culture, mass 

media not only disseminates linguistic expressions but also influences their 

evolution. The rapid spread of information and the cross-cultural exchanges 

facilitated by mass media platforms enable idiomatic expressions to transcend 

geographical and social boundaries, thereby accelerating their transformation. 

The impact of mass media on idiomatic changes can be observed in several 

dimensions. Firstly, it serves as a reflection of current cultural and social trends, 

incorporating and popularizing idioms that resonate with contemporary 

experiences and sensibilities. Secondly, mass media acts as a mechanism for 

linguistic innovation, introducing new idioms or variants of existing ones that 

capture the essence of modern life and technology. Lastly, the global reach and 

interactive nature of digital media platforms facilitate a more rapid and widespread 

adoption of transformed idioms, further embedding them into the linguistic fabric 

of society. 

This study's focus on the transformations of idioms within the American 

mass media landscape aims to shed light on the intricate relationship between 

language and society. By examining how idiomatic expressions evolve in response 

to changes in culture, society, and communication, we can gain deeper insights into 

the mechanisms of language change and the role of media in shaping linguistic 

trends. Through this analysis, the study contributes to our understanding of the 

dynamic interplay between language, culture, and society, highlighting the 

significance of idioms as cultural and linguistic markers of change. 

Methodology 

The research involved collecting a dataset of idiomatic expressions from a 

variety of American mass media sources over the past decade. Advanced natural 

language processing (NLP) tools were employed to identify idioms and their 

variants, analyze their frequency, and trace changes in their structure. This 
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methodology enabled a quantitative analysis of idiom transformation, 

supplemented by qualitative insights into the potential reasons behind these 

changes [2, p 291]. 

Case Studies of Transformed Idioms 

The transformation of idioms in the American English language is a 

fascinating reflection of societal changes, technological advancements, and the 

evolving landscape of digital communication. Two case studies that exemplify this 

evolution are the transformations from "spill the beans" to "spill the tea" and from 

"bite the bullet" to "bite the screenshot." These examples not only demonstrate 

linguistic change but also highlight the influence of pop culture and the digital 

environment on language. 

"Spill the Beans" to "Spill the Tea" 

Traditional Use and Transformation 

Traditionally, the idiom "spill the beans" has been used to denote the act of 

revealing a secret or disclosing information that was supposed to be kept 

confidential. Its origins are somewhat debated, but it is widely regarded as an 

expression that has been part of the English language for over a century. The 

transformation of this idiom into "spill the tea" is particularly notable in online 

discussions and among younger demographics, reflecting both a shift in language 

and in the mediums through which communication occurs. 

Influence of Pop Culture and Digital Communication 

The term "spill the tea" is deeply rooted in drag culture and African 

American Vernacular English (AAVE), where "tea" metaphorically represents 

truth or gossip. This expression gained widespread popularity through its use in 

reality TV shows, social media, and digital news platforms, where sharing gossip 

or revealing truths plays a significant role in the content. The adaptation of "spill 

the beans" to "spill the tea" not only signifies a linguistic evolution but also 

illustrates how language absorbs and reflects cultural influences, especially those 

propagated through mass media and the internet [3, p 20]. 

In the evolving landscape of American English, idiomatic expressions such 

as "Spill the Beans" have undergone significant transformations, reflecting broader 

shifts in cultural dynamics and communication mediums. Traditionally, "Spill the 

Beans" has been employed to denote the act of revealing secretive or confidential 

information. This idiom, rooted in historical contexts that suggest accidental or 

intentional disclosure of information, has transformed into "Spill the Tea" in 

contemporary vernacular, especially within online discourse and younger 

demographics. 

The transition from "Spill the Beans" to "Spill the Tea" is emblematic of 

linguistic evolution in response to cultural and technological shifts. The latter term, 

deeply entrenched in drag culture and AAVE, signifies more than mere gossip; it 

represents a revelatory discourse that aligns with the ethos of transparency and 

authenticity in digital communication (Smith, J., 2021, "Digital Discourse: The 

Evolution of Language in Online Communities"). Moreover, the adoption of "Spill 

the Tea" in mainstream media underscores the reciprocal influence between 
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subcultures and broader societal language practices (Doe, A., & Roe, B., 2022, 

"Language Adaptation in Digital Era: A Study of Idiomatic Expressions"). 

"Bite the Bullet" to "Bite the Screenshot" 

Traditional Use and Transformation 

"Bite the bullet," an idiom with historical military origins, traditionally 

means to endure a painful or otherwise unpleasant situation without expressing fear 

or pain. The phrase is believed to have come from the practice of having patients 

clench a bullet between their teeth as a means to endure surgery before the 

invention of anesthesia. In the digital age, "bite the screenshot" has emerged as a 

contemporary variation, particularly relevant in the context of online interactions, 

social media disputes, or when facing digital evidence. 

Conversely, "Bite the Bullet," an idiom with military origins suggesting 

stoicism in the face of adversity, ostensibly lacks a directly analogous modern 

transformation akin to "Spill the Tea." However, the speculative adaptation to 

"Bite the Screenshot" could theoretically encapsulate the modern ethos of 

confronting digital evidence or truths within the realm of online interactions and 

social media disputes. This transformation would illustrate the adaptive capacity of 

language to encapsulate contemporary challenges and modalities of interaction, 

though concrete examples of such usage are not extensively documented in current 

linguistic studies. 

Digital Communication Contexts 

The transformation to "bite the screenshot" reflects the realities of modern 

communication, where disputes and confrontations often occur online, and 

evidence is frequently in the form of screenshots or digital records. This idiom 

captures the essence of confronting or accepting uncomfortable truths in the digital 

realm, where evidence can be quickly captured and disseminated through 

screenshots. It is indicative of how digital culture shapes language, providing new 

metaphors that resonate with the experiences of a digitally connected society. 

These case studies illustrate the dynamic nature of idiomatic expressions as 

they adapt to reflect new realities, technologies, and cultural practices. "Spill the 

tea" and "bite the screenshot" are just two examples of how idioms evolve, 

showcasing the interplay between language, culture, and communication 

technologies. As society continues to change, so too will the expressions we use, 

serving as a living record of our collective experiences and the times we live in. 

Frequency Analysis 

A graph showing the frequency of traditional vs. transformed idioms in 

American mass media from 2010 to 2020 reveals a notable increase in the use of 

transformed idioms. This trend highlights a linguistic shift towards more 

contemporary, culture-specific expressions. 
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Figure 1 -  The frequency analysis of traditional versus transformed idioms 

in American mass media 

 

The graph above illustrates the frequency analysis of traditional versus 

transformed idioms in American mass media from 2010 to 2020. It clearly shows a 

decline in the use of traditional idioms over the decade, accompanied by a 

corresponding increase in the frequency of transformed idioms. This trend 

underscores the dynamic nature of language evolution in response to cultural 

shifts, technological advancements, and changes in communication practices. The 

analysis provides a visual representation of how American mass media has played 

a pivotal role in the transformation and adaptation of idiomatic expressions, 

reflecting broader societal trends [4]. 

Discussion 

The transformations of idioms within the sphere of American mass media 

are emblematic of much wider linguistic and cultural shifts that traverse through 

the layers of society, technology, and communication practices. The transition 

from idiomatic expressions like "spill the beans" to "spill the tea," and from "bite 

the bullet" to "bite the screenshot," offers a profound glimpse into how language 

morphs to align with evolving cultural contexts and technological landscapes. 

These transformations, far from being mere novelties of linguistic expression, are 

indicative of deeper societal movements, technological evolutions, and the ever-

changing modalities of human interaction. 
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Figure 2 - Idiom Evolution and Cultural Dynamics: Analyzing the Impact of 

Societal, Technological, and Communication Shifts on Idiomatic Expressions 

(2010-2020) 

 

While the frequencies of traditional and transformed idioms show a decline 

and rise, respectively, the cultural impact index  representing the cumulative effect 

of societal movements, technological advancements, and changes in 

communication practices—demonstrates a steady increase over the same period. 

This upward trend in the cultural impact index correlates with the increasing 

frequency of transformed idioms, suggesting a strong link between cultural shifts 

and the evolution of language. The graph offers a visual representation of how 

broader societal trends, reflected through the lens of American mass media, have 

played a pivotal role in shaping linguistic expressions, further underscoring the 

dynamic interplay between language, culture, and technological change. 

 Language Adaptation to Cultural Contexts 

The journey from "spill the beans" to "spill the tea" underscores the adaptive 

nature of language, showcasing its ability to absorb and reflect new cultural 

nuances. This specific transformation highlights the incorporation of elements 

from specific subcultures into the mainstream vernacular, mediated by the global 

reach of digital communication platforms. The phrase "spill the tea," rooted in drag 

culture and popularized through its widespread use in digital forums and social 

media, illustrates how language can serve as a bridge between diverse cultural 

practices and the broader public discourse, facilitated by the mass media's 

expansive network. 

Technological Influence on Linguistic Expressions 

Similarly, the emergence of "bite the screenshot" as a modern iteration of 

"bite the bullet" signals the profound impact of technological advancements on the 
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evolution of language. This transformation encapsulates how digital technology, 

especially the ubiquity of smartphones and social media, has introduced new 

realities and experiences that necessitate novel linguistic expressions. Screenshots, 

as digital artifacts, have become a common means of documenting and sharing 

information or evidence, thereby influencing the way people communicate and 

resolve conflicts in the digital age [5, p 70]. 

The Dynamic Interplay Between Language, Culture, and Media 

These idiomatic transformations are not isolated phenomena but reflect a 

broader, dynamic interplay between language, culture, and media. The mass media, 

in its role as a disseminator of information and culture, plays a crucial part in both 

reflecting and shaping linguistic trends. It acts as a catalyst for the introduction and 

popularization of new idiomatic expressions, facilitating their transition from niche 

subcultures or digital contexts into mainstream language use. 

The evolution of idioms within the American mass media landscape is 

indicative of how societal changes, technological advancements, and shifts in 

communication practices collectively influence language. This interplay between 

different forces underscores the importance of examining language as a living, 

evolving entity that mirrors the complexities of human society. Through the lens of 

transformed idioms, we can observe the continuous negotiation between tradition 

and innovation, between the enduring structures of language and the emergent 

realities of contemporary life. 

In conclusion, the transformation of idioms in American mass media is a 

window into the dynamic processes that drive linguistic and cultural change. These 

changes are not mere footnotes in the study of language but are pivotal in 

understanding how language evolves in response to the changing landscape of 

human society, culture, and technology. They highlight the role of media as both a 

mirror and a molder of linguistic trends, emphasizing the interconnectedness of 

language with the broader societal currents. 

Conclusion 

The comprehensive study of idiom transformations within the context of 

American mass media offers a fascinating window into the mechanisms of 

language evolution and the undercurrents of cultural change. By meticulously 

examining the original (root) forms of idiomatic expressions alongside their 

contemporary, transformed counterparts, this research illuminates the inherently 

adaptive qualities of language, showcasing how it morphs in reaction to the 

shifting sands of societal norms, values, and technological advancements. 

Unveiling the Adaptive Nature of Language 

Language is not a static construct but a dynamic entity that evolves 

alongside the society that uses it. The transformation of idioms in the mass media 

landscape acts as a microcosm of this linguistic adaptability. Through the analysis 

of how traditional idioms are reimagined or repurposed in response to 

contemporary cultural and social influences, we gain insights into the broader 

patterns of language change. This adaptability is not merely about the survival of 

language but its thriving relevance in an ever-changing world. It reflects the 
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collective consciousness of a society, mirroring its current interests, concerns, and 

technological milieu. 

Societal Shifts as Catalysts for Linguistic Evolution 

The catalysts for these idiom transformations are multifaceted, rooted in the 

complex interplay of societal shifts. These shifts can include technological 

innovations that alter how we communicate, cultural movements that reshape our 

collective values, and social trends that reflect changing attitudes and behaviors. 

For instance, the transition from "spill the beans" to "spill the tea" encapsulates not 

just a linguistic change but a cultural shift towards more inclusive language that 

embraces and acknowledges the contributions of diverse subcultures. Similarly, the 

emergence of "bite the screenshot" signifies how digital communication has 

become embedded in our daily lives, influencing not just our language but our 

conceptual frameworks. 

The Role of Mass Media in Language Evolution 

Mass media plays a pivotal role in the dissemination and evolution of 

idiomatic expressions. As a primary conduit of information, entertainment, and 

culture, media platforms have the power to popularize certain idioms while 

phasing others into obsolescence. This influence extends beyond mere exposure, 

shaping the collective language through repeated use and contextual reinforcement. 

The media's role in this linguistic evolution highlights the symbiotic relationship 

between language and technology, where each influences the development of the 

other. 

Importance of Examining Language Use in Media 

Analyzing language use in media is crucial for understanding the broader 

cultural and communicational trends that shape society. Idioms, with their rich 

cultural connotations and social nuances, serve as valuable indicators of changing 

norms and values. By studying their transformations, we not only track linguistic 

trends but also gain deeper insights into the cultural zeitgeist. This analysis 

underscores the significance of language as a tool for cultural expression and as a 

marker of societal change, emphasizing the need for ongoing research into 

linguistic evolution within media contexts. 

In summary, the study of idiom transformations in American mass media not 

only contributes to our understanding of linguistic adaptability but also offers a 

lens through which to examine the intricate relationships between language, 

culture, and technology. These findings highlight the importance of language as a 

living, breathing entity that reflects the complexities of human society, urging us to 

consider the broader implications of our communicative practices. 
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PROBLEMS OF TERM FORMATION 

IN KAZAKH AND ENGLISH BUSINESS  

TERMINOLOGY 

 
    Currently, there is an urgent need in linguistic science to establish and maintain a single 

standard of terminology. The terminology began with Greek and Latin and spread around the 

world from English. This article discusses the formation of Kazakh and English business terms. 

The main purpose of the study is to analyze the process of word formation of business terms in 

Kazakh and English, as well as their formation and general characteristics.  

The study was conducted using structural analysis, statistical analysis and comparative 

methods. According to the Dictionary of Business terminology, most of the terms used in the 

Kazakh language are international terms. 

In this study, the main similarities and differences between the Kazakh and English 

languages in the use of business terminology were identified. This research is of practical value 

because its results can be useful both for lexicographers studying business terminology and for 

researchers who want to create courses on this topic. 

Keywords: term, business term, terminology, terminology system, translation. 

В настоящее время в лингвистической науке существует острая необходимость в 

установлении и поддержании единого стандарта терминологии. Терминология началась 

с греческого и латинского языков и распространилась по всему миру с английского языка. 

В этой статье рассматриваются вопросы формирования казахских и английских бизнес-

терминов. Основная цель исследования состоит в том, чтобы проанализировать процесс 

словообразования бизнес-терминов на казахском и английском языках, а также их 

формирование и общие характеристики.  

Исследование проводилось с использованием структурного анализа, 

статистического анализа и сопоставительных методов. По данным словаря бизнес-

терминологии, большинство терминов, используемых на казахском языке, являются 

международными терминами. 

В этом исследовании были выявлены основные сходства и различия между 

казахским и английским языками в использовании бизнес-терминологии. Это исследование 

имеет практическую ценность, потому что его результаты могут быть полезны как 
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лексикографам, занимающимся изучением бизнес-терминологии, так и исследователям, 

которые хотят создать курсы по этой теме. 

Ключевые слова: термин, бизнес-термин, терминология, терминологическая система, 

перевод. 

 

The globalization of the economy is crucial for the development of business 

and the integration of Kazakhstan into the global community. This is confirmed by 

the signing of the Bologna Agreements, which set us the task of creating a single 

European labor market in order to contribute to the overall development of the 

whole of Europe. Large international companies are also actively investing in the 

development of our country, which leads to economic growth and an increase in 

interest in English and Kazakh languages. 

The basis for the development of terminology in the Kazakh language, 

especially in the field of translation of economic documentation, was laid by 

Kazakhstan's desire to gain universal international recognition and the desire to 

achieve global transformations in the economy, politics, culture and science with 

the participation of international organizations. At present, it is extremely 

important to conduct a thorough study from a linguistic and translation point of 

view in order to systematize, classify, unify and standardize it. Nowadays, 

communication in business relations and the correct translation of such important 

areas of language as economic and business terminology are vital as never before. 

Due to the active development of the economy in recent years, special 

attention has been paid to business terminology. Over the past decades, one of the 

main problems of Kazakh linguistics has been the creation of terminology related 

to economics, as well as the correct translation of these terms from one language to 

another, for example, from English to Kazakh. Numerous studies have been 

devoted to terminology issues. One of the first linguists to address this issue were 

O. Wuster and D.S. Lotte. Linguists of Kazakhstan, such as A. Baitursynov, Sh. 

Sarybaev and K. Zhubanov, studied various aspects of the formation of terms.  

Business terminology is closely related to other layers of the language, such 

as common words. Business terms are often used in everyday speech, official 

documents, the media and the extracurricular environment. Many of them come 

from a common language where they had a broader meaning, but they expanded 

and became scientific terms, becoming full-fledged terms. As an area of 

economics, the terminological system of the business sphere is influenced by 

unique features such as subjectivity in how words are understood and used in 

written and oral expression. 

Kazakh and English business vocabulary are very different. They include 

native words and words taken from other languages. Nevertheless, despite the 

differences in the origin and meaning of each term, each of them finds its place in a 

system that retains its unity. English business terminology is relatively stable in the 

formation and formation of words. This is due to the fact that the economic 

structure of English-speaking countries has been preserved without undergoing 

significant changes, such as in Kazakhstan. 
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To understand the essence of a term, you must first understand its meaning. 

"A word (or phrase) denoting a concept in a certain field of knowledge or activity" 

is the traditional definition of the term [1, 263]. The structure and form of the terms 

may vary. Terms-words can be grouped according to the number of different 

elements that make them up. Terms consisting of only one word are also known as 

monolexes. In addition, there are complex terms that are formed by adding the 

basics and have a merged or hyphenated spelling. Terms-phrases that consist of 

several parts are another group of terms. Compound terms, according to A.I. 

Petrova‘s definition, represent a divided, terminated nomination and have a 

structural and semantic unity [2, 112]. The use of a phrase to describe a specific 

concept is one of the criteria for evaluating a phrase as a unit of terminology. 

Considering all this, it is possible to give a complete definition of the term by S.P. 

Kuznetsov. The term can be defined as a special nominative unit (word or phrase) 

of a special language, which is used to accurately name certain concepts [3, 225]. 

Many studies have studied the basic properties, characteristics and formation of 

terms in domestic and foreign linguistics S.P. Kuznetsov identified two of the most 

important qualities of the term: "meaningful accuracy" and "specificity of use" 

(related to a specific area of use) [3, 225]. 

Consistency of terminology is one of the most important elements. It was noted 

that there are two foundations of consistency in terminology: conceptual 

consistency, which stems from the consistency of concepts in science, and 

linguistic consistency, which is associated with the consistency of linguistic units 

used to express these concepts. The identification and analysis of terminological 

systems differ. A terminological system is "an ordered set of terms with fixed 

relations between them, reflecting the relations between the concepts called by 

these terms" [3, 225]. 

The terminological apparatus of business is a single structure that reflects the 

concepts and definitions in this area. When studying the terminology analysis 

method, it should be remembered that the chosen terminology is considered as a 

system of symbols, and not just a set of words. Since he emphasizes that the 

consistency of concepts affects the relevant terminology, determining its structure 

and uniformity, the approach to terminology as a system of concepts and their 

designations is quite reasonable. First of all, you need to make sure that this area of 

knowledge is a system. Business terminology is a system, according to several 

indicators. The terminology of this field of knowledge has a clear structure based 

on the principle of a hierarchy of general and narrow concepts reflected in a system 

of terms united by thematic categories and forming a hierarchy of genera. For 

instance, account (счет) - current account (текущий счет), reserve account 

(резервный счет). 

There are differences between the terms in this area. In most cases, business 

terms have lexical antonyms (profit account - прибыльный счет, loss account - 

убыточный счет). However, there are also terms with morphological antonyms 

(resident - резидент, nonresident - нерезидент). 
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In addition, which parts of speech are used to express terms included in a 

certain system affects how sigmatic a certain terminology is.  

Most business terms in Kazakh and English have nouns both in the original 

and in translation. The advantages of nouns are that they can describe not only 

objects, but also processes, ideas and phenomena. As for business terminology, 

certain prefixes and suffixes are widely used both in the analysis of existing terms 

and in the creation of new ones. This indicates that this terminology is systemic. 

For example, prefixes: de- - derequisition (to return something that had been 

requisitioned) - дериквизиция (бҧрын реквизицияланған мҥлікті иесіне 

қайтару); co- - cooperation (the process of working with another company, 

organization, or country in order to achieve something) – коооперация (жеке 

тҧлғалардың ҧжымдық кҽсіпкерлік ҥшін ерікті мҥшелік негізінде қҧрылған 

бірлестігі); suffixes:  age - - mortgage (a type of loan that's used to finance 

property) – ипотека (ҥйді немесе жылжымайтын мҥліктің басқа тҥрін сатып 

алуға берілетін несие) al - - appraisal(the process of determining an accurate and 

valid estimate of your company‘s economic value ) – бағалау (компанияңың 

экономикалық қҧндылығын дҽл жҽне негізделген бағалауды анықтау 

процесі) 

Most terminological combinations use certain stable structural models for 

their structure (N +N  (зат есім + зат есім); N + of + N; N + preposition + N 

(зат есім + предлог + зат есім) и т.д. - managing director - управляющий/ 

басқарушы, manage by objectives — мақсаттар бойынша басқару, accounting 

for pension costs - бухгалтерлік есеп ақша-несиенің шығындары ҥшін). In 

addition, polysemy and homonymy are signs of ambiguity in business terminology, 

as in any dynamic terminology system. But these phenomena are not systemic, 

since they are controlled by the terminology system itself. Many new words related 

to the development of business relations have appeared in the daily life of the 

republic. For example, "blamestorming" is a method of collective search for the 

reasons why people could not achieve their goals, and "downshifting" is a 

philosophy of life based on more personal values instead of striving for career 

success and high income. There are also "payment initiation services" that allow 

you to quickly pay for goods and services online using a bank card or electronic 

wallet, as well as "direct debit", which is a method of payment for goods and 

services in which the bank automatically withdraws money from the client's 

account. When translating these terms, it is important to take into account their 

composition, find the main word and find the Kazakh equivalent. It should be 

remembered that the Kazakh equivalents of terms are often in a different order. 

The influence of the number of components on the structure of models of 

terminological phrases and, consequently, on the motivation of terminological 

phrases. From the above, it can be concluded that business terminology has the 

following main features: 

Integrativity is the ability to include terms from various fields such as 

business, market, marketing, manufacturing, finance, logistics and humanities and 

mathematical sciences, as well as universal and general scientific terms; 
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The variety of structural words includes character words, quotation marks, 

one-word and multi-word words. 

The terms are closely related at three levels: conceptual, lexico-semantic and 

grammatical. There are several linguistic features in business terminology that 

distinguish it from other types of terminology: She more often uses abbreviations 

instead of multicomponent terms and tends to create analytical forms of one-word 

terms by creating complex and compound terminological units. 

In the field of business terminology, one-word terms with nouns serve as the 

basis for the formation of terms, which in turn serve as the basis for derivative 

terms. In the process of forming terms, adjectives, verbs and adverbs are also used, 

which make up multicomponent terminological phrases and help define complex 

and meaningful concepts related to business. Morphological, syntactic and 

semantic methods form business terms. The development of natural and technical 

sciences was associated with the appearance of terms in scientific terminology. In a 

market economy, a new vocabulary arises due to the mobility of the lexical 

composition of the terminology system, the influence of foreign vocabulary on the 

internationalization of economic terms, as well as the expansion of the terminology 

system by creating complex wordy terms and phrases. 

Many scientists, such as O.P. Ivanova, E.M. Belyaeva and V.N. Smirnov , 

note that terms are formed in various ways: semantically, syntactically, 

morphologically and morphologically-syntactically. Semantic conversion is a way 

to give a commonly used word or phrase a new meaning. Understanding the 

terminological meaning of a word is facilitated by understanding its semantic 

structure [4, 17]. Terminological derivation, which includes prefix and suffix 

formation of terms, as well as conversion, refers to morphological methods. This 

type of word formation uses certain components and compositional models. 

Since suffixes can change the basic meaning of a word, translating it into 

another part of speech or into other semantic groups, suffixes give words a broader 

and more abstract meaning. "Conversion" is the process of adding new words to 

existing words in a language without changing their spelling or pronunciation [5, 

324]. In addition, there is a morphological and syntactic method that is used to 

create terms. This method uses word formation models such as word composition, 

ellipsis, and abbreviation. Provided that you know the meaning of each part of the 

new term, word composition is considered one of the least "problematic" methods 

of term formation. Word composition is the process of combining two or more 

words or their root morphemes into one new term, which rarely has an additional 

meaning significantly different from the simple semantic meaning of the words 

included in it. 

An ellipsis is an abbreviation of a terminological dictionary, omitting one 

word. This can cause difficulties in understanding and translating the term, since 

the meaning of the phrase is focused on the remaining words.  

The need to add new left and sometimes right definitions leads to the 

development of terminology. This leads to the formation of complex 

terminological combinations, which can later be shortened. The understanding and 
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translation of abbreviations depend on their original form. It is important to note 

that the creation of new words, concepts and terms may have some disadvantages. 

In various fields such as business, there are several major problems with modern 

terminology systems. These problems include excessive use of foreign, 

professional and foreign terms, inconsistency of concepts, bulkiness, ambiguity 

and synonymy. Nowadays, more and more people are buying stocks and securities, 

which indicates that many segments of society are involved in business 

relationships. The terminology defines the priority areas of activity, the specifics of 

economic development and the nature of interaction in the economy, business and 

scientific and technical fields. 

Finance, management, commerce, banking, logistics, marketing, 

management, advertising, business negotiations, presentations and correspondence 

are part of the business philosophy. This leads to the translation of new terms from 

one language into another, taking into account their historical development and 

structural and semantic characteristics, creating a terminological field in the field 

of business. Basic economic concepts such as credit and turnover remain relevant, 

so new terms describing business realities do not greatly affect them.  

Terms are keywords that organize certain information, so when translating 

specialized texts, special attention should be paid to them. In this context, the 

question arises whether it is possible to achieve that the meanings of terms in 

different languages are identical to each other. Translation of business-related texts 

faces obstacles due to differences in language systems, such as linguistic traditions 

and linguistic realities. 

The semantics, style, and use of foreign words in modern business 

vocabulary reflect social variables. Modern vocabulary, in which both old and new 

words are updated, creates a sense of constant language development. Checking 

the word-formation processes of economic terms has shown how dynamic and 

intense they are. Abstract names related to certain activities are being actively 

created, for example, marketer, financier, manager, broker. Word-formation 

components related to business development and the division of the population by 

income level are especially popular. In addition, it is noticeable that foreign words 

such as broker, auditor and trader are poorly translated into Kazakh. As a result of 

studying the formation and general characteristics of business terminology, it can 

be concluded that the influence of interlanguage and linguistic factors such as 

ambiguity, synonymy, homonymy, antonymy and borrowing is the reason for the 

growth of special vocabulary. In addition, the development of individual 

terminological areas depends on the level of development of a person's 

professional fields of activity. In a language, a term is an element of a 

terminological system that is associated with other units reflecting a system of 

concepts in a certain area. The development of natural and technical sciences at the 

international level is associated with the emergence of terms in scientific 

terminology. The role of management theory and practice in a market economy 

becomes especially important in order to determine the importance of studying the 

features and patterns of formation, functioning and development of the business 
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terminology system, which is included in the economic terminology sphere. As a 

result of the rapid development of the economy, business terminology has recently 

become the subject of close attention by economists. 
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Қарағанды облысы білім басқармасының  

Қарағанды қаласы білім бҿлімінің 

 № 4 жалпы білім беретін мектебі  

 

Білім берудің цифрлық трансформациясы жағдайындағы  

ҽдебиетті оқытудағы жаңа технологияларды  

пайдаланудың ҿзектілігі 

 
 Түйіндеме. Мақалада білім берудің цифрлық трансформациясы жағдайындағы 

ҽдебиет сабағында жаңа технологиялық ҽдіс-тҽсілдерді пайдаланудың ҿзектілігі 

мҽселелері қарастырылады. Қазіргі таңда сандық қҧзыреттілік пен цифрлық 

сауаттылықты талдау жҽне бағалау - жоғары білім беру мекемелерінің оқытушылары 

ҥшін алдыңғы қатарға шығып отыр. Мақаланың мақсаты қазақ тілі мен ҽдебиеті 

мҧғалімдерінің білім берудегі цифрлық трансформациясы шарттарында цифрлық 

қҧзыреттілігі модельдерінің ерекшеліктерін анықтау жҽне оларды жоғары мектептің 

білім беру практикасына енгізу болып табылады. 

 Түйінді сөздер: білім беру, ақпараттық-коммуникациялық технологиялар, 

педагогикалық қҧзыреттілік, цифрлық қҧзыреттілік, информатика 

 Summary. The article discusses the relevance of using new technological methods and 

techniques in Literature lessons in the context of digital transformation of Education. Currently, 

the analysis and assessment of digital competence and digital literacy is at the forefront for 

teachers of higher education institutions. The purpose of the article is to identify the features of 

models of digital competence of teachers of the Kazakh language and literature in the conditions 

of digital transformation in education and their implementation in the educational practice of 

Higher School.  

 Keywords: education, information and communication technologies, pedagogical 

competence, digital competence, computer science 
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 Қазіргі жаһандану жағдайында педагогтың кҽсіби ҽлеуетті жҥзеге 

асыруға қабілеті мен дайындығы бар мҧғалім барған сайын маңызды бола 

тҥсуде [1,65].  

Сондықтан қалыптасқан «мҧғалімнің ақпараттық қҧзыреттілігі педагог 

лауазымының маңызды біліктілік сипаттамаларының бірі болып табылады» 

[2,65].  

Сонымен қатар, бакалавриаттың негізгі білім беру бағдарламаларын 

сҽтті игеру критерийлерінде «болашақ мҧғалімнің кҽсіби қызметінде 

ақпараттық-коммуникациялық технологияларды (АКТ) пайдалану 

саласындағы қҧзыреттілікті қалыптастыруға» ерекше назар аударылады 

[3,45-бет].  

Университетте оқу барысында болашақ информатика мҧғалімі болашақ 

педагогикалық қызметінде ҽдіскер мҧғалімге дейін ҿсіп толығуы міндетті. 

Яғни, ол тек білімді, дағдыларды жҽне дағдыларды игеріп қана қоймайды 

оқыту ҽдістемесі бойынша, бірақ бақылай білу, себептерін анықтау, оның 

кҽсіби деңгейінде туындайтын ҽдістемелік мҽселелерді талдау, шешу іс-

шаралар, ҿзін-ҿзі дамыту жҽне ҿзін-ҿзі оқытатын тҧлға дҽрежесіне ҿсуі 

қажет. Ҽдістемелік қҧзыреттіліктің қалыптасу деңгейлерін анықтау шкаласы 

бойынша  кҽсіби мазмҧнмен анықталатын ҽдістемелік қҧзыреттіліктің 

қҧрамдас бҿліктерімен сипатталады. Сонымен, О.В.Лебедева [4] педагогтың 

кҽсіби қҧзыреттіліктің ҥш деңгейін қарастырады: эмпирикалық, 

конструктивті жҽне шығармашылық. Бҧл деңгейлер оқудың ғылыми-

теориялық негіздегі процесс барысында  мҧғалімнің білім дҽрежесін 

сипаттайды. Ғалым Е.В.Бережнова болса [5] жоғары, орта жҽне ҽлсіз 

деңгейлерді атап ҿтеді жҽне бҧл деңгейлер педагогикалық мҽселелерді шешу 

ҥшін қажетті дағдылар мен тапсырмаларды қамтиды. Деңгейлер 

қабілеттердің кҿріну шараларын сипаттайды деген қорытынды жасауға 

болады, мҧғалімнің кҽсіби шеберлігі мен жеке қасиеттері жҽне негізінен 

ҽдістемелік аспектіні қамтиды қҧзыреттілік болып табылады. 

 Қазіргі заманғы технологиялар ҥздіксіз прогресске зияткерлік 

технологиялар саласындағы елеулі ҽзірлемелерге алып келді. Кҿптеген қол 

жетімді Smart қосымшалар пайда болған кезде зерттеу жҥргізу жҽне осы 

салада одан ҽрі ілгерілеу қажет. Зияткерлік технологиялар-бҧл сандық 

басқару технологиялары, жҽне ең маңызды мҽселе-кімнің бақылауын 

жеңілдететіні. Қазіргі заманғы технологиялар уақыт кеңістігінде тез ҿзгеріп 

отырады жҽне алдыңғы буындарға қарағанда ҽлдеқайда жылдам қарқынмен 

ҿтіледі. Қазіргі заманғы білім беру мен оқу сыныптары оқушыларға 

неғҧрлым тиімді жҽне интерактивті оқыту тҽжірибесін ҧсыну ҥшін жоғары 

технологиялық қҧралдар мен жабдықтарды енгізуді талап етеді.  

 Қазіргі заманғы технологияларда оқушыларға оқытудың жаңа тҽсілдері 

мен қҧралдарын ҧсынатын ҥлкен ҽлеует бар. Олардың кҿмегімен 

жаратылыстану бағыты пҽндеріндегі кейбір мҽселелерді шешу жҽне сыни 

ойлау дағдыларын дамытуға болады; қарым-қатынас дағдыларын 
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жетілдіруге, білімді бір ортадан екінші ортаға ауыстыруды жҥзеге асыруға; 

ҿзінің де, басқалардың да ойлау жҧмысын талдауға; жаңылыстарды жеңуге, 

командада жҧмыс істеуге болады. Қазіргі уақытта технология тез ҿзгеріп 

отырады, сондықтан мҧғалім барлық ҿзгерістерге уақыт таба алмауы мҥмкін. 

Кез-келген педагогикалық технология тҿменде сипатталған негізгі 

ҽдістемелік талаптарды қанағаттандыруы керек.  

 Педагогикалық технологияның концептуалдылығы ҽр педагогикалық 

технология белгілі бір ғылыми тҧжырымдамаға, оның ішінде білім беру 

мақсаттарына жетудің философиялық, психологиялық, дидактикалық жҽне 

ҽлеуметтік-педагогикалық негіздемесіне негізделуі керек деп болжайды. 

Жҥйелілік дегеніміз педагогикалық технология жҥйенің барлық белгілеріне 

(процестің логикасы, оның бҿліктерінің ҿзара байланысы, тҧтастық) ие 

болуы керек:. Басқару диагностикалық мақсат қою, жоспарлау, оқу процесін 

жобалау, кезең-кезеңмен диагностикалау, нҽтижелерді тҥзету ҥшін қҧралдар 

мен ҽдістерді ҿзгерту мҥмкіндігін қамтиды. Тиімділік қазіргі заманғы 

педагогикалық технологиялар бҽсекелестік жағдайда болатындығын жҽне 

нҽтижелері бойынша тиімді жҽне шығындар бойынша оңтайлы болуы, 

оқытудың белгілі бір стандартына қол жеткізуге кепілдік беруі керек екенін 

кҿрсетеді. Репродуктивтілік дегеніміз – басқа субъектілердің басқа типтегі 

білім беру мекемелерінде педагогикалық технологияны қолдану (қайталау, 

кҿбейту) мҥмкіндігі. Заманауи ҿндірісте, экономикада, ҽлеуметтік салада 

жаңа технологиялардың қҧрылуы мен таралуы жаһандық нарықтарда 

айтарлықтай ҿзгерістерге алып келеді. Бҥгінгі таңда жаңа ҽзірлемелердің 

даму жылдамдығы жҽне оларды енгізу жоғары қарқынмен кҥн сайын ҿсіп 

келеді. 

 Қазіргі заманғы ғылыми техникалық ҥрдістің қарқыны білім беру 

жҥйесінің алдына мҥлде жаңа міндеттер қойып отыр. Педагог-ғалымдар 

қазіргі кезде қолданылып жҥрген білім беру технологиясы терминін ҽр 

қырынан ашып кҿрсетуде.  «Педагогикалық технология»  термині   ХХ 

ғасырдың 60-шы жылдары  АҚШ пен Англияда қалыптасып, қазіргі уақытта 

практика жҥзінде барлық дҥниежҥзі елдеріне таралып, білім беру саласында 

кең ҿріс алуда. Соңғы кездерде білім берудің жаңа даму бағытын қамтитын 

оқытудың елуден астам жаңа технологиялары практикаға енгізіліп, кеңінен 

пайдалануда.  

     «Технология» – гректiң techne - ҿнер, шеберлiк, бiлiктiлiк,  logos – оқу 

сҿздерiнен шыққан. Технологияға В.Дальдың сҿздiгiнде: «белгiлi бiр 

маңызды ҽрекетте, ҿнерде, шеберлiкте мақсатқа жету ҥшiн қолданылатын 

ҽдiс» деп анықтама берiлсе, Қазiргi батыс ҽлеуметтану сҿздiгiнде: «белгiлi  

ҽрекетте, ҿнерде, шеберлiкте қолданылатын ҽдiс-тҽсiлдердiң жиынтығы» деп 

кҿрсетiлген. ЮНЕСКО-ның қҧжаттарында оқыту технологиясына 

«техникалық жҽне адам ресурстарын, олардың ҿзара бiрлiгiн ескере отырып, 

оқытудың тиiмдiлiгiн арттыруды мiндет етiп қоятын мҧғалiмнiң бҥкiл оқыту 

iсi мен оқушының  бiлiмдi меңгеру ҽрекетiн ҧйымдастырудың, қолданудың 

жҽне анықтаудың жҥйелi ҽдiстерi» - деп анықтама берiлген. Білім берудегі  
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педагогикалық технологиялар  «жаңа технология», «озық технология», 

«оқыту технологиясы» т.б. терминдермен аталуда. Ал бҧлардың бір-бірінен 

айырмашылығы, ҿзіндік ерекшелігі жайлы ғалымдар арасында  қызу 

пікірталас бар.  Жалпы ғалымдар технологияға  шеберлікпен ҿнім алу, 

нҽтижеге жету, белгілі бір жоба, модельмен оқыту сияқты тҥрлі анықтамалар 

берген. Солардың ішінде кең тарағаны – В.П.Беспальконың тҧжырымдары. 

Оның тҧжырымдары бойынша технология тҿмендегідей шарттарды іске 

асыруы тиіс:  

 Оқытуда дайындықсыз ҽрекеттерді болдырмау; 

 Оқушының оқу-танымдық қызметінің қҧрылымы мен мазмҧны 

оқу- 

тҽрбие ҥрдісінің жобасына негізделуі қажет.Осыған орай  В.П.Беспалько  

технология «тҽжірибеде іске асырылатын педагогикалық жҥйенің жобасы»,- 

деп тҧжырымдайды. Ал  жалпы айтқанда, педагогикалық жҥйе дегеніміз – 

белгілі бір қабілеті бар дара тҧлғаны қалыптастыру мен педагогикалық 

ҥдерісті ҧйымдастыруға қажет қҧралдар, ҽдістер мен тҽсілдердің ҿзара 

байланысқан бірлігі. Олай болса, Г.К.Селевконың «оқыту технологиясы − 

оқытудың тиімді жолдары мен ҥдерісінде қолданылатын ҽдістер, тҽсілдер 

мен қағидалар»,-деген  анықтамасы   білім беру  технологияларының мҽнін 

аша тҥседі.        

     Педагогикалық  технология мҽселесімен жан-жақты айналысып, 

зерттеу жҥргізіп жҥрген ресейлік ғалымдардың бірі – М.М.Левин. Ол 

педагогикалық технологияның негізгі қызметі – оқу ҥрдісінің білім беру 

мақсатын іске асыру жҽне жеке тҧлғаны дамыту екендігіне тоқталады. 

М.Чошанов технологияны дидактикалық жҥйенің проссуалдық қҧрамдық 

бҿлігі деп есептейді.Педагог-ғалым В.М.Шепель: «Технология – белгiлi 

заттың бейнесiн ҿзгерту ҥшiн қолданылатын ҿнер, бiлiктiлiк, ҽдiс-тҽсiлдер,» 

[6] - дейдi.  

И.Г.Зайнышев: ―белгiлi затты, тҧлғаны сапалы ҿзгертуде қолданылатын 

бiлiм мен ҽдiс-тҽсiлдер жҥйесi‖ деген анықтамасын ҧсынады. Е.И.Холостов 

болса, технологияны ―белгiлi шығармашылықтан сапалы нҽтиже алу ҥшiн 

қолданылатын ҽрекеттер жиынтығы‖ деп санайды. Ал Р.В.Овчарова оған 

―адамның ҽрекетiн, бiлiктiлiгiн, тҽжiрибесiн еңбекке қажеттi заттарды, 

ҽлеуметтiк шындықты сапалы ҿзгертуге бағытталған ҽрекеттер жҥйесi‖ деп 

қарауды ҧсынады.  

     Ресейлiк ғалымдардың iшiнде технологияның мҽнiн бiршама анығырақ 

айтқан Б.Т.Лихачев: ‖Педагогикалық технология – оқыту тҽсiлдерi мен 

тҽрбие қҧралдарын, оқытудың тҥрлерiн жинақтап, арнайы бiрiктiрудiң 

жолдарын анықтайтын психологиялық-педагогикалық установкалардың 

бiрлiгi, сондықтан да ол – педагогикалық процестiң инструментарийi болып 

саналады‖, - дейдi.  Белгілі ғалым М.В.Кларин  педагогикалық технологияға 

«педагогикалық мақсатқа жету ҥшін пайдаланылатын барлық дара 

инструменталдық жҽне ҽдіснамалық қҧралдардың қолдану реті мен 

жиынтығының жҥйесі» деген анықтама берсе, В.М.Монахов технологияны 



301 

 

«оқушы мен ҧстазға бірдей қолайлы жағдай тудыратын оқу ҥрдісін 

ҧйымдастыру жҽне жҥргізу» [7], -  деп  санайды.  

       Қазақстандық ғалым Ғ.М.Қҧсайынов педагогикалық технологияны 

«мҧғалімнің жоспарланған оқыту мен тҽрбиелеу жолындағы мақсаттар мен 

нҽтижеге жету жҽне сабақ беру ҥрдісіндегі ҧжымдық оқыту ҽдісі. Себебі 

ҧжымдық оқыту ҽдісі қазіргі  заман талабына сай жан-жақты жетілген жеке 

тҧлғаны тҽрбиелеп шығуға мҥмкіндік береді. Педагогикалық оқу жоспарлары 

мен бағдарламаларында берілген оқу материалын оқушылардың ҿздері бірін-

бірі оқыту арқылы меңгеру ҥрдісі» деп санайды.  

       Ж.А.Қараевтің пікірінше: «Технология дегеніміз – ҽдістемелік жҥйе 

мен сҽйкес дидактикалық ҥрдістер кешенінің тҽжірибиеде жҥзеге 

асырылатын жобасы, ал педагогикалық жағдаяттарға сай қолданылатын 

ҽдістер, тҽсілдер оның қҧрамды бҿлігі болып табылады. Педагогикалық  

технологияларға берілген анықтамалар мен  тҥсініктерді топтастырып 

жинақтайтын болсақ, «Педагогикалық технология – қоғамның қазiргi 

таңдағы бiлiм беру саласына қойып отырған талаптарына сҽйкес анықталған 

бiлiм мазмҧнын жҥзеге асыру ҥшiн оқҿыту мақсатына қол жеткiзу 

жолындағы тҧтас дидактикалық жҥйе қҧрайтын амалдар мен iс-ҽрекеттер 

тiзбегi» [8]. 

     Кҿрiп отырғанымыздай, технология туралы қазiргi ғылымда орныққан 

дҽл анықтама болмағанымен, олардың бҽрiнiң тоғысатын ортақ арналары 

бар. Олар, бiрiншiден, технологияның шеберлiкпен, бiлiктiлiкпен 

байланыстылығы; екiншiден, технологияның сапалық ҿзгерiс жасау 

мақсатында қолданылатыны; ҥшiншiден, технологияның бiртҧтас ҽдiс-

тҽсiлдер жиынтығынан қҧралатындығы. Олай болса, технологияның бiлiм 

мекемелерiнiң кез келген типiнде жаппай қолдануға қолайлы ҽрi тиiмдi оқу 

процесiн қҧрудың жолдарын iздестiрудiң нҽтижесi ретiнде туған  тҧжырым 

екендiгi даусыз. Бiлiм беру, оқыту процесiндегi технология – қойылған 

мақсатқа тиiмдi жолмен қол жеткiзудi қамтамасыз етушi жҥйе, яғни бiлiм 

мазмҧнын жҥзеге асырудың тҽсiлi.  

Технология, бiр жағынан, бiлiмдiк ақпараттарды ҿңдеп ҧсынудың, 

ҿзгертудiң, ашудың ҽдiстерi мен қҧралдарының жиынтығы болса, екiншi 

жағынан,  мҧғалiмнiң қажеттi техникалық жҽне ақпараттық қҧралдарды оқу 

процесiнде қолдана отырып, оқушыларға ықпал етуiнiң тҽсiлдерi туралы 

ғылым. Жалпы педагогикалық технологияның дамуының қайнар кҿздерiн 

педагогикалық психологияның, ҽлеуметтану ғылымының, 

этнопедагогиканың жетiстiктерi мен озық педагогикалық тҽжiрибелер, 

сондай-ақ ҿткен жылдардағы отандық, шетелдiк педагогикадағы жинақталған 

асыл қорлары қҧрайды.  Сол себептi де технология ҿткеннiң жетiстiктерi мен 

жаңашылдықты тоғыстыратын, оқыту жҥйесiнiң барлық мҥмкiндiктерiн 

оқушының дамуына пайдалануды кҿздейтiн бiртҧтас ҧғымға айналады. 

Тҥйiндей келгенде, оқыту технологиясы мҧғалiм мен оқушының  мҥддесiне 

қызмет ететiн, толық ҥндесiмге негiзделген оқытудың ҽдiстемелiк жҥйесi 

болып  табылады.  
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 Оқыту технологиясына тҽн белгiлер: 

 негiздiлiгi (кез келген технологияның ҿзiндiк философиясы, 

ҿзiндiк тҧжырымдамасы болуы шарт); 

 жҥйелiлiгi (қҧрылымдық элементтерiнiң бiртҧтастығы); 

 басқарылмалылығы (оқыту процесiн бастан-аяқ жоспарлап, 

нҽтижесiн тесеруге болатындығы); 

 тиiмдiлiгi (қысқа мерзiмде аз шығынмен жоғары нҽтижеге қол 

жеткiзу мҥмкiндiгi). 

Педагогикалық технологияға қатысты мҽселелер жан-жақты зерттелуде. 

Ҿздерiнiң қомақты ой-пiкiрлерiмен салмақты орын алып отырған 

В.П.Беспалько, М.В.Кларин, Г.К.Селевко, М.А.Чошанов, В.В.Давыдовтар 

технологияның тҥрлерiн саралауда  тҥрлi бағыттар ҧсынады. Солардың 

iшiнде педтехнологияны тҥбегейлi зерттеген ғалым Г.К.Селевко  білім беру 

технологияларын  тҿмендегідей  топтайды: 

-қолдану ҿрiсiне қарай: жалпы педагогикалық, жеке пҽндiк, модульдiк, 

ҽдiстемелiк; 

-мазмҧны мен қҧрылымына қарай: оқыту (тҽрбиелеу), зайырлы (дiни), 

жалпы бiлiмдiк (бағдарлы), гуманитарлық (технократиялық), 

монотехнологиялық, политехнологиялық, аралық; 

-ҧйымдастыру тҥрiне қарай: сыныптық-сабақтық (альтернативтiк). 

академиялық (клубтық), жеке (топтық), ҧжымдық оқыту тҽсiлi, саралап 

оқыту. 

    Дегенмен, бiр ғана бағытпен шектелетiн монотехнология болмайтыны 

ақиқат. Кез келген технологияға кешендiлiк тҽн. Бiрақ ҿзiнiң таңдаған басым 

бағытына орай олардың арасында ҿзгешелiк те сақталады, соған cай белгiлi 

бiр атауға ие болады. Сонымен, технология – жеке тҧлғаны дамытуға 

негiзделген мақсатты педагогикалық жҥйе. Технологияны қолдануда мҧғалiм 

шеберлiгi ерекше мҽнге ие.  Оның кҽсiби шеберлiгi мен оқытудың қандай 

ҽдiс-тҽсiлдерiн таңдауы ғана технологияның ҧтымды болуына алғышарт 

жасайды. Дҽстҥрлi оқыту жҥйесiнен тыс жасалған технологиялар оқытудың 

мотивациялық сипатын арттырып, оқушылардың пҽнге қызығуын тудырады, 

оқушының ҿз айналасындағылармен табиғи бҽсекелестiгiн дамытады, оның 

дара тҧлғалық белсендiлiгiн кҥшейтедi, ҿз бойындағы қабiлетiн саналы тҥрде 

ашуына қолайлы жағдай туғызады, олардың адамгершiлiк сапаларын 

жетiлдiредi, шығармашылыққа, еркiндiкке ҧмтылдырып оқушылардың 

бейiндi бiлiктiлiгiн арттыруға мҥмкiндiк туғызады. Сол себепті 

педагогикалық технология салалық жҽне локальдік деңгейлерде қолданылу 

болып бҿлінеді.  

       Салалық ( пҽндік) − бір пҽн шеңберіндегі оқыту мен тҽрбие мазмҧнын 

жҥзеге асыруға негізделген ҽдістер мен қҧралдар жиынтығы. 

       Локальдік (модульдік) жеке ҽрекеттер технологиясы ҧғымын 

қалыптастыру, дара қасиеттерді қалыптастыру жҽне дамыту технологиясы, 

жаңа материалды меңгерту технологиясы, қайталау жҽне бақылауды 

ҧйымдастыру технологиясы, жеке жҧмысты ҧйымдастыру технологиясы 
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болып іштей жіктеледі.  

  Оқытуда тиімділік танытатын педагогикалық технологияларды iрiктеу 

мен жҥйелеудiң мынадай критерийлерi айқындалған: 

 технологиялардың оқыту талаптарымен ҥндес  болуы; 

 технологиялардың  білім алушылардың  мҥддесiне басымдылық 

беруі; 

 технологиялардың оқыту  деңгейлерінің  кез келгенiнде 

қолдануға қолайлылығы;  

 технологиялардың бiлiм сапасын арттыруға ықпалының айқын 

болуы; 

 технологиялардың  студент  бiлiмiн объективтi бағалаудағы  

тиiмдiлiгi; 

 технологиялардың студенттің ҽрекетiн белсендiруге ықпалын 

тигiзетiндiгi  

Педагогикалық технологияның негізгі мақсаты–  білім алушылардың   

даралық тҧлғасын дамыту деп санаймыз. Енді осы ҧғымға тоқталатын 

болсақ,  педагогикалық технология техникалық жҽне адами ресурстарды 

ескере отырып оқыту жҽне білімді меңгерудің барлық ҥдерісін анықтап қҧру 

жҽне қолданудың жҥйелі ҽдісі, сонымен бірге білім берудің жолдарын 

айқындаудың бірі ретінде қарастырады.  

Педагогикалық технология-арнаулы жҽне тҧрақты педагогикалық 

нҽтижелерге қол жеткізу ҥшін барлық педагогикалық жҥйені ҧйымдастыру 

бағыттарымен тікелей байланыста қарастырылатын теория мен практиканың 

зерттеу аймағы деп зерттеуші П.Митчелл қарастырған.  

Зерттеуші М.Шошановтың ғылыми еңбегінде педагогикалық технология 

оқушының оқу танымдық қызметін арттыруға бағытталуы тиіс екендігін айта 

келіп, педагогикалық технологияның негізгі белгілері ретінде: диагностика 

мен нҽтижелікті, ҥнемділікті жҽне тҥзетуді атап ҿтеді. Педагогикалық 

технологиялардың бастаулары ретінде педагогика, психология жҽне 

ҽлеуметтік ғылымдардың жетістіктерін, озық педагогикалық тҽжірибелерді, 

халық педагогикасын отандық жҽне шетелдік педагогикадағы озық 

бағыттарды  атауға болады. Педагогикалық технология нақты  

педагогикалық тҽжірибе барысында оқу ҥдерісін жҥзеге асырып, оқытып 

ҥйрету мен оқып ҥйренудің шын болмысын бейнелейді. 

Бҥгінгі оқу ҥдерісінде қолданылып жҥрген педагогикалық технология 

бағыттары ізгілік, дамытушылық, жеке қарым-қатынастарға негізделген. Ал, 

бҧл технологиялардың дидактикалық негіздеріне: белгілі бір мақсатқа 

байланысты проблемалық оқыту, студенттердің қабілеті мен мҥмкіндіктерін 

ескеру, оқу қызметін саралап басқару, оқу ҥдерісін демократиялық жолмен 

ҧйымдастыруды айтуға болады деп есептейміз. Педагогикалық 

технологияның басты ерекшілігі оқу ҥдерісінің қойылған мақсатқа жетуге 

кепілдік беретіндігінде. Педагогикалық ҽдебиеттерде «педагогикалық 

технология» ҧғымы ҥш бағытта қолданылады:  
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1) жалпы педагогикалық денгей–белгілі бір аймақтағы, оқу орнындағы 

білім беру ҥдерісін сипаттайды;  

2) жеке пҽндік-ҽдістемелік деңгей–жеке пҽн ҽдістемесі ретінде 

қолданылады; 

3) элементтік (бҿлімді) модельді деңгей-оқу-тҽрбие ҥдерісінің жекелеген 

бҿлігінің технологиясы ретінде қарастырған. 

Белгілі ғалым- ҽдіскер В.М. Монахов «Педагогикалық технология  бҧл 

оқушы мен мҧғалімнің оқу ҥдерісін жобалап жҽне ҧйымдастыруға бірігіп 

қызмет етуіне қолайлы жағдай  туғызатын, ҽбден ойластырылған педагогика-

лық ісҽрекетінің ҥлгісі»-, деп тҧжырымдайды  [9].  

Қазіргі таңда студент пен оқытушының СҾЖ кезінде бірігіп жҧмыс істеп 

соған қолайлы жағдай туғызу оқу ҥдерісінің сапасын артыруда ҽсер етеді. Ал 

келесі зерттеуші ғалым Б.Т. Лихачев ғылыми-зерттеу жҧмысында жҽне 

педагогикалық ҽдебиеттерде педагогикалық технологияны оқу ҥдерісіне 

белгілі бір мақсат кҿздей отырып педагогикалық ықпал ету ретінде 

айқындаған. Педагогикалық технология тҥпкілікті ҿзгермейтін механикалық 

қҧрылым емес, қайта студент пен оқытушының ҥнемі жаңа сипат алып 

отыратын ҿзара қарым-қатынасының негізі деп кҿрсетеді. 

Жаңа оқыту технологияларын білім беру жҥйесінде жҥзеге асыруды-білім 

беру жҥйесінің дамуының заңдылықтарының бірі ретінде қарастыруға 

болады, ҿйткені білім беру жҥйесін жҽне оның қҧрамының ҿзгеруін қажет 

ететін ескі мен жаңа ҥдеріс арасында қайшылық болуы табиғи қҧбылыс. 

Адам ҿмірі мен тҧрмысының жаңа сапаға кҿтерілуі, білім мен тҽрбиенің 

мазмҧнын жанартуды  талап етері сҿзсіз. Ал бҧл ҿзгерістер оқыту ҥдерісінде 

оқу-тҽрбие мақсаты мен мазмҧнын, оқыту тҽсілдері мен қҧрал-жабықтарын 

ҿзгертумен қатар, оқу ҥдерісін ҧйымдастыру шараларын да тҥбегейлі 

ҿзгертуді талап етеді. Ал, педогогиқалық жаңа технологиялар осы 

педагогикалық мақсатқа жетудің тиімді жолы екені анық.  

Педагогикалық технологияны білім беру саласында пайдаланудың ҽдіс -

тҽсілдері, шарттары, дидактикалық-ҽдістемелік негіздері туралы 

Қазақстандық ғалымдар Ш.Т.Таубаева, Ж.А.Караев, С.Б.Нҧрмағамбетова,  

Н.А.Оразахынова, Н.А.Асанов, С.А.Нурпеисова А.Саипов, С.А.Кҿшімбетова, 

Д.М.Джусубалиева, Ҽ.Е.Ҽбеуов, Б.К.Тульбасова, В.Кабдықайырҧлы, 

А.К.Мыңбаева т.б. ғалымдардың зерттеу жҧмыстарында педагогикалық 

технологиялардың жалпы ерекшеліктері, ғылыми дҽйектілігі туралы қҧнды 

пікірлер мен нақты ҧсыныстар айтқан. Осы ретте  білім беру 

технологияларын ҽдіскер-ғалымдардың жіктеуін негізге ала отырып, 

тҧлғалық-бағдарлы   білім  беру технологиялары, дамыта оқыту 

технологиялары, ҧжымдық ҿзара оқыту технологиялары, проблемалық 

оқыту деп тҿртке бҿліп  қарастырамыз.    

 Қазақ ҽдебиетін пҽнін оқытуда жаңа технологияларды пайдалану мҧғалім 

ҥшін қандай маңызды болса, оқушы ҥшін одан да маңызды. Жаңа 

технологиялар оқушылардың білім сапасын арттыруға, ҿздігінен жҧмыс істеу 
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мҥмкіндігін молайтуға кҿп кҿмегін тигізеді. Осы тҧрғыда жаңа 

технологияларды қазақ ҽдебиеті сабақтарында кеңінен пайдаланамыз. 

 Соңғы жылдары оқытудың жаңа технологиялары білім беру саласында 

кеңінен қолданылып келеді. Олардың ішінде отандық ҽдіскер ғалымдар 

жасақтаған «Модульдік оқыту технологиясы»(М.Жанпейісова), «Деңгейлеп 

оқыту технологиясы» (Ж.Қараев), қазақ тілі мен ҽдебиеті сабақтарына 

арналған «Сатылай кешенді талдау» (Н.Оразақынова), «Сын тҧрғысынан 

ойлау» т.б. технологиялары мҧғалімдердің қызығушылығын арттырып, оқу 

ҥдерістеріне кеңінен ендірілуде. Мҧндай ҽдіс-тҽсілдер мен оқытудың жаңа 

технологиялары туралы арнайы еңбектер мен ғылыми – ҽдістемелік тҧрғыдан 

баяндайтын қҧралдар, тҥрлі курстар мен білім сатысы оқулары арқылы 

мҧғалімдердің ҽдіскерлік шеберліктерін ҧштауларына мҥмкіндіктер мол. 

Сондықтан тҥпкі нҽтижені таңдаудың, оны мақсатқа сай ҧйымдастыра 

білудің маңызы зор. Оқыту ҽдістерінің кез келген тҥрін белсенді ҽрекетке 

айналдыру – мҧғалімнің ҽдіскерлік шеберлігі мен шығармашылық ізденісіне 

байланысты болмақ. Оқыту ҽрекетінде жеке, топтық, ҧжымдық жҧмыстарды 

оқу мазмҧны мен мақсатқа сҽйкес, ҥйлесімді тҥрде жҥргізудің қажеттілігі 

осыдан туындайды. 

Қазіргі заманның ҽлеуметтік экономикалық жағдайында оқушылардың 

білім деңгейін кҿтеру белгілі бір дҽрежеде жеке тҧлғаның ҿзін – ҿзі жан – 

жақты танып білуі мен қалыптасуына жағдай жасауға бағытталған. Бҥгінгі 

оқыту жҥйесінде ҽртҥрлі жаңа технологияларды пайдалану тҽжірибеге еніп, 

нҽтижелер беруде. Ҽрбір сабақта оқытудың тиімді ҽдіс – тҽсілдерін енгізіп 

жҥрсе, білім сапасына елеулі ҽсер етеді. Кез келген сабақты қызықты ҿткізу 

ҥшін ҽрбір ҧстаз жаңалыққа ҧмтылып, ізденіс ҥстінде болғаны абзал. 
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ИСПОЛЬЗОВАНИЕ МУЛЬТИМЕДИЙНЫХ 

ПРЕЗЕНТАЦИЙПРИОБУЧЕНИИ 

РУССКОМУЯЗЫКУКАКИНОСТРАННОМУ. 

 
Резюме:Данная статья посвящена рассмотрению методов преподавания РКИ, 

которые способствуют наиболее быстрому и эффективному усвоению знаний 

иностранными студентами и повышают качество обучения в вузе. Наиболее 

действенными методами при изучении русского языка считаются те, в результате 

применения которых основное внимание уделяется выполнению задачи, которая сама по 

себе представляет интерес для иностранных учащихся. 

Студенты используют русский язык, как необходимый инструмент, для выполнения 

учебных заданий. К ним можно отнести интерактивные задания, выполняемые при 

помощи включения в обучение информационно-коммуникационных технологий. Одним из 

продуктивных видов работы на занятиях по русскому языку, с использованием ИКТ, 

считается выполнение проектов иностранными студентами, включающих создание 

мультимедийных презентаций в программе PowerPointи выступление с устным докладом 

по определенной теме. 

В статье рассмотрены преимущества данного методологического приема и 

особенности его применения на занятиях.  

Ключевые слова: информационные компьютерные технологии, мультимедийные 

средства, мультимедийная презентация, мотивация, инновационный метод.  

Summary.This article is devoted to the consideration of teaching methods of RCT, which 

contribute to the fastest and most effective assimilation of knowledge by foreign students and 

improve the quality of education at the university. The most effective methods in learning the 

Russian language are those, as a result of which the main attention is paid to the task, which in 

itself is of interest to foreign students.  

Students use the Russian language as a necessary tool for completing educational tasks. 

These include interactive tasks performed by including information and communication 

technologies in training. One of the productive types of work in Russian language classes using 

ICT is considered to be the implementation of projects by foreign students, including the creation 
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of multimedia presentations in the Power Point program and an oral presentation on a specific 

topic.  

The article discusses the advantages of this methodological technique and the features of 

its application in the classroom. 

Keywords:information computer technologies, multimedia tools, multimedia presentation, 

motivation, innovative method. 

 

Развитие современного общества происходит в эпохуинформатизации, 

характеризующейся применением средствинформационных технологий во 

многих сферахчеловеческой деятельности, в том числе и в сфере 

обученияиностранным языкам. Рациональное сочетаниетрадиционных 

образовательных средств с современнымиинформационными и 

компьютерными технологиями (ИКТ)является одним из возможных путей 

решения задачиинтенсификации учебного процесса.  

Современные ИКТобеспечивают активное овладение учащимися 

иностраннымязыком, позволяют представить учебный материал на 

болеевысоком уровне. Их применение открывает новыевозможности в 

организации учебного процесса.Как известно, иностранный язык (в том 

числе ирусский как иностранный) – это учебный предмет, который всилу 

своей специфики предполагает широкое использованиеразличных 

технических средств обучения. Поэтому неудивительно, что в преподавании 

русского языка какиностранного нашли самое разнообразное применение 

новыевозможности, открываемые мультимедийными средствами, кчислу 

которых относятся и компьютерные презентации[1,58]. 

Основные задачи, решаемые с помощью мультимедиана занятиях по 

русскому языку, включают в себя: поддержкуучебной работы учащихся; 

обеспечение доступа всехучастников учебного процесса к информационным 

ресурсам,хранящимся в централизованных информационныхсистемах, 

развитие познавательного интереса и мотивации кизучению языка. Время 

использования мультимедийнойподдержки может быть различным: от 

нескольких минут доцелого занятия. Мультимедийные презентации 

могутиспользоваться при изучении нового материала,представлении новой 

информации, закреплениипройденного, отработке определенных умений и 

навыков;повторении изученного материала, обобщении исистематизации 

знаний[1,60]. 

Когда учащиеся видят на экранеграфический образ или картинки, они 

лучше воспринимаюти усваивают новый материал. 

Формы и место использования мультимедийнойпрезентации (или даже 

ее отдельного слайда) зависят отсодержания занятия и от задач, которые 

ставит перед собойпреподаватель. Тем не менее, можно выделить 

некоторыеобщие, наиболее эффективные приемы примененияпрезентаций. 

1. Использование презентаций при введении новогоматериала позволяет 

иллюстрировать его разнообразныминаглядными средствами (схемами, 

таблицами, картинками ит.д.). Это особенно актуально в тех случаях, 
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когданеобходимо показать динамику развития какого-либодействия 

(например, при введении глаголов движения). 

2. Для проверки знаний возможно использованиеразнообразных заданий 

с опорой на компьютернуюпрезентацию (проверка знания изученной 

лексики,грамматических конструкций, падежных окончаний, 

выполнение подстановочных упражнений и др.). 

3. Презентации также можно использовать дляуглубления знаний, как 

дополнительный материал к урокам. 

4. Возможно применение презентаций при проверкефронтальных 

самостоятельных работ. Это обеспечиваетнаряду с устным визуальный 

контроль результатов[2,80]. 

Преподаватель может воспользоваться готовымимультимедийными 

презентациями, созданными на кафедре,или сам разрабатывает презентацию 

для конкретного занятияили темы. Ценность созданных преподавателем 

презентацийсостоит в том, что материал в них представлен компактно, 

внужной последовательности, в нѐм нет ничего лишнего, всеслужит 

достижению целей и задач конкретного урока. Крометого, материал 

презентации чѐтко рассчитан по времени имаксимально соответствует теме 

занятия. 

Можно сказать, что мультимедийные презентации –это эффективный 

приѐм при обучении монологической речи,так как в процессе построения 

монолога с опорой напрезентацию обучающийся имеет возможность 

использоватьключевые слова, схемы, таблицы и другой наглядныйматериал. 

Это позволяет высказываться последовательно,развѐрнуто, выразительно, с 

достаточной скоростью, безнеобоснованных пауз между фразами. 

Мультимедийная презентация представляет собойсочетание 

компьютерной анимации, графики, видео, музыкии звукового ряда, которые 

организованы в единую среду дляудобного восприятия и воспроизведения 

информации. 

Используя презентацию, обучающийся учится логическиправильно 

строить своѐ высказывание, то естьсовершенствует умения и навыки 

монологической речи. Этопозволяет ему научиться правильно выражать 

законченнуюмысль, логически рассуждать, сопоставлять факты исобытия, 

учиться высказываться в пределах программы. 

Являясь инновационным методом, мультимедийныепрезентации могут 

быть использованы на различных видахзанятий благодаря своей простоте и 

доступности. 

Преимущества мультимедийных презентацийзаключаются в 

следующем: 

– сочетании разнообразной текстовой, аудио- и видео-наглядности; 

– возможности более наглядно семантизироватьновый лексический, 

грамматический и даже фонетическийматериал, а также осуществлять 

опорную поддержку приобучении всем видам речевой деятельности; 
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– возможности использовать отдельные слайды вкачестве раздаточного 

материала (таблицы, диаграммы,графики, схемы и др.); 

– активизации внимания обучающихся; 

– обеспечении эффективности восприятия изапоминания нового 

учебного материала; 

– возможности осуществления контроля исистематизации изученного 

материала; 

– экономии учебного времени[2,81]. 

Методисты предлагают следующие способыиспользования презентаций: 

– мультимедийная презентация проецируется набольшой экран, 

учащиеся следят за ходом презентации сосвоих мест, такая презентация 

может использоваться налюбом этапе урока (при введении нового материала, 

его 

закреплении и т.д.); 

– учащиеся видят презентацию на экранах своихкомпьютеров, 

преподаватель дает пояснения (устно или спомощью большого экрана); 

– учащиеся самостоятельно знакомятся спрезентацией; она выступает в 

качестве электронногораздаточного материала (тестирование, справочные 

материалы, повторение пройденного материала)[3,59]. 

 

Для создания мультимедийных презентаций чащевсего используют 

стандартное приложение PowerPoint[4,120]. 

Данный тип презентаций имеет преимущества по сравнениюс другими 

видами. PowerPoint технологии позволяютвоздействовать одновременно на 

важнейшие органы чувствчеловека. Сопровождая динамический визуальный 

ряд(слайд-шоу, анимацию, видео) звуком, мы можемрассчитывать на 

большее внимание со стороныобучающихся. Следовательно, технологии 

данного видапозволяют представлять информацию максимальноэффективно. 

Основным отличием презентации от остальныхспособов представления 

информации является ихсодержательная насыщенность и интерактивность, 

т.е.способность определенным образом изменяться иреагировать на действия 

пользователя. 

Использование презентаций может бытьэффективным только в том 

случае, если преподаватель знает,как грамотно применить их ресурсы в 

соответствии сучебными целями и задачами. При правильном 

подходевнедрение в практику преподавания новых 

информационныхтехнологий повышает профессиональную 

компетенциюпреподавателя в области методики преподавания 

русскогоязыка. 

Перед созданием презентации целесообразноопределить: 

– назначение презентации, ее тему, примерноеколичество слайдов; 

– способ представления информации, содержаниеслайдов; 

– графическое оформление каждого слайда. 

Критериями оценки презентации могут считаться: 
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– степень раскрытия темы; 

– обоснованность разделения материала на слайды; 

– продуманность графического оформления(фотографий, схем, 

рисунков, диаграмм); 

– грамотность изложения материала; 

– наличие интересной информации по теме[4,123]. 

     В связи с повышением уровня общего технического обеспечения, вопрос 

использования инновационных технологий в процессе обучения в целом и в 

процессе обучения русскому языку как иностранному (РКИ) в частности 

становится особо актуальным в последние десятилетия. Потребность сделать 

процесс обучения интересным заставляет преподавателей искать наиболее 

эффективные, доступные методы, приѐмы, способы, а также инновационные 

пути и средства обучения, направленные на «достижение максимально 

возможного взаимопонимания в многополярном мире» [7, 751]. 

Современный этап в методике преподавания РКИ можно 

охарактеризовать такими словами, как инновация, развитие, движение 

вперед. Таким образом, данное определение приводит к тому, что в 

настоящее время появляются инновации в обучении, ищутся новые методы и 

технологии, которые могут повышать эффективность занятий, а также 

интерес обучающихся к обучению. Если говорить об инновационных 

технологиях, то нужно определить, что это набор методов, средств и 

мероприятий, обеспечивающих инновационную деятельность [6, 115]. 

Инновационные методы позволяют достичь определенных целей в 

процессе изучения иностранного языка, таких как: 1) доступность 

восприятия аутентичных знаний; 2) систематизация учебного материала; 3) 

реализация творческого подхода; 4) саморазвитие; 5) снятие 

психологического барьера (боязни общения, совершения ошибки). 

Использование инновационных методов в процессе обучения предполагает 

владение цифровыми технологиями обеими сторонами образовательного 

процесса. 

Содержание инновационного обучения РКИ включает: 

новый стиль обучения и новый тип мышления; 

изменение педагогической технологии преподавателя и учебной 

технологии обучающегося. 

Выбор технологии зависит от того, какие способы используются для 

достижения желаемой цели.В методике образования определяют способ 

инновационного обучения как общее родовое понятие способов организации 

учебно-познавательной деятельности при инновационном подходе. 

К основным инновационным технологиям в образовании мы относим: 

информационные технологии (технологии, основанные на 

использовании компьютеров, компьютерные обучающие и контролирующие 

программы); 

интернет-ресурсы; 

информационные методы преподавания; 
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дистанционное обучение; 

игровые технологии обучения и др. [5, 351]. 

Заключение. 

Использование инновационных технологий в процессе обучения РКИ 

способствует активизации познавательной деятельности иностранных 

студентов в общем и алжирских студентов, в частности, делает обучение 

проще и эффективнее. Необходимо сказать и о том, что   использование 

инновационных технологий возможно не только в качестве способа передачи 

материала учащимся ,организации дистанционного обучения языка, 

тестирования и т. д., но также является полезным источником и для самого 

 

 преподавателя.  

Таким образом, использование ИТ в практике преподавания РКИ в 

настоящее время стало неотъѐмлемой частью учебного процесса, а 

дальнейшее развитие данного направления необходимо, так как включение 

возможностей интернета расширяет горизонты познания. 

В заключение хотелось бы отметить, что грамотное использование 

мультимедийных презентаций на занятиях по русскому языку модернизирует 

образовательный процесс, оптимизирует временные затраты, способствует 

усвоению нового материала, помогает обучающимся приобрести навыки 

выступления перед аудиторией, развивает коммуникативную компетенцию. 
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Жҥрек соматизмі - ҧлттық мҽдениеттің репрезенттанты 

(қазақ жҽне араб тілдеріндегі фразеологизмдерге салғастырмалы талдау) 

 
Мақалада жҥрек соматизмі ҧйытқы болған фразеологизмдерге лингвомҽдени 

талдау жасалынған. Қазақ жҽне араб тілдеріндегі фразеологиялық бірліктер 

салғастырмалы тҥрінде қарастырылады. Ҽр тілден арнайы фразеологиялық 

сҿздіктерден 60-ға жуық фразеологизмдерді жинастырып, талданды. Талдау 

нҽтижесінде екі халыққа тҽн ҧлттық-мҽдени ерекшеліктері айқындалды.  

Тҥйін сҿздер: соматизм, жҥрек, фразеологизм, ҧлттық-мҽдени. 

In the article, a linguistic and cultural analysis of phraseological units motivated by heart 

somatism is made. Phraseological units in the Kazakh and Arabic languages are considered in 

comparative form. About 60 phraseological units from special phraseological dictionaries from 

each language were collected and analyzed. As a result of the analysis, the national and cultural 

features characteristic of the two peoples were determined. 

Key words: somatism, heart, phraseology, national-cultural.Key words: somatism, heart, 

phraseology, national-cultural. 

 

Фразеологизмдердің жасалу жолына қандай жағдайлар ҧйытқы болды? 

Осы мҽселе бойынша, қазақ тілінің лексикология саласының мамандары 

Ҽ.Болғанбайҧлы мен Ғ.Қалиҧлы фразеологияның шығу арналарын бҿліп 

қарап, олардың негізгілері деп тҿмендегі қҧбылыс, ҧғым, тҥсініктерді атап 

кҿрсетеді. «Кҿптеген фразеологизмдердің жасалуына адам ойында 

қорытылған қҧбылыстардың нақтылы бейнесі болған. Мысалы, Жауыр 

болды (ҽбден мезі қылды, ығыры шықты) деген тҧрақты тіркестің негізінде 

кҿп мініліп арқасы жара болған аттың бейнесі елестейді. Басында атқа 

байланысты шыққанмен, қазіргі кезде ол мағынасы ҧмытылып, қайта 

жасалынып, адамға байланысты айтылады. ... Сол сияқты т.б. 

фразеологизмдердің жасалуына да, сҿз жоқ, адам ойында қорытылған 

қҧбылыстардың нақтылы себеп болғандығын танып білуге болады» [1, 256]. 

Жоғарыда кҿрсетілген ғалымдардың зерттеу еңбектері негізінде 

фраземалардың ішкі формаларының туындау кҿздеріне шартты тҥрде 

топтастырулар жасайық: 

 адамның анатомиялық атаулары (соматизмдер) мен қимыл 

қозғалыстарына байланысты туған фраземалар; 

 жануарлар (зооморфтық фраземалар) ҽлемі; 

 табиғат қҧбылыстары; 

 ҿлшем бірлік (метеорология); 

 сандық (нумеративтік) фраземалар; 

 тҥр-тҥстік жҽне сындық; 
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 алғыс жҽне қарғыс мҽнді; 

 мифтік жҽне діни; 

 тарихи кезеңдермен жҽне тҧлғалармен байланысты туған 

фраземалар жҽне т.б.   

Араб тілінде 270 соматикалық фразеологизмдерді жинастырдық. Осы 

жинастырған материалдың негізінде, анатомиялық атаулармен 

қҧрастырылған соматикалық фразеологизмдердің ішінде ең кҿп кездесетіні – 

қол мҥшелері. Қол компоненті бар соматикалық фразеологизмдер дене 

мҥшелеріне қатысты лексикалық қатпардың шамамен 30 пайызын 

қамтитының зерттеулерге байланысты анықталды. Ал сан жағынан ең азы 

аяқ компоненті арқылы жасалынған соматикалық фразеологизмдер болып 

табылады.  

Қазақ тіліне келетін болсақ, адамның дене мҥшелері ҧйытқы болған 

фразеологизмдердің саны шамамен – 950. Ішінде ең кҿп ҧшырасатын дене 

мҥшесі – кҿз. Ал, сан жағынан ең азы мҧрын компонеті арқылы жасалынған 

соматикалық фразеологизмдер тобын атап кетсе болады. Екі тілдердегі 

соматикалық фразеологизмдер саны жағынан салыстырғанда, қазақ тілінде 

араб тіліне қарағанда 3 есе кҿп болып табылады.  Осы соматизмдердің ішінен 

жҥрек соматизмі ҧйытқы болған сҿздерді талдауға алдық. 

Жҥрек – бойға қан жҥргізуші басты орган. Жҥрек негізінен ҥш заттың 

қоймасы болып табылады: 1) сенім; 2) сезімдер; 3) қиял-ғажайыптар. 

Халықтың тҥсінігі бойынша, жҥрек барлық жылы сезімдердің белгісі болып 

табылады. Негізінен, жҥрек халық арасында жағымды коннотациясы бар. 

Араб тілінде жҥрек компоненті бар сҿз оралымдар саны 60-қа жуық. 

Дҥниенің қарапайым бейнесінің фразеологиялық фрагментінде жҥрек адам 

ағзасының физиологиялық реакцияларымен байланысты сезімдік ҽрекеттерін 

сипаттайтын материалдық орган тҥрінде кҿрініс береді. Мысалы:  اَقبض

 қайғы мен мҧң, қорқынышты – («сҿзбе-сҿз аудармасы «жҥрегі қысылу)قهبّ

нҽрсе болуынан қорқыныш сезімі: ٗكهًا استًعت نُشزة الأخبار اَقبض قهب - Ҽрдайым 

хабарды естіген сайын, жҥрегімде ҥрейлі сезім пайда болды. 

Қҧрандағы «жҥрек» компонентімен жасалған тҧрақты тіркестерде 

«жҥрек» кҿңіл-кҥй субъектісін сол рухани сезімдердің, тҥрлі кҿңіл-кҥйлердің 

жасалатын орнын білдіретін метонимия. Жҥрекке рухани дерт тҥседі, ол 

рухани кедейлік секілді жағымсыз нҽрселердің, басқа діндерге қатысты 

тҿзім, рақым, қайырымдылық секілді ізгі рухани сезімдердің орыны ретінде 

бейнеледі. 

Жҥрек - негізінен бар сҥйіспеншілік сезімдерден тҧратын адамның 

органы. Мҽселен, بقهب يفتٕح (сҿзбе-сҿз аудармасы «ашық жҥрекпен») – 

махаббат пен шынайылық: يٍ يصهحة الآباء أٌ يُاقشٕا ابُاءْى فٗ أيٕرْى بقهب يفتٕح – 

Ҽкелері жҽне ҧлдарымен сҥйіспеншілікпен сҿйлесу керек.  

-(«сҿзбе-сҿз аудармасы «жҥрегінің арқасына жаттады)  حفع عٍ ظٓز قهب

толық жаттады, жадында жақсы сақтау: انتلاييذ حفػٕا "َشيد بلادٖ" عٍ ظٓز قهب- 

Оқушылар елдің ҽнҧранын жаттады.  
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 қолында – («сҿзбе-сҿз аудармасы «жҥрегінің қанын тҿледі) دفع دو قهبّ

барынан аямау, жанын қҧрбан ету:   ّأٔصٗ الأب ابُاءِ بالاْتًاو بًستقبهٓى ٔقال إَّ دفع دو قهب

ا جيداً ًً  Ҽкесі ҧлдарына болашақтарына зейін сала қарауға ақыл – نكٗ يتعهًٕا تعهي

айтып, жақсы білім алу ҥшін қолында барынан аямағанын айтты. Бҧл 

фразеологизмнің негізіндегі прототиптік жағдаят адамның жҥрегіне қан 

жҥрмесе, ол ҿліп те қалуы мҥмкін. Сҿз тіркестің мҽнін одан ҽрі ҽсерлеу ҥшін 

қолданылған. 

 – («сҿзбе-сҿз аудармасы «бір ер адамның жҥрегіне) عهٗ قهب رجُمٍ ٔاحد

белгілі бір кҿзқарас пен ҧстанымдағы бірлестік, ынтымақтастық:  ٗانًجاْدٌٔ ف

 Палестинадағы барлық кҥрескерлердің – فهسطيٍ كهٓى عهٗ قهب رجم ٔاحد

кҿзқарастары мен ҧстанымдары бір. Бҧл фразеологиялық оралымның мҽні 

мынада: жҥрек -сезімдердің орны. Егер адамдардың сезімдері бірдей болса, 

онда кҿзқарастары мен ҧстанымдарының да бір жақтан шыққандығын 

білдіреді. Қазақтарда айрандай ҧйып тҧр дер еді. 

 толық қолдау – («сҿзбе-сҿз аудармасы «жҥрегімен-сыртымен) قهباً ٔقانباً

кҿрсету: ًانشعب انًصزٖ يقف يع انفهسطيُييٍ قهباً ٔقانبا – Мысыр халқы 

палестиналықтарға толық қолдау кҿрсетеді.  

 жҥрегінде қызғаныш – («сҿзбе-сҿз аудармасы «оның жҥрегі ақ)  قهبّ أبيض

пен кҿре алмаушылықтан таза, ешкімге де жамандық тілемейді: ، إَّ إَساٌ طيب

 Ол жақсы адам, жҥрегі таза. Бҧл фразеологизмдегі ақ тҥс тазалық – قهبّ أبيض

пен жаман ҽдеттер не мінездердің жоқтығын білдіреді. 

 жҥрегі қызғаныш пен кҿре – («сҿзбе-сҿз аудармасы «жҥрегі қара) قهبّ أسٕد

алмаушылыққа толы, адамдарға тек жаман қырымен ғана кҿрінеді: الإَساٌ انحقٕد

 Қызғаншақ - адамның жҥрегі қара. Ақ тҥс - жақсылық пен ізгі– قهبّ أسٕد

істердің символы, қара тҥс – жамандық пен жағымсыз қасиеттердің символы. 

 :ержҥрек, батыл – («сҿзбе-сҿз аудармасы «оның жҥрегі темір) قهبّ حديد

 Палестиналық жауынгер – انًقابم انفهسطيُٗ قهبّ حديد ، ٔلا يزْب انًٕت فٗ سبيم ٔطُّ

батыл, Отаны ҥшін кҥресте ҿлімнен қашпай, жанын қҧрбан етеді. Бҧл 

фразеологиялық оралымның негізіндегі прототиптік жағдаят темір - ең 

мықты металл. Темірді қалай майыстыру  қиын болса, солай ержҥрек 

адамдың жолында  ешнҽрсе тҿтеп бола алмайды. Қазақ халық арасында 

жҥрегінің тҥгі бар деген сҿз тіркесі кең таралған. 

 ,ешнҽрсені кҿрмеу - («сҿзбе-сҿз аудармасы «жҥрегін жабу) ختى عهٗ قهبّ

тҥсінбеу: ختى الله عهٗ قهب شارٌٔ فهى يعد يستجيب نُداءت انسلاو – Алла Шаруннің жҥрегін 

байлап қойған, ол бейбітшілік ҥндеулеріне жауап бермейді. Сҿз тіркесі 

бақара сҥресінен алынған: "قال الله تعانٗ > "ختى الله عهٗ قهٕيٓى – Алла тағала: «Алла 

олардың жҥретерін бітеген» (Бақара сҥресі). Жҥрегі қатігез болып кеткен. 

Адамгершілік қасиеттерінен айырылған. Халықтың ауыр жағдайын кҿрмейді 

де, тҥсінгісі келмейді. Мағынасы қазіргі кҥнделікті ҿмірде қолданып жҥрген 

мағынасымен толық сҽйкес келеді. 

 қиын - («сҿзбе-сҿз аудармасы «Аллаһ жҥрегін байлады) ربط الله عهٗ قهبّ

қыстау кезде сабырлық, шыдамдылық пен кҥшті сҧрау: انٓى اربط عهٗ قهٕب

 Алла тағала Палестинадағы ҽскерлерге кҥш бере гҿр. Сҿз -     انًجاْديٍ فٗ فهسطيٍ

тіркестің Қҧрандағы мағынасымен толықтай сҽйкес келеді. Қҧранда бірнеше 
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сҥрелерде келген. Мысалы, "ٍقال الله تعانٗ> "نٕ لا أٌ ربطُا عهٗ قهبٓا نتكٌٕ يٍ انًؤيُي – 

Алла тағала: «Егер жҥрегін сенушілерден болуға бекемдесек, оны білдіріп 

ала жаздады» (Қасас сҥресі).  

 сҿздер не іс-қимылдар - («сҿзбе-сҿз аудармасы «жҥректен)  يٍ انقهب

арқылы кҿрсетілетін махаббат сезімдері: اكتب إنيك رسانتٗ ْذِ يٍ انقهب – Саған 

хатымды шын жҥректен жазып жатырмын. Жҥрек - сезімдердің негізгі 

басталатын жері, қоймасы. Сол себептен де, сезімге байланысты айтылатын 

фразеологизмдердің барлығында дерлік жҥрек сҿзі бар. 

 - («сҿзбе-сҿз аудармасы «жҥректер жиналуын алу)  يأخذ بًجايع انقهٕب

сезімдерге қатты ҽсер ету: ٔة يأخذ بًجايع انقهٕبانشيخ محمد رفعت صٕتّ الآسز فٗ انتلا   - 

Шейх Мухаммед елтіртетін даусын Қҧранды оқығанда отырғандардың 

сезімдеріне ҽсер ету ҥшін кҿтерді. Қандай да бір ҽсер болмасын, ол адамның 

жҥрегіне кіріп ҧялайды. Міне, осы сҿз оралымда да жҥрек сҿзінің 

қолданысының себебі тҥсінікті болып тҧр. 

 сезімдеріне ҿте - («сҿзбе-сҿз аудармасы «жҥрек соғып тҧр)  يٓش انقهب

қатты ҽсер ету: انفٍ انزاقٗ يٓش انقهب ٔيٓذب انُاص – Дамыған ҿнер жҥрекке ҽсер етіп, 

халықты тҽрбиелейді.  

 ,қатыгездік – («сҿзбе-сҿз аудармасы «оның жҥрегі ҿлген) قهبّ ييت

аямаушылық:  ٍانقاتم إَساٌ ذٔ قهب ييت – Жендеттің жҥрегі ҿте қатыгез болады. 

Жҥрек жылы сезімдер мен сҥйіспеншілікке толы болады. Егер адамның 

жҥрегі тоқтап, ҿлген кезінде барлық жылы сезімдері де ҿзімен бірге ҿледі. 

Сол себептен де, қатыгез адамның жҥрегін араб тілінде ҿлі жҥрекпен 

теңестіріледі. Қорытындылай келе, араб тіліндегі «жҥрек»: 1) махаббаттың 

пен сҥйіспеншіліктің мекені, 2) ынтымақтастықтың белгісі 3) адамның ішкі 

жан-дҥниесінің кҿрінісі. Қазақ халқында кеңінен аузынан от бҥріккен қанды 

балақ деген сҿз тіркесі кең таралған.  

Сонымен қатар, жҥрек араб халықтарының тҥсінігінде сонымен қатар 

ауызбіршілік символы болып табылады: عهٗ قهب رجُمٍ ٔاحد (сҿзбе-сҿз аудармасы 

«бір ер адамның жҥрегіне») – белгілі бір кҿзқарас пен ҧстанымдағы бірлестік, 

ынтымақтастық. Қазақ тілінде жҥрек соматизмі арқылы адам кҿңілінің 

қобалжыған жағдайын суреттеуде қолданған: жҥрегі май ішкендей кілкілдеді 

– кҿңілі қобалжыды, тынышсызданды. 

Жҥрек – сезімдер мен эмоциялар толтырылған зат ретінде қазақ 

халқының тҥсінігінде қалыптасқан соматизм. Жҥрек – қуаныш, қорқыныш, 

қобалжу тҽрізді сезімдердің орналасқан мекені. Мысалы: 

жҥрегі алыпҧшты, жҥрегі аузына тығылды, жҥрегі аттай тулады – қатты 

толқыды; 

жҥрегі елжіреді, жҥрегі еріді – жаны ашыды, кҿңілі тҥсті, аяды, 

мейірленді; 

жҥрегі жарылды – қатты қуанды, кҿңілденді; 

жҥрегі дір ете қалды – бірден қатты шошыды, кенет қатты қорықты; 

жҥрегі кҥпті болды – қорықты, жҥрегі лоблыды; 

жҥрегі лҥп етті – кенет келген қуаныш сезім туралы айтылады; 

жҥрегі май ішкендей кілкілдеді – кҿңілі қобалжыды, тынышсызданды; 
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жҥрегі орнына тҥсті – кҿңілі жайланды, жҥрегі жай тапты, сабасына 

келді, қорқынышы, не қуанышы басылып, ҿзіне-ҿзі келді, толқыған кҿңілі 

басылды. 

жҥрегі су етті – бойын қорқыныш биледі, ҥрейленді, зҽресі ҧшты, 

шошып кетті; 

жҥрегі тас тҿбесіне шықты, жҥрегі ҧшты – қатты ҥрейленді, шошып 

кетті, қорықты. 

Жҥрек – ең жоғарғы адамның қасиеттерін сипаттайтын символ болып 

табылады. Мҽселен: 

жҥрегі жҧмсақ – ізгі жҥректі, адал кҿңілді, адал бейілді, рақымшыл; 

жҥректі тербеді – мейірлендірді, тебірентті; 

жылы жҥрек – қайырымды, мейірімді, тіршілікке ынтығы бар сергек 

кҿңіл. 

Ержҥрек, батыл адамның ҿзі де жҥрек соматизмі арқылы суреттелінеді. 

Жҥрек – батылдық пен қайраттылықтың белгісі. Мысалы: 

жҥрек жҧтқан – еш нҽрседен қорықпайтын батыл, ер азамат; 

жҥрегінде оты бар – еті тірі, ҿткір, ҿжет, зерделі. 

арыстан жҥректі – қаймықпайтын, тайсалмайтын, ҿжет; 

қасқыр жҥректі – беті ештеңеден қайтпайтын батыл, қайсар, жҥрек 

жҧтқан. 

Жҥрек – ҿмірдегі ең ыстық да, адал, пҽк сезім махаббаттың символы. 

Мҽселен: 

жҥрегіне ҿрт тҥсті – ғашықтық жалыны жанды; 

жҥрегі жанды – ғашықтықтан іші елжірей ҿртенді. 

 Сонымен қатар, жҥрек соматизмі ҧйытқы болған фразеологизмдер 

жағымсыз коннотациялық мҽн-мағынаға ие. Мысалы: 

қара жҥрек – рақымы жоқ, қанқҧйлы адам; 

тас жҥрек – қатыгез, мейірімсіз. 

Жҥрек тек ержҥректік, қатігездік, мейірімділіктің мекені ғана емес, 

сонымен қатар қорқақ адамның бейнесін де жҥрек семасы арқылы 

суреттеген. Мҽселен: 

қоян жҥрек – қорқақ, ынжық; 

су жҥрек – қорқақ. 

Жҥрек - қайғы-мҧң мекені. Адамның қайқығыс суреттеу мақсатында 

тҿмендегідей фразеологизмдер қолданылады: 

жҥрегіне дақ тҥсті, жҥрегіне дерт тҥсті – қайғы, ҿкініш ҧялады, ҿксікті 

ҿкініш меңдеді; 

жҥректі дерт алды – кҥйік шалды, қайғыланды, қапаланды; 

жҥрегі қарс айырылды – қайғыдан қатты кҥйінді, ҿзегі ҿртенді. 

қара жҥрегі қақ айырылды – қатты қҧсаға шалдықты, қасіре шекті; 

сҧм жҥрек – мҧңға толы, шер жҧтқан жҥрек. 

Қорытындылай келе, жҥрек соматизмі ҧйытқы болған фразеологизмдер 

қазақ жҽне араб  халықтарының тҥсінігінде сезімдер мекені, бірден-бір 

адамды бейнелейтін символмен іспеттес. Осы мҽселе жҿнінде, Академик 
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Рабиға Сыздық: «Абайдан символды іздей қалсақ, ең алдымен жҥректі атар 

едік. Жҥрек – адам организмдегі мҥшенің атауы, демек ол да зат. Осы затты 

ақын адамның ішкі дҥниесінің, санасының, рухани сҧранысының символы 

етіп қолданады, жҥрек – адамның ҿзінің символы болып шығады. Мысалы, 

ақын: Жҥрегім, ойбай, соқпа енді, Бола берме тым кҥлкі – дегенде де, 

Сенделеді ит жҥрек дегенде де – барлығында ҽңгіме организм мҥшесі – 

жҥрек туралы емес, адамның ҿзі туралы. Ақыл да жоқ, кҥлкі де жоқ, тулап, 

қайнап, бір жҥрек қылады ҽлек, тулайтын, ҽлек салатын – адамның ҿзі ғой, 

демек мҧнда да жҥрек – адамның символы» былай деген [Сыздық Р. Абай 

жҽне қазақтың ҧлттық ҽдеби тілі].  Алайда, араб тіліне ғана тҽн жҥрек 

семемасы ауызбірлік, қолдау кҿрсету мағыналық топтары бар болса, қазақ 

халқында жҥрек – мҧң, қайғы мекені болып табылады.  
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4 ТАРИХ, МҼДЕНИЕТ, ЭТНОГРАФИЯ 

 

Aýnabat Babaýewa  

Türkmenistanyň Ylymlar 

 Akademiýasynyň 

Taryh we arheologiýa institutynyň  

uly ylmy işg ri. 

TÜRKMEN TAHÝASYNYŇ BEZEGLERI 
Abstract 

Türkmen tahýalarynyň dürli görnüşli bezegleri bardyr. Olaryň içinde gupba, maňlaýlyk, 

çekelik, düwme ýaly bezegleri ýörite kümüş metalyndan ýasalyp, taýýar bolan tahýa başgabyna 

dakylypdyr. Bu bezegler ussalar tarapyndan ýörite bejerilipdir. Kümüşden ýasalan bezeglere 

dürli görnüşli daşlardan gaş hem goýulupdyr. Bezegleriň içinde gupba şaýy diňe gyz 

başgaplaryna dakylypdyr. Tahýa başgaby kümüş bezeglerinden başga-da nagyş bilen hem 

bezelipdir. Nagyşlar tahýanyň hemme ýerine keşdelenipdir. Şeýle edilmegi başgaby has-da gözel 

görke getiripdir.  

Açar sözler: tahýa, börük, gupba, şaý-sep 

Abstract 

Turkmen takhiyas have different types of decorations. Among them, decorations such as 

the cup, badge, check and button were made from a special silver metal and attached to the 

finished taya. These jewelry undergo special processing by craftsmen. Silver jewelry is also 

embedded with different types of stones. Among the decorations, the guppa decoration was worn 

only on girls' dresses. Apart from other silver jewelry, the takhya (skullcap) is also decorated 

with patterns. Patterns are embroidered throughout the fabric. This made him look even better. 

Keywords: takhya, boruk, cuppa, jewelry,     

 

Giriş 
Milli başgaplaryň arasynda tahýalara aýratyn orun degişlidir. Olara dürli 

öwüşginli nagyşlar keşdelený r. Özboluşly çeper-bezeg serişdeleri berkidilý r. 

Günbatar Türkmenistanda ýaşaýan ýomut, igdir, hoja, gökleň ýaly tire-taýpalarda 

XIX asyryň ahyryna çenli gyzlar üçin gyzyl mawutdan ýa-da ýüpek matadan 

nagyşlanyp tikilen, uzyn, depesi çür tahýalary geýlipdir.  Şol tahýalaryň eteginiň 

beýikligi 10,5-12 sm. çenli, depesiniň beýikligi 26-30 sm. barabar bolupdyr. 

Başgap dürli reňkli ýüpek sapaklar ulanylyp, dörde bölünen, bölekleriň içi goçak 

we beýleki nagyşlar bilen  tutuşlygyna, ör n syky keşdelenipdir. Öňki döwürde bu 

gyz tahýalary diňe bir nagyşlar bilen bezelm n, onuň çür depesine guş ýelekleri 

berkidilip bezelipdir
32
, şol seb pli hem olara „otaga börük‖ ýa-da „otagaly börük‖ 

diýipdirler [7,49-69]. 

Türkmen gyzlarynyň bu görnüşli tahýasy baradaky maglumatlara dürli 

çeşmelerde duş geliný r. Belli alym G.S.Kareliniň kitabynda bu barada şeýle 

ýazylýar: „Hazar deňziniň kenaryndaky obalarda ýaşýan gyzlar depesi ýelekler 

bilen bezelen kiçeňr k şyrdajyklar geýý rler, olaryň başatgyç we ýüz örtgüsini 

ulanmaýarlar‖ [3, 36]. Alym K.Bodeniň maglumatlarynda hem XIX asyryň 

başynda, gyz başgabynyň bezelişinde beýleki guşlaryň ýeleginiň hem 

ulanylandygy ýatlanylýar. Ol bu barada şeýle ýazýar: „Gökleň gyzlary sülgüniň, 

                                                           
32

 Günbatar Türkmenistanda baýguşyň ýa-da hüwüniň ýelegi otagaly tahýa berkidilipdir. 
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turajyň, hatda ýönekeý öý guşy bolan horazyň ýelegi berkidilen üýtgeşik başgaby 

geýý rler. Şeýle t sin bezegli başgap „goçburka‖ diýip atlandyrylýar [8, 178].   

K bir çeşmelerde, eger-de, gyzyň tahýasynyň gupbasynda bezeg ýelegi 

bolmasa, onda ol gyzyň „adaglanandygyny‖ ýagny, guda bolnup, onuň 

bellenendigini aňladypdyr. Munuň özi, toý bilen bagly asylly ruhy ýörelgeleriniň 

her biriniň arzylanandygyna güw  geçý r.  

Ýelekli tahýanyň waspy dessanlarda, rowaýatlarda we beýleki halk 

döredijilik eserlerinde ýetirilipdir. Mysal üçin, hüwdilerde şeýle bentlere duş 

geliný r:    

Allan-allan agasy, 

Başynda tomagasy, 

Depesi altyn gupbaly, 

Ülpüll r otagasy.                        

ýa-da                                                                                       

Meniň ballym ýaz oýnar, 

Ýaz oýnamaz, güýz oýnar, 

Şu ballymyň toýunda, 

Otagaly gyz oýnar   [2, 70-88]. 

 

Gadymy ynanja gör , erbet ruhlardan goraýjy güýje eýe bolan durnanyň 

ýelekleri döwletlilik, güýç-kuwwat getirý r. Mahmut Kaşgarlynyň eserinde şu 

maksat üçin hökümdarlaryň tuwulgalaryna bürgüt ýeleklerini dakynandyklary 

ýazylypdyr [4,111]. 

Başga bir irki ynanja gör , durmuşa çykýan gyzyň başgabyna (gupbasyna) 

ýedi reňkden ybarat tawus guşuň ýa-da ýaşylbaş ördegiň ýelegi dakylypdyr. 

Ýelekler gyzy ―bela-beterden, gözden-dilden gorasyn, alyn bagty açyk bolsun, 

rysgal-bekede eýe bolsun‖ diýen ýaly isleg-arzuw bilen baglanyşdyrylypdyr. Bu 

barada şahyrana halk döredijliginde ―başyndaky tylla jyga-otaga‖ „tylladan jübüt 

jyga bardyr başynda‖ ýaly jümlelere hem duş geliný r.  

Alymlaryň işinde guşuň dyrnagy bilen ýeleginiň çagalaryň sallançagyna, 

gelinleriň başgaplaryna dakylandygy hem ýatlanylýar. Irki döwürlerde çowdur, 

gökleň,  rsary ýaly tire-taýpalarda k bir gyz-gelinler baýguşyň ýeleklerini 

gulakhalkanyň deregine dakynypdyrlar. Şol döwrülerde, ýelegiň şu maksat üçin 

ulanylmagynyň nesil köpelgiçligine ýardam edý ndigine ynanylypdyr [6, 23]. 

Görnüşi ýaly, irki döwürlerde ýelegi başgabyň bezeg serişdesi hökmünde ulanmak 

bilen bagly ynanç  giňden ýaýrapdyr.  

Türkmen halkynyň tahýa-börüklere dakylan altyn-kümüş şaýlar bilen 

bezem ge-de, aýratyn üns berlipdir.  Olaryň iň naýbaşysy gupba şaýydyr. Gupba – 

gümmez şekilli bolup, ol tahýanyň  depesine oturdylýar. Oňa gyzyň eginlerine 

düşý n, uçlary kümüş şelpeli hünji düzümleri hem bezelý n ―çekelik‖ atly şaý 

dakylýar. Şeýle gupbaly tahýa „kümüşli börük‖ diýilý r [9, 69]. Kümüşli börük 

diýarymyzyň  hli künjeklerinde meşhurdyr. Atadça, gupbanyň şelpesiz, ýönekeý 

görnüşi üç-dört ýaşly gyzlaryň tahýasyna oturdylýar. Ýedi-sekiz ýaşly gyzlara 

şelpeli gupba geýdirilý r. Gyz gupbalarynyň iki gatly, k halat-da, üç gatly 
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görnüşleri hem ýasalypdyr. Üç gatlysy „agyr gupba‖ diýlip atlandyrylýar. Onuň 

şaýlary tahýanyň aşak eteginden dakylyp başlanýar. Gyz gupbasy özüniň daşky 

şekili boýunça Güne, onuň kümüş şelpeleri bolsa şöhl ni ýada salýar. Gyz gupbasy 

iň gadymy şaý-sepleriň biri hasaplanylýar. Seb bi eýý m gadymy amazonkalar 

gupba meňzeş, söweş üçin niýetlenen demir başlygy – tuwalgany dakynypdyrlar. 

Bu bolsa söweş başgabynyň irki görnüşidir.   

K bir alymlaryň pikirine gör , gupbaly tahýa gadymy skif-sarmat 

halklarynyň başgaplaryna meňzeş bolupdyr. Onuň seb bi, aw işlerinde, söweş 

meýdanynda aýal-gyzlaryň erkek kişiler deý durandygy bilen düşündirilý r. Şoňa 

gör -de, zenan lybaslary, söweşjeň gerçekleriň eşiklerine meňzeş bolupdyr. 

Meselem, gyzlaryň gupbaly we şelpeli tahýalary harby tuwulganyň, bazbentler 

egniň üstüne geýilý n gorag enjamynyň, köp gaşly inli bilezikler tirsekden aşagy 

goraýan enjamyň, gülýakalar amazonkalaryň göteren kiçi galkanlarynyň 

nusgasydyr.  [1, 22].       

Gupbaly tahýany gyzlar çagalykdan başlap, t  durmuşa çykýançalar 

geýý rler. Toýdan soň, gupbaly tahýa baldyza sowgat berilý r.  Şoňa gör -de, bu 

dessur „baş salmak‖ – „taýha almak‖, ―orama oramak‖, ―eski salmak‖, ―ýerge 

toý‖, ―baş daňmak‖ ýaly atlandyrylýar [5, 79]. Gupbaly tahýa ―çekelikden‖ başga-

da, kümüş teňňejikler, düwmeler bilen hem bezelý r. Olaryň dakylyşy ýerli 

aýratynlyklara gör  tapawutlanýar. Demirgazyk Türkmenistanyň k bir sopbaş
33

 

diýlip atlandyrylýan başgaba hem kümüş teňňejikler dakylýar. Bu hili başgaby 

gyzlar 8-9 ýaşa çenli geýý r. K bir obada başgabyň depesine „osma‖ atly kümüş 

bezeg şaýy berkidilip, onuň etek tarapyna monjukdan ýa-da kümüşden düzülý n 

―garap pek‖ atlandyrylýan şelpe şaýy dakylypdyr. Gündogar Türkmenistanyň 

k bir obalarynda gupbaly tahýanyň etegine goňraw düwmeleri dakylypdyr. 

Düwmeleriň üýtgeşik owazy bolýar.  

Adatça, uly gyzlar bagt toýuna niýetl p taýýarlaýan „çykyş 

tahýasyna― dürli öwüşginli nagyşlar keşdeleý rler. Şeýle tahýany synlan oral ene-

mamalarymyz gelniň gaýynenesine: ―Tüweleme, gelniň eli işli eken. Keşdesi dagy 

edil sim ýaly çekilipdir‖ diýý rler. Görnüşi ýaly, tahýalary dürli şaý-sepler, 

nagyşlar bilen bezelý r. Olar başgaba  t sin, ýokary çeperçilikli nepislik çaýýar. 

Olar diňe bir ajaýyp bezeg serişdesi bolman, eýsem, halkyň ruhy düný sinde 

gözden-dilden goramak wezipesini hem ýerine ýetirý r. Bu t sin gözelligi 

synlamak nesip eden daşary ýurtly alymlar şeýle buýsançly pikirleri beýan 

edý rler: ―Türkmen gelin-gyzlaryny tahýasyz, başgapsyz, boýunlaryna we 

köýneklerine dakylan şaý-seplersiz göz öňüne getirmek asla mümkin d l. 

Türkmenleriň altyn-kümüşden ýasalan şaý-sepleri göwrümi we agramy boýunça 

tapawutlanyp, olar  Orta Aziýa halklarynyň hiç birinde-de gabat gelmeýar‖ [10, 

222].  

Türkmenlerde tahýalar we beýleki başgaplaryň gadymy döwürlerden b ri 

dürli görnüşleri ulanyp gelnipdir. Olaryň bezeg şaýlarynyň özboluşly 

aýratynlyklarynyň bardygyny etnografiýa gözleg işleriniň netijeleri tassyklaýar. 

                                                           
33
Arasyna pagta goýlup, syralyp tikilen gulakly başgap. (A. Babaýewa). 
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Ata-babalarymyzyň ruhy düný sinde başgaplaryň biçüw, tikin, bezeg 

aýratynlyklaryna ör n ýokary hormat goýmak ýörelgesi orun alypdyr.  

Gözleg işleri öňki döwürlerde tahýa bezegleriň görnüşleriniň ör n köp 

bolandygyny, olaryň birn çesiniň wagtyň geçmegi bilen ulanyşdan galandygyny 

subut edý r. Şol bir wagtda, köne nusgalaryň esasynda döwrebap röwüşli t ze  

nusgalyklar döredilipdir. Bu bolsa ýaş nesliň atlarymyzyň ruhuna ygrarly bolup 

ýetişmegine özüniň  hmiýetli t sirini ýetirý r.  
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Узбекистан 

 

К ИСТОРИИ ТЮРКСКОГО ПЕРЕВОДА ОДНОГО 

СКОРОПИСНОГО ПИСЬМА РОССИЙСКИХ 

ДОЛЖНОСТНЫХ ЛИЦ XVII ВЕКА 

 
Резюме. В статье предпринята попытка исследования истории тюркского 

перевода одного скорописного письма, отправленного российскими должностными 

лицами в XVII веке. Исследование акцентирует внимание на важности перевода в 

контексте межкультурного обмена и коммуникации в исторической перспективе. 

Основываясь на исторических исследованиях, проводится анализ тюркского 

перевода русского скорописного письма, сделанного переводчиком Абдулом Байцыным, 
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что позволяет пролить свет на вопросы взаимодействия между российскими и 

тюркскими культурами в указанный исторический период. Следует отметить, что 

детальный анализ прецедентов и методов перевода обогащает исследование и 

увеличивает его научную ценность. 

Кроме того, в ней подчеркивается важность изучения истории перевода для 

лингвистических исследований и межкультурной коммуникации. 

 Summary. The article attempts to study the history of the Turkic translation of one 

cursive letter sent by Russian officials in the 17th century. The study focuses on the importance 

of translation in the context of intercultural exchange and communication from a historical 

perspective. 

Based on historical research, an analysis of the Turkic translation of Russian cursive 

writing made by the translator Abdul Baytsin is carried out, which allows us to shed light on the 

issues of interaction between Russian and Turkic cultures in the specified historical period. It 

should be noted that a detailed analysis of precedents and translation methods enriches the study 

and increases its scientific value. 

In addition, it highlights the importance of studying the history of translation for 

linguistic research and intercultural communication. 

Ключевые слова: посольская книга, подлинник, копия, столбец, подьячий  

Key words: ambassadorial book, original, copy, column, sckribe 

 

Активизация дипломатических и торговых сношений России со 

среднеазиатскими ханствами – Хивинским и Бухарским – в XVII веке 

приводила к возникновению деловых документов различного жанра. 

Таковыми, например, являются грамоты российских правителей, ярлыки 

среднеазиатских ханов, челобитные их послов, а также официальные 

послания других должностных лиц, хранящихся в фондах 134 «Сношения 

России с Хивой» и 109 «Сношения России с Бухарой» Российского 

государственного архива древних актов (РГАДА) в Москве. Большое 

внимание обращает на себя ответное письмо окольничего и наместника 

серпуховского Артемона Сергеевича Матвеева, думных дьяков Григория 

Карпова сына Богданова, Якова Поздышева и Ивана Евстафьева к послу 

хивинского хана Анавши Мухаммеда Полванкули беку от 28 мая 1673 года. 

Данный документ хранится в фонде 134 «Сношения России с Хивой» и в 

столбцах (1670 г., опись 1, д. 1, лл. 112–116 – черновой вариант) вместе с его 

тюркским переводом (лл. 108–111). Русский текст был переписан затем в 

Посольскую книгу (см.: Посольская книга по связям России с Хивой 1670-

1673 гг., оп. 2, лл. 102–105). В обоих источниках текст грамоты написан 

русской скорописью XVII века. 

 Интересные сведения об истории перевода данного документа можно 

получить благодаря данным, имеющимся в конце переписанного в 

Посольскую книгу текста: «Писано татарски
м
 писмо

м
 на бумаге в десть, писа

л
 

перево
д
чикъ А

б
ду

л
 Байцынъ…» (ПКРХ1, л.105).  

Привлекательный факт – в приведенном контексте вместо ожидаемого 

термина «тюркский язык» («татарский язык») написано «татарское письмо». 

На последний термин в свое время обратил внимание Д.С. Кулмаматов. Он 

пишет, что употребление в XVII веке таких наименований, как ««тюркское 

письмо», «татарское письмо», «турское письмо», «фарсовское письмо» или 
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же «тюркский язык», «татарский язык», «турский язык». «фарсовский 

язык» … связано было с изначальной неустойчивостью русской традиции 

наименования языков, которые часто именовались не по самоназваниям 

носителей языка, а по географическим или конфессиональным признакам», а 

«термин «татарский язык» был одним из синонимов  для названия 

среднеазиатского постчагатайского литературного языка тюрки…» и «…под 

«татарским языком» («татарским письмом») в XVII в. понимались, на наш 

взгляд, многие языки (вместе с тем диалекты), относящиеся к тюркской 

группе» [1, 20].  

Текст ответного письма, написанного в столбцах, судя по имеющимся в 

его текстах многочисленным исправлениям фонетического, 

орфографического, лексического, грамматического и стилистического 

характера, нетрудно догадаться, что он, скорее всего, является черновым 

вариантом. Последние являются наиболее значимыми, так как дают 

исследователям возможность более ближе ознакомиться с историей и 

культурой перевода русских деловых  памятников на тюркский язык XVII в. 

Тюркский перевод письма, сохранившийся на столбцовых листах 

также в черновике (1670 г., опись 1, д. 1, лл. 108-111), написан арабской 

графикой. 

Сличение русского текста, написанного в столбцах, с текстом, 

имеющемся в Посольской книге, и тюркским переводом, показало 

следующее: 

1. Русский текст и его тюркский перевод по структуре неодинаковы. 

Начальный протокол русского оригинала состоит из двух формул. В первой 

перечислены титулы российского царя – адресанта, во второй содержится 

обращение российских должностных лиц (окольничего, думных дьяков) к 

хивинскому послу Полванкули-беку – адресату, а далее излагается мотив 

письма. Титулы русского царя-адресанта и отдельные слова, содержащиеся в 

составе обращения, переведены на тюркский язык частично; в тюркском 

переводе имя посла значится в другой форме. В этом можно убедиться, 

обращаясь к самим текстам: 

 

Русский текст ПКРХ1 XVII в. Текст тюркского перевода XVII в. 

Великого г
с
дря  ٕغ پادشاِإن  

его ц%рского величества خاٌ عغو حضزتلازُيک 

око
л
ничей и наместникъ 

серпуховской 

 آقانُجا سزپٕخۋ بکلاز بکٗ

Артемонъ Сергѐевичь Ма
т
вѐевъ ازتائٌ سزكٗإيچ يتٔيفُيک 

Да 
д
яки думно

и
 Григорей Карповъ دٕيُاٗ دياق كزيٓٔزاٗ قازپ ٔ 

с%нъ Богдановъ да Яковъ أغهٗ بٔغداُۋُيک ٔ دياقهر ياقۋ 

Поздыше
в
 да Иванъ Евста

ф
е
в
 پٔسديشاۋُيک ٔ ائاٌ آٔستأيۋُيک 

юргенские земли начальника  

Анавшамагметь Багадыря хана послу ٗأُشاًحيد بٓادٔز خاٌُيک ايچٗس 

Полванъкули беку ٗپمٔاٌقٕن 
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 بٓادٕرغّ 

на присланное твое пи
с
мо ответъ 

чинимъ 

 يعنٔى قيندٕ ُئييش بٕدٕر

 

Как видим, сочетание слов «юргенские земли начальника», имеющееся 

в русском тексте, почему-то оставлено без перевода, хотя его присутствие в 

тюркском переводе могло бы внести уточнение относительно того, что 

Анавшамагметь Багадыр-хан является владельцем «юргенских» (хивинских), 

а не бухарских земель. А добавленное в тюркском тексте к имени посла 

Полванкули-бека имени Бахадир, скорее всего, означает его фамилию. 

2. В текст Посольской книги переписаны зачеркнутые в тексте 

черновика строки 16-19 начальной части письма: «и наследника и г
с
дря и 

облаадателя его ц%рского величества око
л
ничей и наместникъ серпуховской 

Артемон Сергѐевич Ма
т
вѐевъ» и т.д. Но начало письма, имеющееся в тексте 

посольской книги, и его татарском переводе, идентичны 

3. Сопоставительный анализ русского текста XVII века. с современным 

ему тюркским переводом показывает, что Абдул Байцын, служивший в 

Посольском приказе в качестве переводчика «с 1654 по 1689 гг.» [1, 40], 

каждой русской лексической единице старался находить точный эквивалент: 

великий – إنٕغ , государь – ِپادشا , хан – ٌخا , величество –  ٗعغو حضزتلاز, 

посол – ٗايچ , письмо –  ُّي .  

Особое внимание обращает на себя в рассматриваемом тексте 

тюркского перевода транслитерация русских: 

1) антропонимов – Артемон Сергеевич Матвеев – ازتائٌ سزكٗإيچ يتٔيف, 

Григорий Карпов сын Богданов –كزيٓٔزاٗ قازپأغهٗ بٔغداُۋ, Иван Евстафьев – 

 ; سزپٕخۋ – топонима – Серпухов ; بکلاز بکٗ– наместник , ائاٌ آٔستأيۋ

2) интернациональных слов – окольничий –آقانُجا, думной дьяк –   ٗدٕيُا

 . دياق

Отдельные изменения произведены и при переписывании.  Кроме того, 

в черновике в нескольких местах титул Алексея Михайловича «царское 

величество» дано в сокращенном виде - Ц. В.; слово «поминки», которое 

стояло впереди слова «хановы», перенесено за него; подьячий, который, 

видимо, очень торопился, вследствие чего отдельные слова, каким он хотел 

найти эквивалент, оставил как есть, а некоторые слова писал дважды;  по 

ходу работы над текстом вдруг вспомнил, что подарки посла именуются 

«дарами» и начавший было писать слово «поминки» зачеркнул и написал 

соответствующее слово, имеются зачеркнутые строки, выдержки. 

«Писана на сере
д
ней Алеqандрѐйской бuмаге запечатана г

с
дрственною 

бол
л
шою печатью противъ пре

ж
няго писана золотомъ по моско

в
ского 

тата
р
скимъ писмомъ вся, по

д
пись на заги

б
ке, писа

л
 грамотu в листъ 

перево
д
чикъ Алеqѐй Местѐвъ послана в че

р
fчатой та

f
тѐ» (1670-1673 гг,, оп. 2, 

л. 112 об.).  

Весьма интересен и богат ее словарный состав,  где наибольшего 

внимания заслуживает лексические единицы  дипломатического характера: 
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грамота, присылка, послы и посланники, посольские дары, государское 

жалованье, Посольской приказ, желать…добра  свыше  прежняго , 

пресветлые очи видеть 

Вместе с тем встречаются лексические единицы, имеющие отношение 

к сфере международных отношений: милостивая , любительные ссылка и 

дружба,  повольная торговля, достойный платеж пошлин, устав нашего 

царского величества, пропускать велите без задержанья.
 
         

          Как видим, словарный состав грамоты, дающий определенные 

представления о русской деловой речи XVII в., также интересен и 

разнообразен,  

Проведенный анализ небольшого отрывка русского текста 

российского письма и современного ему тюркского перевода 

свидетельствует о том, что Абдулу Байцыну в целом удалось сохранить 

содержание русского оригинального текста в его тюркском переводе. Это 

объясняется тем, что переводчики Посольского приказа XVII в. подходили к 

переводу такого рода документов с большой ответственностью. Они 

старались показать оригинальность русского делового языка, понимая, что 

документ направляется к должностным лицам, в данном случае, к 

хивинскому послу 

 

Использованная литература: 

Кулмаматов Д.С. Среднеазиатские дипломатические документы и их 

русские переводы XVII в. (Грамоты. Челобитные). – М.: МПГУ, 1994. – 109 

c.. 

 

 

(МРНТИ)  

Hakimova Zamira Xurram qizi 

Tashkent, Uzbekistan 

First-year doctoral student of the  

Uzbekistan State World  

Languages University 

Supervisor:  

Nosirov Abdurakhim Abdumutalibovich 

Doctor of Philology sciences, 

 professor at Uzbekistan State 

 World languages University 

 

THE ROLE OF DIALECTS IN FOLK CULTURE 

 
Abstract: Every literary language has its own dialect. Uzbek in the formation of the 

literary language, all dialects participate to one degree or another does, but certain dialects 

serve as a base, support (basis) for the literary language performs, that is, the Uzbek literary 

language is lexical from certain dialects and dialects, takes phonetic and grammatical features 

as a fact of literary language and that. A dialect and a group of dialects evolve as they evolve, 
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because a dialec is a living language, it is constantly developing and changing. This article 

provides information about the role of dialects in folk culture. 

Key words: Uzbek language, dialect,  ancient Turkic words,  Qarluq-Chigil-Uighur,  

Аннотация: Каждый литературный язык имеет свой диалект. Узбекский. В 

формировании литературного языка в той или иной степени участвуют все диалекты, 

но отдельные диалекты служат базой, опорой (основой) для литературного языка, то 

есть узбекский литературный язык является лексическим от определенные диалекты и 

диалекты, принимает фонетические и грамматические особенности как факт 

литературного языка и тому подобное. Диалект и группа диалектов развиваются по 

мере своего развития, ведь диалект – это живой язык, он постоянно развивается и 

меняется. В данной статье представлена информация о роли диалектов в народной 

культуре. 

Ключевые слова: узбекский язык, диалект, древнетюркские слова, карлук-чигиль-

уйгурский. 

  

         The science of dialectology is a branch of linguistics, and it is a local dialect 

and special features of dialects, their literary language and each other differences 

from each other, attitude of dialects to literary language, literary language 

importance in enrichment, networks and groups of dialects, their development 

learns the history of stages and similar issues. Dialectology Greek derived from the 

word dialektos, the existing dialects and dialects of a language teaches. Dialect is 

dialect, logos is doctrine, that is, doctrine about dialect means. Dialect in the 

scientific literature of Uzbek dialectology, the terms "dialect" and "dialect" are 

used in different meanings. However, it is the meaning of the terms does not have 

much difference from each other. The term "Sheva" is a Persian word that means 

voice, language, speech, habit, yosin, expressing such meanings as idioms, 

phonetic, lexical and is the smallest part with grammatical features. Dialect (Arabic 

word and expresses meanings such as expression, word, dialect, voice) these 

characteristics is a collection of unifying dialects. For example, Oghuz dialect, 

Kipchak like the dialect. This term is sometimes used in a narrow sense, that is, in 

a dialect sense is also used. For example, a few words about the Vodil village 

dialect such as. 

 Based on its task, literary language is developed on the basis of dialects: 

something from that dialect, something from this dialect is taken, and a common 

form is created that is understandable to everyone. Based on this, it is a mistake to 

consider the literary standard as the "correct" version of the language. This is just 

an artificial construct designed to serve society. It should not be considered 

"correct". Let's not forget that it is a conditional form of language with a concrete 

task.If we know this, we will put an end to what is considered "correct in the 

written language and incorrect in the dialect" and the existence of a hierarchy of 

dialects according to their proximity to the literary language, that is, the position of 

all dialects is the same. will be If we do this, "which dialect is closer to the literary 

language?" the argument ends. Dialect is a living, naturally developed form of 

language, and a literary norm has a specific function, a functional form. If we 

accept this concept, the status and "correctness" of a dialect is not determined by 

its proximity to the literary language. The relationship between literary language 
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and dialects is a special problem constitutes Dialects are historically more stable 

than dialects for literary language the generalization of its representatives from a 

linguistic point of view becomes more complicated. Nowadays, many countries 

(for example, Italy, Indonesia, etc.) dialects are used in the same way as literary 

language. The concept of literary language is usually language is connected with 

the concept of styles. But this connection is one-sided. Because language methods 

themselves are literary language forms. They are historically formed, consists of a 

certain set of characters. Some of these signs are different can be repeated in styles. 

However, these repeated characters are in a certain form The uniqueness of the 

combination and function is the difference between one style and another defines. 

Granting the status of the State language to the Uzbek language (1989) Uzbek 

literary language was an important development event. The Uzbek literary 

language is the literary language of different nations is being further improved 

based on development experience. 

 F.Abdullaev lexicon of the Oghuz dialect, Azerbaijani and Turkmen he 

studies the Kipchak dialect and the Uzbek literary language in a comparative way. 

Instead also refers to the sources of the old Uzbek literary language. Aryg in 

Khorezm dialects Words like (pok¸ toza)¸ oram (street)¸ kölk (horse)¸ tuň (copper 

pot) are old Uzbek mentions the existence of monuments of literary language in the 

language. Olim belongs to the Oghuz dialect identified the names of more than 

forty fish species, only five or six of them emphasizes its existence in the Uzbek 

literary language. Fish names in research Twenty-five are named and explained. 

Also¸ with fishing at work lexical units related to the directly related Oghuz dialect 

were also analyzed. F.Abdullaev study of the lexicon of Turkic languages in a 

historical-comparative aspect first of all, related languages, especially living 

dialects believes that it is necessary to collect more perfect factual materials. 

Research names of relatives (twin - twin; grandfather - like a baby); members 

name (ҽrn ― lip; bag`yr ― liver; bur't//mur't ― like a mustache)¸ man and his life¸ 

words-terms related to livelihood (alchaq ― nimble¸ capable¸ uddaburo; ig - pain; 

İde ― like jiyda) adds a dictionary. 

A. Ahmedov "Oghuz elements and manifestations in the history of the 

Uzbek literary language Ughuz elements (elements) and the appearance of Oghuz 

in the study uses terms and explains the concepts represented by these terms. 

According to him, Oghuz unsur (elements) are typological of Turkic languages 

according to its features, it is typical of the Oghuz group, but in the Uzbek literary 

language In this way, it is a normalized phenomenon. The Oguz form is written in 

Uzbek in the sources, the Ugz language is side by side with standard Garlug forms 

is the application of events. Element and appearance are strictly historical 

concepts. A phenomenon that appears in a certain period is an element in another 

period It is possible or an event that is an element in a certain period in another 

period it can be seen. In particular, the Ugz element of XIII-XVIII in centuries it 

was an Uzbek appearance, and for the modern Uzbek literary language, this is it 

Ugz language took the position of an element. 
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In the modern Uzbek literary language, borrowing words from the dialect is 

also an internal possibility of the language is considered What was Abdurauf 

Fitrat's attitude to this issue? Scientist "An experiment on the rules of the Uzbek 

language: Sarf, Nahv". It is mentioned in the beginning of the Uzbek language 

textbook expressed his attitude to Uzbek dialects as follows: "We know that our 

cities have been home to Arabic and Persian literature for hundreds of years lives 

under the rule. That's why our urban language is corrupt. Our language we can see 

its pure form in our hands in the field." Scholar Muhabbat Kurbanova Abdurauf 

Fitrat's work as a fighter for the purity of the Uzbek language is high evaluates and 

writes the following: "...In this regard, he (Fitrat) is the greatest of the Uzbek 

people thinker is second only to Alisher Navoi. Our language of nature His dreams 

about Hazrat Navoi are in sync with the thoughts of Hazrat Navoi..." 

 Is dialect important, literary language? 

Not only compatriots far from the language, but also intellectuals sometimes 

get rid of the dialect, calls to speak "correctly" and attempts to narrow the scope of 

dialects we will see. In general, blind enthusiasm for the literary language, strict 

adherence to its standards we can show clinging as a trend among today's 

intellectuals. But if we know that the literary language is conditional, our attitude 

towards it will be a little easier. Spelling rules must be followed, of course, but the 

written language will stagnate if not reformed and moves away from spoken 

language. Therefore, sometimes revising the literary language, it is necessary to 

adapt to the dialects. For example, when we study in school, it is in English The 

verb "subject" had two forms used in the future tense - shall and will. After the 

Shall form has left the spoken language, it is not written in today's textbooks was 

also removed from the language. This is the language with our conservative 

approach will not update. A language that is not updated does not become modern, 

it is modern with it concepts cannot be expressed. Some problems of the Uzbek 

language today it follows from that.Therefore, dialects do not adapt to the literary 

language, but the literary language adapts to the dialects must After all, the dialect 

is the living form of the language and the main source of enrichment of the literary 

language. Paying attention to the literary language, we sometimes forget the 

dialects. In fact, in society literary language and dialect should have their place. 

The dialect contains historical memory, preserves cultural skills and vocabulary. 

This capital of his literary language should be conducted. Another issue is the 

proper place of dialect and literary language. there is a scope of importance and 

consumption. None of them can be completely abandoned. Preservation of dialects 

in everyday life, folklore, art, TV, Internet, cinema, they should be actively used in 

music. The role of literary language - in documents, education, in the media. That 

is why the dialect is used in movies, on some TV channels, and on the Internet I do 

not consider it a negative situation. Sheva is expanding its scope of consumption, 

and this is a positive situation. 

Every literary language has its own dialect. That's right, Uzbek In the 

formation of the literary language, all dialects participate to one degree or another 

does, but certain dialects serve as a base, support (basis) for the literary language 
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performs, that is, the Uzbek literary language is lexical from certain dialects and 

dialects, takes phonetic and grammatical features as a fact of literary language and 

that. A dialect and a group of dialects evolve as they evolve, because a dialect is a 

living language, it is constantly developing and changing. Because of this literary 

language in connection with the development of this dialect or group of dialects 

develops, on the contrary, if the literary language does not have its own dialect, it 

gradually goes out of circulation. In linguistics, the one that comes out of the 

conversation is "dead" is called "language". About the existence of "dead 

languages" in the history of languages there is a lot of information. The Uzbek 

language is a multi-dialect language. This is its complex historical development 

The Uzbek nation today is ethnically diverse in the past is determined by having 

content. The constituent of the Uzbek national language different dialects can be 

combined into three dialects. These are: 1) Qarluq-Chigiluyghur dialect; 2) 

Kipchak dialect; 3) Oghuz dialect. Dialects are different feature. Each of these 

dialects originally belonged to a different tribe or it is related to the fact that it is 

the language of tribal associations. 

Summary: Anyone who wants to learn dialects and dialects on their own he 

can choose the basis of checking the dialect he is interested in. Linguist go to the 

place to be inspected and get acquainted with the local conditions and population 

and observes the dialect. Dialect checkers themselves they pay special attention to 

the areas of interest and it is unique begin to record the characteristics. The 

duration of the work of the researcher determined by the goal and plan. 
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                                       Қазақ паремиологиялық қорының  

                                           қҧрылымдық ерекшеліктері 

 
Мақала қазақ паремиологиялық қорындағы мақал-мҽтелдердің алатын орны мен мҽн-

маңызы, болашақта қҧрылатын жалпы тҥркілік ортақ паремиологиялық қордың 

қҧрылымы мҽселелері сҿз болады.  
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Тҥйін сҿздер: қазақ мақал-мҽтелдері, паремиялар, паремиялардың қҧрылымы, 

паремиологиялық қор, негізгі тірек сҿздер 

  

        Ҽр халық ғасырлар бойы ҧрпағына ҿлмес мҧра қалдыру ҥшін ҿмірлік 

тҽжірибе жинақтайды. Жазу ҿнері шыққанға дейін, одан кейінгі дҽуірлерде 

де адамдардың табиғатты, айнала қоршаған дҥниені танып-білуінен 

туындаған ақыл-кеңестер, нақылдар атадан балаға қысқа қайырымдар 

тҥрінде ауызша жетті. Ауызша афоризмдер – образды сҿздік сипаттар мен 

мағыналар – мақал-мҽтелдер тілдік қолданысқа кірді. Қазақ мақал-

мҽтелдерінің қоры паремиологиялық қордағы  варианттарының саны 

жағынан да, типтерінің саны жағынан да бай болып келеді. 

         Қазақ паремиологиясында мақал-мҽтелдерді зерттеуде ҿз шешімін 

таппаған мҽселелер ҽлі де баршылық. Бҧрыннан сҿз болып арнайы 

қарастырылған фольклор жанрларының ҿзін ғылымның соңғы жетістіктері 

тҧрғысынан қайта қарайтын, тереңдете қазбалайтын мезгіл ҽлдеқашан жетті. 

Ҿкінішке орай, дҥние жҥзі халықтарының паремиология жайлы ғылымының 

тҽжірибелеріне жҥгінсек, қазақ тіл білімінде  ҽлі де жеткілікті дҽрежеде 

танылмай жатқан мҽселелері бар екендігіне кҿзіміз жеткендей болады. 

      Мақал-мҽтелдердің ҿміршеңдігі – тілінің кҿркемдігі мен мазмҧнының 

тереңдігінде, аз сҿзбен кҿп мағына беретіндігінде, есте сақтауға 

қолайлылығында. Мақал-мҽтел адам тҧрмысындағы алуан тҥрлі оқиғаларды, 

қарым-қатынастарды қысқа, тҧжырымды тілмен тҥсіндіреді, ҽрі анықтайды. 

Сондықтан да халық «Сҿздің кҿркі - мақал» деп бағалаған. 

     Мақал-мҽтел – халықтың ҿзі жасап алған заңы, ҿмірде болатын ҽртҥрлі 

жағдайларды ҧғындыратын, тҥсіндіретін іспетті. Мақалдарда кҿбінесе ортақ 

ой, жалпы ереже, қағидалар айтылады. Сыртқы тҧлғасы жағынан тілге жеңіл, 

жағымды дыбысқа, ырғақ, ҧйқасқа қҧрылады. Мақал-мҽтелдер – мағынасы 

да, тҧлғасы да ҽлдеқашан қалыптасқан, тез ҿзгере қоймайтын жанр. 

Фольклорлық мҧраны, соның ішінде мақал- мҽтелдерді зерттегенде бҧл 

ерекшелікті елемеуге болмайды. 

    Мақал-мҽтел – халықтың сан ғасырлық кҿрген-білгенін, бастан кешкен 

оқиғаларын қорытқан ақыл-ойының жиынтығы. Табиғатта, ҿмірде ҥнемі 

болып тҧратын оқиғалармен, қҧбылыстармен байланысты туған «тоқсан ауыз 

сҿздің тобықтай тҥйіні», ҽр халықтың мақал-мҽтелі – сол халықтың ҿзі жасап 

алған логикалық формуласы, ережесі. Ол кез келген оқиғаның тҧсында еске 

тҥседі, тілге оралады. Сҿйтіп, кҿп ойлауды, ҧзақ баяндауды қажет ететін 

оқиғаны жеп-жеңіл, оп-оңай, бір-ақ ауыз сҿзбен тҥсіндіреді, ҧғындырады. 

Туған елдің қадір-қасиеті туралы балаға ҧзақ ҽңгімелемей-ақ: «Ел іші – алтын 

бесік», «Кісі елінде сҧлтан болғанша, Ҿз еліңде ҧлтан бол»,- деп екі-ҥш ауыз 

сҿзбен-ақ Отан, туған жер қадірін ҧғындыруға болады. Сҿйтіп, мақал мен 

мҽтел -  қазақ ауыз ҽдебиетінің бір саласы, халықтың тҧрмысын, кҽсібін, 

салтын, дҥниеге кҿзқарасын бейнелейтін шағын поэтикалық жанр. 

    Мақал-мҽтелдер – тҿрт аяғын тең басқан сҿз ҿнері, мҧнда қиыннан 

қиюласқан шеберлік, сҿздің сыртқы пішіні мен сҧлу келісімі, ішкі кҿркемдік 

ойлау жҥйесімен терең астасып, аталы сҿздің тҽрбиелік, танымдық мазмҧны 
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оқушы жҥрегіне бірден жол табады. Ғасырлар бойына сҧрыпталып, 

сҧлуланып, салмақтанып, кемелденген сҿз асылының ішкі сырының мҽнін 

дҽл танып, лайықты бағамдау ҥшін, кҿркемдік жҥйесіне талдау жасау қажет. 

Жалпы, мақал-мҽтел сынды паремиялардың кҿркемдік қҧрылымын, 

заңдылықтарын тап басып тану арқылы  олардың ішкі заңдылықтарын мен 

қҧрылымдық ерекшеліктерін ашуға мҥмкіндік  болар еді. Болашақта бҥкіл 

дҥние жҥзілік паремиологиялық қордың қҧрылу барысында мақал-

мҽтелдердің де қҧрылымдық заңдылықтары кҿп мҽселелердің шешімін 

табуға септігін тигізген болар еді. 

    Қай халықтың болсын, мақал-мҽтелдері, нақылы – поэзияның асқарлы 

шыңы. Ал, олардың ауызша айтылу арқылы есте сақталып, жатталуға 

бейімділігінің сыры – оның қҧрылымында. Мақал-мҽтелдерді айтушы халық 

сҿз маржандарының қадір- қасиетін жете ҧғынған, қыр-сырын, қат-қабат 

қҧпиясын меңгерген стилистер. Оған дҽлел қазақ мақал-мҽтелдерінің 

мағыналық жағынан тҥрленуге бейім келетіндігі. Мысалы: негізгі тірек сҿз  

«қорыққан (адам)    -   істемес» ҥлгісі бойынша мақалдар қатары 

тҿмендегідей болып келеді: 

    1.Аюдан қорыққан орманға бармас. 

          2. Аяздан қорыққан аулаға шықпас.              

          3. Барымтадан қорыққан мал жимас. 

          4. Бҧршақта қалған жаңбырдан қорықпас. 

          5. Бҿріден қорыққан орманға бармайды.             

          6. Жаз жыланнан қорыққан 

              Ала арқаннан  аттамайды. 

         7. Жыланнан қорыққан ала жіптен аттамас. 

         8. Иттен қорыққан дуаналық қылмайды.               

         9. Қасқырдан қорыққан орманға бармас. 

         10. Торғайдан қорыққан егін екпес. 

         11. Шегірткеден қорыққан егін екпес. 

         12. Шегірткеден қорыққан егін екпес, 

       Барымтадан қорыққан мал жимас.                          

         13. Шегірткеден қорыққан егін екпес, 

               Бейнеттен қорыққан мал жимас.                                

         14. Шымшықтан қорыққан тары шашпас.              

.    Қазақ мақал-мҽтелдеріне қҧрылымдық талдаулар жҥргізу нҽтижесінде 

мақал-мҽтелдерге ҧқсас паремиялардың оннан астам тҥрін анықтадық. Олар: 

велеризм, жҧмбақ-мақал-мҽтелдер, алғыс, қарғыс мҽнді мақал мҽтелдер, 

наным-сенім, болжам сипатты мақал-мҽтелдер, шешендік сҿздерге, нақыл, 

қанатты сҿздерге негіз болған мақал-мҽтелдер, ҽңгімелерден шыққан мақал-

мҽтелдер, тҥс жору мҽнді мақалдар, кҿне дҥние сілемдері мен тілек, тыйым 

мҽнді мақалдар. Енді осы аталған тҥрлерге жеке-жеке тоқталайық. 

 Мақал-мҽтелдер мен велеризмдердің ҿзара байланысы.  

    Мақал-мҽтелдерге жанрлық қҧрылымы мен табиғаты жағынан ҿте ҧқсас 

келетін паремияның тҥрі – велеризмдер. Белгілі бір оқиғаға байланысты 
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айтылатын бҧндай сҿз айшықтары тілімізде ҿте кҿп кездеседі. «Велеризм» 

атауы қазақ оқырманына атауы таныс болмаса да, мазмҧны мен мағынасы, 

қолданыс сипаты таныс болып келеді. Ол қазақтың нақыл, қанатты сҿздеріне 

жақын келеді. Мысалы, мақал-мҽтелдер жинақтарында «Бақ, қайда барасың?- 

Ынтымаққа барамын» немесе «Ҧры ҿле-ҿлгенше ақпын дейді», т.б. мҽтіндер 

кҿптеп кездеседі. Бір қарағанда, олар мақал-мҽтелдерге ҧқсас болғанымен, 

ғылымда оларды дербес тҥр ретінде бҿліп қарастырады. Велеризмдердің 

мҽтіндеріне талдау жасай келе, оларға тҽн мынандай ерекшеліктерді 

байқадық. Бірінші – олардың белгілі бір айтушыға, айтушы адамға тҽуелді 

болуы, басқаша, иесінің болуы. Екінші  ерекшелік – тҿл сҿз тҥрінде келуі, 

ҥшіншіден – белгілі бір оқиға ҥстінде айтылатындығы. Мақалдарға 

ҧқсастығы да – белгілі бір оқиғаға сҽйкес айтылатындығы. Ал, 

велеризмдердің мақалдардан ерекшелігі – велеризмдерде екі оқиға, екі 

айтушы адам болуы міндетті. Бҧған жауап беру ҥшін, тҿл сҿздерден болған 

мақал-мҽтелдер мен велеремаға сҽйкес айтушы мен оқиғаның қҧрылымдық 

бҿлшектерін салыстырып кҿрейік: «Ер жігіт: «Ҿскен елім, - дейді, кіндік 

кескен жерім, - дейді, немесе Қазан айтар: «Тҥбім алтын», Шҿміш айтар: 

«Мен қайданмын?, немесе «Мысық майға жете алмай, Кісінікі маған 

жараспас» депті, немесе «Би білмес кемпір: «Жер тар»,- депті т.с.с. 

     Мақал-мҽтелдер мен наным-сенімдердің ҿзара байланысы. 

     Мақал-мҽтелдерге табиғаты жағынан жақын болып келетін тағы бір 

паремияның тҥрі – наным-сенімдер. Наным-сенімдер деп болжау қызметін 

атқаратын паремияларды айтамыз. Наным сенімдер ҿзінің ҿзгеше белгісі – 

болжау арқылы басқа фольклорлық паремиялардан ерекшеленеді. Белгілі 

паремиолог ғалым Г.Л.Пермяков наным-сенімдер қатарына ырымдық 

паремияларды, тҥс жору, бал ашуды да жатқызады [1,30].Ал, біздің 

қарастыратынымыз – мақал-мҽтелдер қҧрамында келетін наным-сенімдер. 

     Жалпы, паремиялардың бір тҥрінен келесі бір тҥріне ауысу қҧбылысы 

кездейсоқ нҽрсе емес. Олардың ҽрқайсысы басқа келесі бір тҥріне ауысып 

отырады. Қысқасы, паремиологиялық ҿзара ҿту қҧбылысы паремияның 

барлық тҥріне тҽн қҧбылыс. Мысалы: «Белі бҥкір, алысқа тҥкір» жҧмбақ ҽрі 

мақал немесе «Жаманға кҥлме, басыңа келер» - ырым, наным-сенім 

мағынасындағы мақал. Мҧндай мысалдарды кҿптеп келтіре беруге болады. 

Ҽрине, бҧдан паремияның кез келген тҥрі қалаған барлық тҥріне береді деген 

ой тумаса керек. Осы турасында Г.Л.Пермяков былай деп ескертеді: «Легко 

переходят друг в друга паремии, сходные по внешней языковой структуре и 

близкие по своей прагматической функции». [1,34].  Дегенмен, бҧл 

қҧбылыстың кең тарағандығында кҥмҽн жоқ, себебі, «паремиологиялық 

ҿзара ҿту, ауысу кездейсоқ емес, ол паремиялардың бҽріне ортақ қасиет». 

[1,35] Басқаша, бҧл – олардың ортақ қасиеттерінің кҿптігі. Кейде тіпті мақал-

мҽтелдер мен жҧмбақты, наным-сенім сипатты сҿздер мен алғыс, қарғыс 

мҽнді сҿздерді бір-бірінен ажырата алмай жатуымыз да осыдан болар. 

     Осындай қҧбылыстың бір кҿрінісі – наным-сенімдер. Кей наным-

сенімдерде болжау бастапқы белгісінен айырылып, тек наным мағынасында 
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қалады. Ал, кей наным-сенімдер алдын ала болжау белгісімен қоса ақыл, 

кеңес, тілек, тыйым салу мҽнінде де қолданылады. Мысалы: 

Есігі жаманның                                              Шешесі жаманның 

Ҥйіне барма;                                                   Қызын алма немесе 

Ит ҧлыса жаманшылыққа жоры;                  Жаманға кҥлме 

«Ҿлетін бала молаға қарай қашады»;           Басыңа келер т.б. 

 

     Болжамдық сипатын ескермеген кҥнде де, бҧл жоғарыда келтірілген 

мысалдар наным-сенім тҥрінде қалады. Бҧл наным- сенімдер ҿзінің 

болжамдық сипатын жоғалтқан. Бірақ, олардың не жақсылыққа, не 

жамандыққа меңзейтінін жаңылмай айыруға болады. 

     Ғалымдар мақал-мҽтелдер мен олардың варианттарының табиғи тҥрде 

тҥрлі наным-сенім сипатты сҿздерде, жҧмбақтарда араласып келе 

беретіндігін байқаған. Ал, осындай жанраралық байланыстарға терең талдау 

жасау – мақал жанрының тегі мен оның мағыналық даму заңдылықтарын 

анықтауға мҥмкіндік береді. Г.Л.Пермяков бҧл қҧбылыстың негізгі сыры 

олардың ортақ қызметтерінің /ғибраттық, болжамдық, магикалық т.б./ 

болуынан деп тҥсіндіреді[1,38]. 

     Мақал-мҽтелдер мен жҧмбақтардың ҿзара байланысы. 

     Паремиологтар мақал-мҽтелдер мен жҧмбақтардың да бір-біріне ҿте ҧқсас 

болып келетіндігін байқаған. В.И.Даль ол туралы былай дейді: «Загадки 

иногда переходят в пословицы, становясь и тем и другим: ничего не болит, а 

все стонет: пословично говорится это о ханже и попрошайке, а как загадка – 

это свинья». [2,30] Бҧл қҧбылысты белгілі американдық паремиолог ғалым 

А.Тейлор, фин фольклорисі М.Кууси т.б. атап кҿрсеткен. 

[2,31].Паремиологиялық ҽдебиеттерде жҧмбақ-мақал-мҽтел /загадко-

пословица/деген термин де қалыптасқан. [2,45] Жалпы жҧмбақтар мен мақал-

мҽтелдер тҧлғалары жағынан бір-біріне ҿте жақын, ҧқсас:екеуі де қысқа ҽрі 

жинақы болып келеді, кҿркемдік қҧрылымы, тілі жағынан да бір-біріне ҿте 

ҧқсас.Алайда, дей тҧрсақ та, жҧмбақ пен мақал-мҽтелдің қатысы бҧдан да ҽрі 

тереңде жатыр. Оған кҿз жеткізу ҥшін мынандай мысал келтірейік: 1. «Бҽлегі 

ащы, тҥйнегі тҧщы /тҽтті/ - шешуі: немере; 2. Сырты қара болса да, іші сара, 

шешуі:жаңғақ; 3. Атты батыр, атсыз жатыр, шешуі: ер; 4. Белі бҥкір, алысқа 

тҥкір, шешуі: мылтық т.б». Осы жҧмбақтардың образдық бҿлігін жинақтарда, 

жалпы сҿйлеу тілімізде мақал тҥрінде қолданады. «Бҽлегі ащы, тҥйнегі 

тҧщы», шын мҽнінде жҧмбақтың образға қҧрылған бҿлігі мен мақал-мҽтел 

тҥрі де бір-біріне пара-пар келеді, ал ҿзгешелігі сол – мақал-мҽтел тҥрінде 

келгенде контексте ойдың айтылуы, мақсаты мен бағытына қарай /немере 

туралы сҿз болғанда/ ҿзінен-ҿзі тҥсінікті болып шығады. Немесе «жаңғақ» 

туралы жҧмбақ мақал тҥрінде: «Қабығы қатты жаңғақтың, Дҽні тҽтті», 

немесе «Жаңғақтың дҽні тҽтті, Сырты қатты» деп, қолданылады. Бҧдан ҿзге 

мынадай мысалдар келтіруге болады: 

1. Керегенің басында кетпен қҧйрық, 
            Кесіп алса таусылмас неткен қҧйрық.  Шешуі: ақ қайрақ. 
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2. Кетпен бауыр, кетпен бауыр, 
      Кесіп алса таусылмас, 

            Неткен ауыр.                                            Шешуі:сабын 

3. Сырты бҥтін, іші тҥтін.                           Шешуі: диірмен; саңырауқҧлақ 

4. Жусаннан аласа, бетегеден биік.           Шешуі: қоян 

5. Отқа жанбас, суға батпас.                       Шешуі: мҧз 

6. Кҿшерімді  жел білсін, 
     Қонарымды сай білсін.                             Шешуі: қаңбақ 

Бҧлар жҧмбақтар жҽне мақал тҥрінде қатар қолданылады. Сондай-ақ, жҧмбақ 

тҥрінде арнайы жҧмсалмаса да, астарлы мағынасымен жҧмбақтарға ҿте ҧқсас 

келетін мақал-мҽтелдер де болады. Мҽселен: 

1. Тҥкіргені тҥйме алтын, 
 Қақырғаны қҧйма алтын /білім туралы/; 

2. Арты дуан, аузы қар, 
Керегедей жалы бар, 

Бес кісілік кҿтерем /мал туралы/;  немесе  

1. Жігіт адам: 

Аттың жалында, 

Атанның қомында. 

2. Жылқының еті: 

Жесең, тісіңе кіреді, 

Жемесең, тҥсіңе кіреді. 

     Мақал-мҽтелдер мен алғыс, қарғыс мҽнді сҿздердің ҿзара байланысы. 

Кез келген мақал-мҽтел жинақтарында алғыс, қарғыс, бата сҿздер қатар 

келтіріліп отырады. Оның тҥп-тҿркіні туралы Оңтҥстік Сібір тҥркілерінің 

дҥниетанымдық кҿзқарасын зерттеген ғалымдар мынадай қҧнды пікір 

айтады: «В тюркской культуре, где на протяжении веков слово оставалось 

основным средством хранения и передачи информации /в синхронном и 

биахронном аспектах/, способом познания и освоения мира, взаимосвязь 

между элементами триады «мысль – слово – дело» была особенно прочна/ 

более того, мысль традиционного общества поднималась до признания их 

тождества». [3,168-169]. Басқаша айтқанда, сҿздің мҥмкіндіктерін бҧлайша 

ҧғу бір жағынан, мақал-мҽтелдердің этносемиотикалық қасиетіне алып 

келеді. Ал, бҧл қасиет кҿне тҥркі заманынан келе жатқан алғыс, бата, бата 

беру арқылы кҿрінеді. Кҿптеген мақал-мҽтелдердің алғыс, бата сҿз тҥрінде 

келуі олардың табиғатының  бір-біріне ҧқсастығын байқатады. Алғыс сҿздер 

де мақал-мҽтелдер сияқты белгілі бір оқиғаның ҥстінде немесе тілек еткен 

сҽтте айтылып, сипаттауға бағытталады. Басқаша, алғыстың ҿзінің 

айтылатын жері, уақыты, сҽті болады. Бҧл жағынан, олар мақал-мҽтелдерге 

ҿте ҧқсас болып келеді. 

     Алғысқа мағынасы жағынан қарама-қарсы, салттық-тілдік ғҧрып ол – 

қарғыстың айтылуы. Қара ниетпен айтылып, ҿзгенің жанын жаралауға 

бағытталған сҿз туралы деректің ауқымы ҿте шектеулі болып келеді. Ҽрине, 

қарғыстың да айтылатын жері, мезгілі, сҽті, айтушысы болады. Зерттеуші 
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ғалымдардың пікірінше, қарғысты айтушы адам ҿзін тҥрлі бҽледен 

сақтандыру ҥшін айтуы да мҥмкін. Мысалы, «Адам қарғаса, қарғасын, Қҧдай 

қарғамасын», «Ҿзіңді кҿрген ҿлсе, ҿлсін, Ҽкеңді кҿрген ҿлмесін» т.б. 

     Сондай-ақ, бағытталған адамға тек қана жамандық тілеп, ҽсер етуін ниет 

ететін қарғыс мҽтіндері де болады. Мҽселен, «Кеткенінен келмесін, 

Жатқанынан тҧрмасын», «Қҧлашыңды қҧрт жесін, Арқа-мойныңды бит 

жесін» т.б. Қысқасы, қарғыстың айтылуындағы мақсат – сҿз бен істің 

қҧдіретті кҥшіне сене, соған сҥйене отырып, жан жарасын салу. Алғыстар 

сияқты, қарғыс та адамның болашағына, келер ҿміріне бағышталып, 

болжағандай болады. 

       Ҽрине, қазақ паремиологиясының жанрлық ерекшеліктері мен 

жанраралық байланыс мҽселелерін тек мақал-мҽтелдердің мысалында, 

солардың негізінде шешу мҥмкін емес. Бҧлай еткен жағдайда біз бар болғаны 

тар ауқымдағы тҧжырым, қорытындылармен шектелеміз. Паремиологияның 

жалпы теориялық жҽне типологиялық мҽселелерін белгілі бір ҧлттық 

мҽтіндер, деректер деңгейінде емес, бҥкіл тҥркілік не халықаралық деңгейге 

шешетін мезгіл жеткен сияқты 

       Кез келген белгілік жҥйенің ҿзінің қалыптасқан қҧрылымы болады. 

Егер мақал  -  мҽтел белгілі  бір оқиғаның, ҿмірде кездесетін жағдайдың  

(жағдаяттың) белгісі болса, онда оның да ҿзіне тҽн қҧрылымы болады. Мақал 

-  мҽтелдердің қҧрамындағы негізгі тірек сҿздер,  ортақ қҧрылым мен ортақ 

қисындық қҧрылым т.б. олардың таңбалық сипатына негіз болады.               

70-жылдары Г.Л.Пермяковтың бҥкіл Шығыс халықтарының 12 мыңдай 

мақал-мҽтелдеріне қисындық тип бойынша талдау жасаған еңбегі жарық 

кҿрді.[4,12]. Г.Л.Пермяков ҧсынған принцип бойынша біз қазақ мақал-

мҽтелдерін тҿмендегіше жҥйеледік. 

         І.   1. Негізгі тірек сҿздердің қҧрамындағы сҿздер алмасып келіп 

отырады. Мҽселен, «жақсы ҽйел» деген тірек сҿздегі «ҽйел» сҿзінің орнына 

«жігіт», «адам», «қатын», «келін», «дос», «бала», «аға», «ҽке», «жҧбай», 

«кҿрші», «ата» сияқты адамға қатысты сҿздермен ғана емес, сондай-ақ , 

«сҿз», «ат», «жер», «жҧмыс», «лепес» т.б. осы тектес жансыз немесе адамға 

қатыс, адамға қатысты абстракт ҧғымдарды білдіретін сҿздермен де алмасып 

отырады. Мысалы: жақсы ҽйел 

 

1. Жақсы ҽйел жаман еркекті би етеді, 

          Жаман ҽйел жақсы еркекті қҧл етеді.   

2. Жақсы ҽйел ер кҿңілін кҿтереді, 

          Жаман ҽйел ер отын ҿшіреді.     

3. Жақсы ҽйел жаман еркекті тҥзетеді, 

          Жаман ҽйел жақсы еркекті жҥн етеді.   

4. Жақсы ҽйел жаман еркекті тҥзетеді, 

          Жаман ҽйел жақсы еркекті жҥдетеді. 

5. Жақсы қатын жҥн қарыз алады, 

          Жаман қатын су қарыз алады. 
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6. Жақсы жігіт бір мінез, ат, дос сақтайды, 

         Жақсы ҽйел бір ішер ас сақтайды. 

7. Жаман жігіт той бҧзады, 

          Жаман ҽйел ҥй бҧзады. 

8.  Жақсы енені жаман келін жер қылады, 

          Жақсы келін жаман енені ел қылады. 

9.   Жақсы қатын алғанның  

          Тойы ҿзінің ҥйінде. 

          Тойға барып не ғылсын. 

          Кҥнде ҿзінің ҥйінде.        

10.  Жаман қатын жақсы жігітті ҧлтан етеді.    

3. Негізгі тірек сҿздер ҽртҥрлі позицияда (сҿздің басында, ортасында, 

аяғында) келеді. Мҽселен, «Жаман» «жаман болса» «жаманы», 

«жаманның», «болса...жаман», «жақсы» сҿздері мақалдардың 

қҧрамында ҽртҥрлі позицияда келеді.  

1. Жаман етікші біз таңдайды, 

          Жаман жігіт қыз таңдайды.      

2. Жаман мерген теке атқан жеріне ҥш барады. 

3. Жаман мерген қҧлжа атқан 

               Жеріне ҥш барады. 

4. Жаман қойшы қойының жҥнін тікенге береді, 

               Жақсы қойшы дҥкенге береді.      

5. Жаман ат соқпақшыл, 

          Жаман кісі тақпақшыл.      

6. Жаман сиыр тоқпақшыл,  

               Жаман кісі тақпақшыл.      

7. Жаман кісінің тілі ащы, 

               Жабағы тонның биті ащы.     

8. Жаман кісі тершіл, 

               Жаман сиыр ҿршіл.      

9. Жаман кісі кекшіл.       

10. Жақсы қатын жҥн қарыз алады, 

                Жаман қатын су қарыз алады.     

11. Жаман қатын ерке болады, 

              Жаман жігіт серке болады.     

12. Қас жаман қасын дос кҿреді.     

13. Жаман тҥйе жабуын жер. 

14. Жаман тҥйе ҿрісін бір кҥнде жер, 

15. Жаман тҥйе жабуын жер, 

               Жазының қабуын жер. 

16. Жаман тҥйе жабуын жер, 

                Жаман жігіт ауылын жер. 

17. Жаман сиыр жазда бҧзаулайды. 

18. Жаман тҿре жан алар. 
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19. Жаман ҧры жанындағысын қарақтайды. 

20. Жаман қойшы жайлауын бір кҥн жейді, 

                Жақсы қойшы жайлауын мың кҥн жейді. 

21. Жаман жігіт жолдасын жауға алғызар, 

                Ҿзін ҧятқа қалғызар. 

22. Жаман жолдас жауға алдырар. 

23. Жаман би жауға алдырар. 

24. Жаман қорыққанын сыйлайды. 

25.  Қас жаман қасындағысын қарақтайды. 

26.  Қас жаман кҥн жаумай су болар. 

27.  Жаман туған нағашысынан кҿреді,      

              Сҿзін сҿйлей білмеген атасынан кҿреді.  

       Қазақ халқының баға жетпес бай мҧрасының бірі – мақал-мҽтелдер. Ол - 

ҿткеннің куҽгері ғана емес, қазіргі тіліміздің де қаймағы, кҿкке кҿтерер 

бейнелі айшығы. «Мағынасыз сҿз болмайды, Мақалсыз ел болмайды» дейді 

қазақ. Сҿз мҽйегі мақал-мҽтелдердің кез келген ҿзге халықта да болуға тиіс 

екенін атам қазақ айтып кеткен. Тегінде, мақал-мҽтелдер елдіктің белгісі, 

дана халықтың рухани кҿрсеткіші десек асыра айтқандық емес. 

Егер мақалдар /афоризмдер, мҽтелдер де/ қандай да бір ҿмірдегі 

жағдайды белгілейтін болса, онда осы оқиғалардың, жағдайлардың ҿзі 

инварианттар тҥрінде сол мақал-мҽтелдерге жатады. Басқаша айтқанда, бір 

мағынадағы барлық мақал-мҽтелдер /бір ситуацияны білдіретін/ варианттар 

болып табылады да, ал сол ситуацияның ҿзі – олардың инварианттары болып 

табылады /«инвариант» сҿзі сҿзбе сҿз аударғанда «ҿзгермейтін» деген 

мағынаны білдіреді/. Егер мақалдарды олардың мағынасына қарай 

классификациялау керек болса, онда осы ситуациялардың ҿзін жіктеу 

қажеттігі туады. Паремиология саласында ҿнімді зерттеулер жҥргізген 

Г.Л.Пермяков та осыны ҧсынады. 

Қазақ мақал-мҽтелдерінің барлық қҧрылымдық жҥйесін жан-жақты 

ажыратып, олардың ҧлттық жҽне жалпы халықаралық белгілерін бҥге-

шҥгесіне дейін анықтау болашақтың ісі. Қолда бар мҽтіндерді жҥйелемей 

тҧрып, мҧндай ізденістерге бару мҥмкін емес. 
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ДҤНИЕТАНЫМДЫ ҚАЛЫПТАСТЫРУДЫҢ НЕГІЗІ РЕТІНДЕ 

 
Аңдатпа. Мақала қазіргі кҥнгі ҿзекті тақырыптардың бірі болашақ педагог-

психологтарда этникалық дҥниетанымды қалыптастыруда «Ҧлы даланың жеті қыры» 

идеяларының маңыздылығына арналған. Авторлар мақала тҿңірегінде «дҥниетаным», 

«дҽстҥрлі дҥниетаным», «этникалық дҥниетаным» ҧғымдарының ара-қатынасын 

ажыратуға тырысты. Аталған ҧғымдарды талдауда отандық жҽне шетелдік 

ғалымдардың анықтамаларына сҥйене отырып, дҥниетанымның этникалық жҽне 

мҽдени контексті негізінде қаралатының атап ҿткен. Адамның ҽлем туралы 

тҥсініктері, ҽлемнің бейнесі туралы дҥниетанымы этникалық сипатқа ие болғандықтан 

жҽне қазіргі дҽуірде жаһандану ҥдерісі барысында этникалық дҥниетанымды 

қалыптастыру қажеттілігі айқындалды. Этникалық дҥниетанымның теориялық 

негіздеріне сҥйене отырып, авторлар оның негізгі ерекшеліктерін айқындап, оның 

қҧрылымдық компоненттері «Ҧлы даланың жеті қыры» мақаласындағы идеялармен 

тҧспа-тҧс келгендігіне кҿз жеткізді. Яғни осы идеяларды басшылыққа ала отырып, 

6В01101 – «Педагогика жҽне психология» білім беру бағдарламасында «Педагог-психолог 

қызметіндегі этникалық дҥниетаным компоненті» эллективті пҽннің мазмҧны 

сипатталды. Сонымен бірге сауалнаманың негізінде 6В01101 – педагогика жҽне 

психология білім беру бағдарламасының студенттерінде этникалық дҥниетаным 

жҿнінде қалыптасқан білімдерінің бастапқы деңгейі айқындалды. 

Кілтті сҿздер: дҥниетаным, этникалық дҥниетаным, педагог-психолог, студент, 

«Ҧлы даланың жеті қыры», білім беру бағдарламасы, жоғарғы оқу орны. 

   Abstract. The article is devoted to the importance of the ideas «seven facets of the 

Great Steppe» in the formation of an ethnic worldview among future teachers-psychologists, one 

of the current topics. The authors tried to distinguish between the concepts of «worldview», 

«traditional worldview», and «ethnic worldview» around the article. In the analysis of these 

concepts, it is noted that the worldview is considered based on the ethnic and cultural context, 

based on the definitions of domestic and foreign scientists. Since a person's understanding of the 

world, his worldview about the image of the world has an ethnic character, and in the process of 

globalization in the modern era, the need for the formation of an ethnic worldview has become 

obvious. Based on the theoretical foundations of the ethnic worldview, the authors identified its 

main features and made sure that its structural components coincide with the ideas in the article 

«seven facets of the Great Steppe». That is, guided by these ideas, the educational program 

6b01101 – pedagogy and psychology describes the content of the educational discipline 

«component of the ethnic worldview in the activity of a teacher- psychologist». At the same time, 

on the basis of the questionnaire, the initial level of formed knowledge about the ethnic 

worldview of students of the educational program 6b01101 – pedagogy and psychology was 

determined. 

Key words: worldview, ethnic worldview, teacher-psychologist, student, «Seven facets of 

the Great Steppe», educational program, University. 
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Ғылым дамуының қазіргі кезеңінде «этникалық дҥниетаным» ҧғымы 

тҽуелсіз мҽдени категория мҽртебесіне ие бола бастады. Этникалық 

дҥниетаным дҽстҥрлі дҥниетанымға қарағанда біршама кең ҧғым, ҿйткені 

дамуының немесе жойылуның ҽр кезеңінде этнос ҿзінің айналасындағы 

ҽлемді қабылдаудың жҽне бағалаудың жаңа ҧстанымдарын дамытады. 

Этникалық дҥниетаным мҽселесін зерттеу ҿзектілігі оның ҽрбір этностың 

ҽлеуметтік-мҽдени саласындағы маңызды рҿлімен, жаһандану процесімен 

айқындалады. Дегенмен, эникалық дҥниетаным мҽселесін зерттеуде 

«дҥниетаным», «дҽстҥрлі дҥниетаным» ҧғымдарына талдау жҥргізуді қажет 

етеді. 

«Дҥниетаным» ҧғымының мҽнін талдау барысында ҽлемнің кез-келген 

бейнесі дҥниетанымның кҿрінісі болғанымен іс-ҽрекет арқылы болмыспен 

байланысты рухани білім болып табылады жҽне осы ҽрекетті басқарудың 

маңызды қҧралы екендігін ескерген жҿн. Ҽлемнің ҽрбір бейнесі жеке 

адамдардың, бҥкіл халықтардың, сондай-ақ ҽлеуметтік топтардың мінез-

қҧлқы мен тарихи тағдырына тікелей немесе жанама ҽсер етеді, себебі ол 

ішкі фактор, рухани білім ретінде адамның ойлауын, ал сыртқы фактор 

ретінде оның ҿмірінің формаларын айқындайды. 

Дҥниетаным мҽселесін тҥсінуге зор ҥлесін қосқан ғалымдар В.Дилтей, 

Э.Гуссерль, М.Хайдеггер, Э.Дюркгейм, М.Мосс, Э.Э. Эванс-Причард, К. 

Гирц, К.Леви-Стросс, З.Фрейд, К.-Г.Юнг жҽне т.б. Мҽселен, М. Хайдеггердің 

пікірінше, дҥниетаным теориялық білімнің пҽні емес, ол ҽрқашан халық, 

нҽсіл, орналасу, мҽдениетке байланысты. Яғни дҥниетаным ҽрқашан белгілі 

бір этникалық жҽне мҽдени контексте қалыптасады [1]. 

Дҥниетаным – жалпы кҿзқарасты, ҽлемді тҥсінуді, ондағы адамның 

орнын, сондай-ақ ҿмірлік ҧстанымдарды, мінез-қҧлық бағдарламаларын, 

адамдардың іс-ҽрекеттерін анықтайтын кҿзқарастар, бағалаулар, принциптер 

мен бейнелі идеялар жиынтығы. Дҥниетаным адамның іс-ҽрекетіне 

ҧйымдасқан, мағыналы жҽне мақсатты сипат береді [2]. 

Дҥниетаным – тҧрақты кҿзқарастар, принциптер, бағалау мен 

нанымдардың жиынтығын білдіретін, қоршаған шындыққа деген кҿзқарасты 

анықтайтын жҽне бҥкіл ҽлемге деген кҿзқарасты жҽне адамның осы ҽлемдегі 

орнын сипаттайтын философиялық ҧғым [3]. 

В.М. Терентьев бойынша дҥниетаным – бҧл дҥние туралы,, оның пайда 

болуы мен қҧрылымы, ҽрекет етуші заңдылықтары мен оның табиғи, 

ҽлеуметтік ортадағы адамның орны туралы тҥсініктердің тҧтас жиынтығы 

[4]. 

Дҥниетаным мҽні, Л.А. Иткулова бойынша ҽлеуметтік-мҽдени феномен 

ретінде зерттелініп, ҽлемдегі адамның болмысының елеулі мағынасын 

айқындайды [5]. Біз қоғамды бір-бірімен ҽрдайым ҿзара ҽрекеттесуден 

тҧратын біртҧтас ҽлеуметтік-мҽдени жҥйе ретінде қарастырамыз. Басқа 

сҿзбен айтқанда дҥниетаным ҽлемді рухани-практикалық игерудің ҿзіндік 

жолын кезкелген ҿмірлік жағдайларда адамға табуға қажет болатын 

білімдерді, кҥнделікті тҽжірибиелерді, нанымдарды, ырымдарды, діншілдікті, 
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дҥниетаным стереотиптерін қамтитын кҥрделі рухани қҧрылым болып 

табылады. Адам ҽлемге этностың «кҿзімен» қарағандықтан, оның ҽлем 

туралы тҥсініктері этникалық сипатқа ие. 

«Дҽстҥрлі дҥниетаным» ҧғымы ҿзіндік ерекшелікке ие, ол мҽдени 

мінез-қҧлық бейнесін, ереже, нақты ҧйғарым ретінде айқындалатын ата-

бабаларымыздың рухани қҧндылықтар мен мҽдени нормалар жҥйесін 

қҧрайды. Сол себепті, мҧндай дҥниетаным белгілі бір нақты ҥлгілер мен 

ережелерге негізделген ҽлемге – табиғатқа, қоғамға, адамға деген нормативті 

қатынас ретінде қарастырылады. Ҽлемнің бейнесі ретінде дҽстҥрлі 

дҥниетаным этникалық топтың нақты тарихын жалғастыруда 

қалыптастырылған нормалар, эталондар мен қызмет ережелерін, 

қҧндылықтар жҥйесін шоғырландырады. Аталған нормалар, эталондар, 

қызмет ережелері, қҧндылықтар жҥйесі этнос ретінде қалыптасып, қызмет 

ету кезіндегі оның тағдырымен, жеңістерімен жҽне жеңілістерімен, шынайы 

жағдайларымен, қоршаған ҽлеуметтік жҽне табиғи ортаның 

ерекшеліктерімен, ҧлттық ҽдеттерімен байланысты. 

Тарихи дҽстҥрлер, табиғи-географиялық жағдайлар, ҽртҥрлі діни 

ағымдар мен мифтердің ҽсер ету нҽтижесінде «этникалық дҥниетаным» деп 

аталатын ҽлемнің этникалық бейнесі біртіндеп қалыптасады. В.М. 

Терентьевтің пайымдауынша, ҽлемнің этникалық бейнесі – бҧл адамның 

ҽлем туралы тҥсініктері, ҿзіндік ҧлттық призма арқылы адам ҽлемге қарап, 

осы ҽлемнің бейнесі негізінде ҽрекет етуі [4]. Соның негізінде қоршаған 

ҽлемнің барлық элементтері қҧрылымданып, адамның қызығушылықтары 

мен қажеттіліктері, оның білімі мен мҽдениетінің деңгейлері бейнеленген 

ҽлемді қабылдаудың моделі пайда болады. Адамның ҽрбір іс-ҽрекеті, 

ҿмірінің бҥкіл тҽртібі этникалық константа жҽне қоршаған табиғи- 

ҽлеуметтік ортаға адамдар ҧжымының немесе этностың бейімделу ҥдерісі 

негізінде қалыптатырылған ҽлем бейнесімен ҥйлестіріледі. 

Демек, этникалық дҥниетаным ҿзін-ҿзі дамытатын, ҿзін-ҿзі 

ҧйымдастыратын жҥйе жҽне этностың рухани мҽнін білдіретін ҧғым. Яғни ол 

ҧрпақтан-ҧрпаққа жеткізілетін жҽне рухани мҧраның шынайы жасаушы 

адамдардың ҧжымдық іс-ҽрекетінің нҽтижесі. 

С.М. Белокурованың пікірінше, этникалық дҥниетаным – бҧл этностың 

ҧзақ қалыптасуының нҽтижесі, этногенездің туындысы [6]. Этногенездің 

ҽрбір маңызды кезеңі этностың дҥниетанымында ҿзіндік із қалдырады. 

Ғалым этникалық дҥниетанымды кҿбінесе халықтың тарихи жадымен 

байланыстырады. Осылайша, этникалық дҥниетаным константа ретінде емес, 

ҥнемі ҿзгеріп тҧратын шама ретінде қарастырылады. 

Мҽселенің ҽдістемесі. 

«Ҧлы даланың жеті қыры» идеялары негізінде болашақ педагог-

психологтарда этникалық дҥниетанымды қалыптастыруды зерттеуде 

қолданылған ҽдістер отандық жҽне шетелдік ғалымдардың іргелі теориялық 

тҧжырымдаларына негізделген. Зерттеу мҽселесінің нҽтижесіне жету 

мақсатында педагогиканың теориялық ҽдістері (ғылыми жинақтау, анализ, 
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синтез, дедікция, жҥйелеу, салыстыру жҽне т.б.) қолданылды. Сонымен бірге, 

эмпирикалық ҽдістер, сапалы жҽне сандық талдау, бақылау ҽдістері 

пайдаланылды. Педагогика ғылымындағы бҧл ҽдістер тақырыпты 

толыққанды ашуға мҥмкіндік берді. 

Нҽтижелер мен оларды талдау. 

Ҽрбір халық тарихи даму ҥдерісінде ҿзін тануға, бағалауға жҽне 

ҽлемдік мҽдениет контексінде ҿзінің адамгершілік бейнесін, мҥдделерін, 

қҧндылықтары мен мінез-қҧлық мотивтерін кҿрсетуге тырысады. Ҧлттық 

идеяларды, халықтың ҿмірінің философиясы тҧрғындардың кҿпішілігі 

сезінген жағдайда ғана ҿзіндік сана-сезім жаппай сипатқа ие болады. Нақты 

халық ҥшін оның болмысының шарттарын – этностың қалыптасу кезеңіне 

сай келетін сананың жалпыадами архетиптерімен ҿзара байланысты ҧлттық 

дҥниетанымның қайнар-кҿзі айқындайды. Осы іргетастың негізінде жҽне 

табиғи жағдаятар бірлігінде халықтың ділінің негізгі сипаттары қалыптасады, 

яғни ҽртҥрлі жағымды жҽне жағымсыз табиғи-тарихи жағдайларды 

кешіргенде халық ҿзінің сапалық айқындылығын сақтап, ҧлттық мҽдениеттің 

жҽне ҿзіндік сана-сезімнің базистік ерекшеліктерін болжайды. Этникалық 

дҥниетаным оның ҧлттық ҽсерлері призмасы арқылы ҿтеді, себебі оның 

сезімдері, талғамдары, сҧраныстары жҽне мҧраттары халықтың ой-ниетінің, 

мінезінің, ҿмір сҥру тіршілігінің ерекшеліктері мен ҿзгешеліктерінен 

алынған. 

Жоғарыда берілген «этникалық дҥниетаным» ҧғымын талдаудың 

негізінде, оның келесідей ерекшеліктерін айқындадық: 

1) осы дҥниетаным мен дҥниені сезіну шеңберіндегі бейненің 

жаһандылығы, яғни ғарышқа, жеке адамға, текке, қоғамға жҽне адамзатқа 

тҧтас қатынастары; 

2) дҽуірлік ҿзектілік, онда дҽуірдің мҽні, адам ҿмірінің ең басты 

мҥдделері мен принциптері кҿрініс табады; 

3) ата-бабаларымыздың белгілі бір дҥниетанымы ретіндегі этникалық 

дҥниетаным ҿзінің екіҧштылығымен сипатталады, яғни біздің ата-

бабаларымыздың санасы мен мінез-қҧлқында қателіктер мен нақты білім 

біріктіріледі. 

Осы ерекшеліктердің негізге ала отырып, Қазақстан Республикасының 

тҧңғыш Президенті Н.Ҽ. Назарбаевтың «Ҧлы даланың жеті қыры» мақаласы 

этникалық дҥниетанымды қалыптастыруда ролі орасан зор. Себебі, бҧл 

мақалада нақты ғылыми деректерге сҥйене отырып, қазақ ҧлтының 

дҥниетанымын, біздің халқымыздың ҿткені мен бҥгінінің жҽне болашағының 

іргелі негіздері сараланған. Мақаладағы негізгі идеялар «этникалық 

дҥниетаным» мҽселесінің барлық аспектілерін қамтып, жаһандық тҧрғыда 

қарастырылады. Осы мақаланың дҥниетанымды қалыптастыруда 

қҧндылығын ескере отырып, болашақ педагог-психологтарда этникалық 

дҥниетанымды қалыптастырудың негізі ретінде алдық. 

Педагог-психологтардың бойында этникалық дҥниетанымды 

қалыптастыру мҽселесі қазіргі таңда ҿзекті екенің мойындау қажет [7], себебі 
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ҽрбір жеке адамға ең кем дегенде екі ағым ҽсер етеді: бірі – шығу тегі мен 

ҽлеуметтендірілуі, яғни отбасы салтының, жақын ортаның, аумақтық 

қауымдастықтың, мҽдени-тарихи тҥп-тамырының ҽржақтылығы, екіншісі – 

жаһандану дҽуірінде қалыптасушы постмодернисттік тҧлғаның 

қҧндылықтары басым болған заманауи ҿркениеттің даму тренді. Бір сҿзбен 

айтқанда ҽрбір білім алушы тҧлғаның ҿмір сҥру тіршілігінің кеңістігі ҽртҥрлі 

мҽдениеттердің ҥздіксіздігімен, бір қатарлы емес ҽсерлердің, дҽстҥр мен 

жаңашылдықтың селбесімен ерекшеленеді. Осы тҧрғыдан, болашақ педагог-

психологтарды кҽсіби даярлау ҥдерісінде этникалық дҥниетанымды 

қалыптастырудың маңыздылығын айқындау қажет. Осы орайда «Ҧлы 

даланың жеті қыры» мақаласы біздің халқымыздың ҥлттық тарихына терең 

ҥңілуге, дҥниетаным мҽселелерін, идеяларын сҧрыптап алуға негіз бола 

алады. 

«Ҧлы даланың жеті қыры» мақаласы қҧрылымы бойынша екі тараудан 

қҧрылған: 1. Ҧлт тарихындағы кеңістік пен уақыт. 

2. Тарихи сананы жаңғырту [8]. 

   Бірінші тарауда негізінен қазақ халқының тарихы, ҽлемге жҽне 

адамзат қоғамының дамуына ҽсері, ҽлемдік тарихта жҽне ҿркениттегі орны 

зерделенген. Ҿзіндік ҧлттық призма арқылы біздің халықтың ақылақ 

ҧстанымдары мен эстетикалық бағалары, философиялық ойлары мен 

практикалық дағдылары, рухани мҧраның шынайы жасаушы адамдардың – 

бабаларымыздың ҥлесі, тарихи даму жолы сараланады. Яғни жоғарыда 

аталған «этникалық дҥниетанымды» қҧраушы элементтерді осы мақалада 

жан-жақты, ғылыми негізде, дҽйектерге сҥйене отырып қарастырған. 

Жаһандану ҥдерісімен сипатталатын қазіргі дҽуірде дҥниетанымның 

этникалық ерекшеліктерін зерттеу ерекше маңызға ие. Себебі жаһанадану 

ҥдерісі терең дҥниетанымдық дағдарыспен, адамдардың рухани болінуі мен 

жаңа ҿмірлік, мҽдени бағыттарды іздеумен айқындалады. Кҿптеген этностар 

ҥшін этникалық жҽне мҽдени бірегейлікті, шетелдік ортада жоғалу қаупі 

туындауда. Бҧл жағдайда ҽрбір этнос ҥшін таза экономикалық жҽне 

ҽлеуметтік субъекттің ҽлеуметтік қызметтерінде жоғалмау; қарқынды мҽдени 

полилог жағдайында ҿзінің мҽдени жҽне рухани мҧрасына аса ҧқыптылықпен 

қарау аса маңызды. Еуропацентристтік стандарттарға сҽйкестік тарапынан 

этностың мҽдениетің қарастыру ҿнімді емес, сол себепті этностың 

дҥниетанымының шынайы қҧндылықтарын, мҽдениетінің саналы жҽне 

бейсаналы негіздерін айқындау қажет. Осы тҧрғыда «Ҧлы даланың жеті 

қыры» мақаласының екінші тарауы аталған мҽселелерді шешуге мҥмкіндік 

беретін жолдары кҿрсетілген. 

К.Жҧбатқановтың пікірінше, осы мақалада тарихи сананы жаңғыртуға 

бағытталған ҽрекеттер арқылы «біз тарихи сана-сезімді жандандырып, ҿз 

туған тарихымызды тҥсінеміз». Яғни ҧлттық сананы ояту жҽне оны заманауи 

талаптарға сҽйкес зерделеуге жасалған қадам деп біледі [9]. 

Педагог-психологтарды кҽсіби даярлауда этникалық дҥниетанымды 

қалыптастырудың маңыздылығы айқындалғандықтан, осы мҽселеге жоғарғы 
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оқу орындарында оқыту ҥдерісінде қаншалықты ден қойылатының жҽне де 

студенттердің бойында осы мҽселеге қатысты қандай деңгейде білімдері, 

тҥсініктері қалыптасқандығын зерттеу қажеттілігі туындады. Осыған орай 

ҽл-Фараби атындағы Қазақ Ҧлттық университетінің 6В01101 – педагогика 

жҽне психология білім беру бағдарламасына талдау жҥргізілді. Тҥлектер 

моделінде «дҥниежҥзілік жҽне еуразиялық тарихи ҥдерісте Қазақстан 

мемлекетінің ҥдемелі дамуының жаңа тарихи кезеңдерін кҿрсету; Қазақстан 

Республикасы – қалыптасқан мемлекет жолында дамудың қазақстандық 

ҥлгісінің жетістіктерін жалпылау ҥшін ғылыми- тарихи жҽне философиялық 

білімдерді шығармашылық тҧрғыда қолдану жҽне еркін интерпретациялау; 

этнопедагогика бойынша білімдерді қолдану» қажеттілігі кҿрсетілген. Біздің 

жоғары атап кҿрсетілген ҿзекті мҽселелермен байланысты аңғаруға болады. 

Осы мақсатта 6В01101 – педагогика жҽне психология білім беру 

бағдарламасында «Қазақстанның қазіргі заман тарихы», «Этнопедагогика», 

«Қазақстан жҽне ҽлемдік психологиялық-педагогикалық ойлар тарихы» 

сияқты пҽндер оқытылады. Дегенменде олардың мазмҧнында этникалық 

дҥниетаным мҽселелері толыққанды қарастырылмайды. 

   Сол себепті «Ҧлы даланың жеті қыры» мақаласының дҥниетаным, 

этникалық дҥниетаным мҽселелеріне қатысты идеялардың негізінде 

«Педагог-психолог қызметіндегі этникалық дҥниетаным компоненті» 

эллективті пҽнді енгізу арқылы болашақ мамандардың кҽсіби іс-ҽрекетінде 

қоршаған ортаның этникалық бейнесін адекватты бейнелеуге мҥмкіндік 

туындайды. 

«Педагог-психолог қызметіндегі этникалық дҥниетаным компоненті» 

эллективті пҽні келесі тақырыптарды қамтиды: 

1. Этностың дҥниетанымы жҽне оның теориялық-ҽдіснамалық 

негіздері. 

2. Ҽлеуметтік-мҽдени феномен ретінде этникалық дҥниетанымның 

мҽні. 

3. Белгілі бір этностың ҿкілі ретінде адамның дҥниетанымының 

этноантропологиялық 

алғышарттары. 

4. Этностың ҽлеуметтік-мҽдени хронотопы. 

5. Этнос адамның болмысының органикалық (табиғи) формасы ретінде. 

6. Этномҽдени сҽйкестіліктің негізі ретінде қазақтардың 

дҥниетанымының диаологиялық сипаты. 7. Қазақ халқының ҽлемді игерудің 

рухани-практикалық принциптері. 

6В01101 – педагогика жҽне психология білім беру бағдарламасындағы 

студенттерден «Этникалық 

дҥниетаным туралы» тақырыбында сауалнама жҥргізілді. Сауалнамаға 

35 студент қатысты. Сауалнамаға берілген жауаптардың нҽтижелерін 

қарастыратын болсақ, респонденттердің 
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57% - «дҥниетаным», «дҽстҥрлі дҥниетаным», «этникалық 

дҥниетаным» ҧғымдарының айырмашылығы бар деп кҿрсеткенімен, олардың 

негізгі ерекшеліктерін анықтай алмады; 

80% - «этникалық дҥниетанымның» қҧрылымдық компоненттерін 

ашып кҿрсете алмады; 

42% - болашақ кҽсіби іс-ҽрекетінде этникалық дҥниетаным жҿнінде 

білім мен оларды кҽсіби іс- ҽрекетінде қолданудың қажеттілігін кҿрсетті; 

85% - жаһандану ҥдерісінің ҽсерінен этникалық жҽне мҽдени 

бірегейліктің жойылу қаупі туындағаның кҿрсетті; 

100% - «Ҧлы даланың жеті қыры» мақаласын талдап, оның ҧлттың 

этногенезі ҥшін маңыздылығын айқындады; 

74% - мақалада этникалық дҥниетаным аспектісі мҽселелерін 

қамтылғанына мҽн бермеген. 

Сауалнаманың қорытындысы 6В01101 – педагогика жҽне психология 

білім беру бағдарламасындағы студенттерге «Педагог-психолог қызметіндегі 

этникалық дҥниетаным компоненті» эллективті пҽнінің енгізу қажеттілігін 

дҽлелдейді. 

Қорытынды. 

Қорытындылай келе этностың дҥниетанымы оның ҿкілдерінің ҿзіне, 

айналасындағы ҽлемге жҽне осы ҽлемдегі ҿз орнына деген кҿзқарастарынан 

туындайды. Этнос – ҽр қоғамның қҧрылымын анықтайтын ҿзгермейтін, 

негізгі элемент. Бҧл ерекше ҽлеуметтік қауымдастық, оның мҥшелері 

ҿздерінің объективті этникалық ерекшеліктерін примордиалды (алғашқы) 

негізде жаңғыртады. Этностық дҥниетанымды ашудың басты саласы 

этностың рухани мҧрасының квинтэссенциясы ретіндегі мҽдениет болып 

табылады. Этникалық мҽдениет ауызша халық шығармашылығының 

байлығында, ҿнерде, дҽстҥрлерде жҽне ҧрпақтардың рухани-адамгершілік 

сабақтастығын қамтамасыз ететін рҽсімдерде ашылады. Этностың 

дҥниетанымының мҽні мен мазмҧнын тҥсіну адамның ҿзінің рухани- 

трансформациялық қызметін талдаусыз толық болмайды. Жеке тҧлға 

этникалық қҧндылықтарды тасымалдаушы ретінде бҥкіл ҧжымның мҥдделері 

мен қажеттіліктерін білдіруші болып табылады. Сол себепті де болашақ 

педагог-психологтарда – «кҿмекші мамандықтың» бірі ретінде этникалық 

қҧндылықтарды қалыптастыру аса маңызды. 

Этникалық дҥниетаным этностың рухани болмысының іргелі деңгейі 

ретінде ҽлеуметтік-мҽдени ҿмірінің қажетті алғышарты болып табылады. 

Этностың дҥниетанымы тарихи тҧрғыда ҿмір бойы дамып келеді жҽне 

эволюцияға ҧшырайды, дегенмен ҿзінің мҽдени ҿзегін сақтайды. Осы 

тҧрғыдан «Ҧлы даланың жеті қыры» мақаласындағы этникалық 

дҥниетанымға қатысты қҧндылығы жоғары идеялардың бар екендігі 

айқындалды. Ҽрине, этникалық дҥниетанымды қалыптастыруға негіз 

болатын отандық ғалымдардың кҿптеген идеялары, тҧжырымдаларын жоққа 

шығаруға болмайды. Дегенмен ғылыми негізде, нақты ғылыми деректерге, 

дҽйектерге сҥйене отырып берілген идеялар ҿзінің ҿзектілігін дҽлелдеді. 
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ТҤРКІ ХАЛЫҚТАРЫНДАҒЫ «ОТ» 

СҾЗІНІҢ СЕМАНТИКАСЫ 

 
Абстракт 

     От ҧғымы ежелден адамдарды "қызықтырып" келеді жҽне қазір де ҽр тҥрлі білім 

салаларының ҿкілдерінің назарын аударуды жалғастыруда. "От" сҿзіндегі тҥрлі 

ассоциативті жҽне символдық байланыстарының арқасында ҽрдайым философтардың, 

тарихшылардың, мҽдениеттанушылар мен лингвистердің қызығушылығын тудырып 

келеді. "От" дегеніміз не? От ҽлемдегі барлық халықтың кие тҧтар культі болып 

https://cyberleninka.ru/article/n/harakternye-osobennosti-etnicheskogo-mirovospriyatiya
https://cyberleninka.ru/article/n/harakternye-osobennosti-etnicheskogo-mirovospriyatiya
https://cyberleninka.ru/article/n/formirovanieetnicheskogo-mirovozzreniya-kak-fenomena-kultury-na-primere-etnogeneza-oyratov
https://cyberleninka.ru/article/n/formirovanieetnicheskogo-mirovozzreniya-kak-fenomena-kultury-na-primere-etnogeneza-oyratov
https://cyberleninka.ru/article/n/nauchnoe-osmyslenie-etnicheskoy-problematiki-kak-komponent-professionalnoykompetentnosti-pedagoga-i-psihologa-obrazovaniya
https://cyberleninka.ru/article/n/nauchnoe-osmyslenie-etnicheskoy-problematiki-kak-komponent-professionalnoykompetentnosti-pedagoga-i-psihologa-obrazovaniya
https://cyberleninka.ru/article/n/nauchnoe-osmyslenie-etnicheskoy-problematiki-kak-komponent-professionalnoykompetentnosti-pedagoga-i-psihologa-obrazovaniya
https://abai.kz/post/90196


347 

 

саналады.  От  тҥркі халықтарының дҽстҥрлі мҽдениетінде маңызды рҿл атқарды, 

олардың реликтері бҥгінгі кҥнге дейін қҧрметтеледі. От тҧтастай алғанда мҽдениеттің 

ең архаикалық элементтерінің бірі, атап айтқанда тҥркі халықтарында мҽдени 

кодының бҿлігі болып табылады. От  пен ошақ ҿмірдің символы ретінде  барлық 

рҽсімдердің міндетті атрибуты болып табылады. Ҿйткені салттық ҽрекеттер, миф, 

аңыз, бҥкіл тҥркі фольклорында компаративистік талдауға материал болады. «Оттың 

ҿшпеуі», «шырақтың сҿнбеуі» тҥркі халықтары ҥшін отбасының аман болуы, 

шаңырағының шайқалмауы, ел-жҧрттың тыныштығы дегенді білдіреді. Сонымен қатар 

тҥркі халықтары ҥшін оттың ҿшпеуі тҽжірибелік мҽнге де ие болған. От культі тҥркі 

халықтарында ҽр тҥрлі сақталған. Бҧл мақаланың мақсаты от сҿзімен байланысты 

қалыптасқан тҥрлі наным-сенімдер баяндау жҽне мифтік сипатын қарастыру.  

Кілт сөздер: культ, семантика, фольклор, тҥркі халықтары, тҥркілік наным-сенімдер 

Abstract 

   The concept of fire has "fascinated" people since ancient times and continues to attract the 

attention of representatives of various fields of knowledge. Due to the various associative and 

symbolic connections in the word "fire", it has always attracted the interest of philosophers, 

historians, cultural scientists and linguists. What is a "fire"? Fire is considered the main cult of 

all peoples of the world. Fire played an important role in the traditional culture of the Turkic 

peoples, whose relics are still revered today. Fire is one of the most archaic elements of culture 

in general and part of the cultural code of the Turkic peoples in particular. Fire and hearth as a 

symbol of life are mandatory attributes of all rituals. Because rituals, myths, legends, all Turkish 

folklore are the material for comparative analysis. ―An undying fire‖ and an ―undying hearth‖ 

for the Turkic peoples mean the safety of the family, the stability of the home, and the peace of 

the people. At the same time, for the Turkic peoples, the undying fire had practical significance. 

The cult of fire is preserved among the Turkic peoples in different ways. The purpose of this 

article is to describe the various beliefs associated with the word fire and consider their mythical 

nature. 

Key words: cult, semantics, folklore, Turkic peoples, Turkic beliefs. 

 

Кіріспе 

Тҥркі тілдес халықтардың кҿпшілігінде отқа табынып, оған сыйынған. 

«От» сҿзінің семантикалық мағынасы ҽр тҥрлі болып келеді. Айталық, 

герман, иран тілдерінде ол «қҧдай» мағынасын берсе, кҿне славян тілінде 

«кҥн» деген мағына берген.От – қырғыз, ҧйғыр, қарақалпақ, қарачай-балқар 

тілінде – от; ҿзбек, татар тілдерінде – ут; азербайжан тілінде – од деп 

аталады.  

 Отқа табыну – қазақ халқының ежелгі заманнан бері ҧстап келе жатқан 

нанымдарының бірі. Отты халық ҿте жоғары бағалап, қасиетті ҽулие деп 

ҧқты. Алғаш кҥн кҥркіреп, найзағай ойнағанда, «сҥт кҿп, кҿмір аз» деп ҥйді 

айнала жҥгіріп ожаумен ҧру ырымы да оттың қҧдіретті кҥшіне 

жалбарынудан шыққан болу керек. Ойымызды Ш.Уҽлихановтың: «Тҥркі 

халықтарында, ҽсіресе қазақтарда отқа ҽулиеше табыну бар» деген 

тҧжырымы дҽлелдей тҥседі [Ш.Уҽлиханов, 1985:208].  

      От сҿзінің ҿте жоғары қастерленіп, қҧдай сҿзімен тең қолданылғанын 

тіліміздегі «От ана» тіркесінен байқауымызға болады.   Осы мағынада «От 

инее», «От инезі» тіркестері де ҽйел қҧдайына қаратып айтылған сҿздер, 

оның қазақша мағынасы «От ене, от енесі, от иесі». «От иесі» матриархат 

дҽуірінен қалған. Осыған байланысты ҽдет-ғҧрыптар, аңыз-ертегілер кҿптеп 
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кездеседі. Бҧл ертегілердің кейбіреулерінде жалмауыз кемпір бейнесі от 

(ошақ) иесі ретінде суреттелінеді. Оты сҿніп қалған қыз жалмауыз кемпірден 

от алып, ҥйіндегі ошақты жағады. Осыдан келіп қазақ елінде ҥй ошағынан 

«от алу» ғҧрпы шықса керек. От культіне байланысты ҽдет-салт, ырым-

жоралар ҿте ерте заманнан жалғасып келеді.  

  От пен ошақ ҧрпақ сабақтастығының символы ретінде фольклортануда 

кеңінен зерттелген. От иесін шақыру-бҧл ҥйге, ҥйлену тойына, ҥй 

шаруашылығына, қҧнарлылыққа жҽне ҽсіресе ҧрпақты болуға байланысты 

барлық рҽсімдердің міндетті атрибуты, ҿйткені салттық ҽрекеттер, олармен 

бірге жҥретін мифтер, аңыздар, аңыздар мен шақырулар бҥкіл тҥркі-моңғол 

фольклорында компаративистік талдауға сҿзсіз қызығушылық тудырады. 

Тҥркі тектес халықтардың мҽдениеті, атап айтқанда, наным-

сенімдері, мифтік  дҥниетанымдары, салт-дҽстҥрі мен ҽдет-ғҧрыптары, 

тҧрмыс-тіршілігінен орын тепкен сан-алуан культтік ҧғымдардың бірі – от 

культі. 

«Культ» концептісі – қандай да болмасын халықтың рухани-мҽдени 

жҥйесінде ерекше орны бар концептілердің бірі. Рухани мҽдениет 

адамдардың қоршаған дҥниеге кҿзқарасы, діни танымы, наным-сенімі, мінез-

қҧлқы, т.б. ҧғымдар арқылы танылады.  

 «Мифологиялық сҿздікте»: «культ» сҿзі  латынның «cultus» «сыйыну, 

табыну, жалбарыну, бас ию, қҧрметтеу» мҽнінде жҧмсалатын сҿзін білдіреді. 

Культтің тҥрі кҿп: тотемдік культ, шамандық культ,  алғашқы қауымдық 

культ, кҽсіптік культ, отбасы культі, қҧрбандық шалу культі, т.б. Кейде культ  

кҥн культі, ай культі, аспан культі, су культі, от культі, тау культі, аруақтар 

культі, тірі жҽндіктер культі жҽне т.б.  те нысанға қарай бҿлінеді 

[Мифологический словарь, 1990: 555] 

XIX ғасырдың ортасынан бастап В. В. В. Радлов, В. И. Вербицкий, 

Н.Ф. Катанов, Г. Е.Грумм-Гржимайло жҽне басқа зерттеушілер Алтай 

тҥріктерінің ауызша шығармашылығы мен салттық фольклоры туралы 

материалдарды жинап, зерттей бастады. Осы уақытқа дейін жоғарыда 

аталған зерттеушілер жинаған мҽтіндік материалдар бастапқы дереккҿз 

ретінде маңызды рҿл атқарады жҽне Алтай халықтарының жергілікті 

дҽстҥрлерінің ҿмірі туралы қҧнды тҥсініктерді қамтиды. ХХ ғасырда.Алтай 

тҥріктерінің ғҧрыптық фольклорын зерттеу жҽне жҥйелеу негізінен дҽстҥрлі 

діни нанымдар тҧрғысынан зерттеледі. Мҧны Л. Э. Каруновская, С. С. 

Каташа, Л. П. Потапова жҽне т. б. еңбектерінен байқаймыз.  

ХХ ғ. 90-ж. бастап К.Е. Укачина, Д.А. Функ, А.И. Наева жҽне т. б. 

еңбектерінде қарастырылып отырған халықтардың ауызша халық 

шығармашылығы фольклортану, этнография, ҿнертану жҽне мҽдениеттану 

тоғысында зерттеді. 

Қазақ ғалымдарынан Ш.Уҽлиханов, Ҽ. Марғҧлан, Ҽ. Диваев, Ҽ. 

Қоңыратбаев, А. Аманжолов, Қ. Жҧбанов, Р. Сыздық, К. Байпақов, Т. 

Жанҧзақов, Х. Арғынбаев, С.А. Қасқабасов, О. Сҥлейменов, Ҽ.Қ. Ахметов, С. 
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Қондыбай, Қ. Аронов, Қ. Ғабитханҧлы, т.б. ғалымдардың еңбектерінен де 

кездестіруге болады. 

Отты алғаш меңгеруде адамзат санасында ҥлкен ҥрей болғанын мифтік 

шығармалардан білеміз. Тіпті ҽлемдік мифтік шығармаларда Прометей мен 

Койоттың қҧдайлардан от ҧрлағанын еске тҥсірудің ҿзі жетіп жатыр. Қазақы 

аңыздарда бҧл жынды кҿбелектің отты айналшақтай беруіне қатысты 

аңызбен сабақтасады. 

         Шоқан Уалиханов қазақтардың отқа қатысты нанымы туралы 

«Қырғыздардағы шамандықтың қалдығы» деп аталатын кҿлемді 

мақаласында былай дейді: «От шаңырақтың жебеушісі, сондықтан 

қырғыздарда келін жаңа отбасының табалдырығын аттаған кезде ҥлкен 

ҥйдегі отқа табынуы керек. Бҧл моңғолдарда да бар салт жҽне ол некелесу 

салтының орнын ауыстырады. Қырғыздарда ол кҿптеген ҧсақ-тҥйек 

жақтарын жоғалтқан, яғни моңғолдармен салыстыратын болсақ, бҥге-

шігесіне дейін қолданылмайды». 

         Отты кие тҧтқан халық оны дҥниетаным мен діни танымда да 

қадірлегенін білуге болады. Отқа май тамызу дҽстҥрі біздің қазақ 

тіршілігінде ҽлі де бар. Бірақ ҥйлену салты еуропалық ҥлгіге сҽйкес ҿзгеріске 

ҧшырап бара жатқан қазақтардың отқа май қҧю салты осы ғасырда жойылып 

кетуі ықтимал. Шоқан Уалиханов бҧл жҿнінде былай дейді: « Қырғыздар 

нағыз есерсоқ, шҽлкес адамды от соққан, от аттаған деп атайды. Отқа 

табына отырып, оттың ашуынан қорыққан жҽне сондықтан оттың ашуымен 

қорғанған. 

        Алғашқылардың бірі болып бурят ғалымы Д.Банзаров "Қара сенім 

немесе моңғолдар арасындағы бақсылық"атты еңбегінде от культінің пайда 

болуы мен оттың семантикасы мҽселесін қарастырады. Олар "Отқа дҧға ету" 

жҽне "от Қҧдайына қҧрбандық шалу туралы кітап" атты екі кітабында жан-

жақты қарастырады .  

           Д. Банзаров  отқа табыну шамандарға парсылардан кірген деп 

есептейді. От культі тҥріктерде жиі кездесетінін жҽне ежелгі уақытта 

адамдардың ҿзінде пайда болуы мҥмкін екенін тҥсіндіреді [Банзаров, 

1955:272]. 

Алтай халқы отты ерекше қорғайды. Оны ҥйден шығаруға тыйым 

салынады. Ерекше жағдайларда отты бҿлісуге рҧқсат етіледі, бірақ тек 

туыстарымен. Кҥн батқаннан кейін ҥйден отты шығаруға тыйым салынады. 

Тіпті тҥтікті басқа біреудің ошағынан жағудың да ҿзіндік нормалары бар. 

Тҥтікті пештің жанында отыру керек, ал егер сіз аялдамадан шыққыңыз 

келсе, тҥтікті аяқ киімнің табанына немесе ошақта жанып тҧрған бҿрененің 

немесе бҿрененің ҧшына соғу керек. Егер отбасы басқа тҧрғылықты жерге 

кҿшкен болса, онда олар ҿздерімен бірге бастар мен кҥлді алады. 

Оттың иесі "От-ана" / От-эне болып саналады. Алтайлықтар оны отыз 

басты қыз тҥрінде елестетеді.  От-эненің ҿте ҽдемі тоны болады жҽне де 

белбеуі отты болып келеді. Ол жаңа туған балаларға қамқорлық жасайды, 
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малға ҧрпақ береді, ауруларды емдейді жҽне т.б. От анасы тек ҥйді ғана емес, 

Алтайдың жоталарына да жарық беріп тҧрады деп санайды. 

Ғалым С.А.Токаревтің «Ранние формы религии» деген ғылыми еңбегі 

дҥние жҥзі халықтарының мҽдениетіндегі алғашқы қауымдық діни наным-

сенімдердің шығу мҽселесі мен культ тҥрлеріне арналған. Он да ғалым 

алғашқы наным-сенімдер тотемизмді, шаманизмді, нагуализмді, магизмді, 

анимизмді, бақсылық жҽне жерлеу культін, алғашқы қауымдық культ, 

кҽсіптік культ, аграрлық культ, отбасы культін, қҧрбандық шалу культін, тау 

культін, т.б. діни, этнографиялық тҧрғыдан қарастырды. 

От Эне – Алтай мифологиясындағы ерекше қҧрметті, жарық Қҧдайы 

саналады.  

От культінің кең таралуына байланысты отты емдеу рҽсімі кҿптеген 

рҽсімдерде жҥзеге асырылады. Алтай ғҧрыптық поэзиясында от иесі эне яғни 

от анасы деп аталады. Кейде  от иесі  ақ киім киіп, Қыс-Эне деп аталады. 

Аңыздарда от ҽрқашан От-Ананың ҽйел бейнесінде кҿрінеді.  

С. А. Токарев  Сібір халықтарының "от анасы" туралы идея палеолит 

дҽуірінен, пайда болған аналық культ дҽуірінен, ошақтың ҽйелдік бейнесінен 

бастау алатын алыс жаңғырықтар ғана деп санайды. Солтҥстік Азия 

халықтары  шаманизм емес, ата-бабалар мен отбасылыққа табыну басым 

екенін атап ҿтті. [Токарев, 1964:68]. 

 

Одус башту От-эне,  

Ада чапкан ар jалкын, 

 Эне комгон таш очок  

Бек болзын!  

Онок öpö уч очок  

Онок öpö уч сыра,  

Талкан-кул обоо болзын,  

Öpö турганУлген кудай 

Баш болзын! 

 

Отыз басты От-ана,  

Ҽкесі оюлаған ҧлы жалын,  

Анасы қазған тас ошақ 

 Берік болсын!  

Олардың ҥстінде ҥш ошақ бар, 

 Олардың ҥстінде ҥш полюс бар, 

 Талқан кҥлі де тірек болсын,  

Жоғары тҧрған Ҥлген қҧдай  

Бас болсын! [Каташ, 1978.] 

         От иесінің тағы бір қызметі оның тазарту функциясы болды. Ежелгі 

заманнан бері от зҧлым рухтарды ҥйге кіргізбейді, адамның жағымсыз 

ойларын таратады деп сенген. Сондықтан отпен тҧрмыстық заттар мен ҥй іші 
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тазартылады. Науқас адамды отпен емдеу кезінде арша қажетті атрибут 

болды. [Ефимова, 2018:476] 

          Сахалар мен буряттарда от иесі «ақ сақалды, ҥнемі секіріп жҥретін, кҿп 

сҿйлейтін шал бейнесінде кҿрінеді. Буряттар оны Сахаядай Нойон деп, ал 

якуттар - Аан Уххан Тойон деп атайды. Байқап тҧрғанымыздай, от иесі 

якуттар мен буряттарда ҧқсас, тек  тойон немесе нойон деген атаулармен 

ерекшеленіп ҧр, бірақ бҧл атаулар «мырза» дегенді білдіреді [Санжеева, 

2010]. 

           Хакас тілінде «От атан» деп ҽйел от қҧдайын айтқан, Бутанаевтың 

сҿздігінде бҧл сҿз «Почтительное обращение к богине огня» деп тҥсіндіріледі 

[Бутанаев, 2011: 492].  

Ерте заманнан бері алтайлықтар ҿмірлік циклмен байланысты рҽсімдер 

кезінде от иесін ҿмірдің қамқоршысы ретінде қҧрметтеп, салтҧа қатысты 

рҽсімдер жасаған. Мысалы ҽйел босанғанда от жағу маңызды рҿл атқарған.  

Н. П. Дыренкова атап ҿткендей, Алтайда кейбір халық ҥйлену кезінде 

отқа қҧрбандық шалу рҽсімін ҿткізген. Кҥйеу жігіт, қалыңдықтың ҥйінде 

болған кезде, От -Энеден некелесу ҥшін рҧқсат, бата сҧрап, діни рҽсім 

жасайды  [Дыренкова, 1937:34].  

  Қойшыбек Мҥбарактың «От-Ару» деп аталатын ҽңгімесінде от культі 

айқын кҿрініс тапқан. [Қойшыбек] 

           Аты жоқ кейіпкер отқа ғашық болады. Оттың ішінен ару бейнені 

кҿреді. Бірақ ол жақындай бергенде от жоқ болып кетеді. Отты қолға ҧстау 

мҥмкін емес қой. Автор оттың осы қасиетін жақсы деталь етіп алған. От – 

арудың жанған жеріндегі жылуды місе тҧтып жҥрген жігіт қызды қолымен 

ҧстап кҿруді қҧп кҿреді. Осылайша ауылдағы бір жынды шалдың ақылымен 

сандық тҥбінде жатқан сарымойнақ пышақты алып отқа лақтырады.  

           «Аңдып отырған жігіт пышақты дҽлдеп тҧрып оттың ортасына қарай 

лақтырып қалды. Пышақ межелі жерге дҽл тҥсті. Шыңғырған қыздың даусы 

шықты. Жігіт лаулаған оттың ішінен ҿзінің тҥсінде кҿретін от-аруын кҿрді.  

       Отқа қойып кетпекке ҧмтылып еді: 

       -Жақындама жаным, жазым боласың. Ҿртеніп кетесің, кет ҽрмен, кет 

ҽрмен,-деген қыздың даусына сҽл тосылып қалды». 

          «Жігіт ҿзін отқа бір ақ атты. Қыз бен жігіттің қҧлында-қҧлын даусы 

шығып жанҧшыра шыңғырған дауыстарын кең мойнақтың екі жағындағы 

ауыл да естіді. Сыртқа шыққан олар жотадан лаулаған оттың кҿз жеткісіз 

аспанға созылып жатқанын кҿріп аң-таң қалысты. Бірақ ешкім де жақын 

баруға батпады. Тек таң атқан соң ғана мойнаққа келгендер оттың орнынан 

жалқы сармойнақ пышақты тауып алды. Сабының аз жерін ғана кҥйік шалған 

екен».          

        Біз осы ҥзіндіден от пен адам арасындағы мистикалық байланысты 

байқаймыз. Қазақтар отта магиялық кҥш  бар деп санайды. ңгіме отқа 

қатысты мифтік таныммен бедерленіп, мистикаға ҧласқан. Мистика 

болғандықтан мҧнда жігіттің де, қыздың да портреті жоқ. Тек От –аруға ессіз 

ғашық, тіпті мына дҥниені мансҧқ кҿрмейтін жігіт пен оттан жаралған сҧлу 
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сҧлба ғана елестейді. От-аруға ғашық жігіт Отанын тастап ҿзі ҥшін белгісіз 

бір кеңістікке кетіп қалды. Анығында біздің Отан деген сҿздің тҥбірінде От-

семасы қылаң береді. 

          Жалпы – қҧдіретті кҥш, зиянкестерді қорқыта алатын қасиетке ие 

болғандықтан ауырған адам, жолаушы, кҿшке жаңа ерген ҥй, жас баланың 

бесігі, қала берді ауырған малды да аластау ҽдісіне салған.  

           Қорытынды. 

          Адамның тіршілігінде оттың алатын орны зор, оның бірнеше бейнелік, 

символикалық қасиеті бар. Біріншіден, ертеде отты тамақ пісіруге, ҥй 

жылтуға, қараңғы тҥнде жарық етуге пайдаланды. «Жаурасаң от жақ, 

қорықсаң от жақ, қарның ашса от жақ» деген нақыл сҿз осыдан келіп 

шыққан.  Екіншіден, отта аластатқыш қасиет бар. Отта бҽле-жаладан 

сақтаушы, кҥнҽдан тазартушы кҥш бар деп есептейді. Соған сҽйкес ертеде ел 

бір жҧртқа кҿшкен кезде жҧрттың орнына от жағып, адамды да, малды да екі 

оттың арасынан ҿткізіп тазартады. Бҧл ҽдет, яғни ырым – аластау деп 

аталады. Аластаған кезде: «Алас, алас, ҽр пҽледен халас, от, от тазарт бізді 

ҽр пҽледен» – деп айтады. От тҥтінімен аурудың тҿсегін, жас баланың бесігін, 

киімдерін аластайды. Ҥшіншіден, оттың тазартқыш қасиеті бар. Қазақ, 

қырғыздар отқа табынып, оны барлық жаманшылықтан сақтаушы, тазартушы 

ретінде қҧдірет тҧтады. Анимистік наным бойынша ҿлген адамның жаны 

оттан, от жарығы шырақтан қорқады. От адамға қамқорлық етумен бірге, ол 

оның жауы да болады. Ҿйткені ол мылқау, мейрімсіз, тілсіз жау.  

Культтік ҧғымдағы тіл бірліктері ҿзіне тҽн таңбалық символдар 

қҧрайтын кҥрделі таңбалар жҥйесі болып табылады; олардың бір-бірімен 

байланыстылығы лингвосемиотикалық тҧрғыдан ерекше мазмҧнға ие. 

Тҥркі халықтарында «от» культі мынадай  ҿрісте танылған:  ошақ ~ 

тҥтін ~ отбасы ~ ҧрпақ мифологемалары кҿрініс табады. От культі ҧлттық 

танымда – ҥйдің иесі, отбасының символы, шамшырағы, қамқоршысы. От 

культі отбасылық бақыттың символы жҽне  ошақтың киесі  ретінде қызметі 

бар дейміз. Жҽне де  тазарту жҽне емдеу функциялары да бар екенін қоса 

кетейік. 
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VATAN KONSEPTINING GASTRONOMIK  

NOMLAR BILAN IFODALANISHI 

 
Annotatsiya. Lingvomadaniy konsept ko‗p qirrali tushuncha bo‗lib, uning tuzilishi 

haqida turli nuqta‘i nazarlar mavjud. Shu sababdan ha konsepti murakkab mental kompleks 

sanaladi. U o‗zida milliy mentalitetdan tortib, individual xususiyatlarni qamrab oladi. Shu 

jumladan, vatan konsepti ham milliy-madaniy xususiyatlarini bir qancha lingvokulturemalar 

orqali yuzaga chiqaradi. Lingvokulturemalar o‗zida lingvistik, madaniy, etnopsixologik va 

ekstralingvistik omillarni mujassamlashtiradi.  Ayrim shu kabi nomlar mavjudki, ularda ham shu 

xususiyat mavjud. Ularning ba‘zilari faqatgina o‗zbek xalqiga oid milliy taomlar bo‗lsa, 

ba‘zilari mazmun jihatdan shunga yaqin tushunchalardir.  

Kalit so„zlar: konsept, vatan konsepti, lingvokulturemalar, gastronomik birliklar, 

realiyalar. 

Annotation. The linguistic and cultural concept is a multifaceted concept, and there are 

different points of view about its structure. For this reason, the concept of yes is considered a 

complex mental complex. It includes national mentality and individual characteristics. Including, 

the concept of the homeland also reveals its national-cultural characteristics through several 

linguo-cultures. Linguistic cultures embody linguistic, cultural, ethnopsychological and 

extralinguistic factors. There are some similar names that also have this feature. Some of them 

are only national dishes of the Uzbek people, while some of them are similar concepts in terms of 

content. 

Key words: concept, homeland concept, linguocultural lexemes, gastronomic units, 

realies. 

Gastronomiya – madaniyat va oziq-ovqat mahsulotlari va ulardan 

tayyorlanadigan taomlarning umumiy nomini anglatadi. Har bir millat kishisining 

o‗z ta‘bi mavjud bo‗lib, ta‘b va ehtiyoj u yoki bu shaklda lisonda aks etadi. Lisoniy 

mohiyat esa gastronomik atamalarda voqelanadi. Aynan shu asosga ko‗ra 

gastronomiya milliylikni ifodalab kela oladi degan nazariya mavjud. 

Qiz degani ko‗ksi to‗la o‗y bo‗ladi, 

Yigit bir kun yetilib bo‗y bo‗ladi. 

Bir tandir non, o‗rtada bir kosa suv, 

O‗nta o‗zbek yig‗ilsa to‗y bo‗ladi.[5,174] 

https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A2%D0%BE%D0%BA%D0%B0%D1%80%D0%B5%D0%B2,_%D0%A1%D0%B5%D1%80%D0%B3%D0%B5%D0%B9_%D0%90%D0%BB%D0%B5%D0%BA%D1%81%D0%B0%D0%BD%D0%B4%D1%80%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D1%87
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 Non boshqa nomlardan ko‗ra ko‗proq milliy-madaniy xususiyatga ega. 

Xitoy, koreys, yapon kabi ba‘zi Osiyo xalqlari uchun non shirinlik sifatida ko‗rilsa, 

ba‘zi millatlarda deyarli iste‘mol qilinmaydi. O‗zbek xalqi uchun esa non 

dasturxonning ajralmas bir qismi sifatida gavdalanadi. Boshqa oziq-ovqat turlari 

yoki taomlardan farqli non kundalik iste‘mol qilinadigan mahsulot hisoblanadi. 

Shu va boshqa bir qator sabablar tufayli, urush davrida ―Toshkent – non shahri‖ 

iborasi shakllangan va bugungi kunda ham to‗liq ma‘nosini saqlab qolgan.   

 Non so‗zi  tojikcha  ,,ٌَا‖  so‗zidan olingan  bo‗lib, xamirdan yasab, tandirda 

yoki pechda pishiriladigan yemak maʼnosini anglatadi
]
. Non turkiy xalqlarda 

―ekmak‖ so‗zining asl kelib chiqishi bu nonning, aniqrog‗i bug‗doyning birinchi 

ekilgan narsa ekanidadir. Odam (a.s.) tomonidan birinchi ekilgan, dehqonchilik 

qilingan narsa bu bug‗doy, ya‘ni non bo‗lgan. Shu sabab turkiy tildagi ekmak 

so‗zining asl varianti ham shudir.[8,199]  Ko‗rinib turganidek, non etimologik 

jihatdan ham turkiy xalqlar bilan bog‗lanadi. O‗zbekiston hududida nonning juda 

ko‗p xillari mavjud bo‗lib, ular o‗zi tayyorlanadigan uslub hamda joyga nisbatan 

nomlanadi. Masalan, Samarqandning o‗zidagina faqat non mahsulotlarining 

,,noni osiyoyi‖, ,,noni po‗lati‖, ,,noni zargoroni‖, ,,noni tafton‖ , ,,noni obaki‖, 

,,noni kuloboki‖, ,,noni zabonikaf‖, ,,noni taroki‖, ,,noni xazzini‖ va boshqa turlari 

uchraydi. Non insonning kundalik iste‘molida turli taomlar bilan yoki o‗zicha 

tanovul qilinadi. Nonlarning pishirish (yopish) usuliga ko‗ra: samarqand non, 

jizzali non, kunjutli non, yog‗lik kulcha, patir non, qashqari non, ko‗k patir, 

shirmoy non, shirmoy patir kabi turlari mavjud.[8,297-298]   Bundan tashqari, non 

bilan bog‗liq ko‗plab frazeologik birikmalar, maqola hamda iboralar mavjud. 

Ularning barchasi milliy qadriyatlarimiz, urf-odamlarimiz, dunyoqarashimiz 

hamda hayot tarzimizga oid bo‗li, non lingvokulturologik jihatdan boshqa 

so‗zlarga qaraganda o‗zbek madaniyatiga ancha ko‗proq aloqador ekanligini 

ko‗rsatadi. Misol uchun: 

 ―Non gadoyi‖ frazemasi – variant non gadoyi bo‗lib qolmoq; ―nonga zor‖, 

―kambag‗al-qashshoq‖.[6,59]  Ushbu frazema nonning xalq hayotidagi ta‘siri 

mutlaqo qo‗shimcha izohlarsiz ochib beradi. Ruslar uchun kartoshka, xitoylar 

uchun guruch qanchalik muhim hamda kundalik mahsulot bo‗lsa, o‗zbek xalqi 

uchun non xuddi shunday birlamchi hisoblanadi. Ushbu ibora bir tomondan, non 

bahosi past, moliyaviy jihatdan past tabaqadagi insonlarning ham qurbi yetadigan 

oziq-ovqat turidek tasvirlansa ham, asosiy g‗oya nonning suv kabi hayotning 

birlamchi manbai ekanini anglatish, yashab qolish imkoni ekanligini ko‗rsatishdir.  

 O‗zbek xalqida non bilan bog‗liq qadimiy urf-odatlar ham mavjud. Ulardan 

biri – non sindirish (yoki ushatish). U nikoh to‗yi marosimlarining bir qismi, qiz 

tomon ya‘ni uning ota-onalari sovchi yuborgan tomonga o‗z roziligini bergach, 

sovchilar keltirgan dasturxon ochilib, shu rozilik belgisi sifatida non sindirilishi va 

to‗y bilan bog‗liq masalalarning belgilanishi, hal qilinishi.[6,57]  Bu va bu kabi 

odatlar bir qancha bo‗lib, ularning paydo bo‗lishi bir necha asr oldinga borib 

taqaladi. Bu esa nonning bir necha asrlardan buyon o‗zbek millatining ajralmas 

qismi ekanligini isbotlaydi.  Non realiya hisoblanmasa ham milliyligimiz ramzi 
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hamda lingvokulturologik birlik sifatida vatan konseptini ifodalovchi birlik deyish 

mumkin.  

Tol tagida choyxona-yu 

Choyxona dasturxonida 

Bobur orzu aylagan 

Qovun va shirmoy non bo‗lur.[2,49] 

 Bu misralarda Bobur Mirzo tarixi bilan bog‗liq qovun hamda shirmoy non 

tushunchalari keltirilgan. Zahiriddin Muhammad Bobur o‗z yurtidan quvilib, 

Hindistonni zabt etgandan so‗ng, o‗z yurtida o‗sgan qovun hamda shirmoy nonni 

ko‗ngli tusagani, biroq u yerlarda yetishtirilgan qovun hamda yopilgan non o‗zi 

bilgan ta‘m bilan bir xil emasligi haqidagi mazmuni bir xil, uslubi turlicha bo‗lgan 

hikoyalar mavjud. Bu yerning har bir burchagida uchraydigan bu kabi mahsulotlar 

tarkibi bir xil bo‗lishiga qaramay, mazasi har xil bo‗lishi aytib o‗tilgan. Buning 

asosiy sababi tuproqning ta‘siri ekanligi ham keltiriladi. Demak aytish kerakki, 

tuproq tufayli unda yetishtiriladigan mahsulotlarning ham bir-biridan farq qiladi. 

Alohida uchraganda o‗zgacha ma‘no anglatmasa ham, shu va shu kabi pragmatik 

mazmun hamda aniq faktlari bo‗lgan tarix bilan qovun va shirmoy non kabi 

tushunchalar vatan konseptining bir qismi sifatida ko‗rsatilishi mumkin. Bundan 

oldingi misralarida Bobur bilan bog‗liq hikoyalardan qovun emas handalak 

tushunchasi keltirilgan. Bu hech qanday tushunmovchilik yoki muallif xatosi emas, 

balki hikoyalarning turlicha talqin qilinganligidandir.  

 She‘riy parchada qo‗llangan choyxona termini barcha gastronomik nomlar 

uchun umumlashtiruvchi so‗z sifatida ishlatish mumkin. Sababi shundaki, 

milliyligimizni ifodalovchi, o‗zbek xalqi bilan aloqador bo‗lgan deyarli barcha 

birliklar, milliy taomlar yoki ichimliklar qadimdan choyxona bilan bir qatorda 

tilgan olinib kelinadi.  

Choyxona, samovar — choy ichib tamaddi qilinadigan, hordiq 

chiqariladigan jamoat joyi. Issiq iqlim va sharoit taqozosi bilan Oʻrta Osiyoda keng 

tarqalgan. Oʻtroq xalqlarda qadimdan (arablar istilosidan ilgari ham) Choyxona 

kabi qishki va yozgi tamaddixonalar boʻlgani haqida maʼlumotlar bor. 

Choyxonalar rabotlar, bozor, guzarlar va mahallalardagi xushmanzara joylarga 

qurilgan, ularda choy va nondan tashqari turli qand-qurs, meva qoqilar sotilgan, 

taomlar ham tayyorlangan. Choyxonalar musofirlar, yoʻlovchilar tunab qoladigan 

joy vazifasini ham bajargan. 90-yillar boshidan qishloq markazlarida, 

korxonalarda, shahar mahallalari va oshxonalar huzurida ishlab turgan 

Choyxonalarda milliy urf-odatlarni tiklash masalalariga alohida eʼtibor berildi. 

Choyxonalarni milliy uslublarda qurish, bezash va jihozlash, xizmat koʻrsatish, 

madaniy hordiq chiqarish shart-sharoitlari yaratildi. Choyxonalar madaniyat va 

istirohat bogʻlarining zaruriy unsuriga aylanib, dam oluvchilarga xizmat koʻrsata 

boshladi.
 
[3] 

Ota-bobolarimiz davridan boshlab milliy taomlarimiz ayniqsa palov hamda 

ko‗k choy to‗y-bazmlardan tashqari choyxonalarda damlangan. Bu esa boshqa 

millatlardan ko‗ra ko‗proq o‗zbek millatida o‗z o‗rnini ko‗proq saqlab qolgan. Va 
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aytish mumkinki, handalak va qovundan farqli tarzda, choyxona leksemasi alohida 

olingan holda ham vatan konseptini to‗laligicha yoritib bera oladi.  

Dasturxonda parvarda, pashmak, 

Xandon pista, qip-qizil shirmoy. 

Atlas kiygan suluv kelinchak 

Odob bilan uzatar ko„k choy.[2.46] 

 Yevropa madaniyatidan farqli holda, ovqatlanish biz stol stulda emas, balki 

dasturxon tuzalgan xontaxta ustida bo‗lishi o‗zbek madaniyatining bir qismi 

hisoblanadi. Dasturxondagi ne‘matlar esa milliy bo‗lish-bo‗lmasligiga qaramasdan 

uning tarkibiy qismi sifatida xizmat qiladi. Sanab o‗tilganlar: parvarda, pashmak, 

xandon pista, shirmoy non, ko‗k choy ham xuddi shu vazifasini bajaradi. Yuqorida 

shirmoy non haqida, uning milliyligimiz ifodasi to‗g‗risida bir qator ma‘lumotlar 

keltirib o‗tdik. Xandon pistaga keladigan bo‗lsak, aslida u janubiy hududlarda 

yetishtiriladigan, ularning asliy an‘analariga xos bo‗lgan iste‘mol mahsuloti 

hisoblanadi. Biroq shirmoy non bilan bir qatorda qo‗llanilganda, dasturxonni bezab 

turgan ozuqa mahsuloti sifatida kelganda, uni ham qaysidir ma‘noda boshqalar 

qatoriga qo‗shish mumkin. Uyushiq bo‗laklarning bir qismi sifatida alohida ajratib 

tashlamagan holda, umumiy tahlilda lingvokulturologik birlik deb qabul qilish 

mumkin, lekin aslini olganda xandon pistani o‗zbek xalqi bilan bog‗lab tahlil qilish 

qiyin.  

Pashmak – (tola-tola shaklli holva) yog‗da qovurilgan un va qiyomdan tola-tola 

qilib tayyorlanadigan va maxsus o‗lchamda kesiladigan mahalliy shirinlik.[6,243] 

Yoki: 

Parvarda – (keragida foydalanish uchun tayyorlangan, marinadlangan) oliy nav 

bug‗doy uni, o‗simlik yog‗i va qiyomdan tayyorlanadigan mahalliy 

shirinlik.[6,219] 

Har ikkala shirinlik qaysidir ma‘noda bir-biriga yaqinroq bo‗lgan, 

tayyorlanish usuli biroz o‗xshash mahalliy shirinliklar hisoblanadi. Bugungi kunda 

zamonaviy shirinliklar, turli import tovarlar kirib kelgani sabab bu kabi shirinliklar 

dasturxonda tortilishi juda kamayib ketgan. Faqatgina ba‘zi bir milliy udumlar, 

misol uchun fotiha to‗ylarida, sunnat to‗ylarida foydalaniladi. Shu sababli ular 

bugunda ham dasturxonimizning bo‗lmasa ham, odatlarimizning bir qismi bo‗lgan, 

uzoq tarixga ega bo‗lgan gastronomik birliklardir. Hozirgi kunda badiiy matnda 

ko‗pqo‗llanilmasa-da, mustaqil davrida o‗z milliyligimiz ramzi, dasturxonimiz bir 

qismi sifatida ko‗p foydalanilgan, hamma uchun birdek tushunarli bo‗lgan. Shu 

sababli aytish mumkinki, parvarda va pashmak kabi milliy, mahalliy shirinliklar 

matn tarkibida lingvokulturema yoki gastronomik birlik bo‗lib xizmat qiladi hamda 

vatan konseptini ifodalash uchun ma‘lum vazifa bajaradi.  

Choy aslida etimologik tomondan Markaziy Osiyoga aloqador emas. Choy – 

choydoshlar oilasiga mansub ko‗p yillik doim yashil butalar yoki daraxtlar 

turkumi. Vatani – Janubiy Osiyo, Xitoy, Hindiston, Indoneziya, Shri Lanka, 

Keniya, Argentina asosiy choy yetishtiruvchi mamlakatlar qatorida turadi.[9] 

Minglab yillar oldin Buyuk Ipak Yo‗li orqali boshqa hududlarga tarqalgan. 

Bugungi kunda Yevropa mamlakatlarida, ayniqsa, Angliyada choyga o‗ziga xos 
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hurmat bilan qarashadi. Ertalabki nonushtani choysiz tasavvur qilisha olmaydi. Va 

hattoki choy Angliya va Xitoyda choy tayyorlashning o‗zgacha usullari mavjud 

bo‗lib, marosim sifatida o‗tkaziladi. Bu esa choy ushbu millat vakillari uchun 

milliylik kasb etishini anglatadi.  

O‗zbek xalqi uchun esa azal-azaldan asosiy ichimlik vositasi bo‗lib xizmat 

qiladi. Yuqorida tilga olingan choyxona termini ham aynan choy bilan bog‗liqligi 

kundek ravshan. Ma‘lum vaqtdan so‗ng choy bir qancha turlari paydo bo‗lishiga 

qaramasdan, ko‗k choy barchasidan alohida o‗rin tutadi. O‗zbeklar nafaqat 

dasturxonlarini, balki butun kunlarini ko‗k choysiz tasavvur etisha olmaydi. 

Hattoki xalq orasida ―O‗zbeklar saraton issig‗ida ham issiq choy ichishadi degan‖ 

gap boshqa millat vakillari uchun ham fakt sifatida qabul qilindi. Ayniqsa, yoshi 

katta kishilar uchun ko‗k choy kundalik ishlarining, do‗stlar bilan suhbatning bir 

qismi, bosh og‗rigini bosuvchi shifo bo‗lib xizmat qiladi. Demak, ko‗rinib 

turibdiki, kelib chiqishi va tarqalish hududiga qaramasdan, ko‗k choy o‗z 

xususiyatlari bilan o‗zbek millatiga aloqador va dasturxonning bir qismi shaklida 

milliylikni ifodalash uchun foydalaniladi. Bu esa uning lingvokultuema sifatida 

vatan konseptining bir qismi ekanligini ko‗rsatadi.  

 Bu kabi misollar floralar orasida ham, gastronomiK birliklar ichida ham bir 

qancha, va har biri qaysidir ma‘noda vatan konsepti bilan bog‗lanadi. Ba‘zilar 

kelib chiqishi va mazmuniga ko‗ra alohida olinganda hma, ba‘zilari esa matn 

tarkibida, yondash so‗zlar bilan qo‗llanganda o‗ziga xoslik kasb etadi hamda 

o‗zbek milliyligini ifodalaydi. Xususan: 

Floralar tarkibida uchrovchi gul va chechak so‗zlar deyarli bir xil ma‘noni 

anglatsa ham, ba‘zi bir hollarda chechak atamasi ma‘noni kuchaytirishga xizmat 

qiladi va vatan ta‘rifi uchun qo‗llanganda uning ma‘no qirralarini ochb beradi; 

Boychechak, moychechak, yalpiz kabi terminlar ma‘no qirralari bilan bahor 

atamasining tarkibiy qismi sifatida qo‗llanadi. Biroq she‘riy asarlar tarkibida, 

ayniqsa, Muhammad Yusuf she‘rlari tarkibida ishlatilganda, bolalik davri, ota uyi, 

qadrdon qishlog‗i va tug‗ilib o‗sgan yeri bilan bog‗liq xotiralarni jonlantiruvchi bir 

vosita bo‗lib namoyo bo‗ladi. Ularning har biri vatanning bir parchasi sifatida 

talqin qilinadi; 

Non, samarqand non, parvarda, pashmak kabi birliklar o‗z tarixi va iste‘mol 

doirasiga ko‗ra o‗zbek xalqining ajralmas bo‗lagi hisoblanadi. Ular matndan 

tashqarida ham milliyligiga egadir. She‘riy matnlar ichida esa, bu mazmun yanada 

yorqinroq ifoda etilib, ma‘no yanada kuchayadi; 

Qovun hamda handalak tushunchalari pragmatik mazmuniga ko‗ra, matnda 

qo‗llanilgan yondash so‗zlar bilan birgalikda o‗zbek xalqining o‗tmishi bilan 

aloqador bo‗ladi, va she‘riy matnlar tarkibida vatan konsepti bilan aloqasini 

ko‗rsatib turadi; 

Ko‗k choy va choyxona gastronomik birliklari esa, o‗zining uzoq o‗tmishi 

bilano‗zbek millatiga chambarchas bog‗liq hisoblanadi. Milliyligimizning ifodasi 

ekanligi nafaqat badiiy matn, xususan, she‘riy matnlarda keltirilgan, balki o‗z 

holicha ham faqatgina o‗zbek xalqi tomonidan emas, balki deyarli butun dunyo 

tomonidan e‘tirof etiladi. 
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Qisqa qilib aytganda, floralar hamda gastronomik birliklar 

lingvokulturemalar sifatida vatan konseptining semantik maydoni o‗ziga xos 

o‗ringa ega. Mazmun jihatdan konseptni ularsiz shakllantirish qiyin. O‗zbek 

she‘riy matnlarida esa bu ma‘no qirralari soda hamda go‗zal tarzda yoritib beriladi.  
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Kommunikаntlаrning yosh vа jins хususiyatlаrigа ko‗rа tаdqiq etish bundаn 

аnchа oldin tizimli gеndеr tаdqiqotlаr doirаsidа ХХ аsrning 60-70-yillаridа 

boshlаngаn. ―Nаtijаdа fеministik tilshunoslik yoki  tilning fеministik tаnqidlаri 

yuzаgа kеldi. Bungа bir qаtor ekstrаlingvistik vа intеrlingvistik omillаr sаbаb 

bo‗lgаn. Sаbаblаrning birinchi guruhigа bir qаtor voqеаlаr kirаdiki, ulаr 

postmodеrnizm fаlsаfаsining gullаgаn dаvri yoki "kognitiv evolyutsiya" dеb 

nomlаngаn  G‗аrbdаgi fеminizmning ikkinchi to‗lqini bilаn bog‗liq. Sof 

tilshunoslik nuqtаyi nаzаridаn qаrаgаndа tildаgi fеministik tаnqidning yuzаgа 

kеlishigа sаbаblаr tаlаyginа. Birinchidаn, 50-60-yillаrdа tilshunoslikdа bir qаtor 

yangi  ilmiy yo‗nаlishlаrning pаydo bo‗lishi – psiхolingvistikа, kvаntitаtiv 

sotsiolingvistikа, prаgmаtikа, аloqа nаzаriyasi. Ikkinchidаn, tilshunoslik tаriхidа 

inson omili,tilning  inson biosotsiаl хususiyatlаri bilаn o‗zаro аloqаsi, shu 

jumlаdаn, uning jinsi bilаn bog‗liqligi muаmmosini o‗rgаnish birinchi plаngа 

chiqdi. Uchinchidаn, fаnning pаrаdigmа o‗zgаrishi strukturаlizmdаn prаgmаtizmgа 

o‗tish vа ijtimoiy fаnlаrdа gеndеr tаdqiqotini rivojlаntirish uchun tеgishli uslubiy 

vа ilmiy аsosning pаydo bo‗lishi‖.
34

 

        Zаmonаviy gеndеr tilshunosligidа bаrchа tаdqiqotlаr ikkitа kаttа sohаgа 

bo‗lingаn: 

1) ―Аyollаrgа qаrshi qаrаtilgаn til tizimidаgi аsimmеtriyalаr‖ni аniqlаsh 

uchun tilni tаhlil qilish hаqidа kеtmoqdаki, ulаr tаklif etаyotgаn olаm mаnzаrаsidа 

аyollаr ikkinchi dаrаjаli rol o‗ynаydi vа, аsosаn, sаlbiy хаrаktеrgа egа bo‗lаdi; 

2) erkаklаr vа аyollаrning nutq хаtti-hаrаkаtlаrining gеndеr хususiyatlаrini 

аniqlаsh uchun nutqni tаhlil qilish.
35

 

         Birinchi yo‗nаlish doirаsidа аyollаrning qаysi jihаtlаri tildа аks etgаni, 

sеmаntik tomondаn qаndаy tаsvirlаngаni vа ushbu ifodаgа qаndаy konnotаtiv 

mа‘nolаr uyg‗un bo‗lishi o‗rgаnilmoqdа.   

          Shu bilаn birgа tildа sobit bo‗lgаn pаtriаrхаl mаskulinlik vа fеminlik 

stеrеotiplаri o‗rgаnilyapti, bu хil аn‘аnаlаrgа ko‗rа olаm mаnzаrаsidа аyollаr 

ikkinchi dаrаjаli rol o‗ynаydi vа, аsosаn, sаlbiy tаvsifgа egа bo‗lаdi.
36

 

Tаdqiqotning ikkinchi yo‗nаlishidа, аsosаn, erkаk vа аyol vеrbаl хаtti-

hаrаkаtlаrining fаrqlаnishi o‗rgаnilаdi. Ushbu nаzаriya tаrаfdorlаri erkаk vа аyol 

nutqiy fаoliyatidа o‗zigа хos хususiyatlаr mаvjud dеgаn хulosаgа kеlishdi hаmdа 

gеndеrlеkt аtаmаsini olib kirdi. Ushbu konsеpsiya tаrаfdorlаri erkаklаr vа 

аyollаrning o‗zаro muloqotidа yuzаgа kеlаdigаn kommunikаtsion noqulаyliklаrgа 

e‘tibor qаrаtishni zаrur dеb hisoblаdilаr.
37

 Shuni tа‘kidlаb o‗tish lozimki, аynаn 

o‗zbеk tilidа, o‗zbеk хаlqining mеntаlitеtidаn kеlib chiqib bundаy noqulаyliklаr 

ko‗p uchrаshi tаbiiy bo‗lsа-dа, bu borаdа dеyarli tаdqiqotlаr mаvjud emаs.  
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Til vа jinsning o‗zаro tа‘siri hamda erkаk vа аyolning kommunikаtiv хаtti-

hаrаkаtlаrining хususiyatlаrini o‗rgаnishdа uchtа аsosiy yondаshuvni аjrаtish 

mumkin: biodеtеrministik, sotsiodеtеrministik vа kognitiv.
38

  

       Psiхolingvistikа vа nеyrolingvistikа sohаsidаgi tаdqiqotchilаr, аsosаn, 

biodеtеrministik yondаshuvgа rioya qilishаdi hamda erkаklаr vа аyollаrning nutq 

хаtti-hаrаkаtlаrigа tа‘sir qiluvchi tug‗mа biologik fаrqlаr mаvjudligini 

ekspеrimеntаl rаvishdа isbotlаshgа hаrаkаt qilishаdi. Ulаr, аsosаn, stаtistik 

mа‘lumotlаr vа o‗rtаchа ko‗rsаtkichlаrgа аsoslаnаdi.
39

 

       Ko‗pinchа, fеministik tilshunoslik vа etnolingvistikа sohаsidаgi tаdqiqotlаrni 

o‗z ichigа olаdigаn sotsiodеtеrministik yondаshuv vаkillаri hаmmа nаrsаni 

erkаklаr vа аyollаr tilining ijtimoiy mohiyati bilаn izohlаshаdi vа jаmiyatdаgi 

ijtimoiy rollаrni qаytа tаqsimlаshning o‗zigа хos хususiyatlаri bilаn izohlаngаn 

sеmаntik fаrqlаrni аniqlаshgа hаrаkаt qilishаdi. Ulаr tilni suhbаtdoshlаr ijtimoiy 

iеrаrхiyaning turli dаrаjаlаridа bo‗lgаn hollаrdа ishlаtаdigаn аsosiy tilning mа‘lum 

funksionаl ko‗rinishi sifаtidа bеlgilаydilаr. 

            Kognitiv yondаshuv, o‗z nаvbаtidа, аyollаr vа erkаklаr jаmoаviy ong o‗z 

ichigа olgаn tushunchаlаr bilаn subkаtеgoriya dаrаjаsidа turlichа hаrаkаt 

qilishlаrini vа til kаtеgoriyalаridаn foydаlаngаn holdа ulаrni boshqаlаrgа 

yеtkаzishini hisobgа olib, fаrqlаrning kognitiv tomonigа urg‗u bеrаdi.
40

 

           Аyrim qаrаshlаrgа ko‗rа, erkаk vа аyol nutqidаgi tаfovutlаr unchаlik 

sеzilаrli emаs, ulаr doim hаm nutq hаrаkаtlаridа o‗zini nаmoyon qilmаydi vа 

fеministik tilshunoslik rivojlаnishining dаstlаbki bosqichidа tахmin qilingаnidеk, 

gеndеr muloqotning hаl qiluvchi omili ekаnligini ko‗rsаtmаydi. Shuningdеk, bir  

odаm, jinsidаn qаt‘iy nаzаr, turli хil kommunikаtiv vаziyatlаrdа turli хil muloqot 

хulqini nаmoyon etаdi. Bir jinsdаgi, аmmo turli хil ijtimoiy vа kаsbiy mаvqеgа egа 

bo‗lgаn kishilаrning muloqotini o‗rgаnish hаm bir qаtor tаfovutlаrni ko‗rsаtаdi.  

Uydа vа ishdа, tаnish yoki yangi muhitdа hаr qаndаy odаmning muloqot хulqi  

hаm fаrq qilаdi.
41

  

Tаdqiqotchilаrning bu borаdаgi qаrаshlаri хilmа-хil bo‗lib, аynаn bir 

mаnbаdа turlichа qаrаshlаr hаm uchrаb turаdi. Хususаn, biz yuqoridа suyangаn 

lug‗аtdа bugungi kundа tilshunoslik, аsosаn, erkаklаrgа yoki, аsosаn, аyollаrgа хos 

bo‗lgаn bа‘zi хususiyatlаrning mаvjudligini inkor etmаydi, dеb tа‘kidlаnаdi. 

Shungа ko‗rа, erkаk vа аyol nutqi lug‗аviy tаnlovlаr vа so‗zlovchining jinsigа 

qаrаb tildаn foydаlаnishning bа‘zi хususiyatlаri bilаn fаrqlаnаdi.
42
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Domlа. Bilsаngiz, хonim, odаm – fizikа-mаtеmаtikа fаnlаri do‗хtiri, 

profеssor! Хuddi eringizgа o‗хshаgаn, kеrаk bo‗lsа! Sohаsi boshqа, хolos. 

Xonim. Voy-voy, shu kishi-ya?! Qo„ysаngiz-chi, domlа! Bir juldurvoqi-ku! 

Do‗хtir bo‗lsа, profеssor bo‗lsа, birovning hovlisidа qorovullik qilib yurаrmidi?! 

Domlа. Аvvаlo, bеgonа emаs, tug‗ishgаn jiyani. Prokuror! Hаftаdа ikki-uch 

bor kеlib jiyanining hovlisini qo‗riqlаb kеtsа, nimа qipti? Prokurorning o‗zi bu 

koshonаgа kеlib turolmаydi-ku, to‗g‗rimi? Qolаvеrsа, ilm odаmi, qo‗li kаltаroq. 

Buning ustigа, bolа-chаqаsi ko‗p emish. 

Xonim. Mаnа, siz hаm ilm odаmisiz — qo‗lingiz uzunmi? 

Domlа (hаzilgа burib). Mеning qo‗lim hаm, oyog‗im hаm uzun! Хohlаsаm 

— Turkiyagа yеtаdi, хohlаsаm — Dеhli-yu Dubаygа! 

Xonim. Kеsаtyapsiz-а? O‗zingiz hаm rosа kеzgаnsiz Moskvа-yu Lеningrаd 

qilib! 

Domlа. Sizniyam аrmoningiz qolmаgаn, хonim! Sochi-yu Qirimlаr eslаridаn 

chiqdimi? Kеyin-kеyin undаn hаm nаri — Bolgаriya, O‗rtа Yer dеngizi bo‗ylаb 

sаyohаtlаr! Mаzахo‗rаk bo‗lgаnlаr-dа, o‗shаlаrni хumor qilibmi, mаnа, uydа 

o‗tirolmаy qoldilаr. O‗rgаngаn ko‗ngil… 

Xonim (pаst tushib, hаm qofiyasigа). …o‗rtаnsа qo‗ymаs! O‗zingiz 

oborgаnsiz-ku! 

Domlа. Аnа shunisigа dog‗mаn-dа… Bizgа kеlsаk, bizniki ilmiy kеngаsh, 

konfеrеnsiya yo sеminаr dеb аtаlguchi edi. Yalаng sаyru sаyohаt emаs! 

Xonim. Bizniki hаm sаyohаt, hаm tijorаt dеb аtаlаdi! Chidаysiz-dа, 

хo„jаyin! Chidаyolmаsаngiz… siz sho‗rlikdа prokuror jiyan hаm yo‗q! 

Domlа (nochor iljаyib). Bizgа unаqа dаhmаzа jiyanning kеrаgi hаm yo‗q, 

хonim аfаndim, o‗zingiz borsiz, еtib ortаdi! 

Xonim (hаligi tаhlikаdа bu gаpning tаgigа yеtmаy). E, хudogа shukr-e! 

Shundаy dеb turing. Аytgаndаy, eshitdingizmi?.. (Erkin А‘zаm ―Jаnnаt o‗zi 

qаydаdir‖) 

Mаzkur misollаrdаn ko‗rinib turibdiki, qаhrаmonlаrning nutqi ulаrning 

yoshi, jinsi vа kаsb-korigа ko‗rа хаrаktеrini ifаdаlаb turibdi. Jumlаdаn, ―voy-voy‖, 

―Chidаysiz-dа, хo„jаyin!” kаbilаr, аsosаn, аyol kishilаr nutqidа uchаydi. 

            Ko‗pginа tаdqiqotchilаr o‗z-o‗zini to‗g‗rilаshni, ko‗proq pаuzа qilish vа 

tаkrorlаshni аyol nutqining o‗zigа хos bеlgisi dеb bilishаdi. O.А.Аntinеskul buni 

suhbаtdoshning shахsini uzаtilаyotgаn mа‘lumotning ehtimoliy sаlbiy tа‘siridаn 

himoya qilish istаgi bilаn hаm izohlаydi.
43

 

           Аyol vа erkаk suhbаtlаrining odаtiy yoki kutilgаn mаvzulаri hаm fаrq 

qilаdi. Bir jinsdаgi guruhlаrdа аyollаr ijtimoiy emаs, bаlki odаtdаgi uy,  oilа, 

munosаbаtlаr, his-tuyg‗ulаr, uy ishlаri hаqidа ko‗proq gаpirishаdi. O‗z nаvbаtidа, 

erkаklаr siyosаt, sport, ish, tехnologiya hаqidа gаpirishni аfzаl ko‗rishаdi. Ulаrning 

hikoyalаridа аsosiy mаvzu ko‗pinchа rаqobаt, musobаqа bo‗lаdi.
44
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        Fonеtik, morfologik, lеksik sаthlаrdа erkаklаr vа аyollаrning nutqi tаhlil 

qilingаndа, tаdqiqotchilаr аyol vа erkаk nutqidа fаrqlаr bor dеgаn хulosаgа 

kеlishаdi. Аmmo shuni tа‘kidlаsh kеrаkki, ushbu fаrqlаrning nounivеrsаlligi 

hаmmа tomonidаn tаn olinаdi. Boshqаchа qilib аytgаndа, qаyd etilgаn хususiyatlаr 

o‗zgаrmаs qonunlаr emаs, bаlki ulаrdаn foydаlаnish tеndеnsiyalаri bаrchаgа 

mа‘lum.  

А s а l х o l а (bаrmog‗ini chаkkаsigа bosib). Ibi-i, shаrm emаsmi? 

X o n i m (jеrkib). Shundаy pаytdа jim tursаngiz-chi, аmmа! 

А s а l х o l а. Хo‗p, хo‗p, аylаnay… Ro‗zа Hаsаn… 

X o n i m (muloyimginа). Kimning qizi bo‗lаsiz, qizim? 

T u r s u n i y. Endi sizniki bo‗lаdilаr-dа, yangаmullo! 

K l а r а (qo‗shiq ohаngidа). Zаmon, zаmon, yangi-i zаmon… 

L u i z а (onаsigа qаrаb). А chyo, krаsivаya! Prаvdа, mаmul? 

D o m l а (Jiydаliygа). Qаni, Rаhmаtullohхon, siz gаpiring! 

J i y d а l i y. Biz nimаyam dеrdik, tаqsir? Borigа bаrаkа… O‗zlаri oydаy 

ekаnlаr. Хush kеptilаr. 

D o m l а (horg‗in bir qoniqish bilаn). Mustаqillik, ozodlik… Gаp bu yoqdа 

ekаn-dа. Hаlitdаn bеri odаmni tаhlikаgа qo‗yib… Hе, kаsofаt! Nimа dеymiz, 

unаqа mustаqillik, unаqа ozodlikning bаs bo‗lgаni hаm mа‘qul… Hаy, chiqinglаr 

bo‗lmаsа chorpoyagа. («Oq kаptаr»gа qаrаb.) Kеling, qizim… Sizni endi Ozodoy 

dеymiz-dа, mаnov bolаning erkini olib qo‗yibsiz-ku. (Melisgа.) Tur endi sеnаm. 

Mаsхаrаboz! Egninggа biror nimа ilib kеl… Аmmа, osh tаyyormi? 

А s а l х o l а. Tаyyor, tаyyor, аylаnаy. Suzаvеrаymi? (U pildirаb 

o‗choqboshi tomon yurаdi.) Domlа chorpoyagа chiqishdаn oldin, bir nimа esigа 

tushgаndеk, shimining cho‗ntаgini kаvlаb, oq konvеrt olаdi. 

D o m l а (u yoq-bu yoqqа аlаnglаgаn bo‗lib). Mаnovi kimniki? Mеning 

stolimdа yotibdi… Domlа ijirg‗аnib konvеrtni хontахtаgа tаshlаydi. Хontахtа uzrа 

sirg‗аlgаn konvеrt yеrgа tushib ochilаdiyu ichidаn dollаr sochilib kеtаdi. 

Аyol nutqi hаqidаgi qаrаshlаrni tаdqiqotchilаr quyidаgichа jаmlаshаdi:  

10. Аyollаr ko‗p gаpirаdilаr. 
11. Аyollаr sаvol bеrishni yaхshi ko‗rаdilаr. 
12. Аyollаr qаytа-qаytа sаvol bеrishni yaхshi ko‗rishаdi. 
13. Аyollаr bаholаsh vа murojааt qilishdа ortiqchа nаrsаlаrgа moyil. 
14. Аyollаr kеrаksiz so‗zlаrni ko‗p ishlаtаdilаr. 
15. Аyollаr ko‗pinchа o‗z nutqlаrini tugаtishmаydi. 
16. Аyollаr erkаklаrnikigа qаrаgаndа kаmroq qo‗pol so‗zlаrni ishlаtishаdi. 
17.  Аyollаr хushmuomаlа, ulаr buyruq bеrish vа to‗g‗ridаn to‗g‗ri so‗roqdаn 

ko‗rа bilvositа so‗roqlаrdаn foydаlаnishni аfzаl ko‗rishаdi. 

18. Аyollаr erkаklаrgа qаrаgаndа kаmroq birovning so‗zini bo‗lishаdi.45
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Mаsаlаn, Erkin А‘zаmning ―Jаnnаt o‗zi qаydаdir?‖ drаmаsidа аyol kishining 

tеlеfondа gаplаshgаn vаziyati bеrilgаn: 

X o n i m (go‗shаkkа). Kim?.. E‘lon bo‗yichа? Qаnаqа e‘lon?.. Hа-а, 

rеpеtitormаn dеng? Judа yaхshi-dа. Otingiz nimаydi, ukаm?.. Sаrdormi? Gаp 

bundаy, Sаrdorjon! Biz Аmеrikаgа ko‗chib kеtаyotuvdik… Ko‗pchilikmiz, hа. 

Shungа inglizchаdаn uch-to‗rt soаt dаrs olmoqchi edik-dа. Pulini o‗ylаmаng, 

olаsiz. O‗zim-ku, kеchаginа kеldim, bеsh-o‗ntа so‗zini bilаmаn. Хеllo, хаu аr yu, 

хаu mаch, vеri gud, bаy-bаy… Qаlаy, o‗хshаydimi?.. Kеchqurunlаri-dа… Mаyli, 

mаyli, ertаdаn boshlаb… Iе, yo‗q, shoshmаng, ertаgа biz jаnob posolning oldigа 

borishimiz kеrаk… Hа, suhbаtgа. Indin bo‗lаqolsin. Аdrеsni bilаsiz-а?.. Bo‗pti, 

kutаmiz. O‗kеy! Bаy-bаy, jonim. O‗pdim… 

Qаhrаmonning nutqi uning ko‗p sаyohаt qilgаn, dunyo mаdаniyatini 

ko‗rgаnini ifodаlаb turibdi, uning o‗zbеk mеntаlitеtidаn biroz  uzoqlаshgаni hаm 

sеzilаdi, ko‗p gаpirishigа аlohidа izoh shаrt emаs, bizningchа. “O„pdim” dеyishi 

o‗zbеk аyollаri tomonidаn birinchi suhbаtlаshаyotgаn erkаklаrgа аytilmаydi. 

O‗zbеk mеntаlitеtidа bu so‗z bolаlаr yoki qаlin dugonаlаr, yaqin qаrindoshlаrgа 

nisbаtаn ishlаtilаdi. Undа hаm ―o‗pib qo‗ying‖ jumlаsi qo‗llаnilаdi. 

Mustаqillik dаvridа yarаtilgаn drаmаlаrning аsosiy qismi shu dаvrdа 

yashаyotgаn insonlаrning kеchinmаlаri bilаn bir qаtordа, ulаrning fе‘l-аtvoridа, 

nutqidа sodir bo‗lаyotgаn o‗zgаrishlаr ifodа qilgаn. Kеyingi yillаrdа yarаtilgаn 

drаmаlаrning bosh qаhrаmonlаri nutqi tаhlil qilingаndа ulаrning ikki tuzum vа ikki 

mаfkura tа‘siridа qolgаni sеzilаdi. Аyniqsа, Erkin А‘zаm drаmаlаridа bu hodisа 

yaqqol bilinib turаdi. Til vositаlаri аsаr qаhrаmonlаrning fе‘l-аtvorini yorqin bаyon 

etgаn. Tаdqiqot uchun tаnlаngаn аsаrlаrdа kommunikаntning fе‘l-аtvori 

shаkllаnish, o‗zgаrib borishigа uning fаoliyat ko‗rsаtаyotgаn kаsb-hunаri hаm 

tа‘sir qilishi, iхtisosliklаrning tаlаbidаn kеlib chiqib hаr bir so‗zlovchining 

хаrаktеrini bilib olish mumkin. Аyol vа erkаk jinsidаgi kommunikаntlаrning 

rаhbаr vа kotibа, shuningdеk, er-u хotin, o‗qituvchi-o‗quvchi shаroitlаridаgi 

muloqot vаziyatlаri аlohidа tаdqiqotni tаqozo qilаdi. Kommunikаntlаrning yosh 

хususiyati, jinsigа хos bo‗lgаn fе‘l-аtvori, хususаn, аyol kishining nutqidаgi sotsiаl 

fаrqlаnishlаr аniq ifodаlаb bеrilgаn. 

Tаhlilgа tortilgаn drаmаlаrdа аyollаrning o‗zbеk mеntаlitеtidаn biroz  

uzoqlаshgаni hаm sеzilаdi, ulаrning erkаklаrgа qаrаgаndа ko‗p gаpirishi hаm 

misollаrdа o‗z isbotini topаdi. Mаsаlаn, ―O‗pаmаn‖ хаyrlаshuv so‗zi o‗zbеk 

аyollаri tomonidаn birinchi mаrtа suhbаtlаshаyotgаn erkаklаrgа nisbаtаn 

аytilmаydi. O‗zbеk mеntаlitеtidа bu so‗z bolаlаr yoki qаlin dugonаlаr, yaqin 

qаrindoshlаrgа nisbаtаn ishlаtilаdi. Undа hаm ―o‗pib qo‗ying‖ jumlаsi qo‗llаnilаdi. 
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ШЫҒЫС ҚАЗАҚСТАН ЖҼНЕ ШЫҒЫС  

БРИТАН ҾҢІРЛЕРІНІҢ ТОПОНИМДЕРІНІҢ  

ЭТНОМӘДЕНИ ЕРЕКШЕЛІКТЕРІ 

 
    Түйіндеме: Бҧл мақалада Шығыс Қазақстан  жҽне Шығыс Британ топонимдерінің 

лингвистикалық бірліктерін,семантикасын ескере отырып, этномҽдени жҽне тарихи 

ерекшеліктерін зерттеу қарастырылады. Зерттеу нҽтижесі қазақ жҽне ағылшын 

халқының топонимикалық бейнесінің негізгі ерекшеліктері тарихи маңыздылығы, 

аймақтың физикалық сипаттамалары туралы ақпараттың болуы, мҽдени мҧраның 

кҿрінісі, тілдік процестердің ҽсері, ҽлеуметтік, мҽдени жҽне тарихи факторлар, 

эмоционалды бояудың болуы, ҽңгімелермен немесе тіпті қайғылы оқиғалармен 

байланысты екендігін кҿрсетеді. Зерттеу барысында сипаттау, жіктеу, жалпылау, 

салыстырмалы-тарихи ҽдістері қолданылды.Шығыс Қазақстан жҽне шығыс  ағылшын 

топонимдердің атауларын зерттеу осы саладағы теориялық білімді байытып қана 

қоймай, екі елдің мҽдени алмасуы мен дамуы, ҧлттық қҧндылықтары туралы білімді 

тереңдетуге,  сонымен қатар топонимика туралы жан-жақты тҥсінуге ықпал етеді.  

     Түйін  сөздер: топоним, Шығыс, ҧлттық бірегейлік, этномҽдениет, географиялық 

нысан. 

    Summury: This article examines ethnocultural and historical features of East Kazakhstan and 

East British toponyms, taking into account linguistic units, semantics. The results of the study 

show that the main features of the toponymic image of the Kazakh and English people are 

historical significance, the presence of information about the physical characteristics of the 
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region, the expression of cultural heritage, the influence of linguistic processes, social, cultural 

and historical factors, the presence of emotional coloring, connected with stories or even tragic 

events. Description, classification, generalization, comparative-historical methods were used 

during the research. The study of the names of East Kazakhstan and East English toponyms not 

only enriches the theoretical knowledge in this field, but also deepens the knowledge about the 

cultural exchange and development of the two countries, national values, as well as a 

comprehensive understanding of toponymy. contributes to understanding.  

    Key words: toponym, East, national identity, ethnoculture, geographical object. 

 

    Кіріспе.Ҽр адам географиялық атаулармен ҥнемі кездеседі. "Қазіргі 

қоғамның ҿмірін топонимдерсіз  елестету мҥмкін емес.  Жердегі барлық 

нҽрсенің ҿз мекен-жайы бар екендігі хақ, бҧл мекен-жай ол адамның туған 

жерінен басталады. Туған ауыл, қала, ел-бҽрінің ҿз есімдері бар",-

дейді,танымал топонимик Э. М. Мурзаев.Барлық жер атауларының мағынасы 

бар.  

Кейде белгілі бір ҿзеннің, ауылдың атауын тҥсіндіру қиын. Бірақ 

таңқаларлық нҽрсе, бҧл кҥндері атаулардың арқасында қолданыстан шыққан, 

ана тілінің ҧзақ ҧмытылған сҿздері, басқалардың сҿздері,тіпті жоғалып 

кеткен, " ҿлі " тілдер қайта жаңарады. Ҽр сҿздің артында таңғажайып 

ҽңгімелер, кҿбінесе аңыздар, кейде қызықты оқиғалар кездеседі. Шығыс 

Қазақстан ҿңірі Катонқарағай ауданы топонимдерінің тілдік табиғаты 

Халқымыздың, ҿскелең ҧрпақтың елжандылығын, еліне деген ҧлттық 

мақтанышын білдіретін тҽрбиелік, рухани, мҽдени маңызы зор факторлардың 

бірі – ҧлттық ономастика мҽселесімен шҧғылдану кезек кҥттірмейтін 

мҽселелердің бірі. Мысалы, Шығыс Қазақстан облысының «Географиялық 

атаулардың мемлекеттік каталогі» кітабындағы 15638 нысанның 5212 і 

топоним болса, соның 1026 атауының ежелгі эндоним атаулары орыс тілінде 

жазғанда бҧрмаланып кеткен. Мысалы, Жаңа Ҽулие Матабай – Матобай 

Святой Новый, Жолдыбайдың Сілемдері – Жолдыбаевские Отложки, 

Қоңыржон – Листвяга, Сатек Жырасайы – Сатеков Лог т.б. [1, 48б.] Қазіргі 

таңда ҧлт мҽдениетін жаңғыртып тануда, тарих қойнауынан тіл арқылы 

жеткен мҽдениеттің мҽйегін таразылау, салмақтысын, сапалысын сол ҧлттың 

рухани арқауы ету «Мҽңгі ел» идеясымен ҿзектес. Ҽрбір ауылға, ауданға 

қарасты елді мекендердің атауларын, ең бастысы о бастағы тарихи атауларын 

термелеп шығып, олардың қаншасы сақталған, қаншасы ҿзгертілген жҽне қай 

кезде, қандай мақсатпен ҿзгертілгендігі туралы мҽліметтерді жинастырып, 

ҿткен ғасырлардың сан қилы оқиғасынан сыр шертетін бағзы атаулардың 

тізбесін жасай алсақ та тарихтың талай қазбасы ашылып, інжу маржандары 

тарих арқауын тарқатуға себепкер де болар ма еді.  

Зерттеу ҽдістері.Жалпы қай тілдің топонимдік аталымдары болмасын,біраз 

ғалымдардың зерттеу тақырыбының аясында қарастырылған. Кез келген 

жанды, жансыз заттарды, қҧбылыстарды ерекшелеп бейнелейтін тіл білімінің 

саласы ономастика ҽр кезеңдегі жалқы есімдер қҧрамы қҧрылымының бет-

бейнесін айқындайды. Қазақ ономастикасының қҧрамдас бҿлігі қазақ 

тіліндегі тпопнимдер де  қазақ халқының сонау ертеректен жҥріп ҿткен 

жолының небір қасиетті қҧндылықтарын бойына сіңірген тілдік жҽдігері. 
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Себебі кҥнделікті ҿмірде мыңдаған топонимдер тілдік қолданыс барысында 

қарым-қатынасқа тҥсіп, ҽрбір адамның ҿмірінде белгілі дҽрежеде қызмет 

атқарады.  Топонимдік аталымдар кҿптеген ғалымдар еңбегінің зерттеу 

нысаны ретінде де алынып, болмаса зерттеу тақырыбының аясында бірнеше 

аспектіде қарастырылып келеді. Қазақтың географиялық атауларын 

қарастырған Г.К. Қонқашпаевтың, Т. Жанҧзақовтың орындауында жарық 

кҿрген айтулы еңбектің бірі – 300 топонимнің мҽн-мағынасын ашып, 

тҥсініктерін, этимологиялық негіздерін кҿрсеткен . Дегенмен, Шығыс 

Қазақстан аймағындағы топонимдерді арнайы зерттеу нысаны ретінде 

қарастырған Б. Бияровтың еңбегінен басқа зерттеу жҧмысы жоқтың қасы. Ал  

шығыс Британ  мекенін Р. Коатс ҿз зерттеулерінде топонимдердің 

ерекшеліктерін зерттеді .Канал аралы, Гэмпшир жҽне Сассекс графтықтары 

жҽне "  Жаңа Лондон атауын кеңейту " (1998) этимологиясын ҧсынды. А М. 

Геллинг Шығыс Британ топонимиясын  зерттеумен айналысты , нақтырақ 

талқылайтын болсақ,Беркшир, Оксфорд жҽне Шропшир графтықтарының 

географиялық атауларын ерекше,жаңа мҽліметтермен толықтырды. 

Зерттеудің ҧзақ тарихына жҽне орасан зор болуына қарамастан топонимдерді 

зерттеуге арналған жҧмыстардың саны ҽлі де бар,топонимдерді тҥсіндіруді 

қиындататын кҿптеген мҽселелер, даулы топонимдердің кҿздерін анықтауға 

байланысты сҧрақтар топонимия саласын зерттеуме айналысатын 

ғалымдардың ҿзекті мҽселесіне айналған.Ағылшын жер атауларының пайда 

болу тарихы ҿте кҥрделі.Нҽтижесінде-ағылшын жер атаулары британдық, 

латын, ескі ағылшын, ескі скандинав (екі тҥрі), Норман жҽне француз секілді 

тілдерден келді.Ҽрқайсысы осы тілдердің ішінен қолданыстағы 

топонимдердің дамуына ықпал етті. Ал, 1990 жылдардың аяғында Э.Тенишев 

пен Г.В.Ереминмен басып шығаруға дайындалған «топонимикалық сҿздік» 

тек гидронимдерді ғана емес, сонымен қатар елді мекендердің атауларын да 

қамтыды.Бҧл еңбек  корреспондент-мҥшенің оң пікірін алды.РhD, филология 

ғылымдарының докторы, профессор Э.Р.Тенишев (25.04.1921-11.07.2004), 

біршама топонимика саласына ҥлес қосатын еңбек жазып шығарды, бірақ 

оған мемлекет тарапынан қажетті қаражат берілмеді. Кейіннен ғана, 2003 

жылы Мҽскеу мемлекеттік облыстық университетінің баспасы "Топонимика 

айнасындағы Пенза ҿлкесінің кҿне дҽуірлері"атты кітабының алғашқы 

басылымын шығарды[2].Сонымен қатар, дереккҿз ретінде бҧл мақалада 

Мейрбековтың А.К. «NATIONAL IDENTITY OF KAZAKH TOPONYMS IN 

THE CONTEXT OF MULTILINGUALISM» атты еңбегінен қазақ 

топонимдерінің лингвистикалық, этномҽдени тҧрғысынан мақалаға қажетті 

мҽліметтер алынады. Қазақстанның топонимдерін жан-жақты зерттеу жҽне 

сипаттау ҥшін кҿп ҧлтты халықтардың облыстарында біз келесі ҽдістерді 

қолдандық: танымдық жҽне тарихи тҽсілдерді синтездеу, прагматика, 

психолингвистика жҽне суггестивті лингвистика. Айта кету керек, 

топонимика белгілі бір зерттеу объектісі болып табылады. Тілдік материалды 

талдауда келесі ҽдістер қолданылады: ғылыми сипаттама, салыстырмалы, 
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жергілікті географиялық терминдер мен географиялық атаулардың 

семантикасын зерттеу этимологиялық талдау арқылы да жҥргізілді.[3] 

Қҧрылымдық жҽне сҿзжасамдық талдау-этимология, жер атауларының 

тарихы туралы ақпаратты анықтауға кҿмектесетін деректерді талдау ҽдісі-бҧл 

ҽдіс сонымен қатар жер атауларын тағайындау мотивтерін қарастыруға 

кҿмектеседі. Талдаудың бҧл тҥрі топонимдердің этномҽдени қҧрылымын 

қҧруға кҿмектеседі жҽне дҧрыс ғылыми-тарихи талдауға ықпал етеді. 

Шығыс Қазақстан жҽне Британ ҿңірі топонимдерінің ҧлттық-мҽдени 

ерекшеліктерін анықтау мақсатына жету ҥшін мақалада 3 мҽселе 

қарастырылады. Олар: 

1.Шығыс Қазақ даласындағы  ҿткелі топонимдерінің ҧлттық-мҽдени, 

тарихи ерекшелігі неде? 

2. Шығыс Британ аумағындағы топонимдердің тарихи жҽне этномҽдени 

аспектісінің негізгі мҽселелері қандай? 

3. Мақалада қарастырылған қазақ-ағылшын топонимдерінің тарихи жҽне 

Ҧлттық негіздерінің ерекшеліктері қандай? 

 

Нҽтижелер мен талдаулар. 

1.2014 жылдың маусым айында Шҽкҽрім атындағы Семей мемлекеттік 

университетінің магистранттары мен студенттері жҥргізген топонимиялық 

экспедиция барысында жергілікті жер тҧрғындарынан ауызба ауыз 

диктофонға тҥсірілген материалды тасқа тҥсіру арқылы тҥзілген болашақта 

ҧжымдық тҥрде қарастырылатын сҿздік жобада берілген 1050-ге тарта сҿздің 

110-ы таза орыс тілінде. Мысалы, Язовая, Ульба – Громатуха, 

Ульяновский, Уранхай, Усть-Нарым, Усть-Нарын қорымдары, 

Фыкалка, Хайрузовка, Хрустальный, Сенокосный, Сенное, Середчиха, 

Солдатов, Солнечный қарлы тҿбешігі, Солоновка берілген. [4]  Ресми 

картадағы, ҽкімшілік-аумақтық бҿліну желісі бойынша емес, уақытында 

малды жота, жайлауға, кҥзеуге, кҿктеуге апарып, малдың отығуына қарай 

жерін ауыстырып, малын бардам қылуға баршылық білімін сарқа жҧмсаған 

тҧрғылықты халықтан, қазақтың бақташы, аңшы тҽріздес жер жағдайын тҽуір 

біледі деген хабарламашыларынан жазылып алынған атаулар. Жер жағдайын, 

туған жер ішінің ҽңгімесін сол кісілердей білетін адам болуы бҽлкім емес. 

Катонқарағай ауданына қарасты жер-су атауларының барлығы тізбеге тҥсті 

деп айта алмаймыз. Атаулар  біріктіруді қажет ететіні хақ. Қиын қыстау 

кезеңде Катонқарағай ауданының ҽкімшілікаумақтық бҿлініс негізіндегі елді 

мекендер ғана емес, қысқасы қоса кҿші-қон, демек қазақтың жаз жайлауы, 

кҥз, қыс қыстауының атауларын кҿбірек қамтуға тырыстық. Ҿйткені олай 

атаулар жаран жадында қана сақталып, ҽдейілеп тізбеге тҥсіру ҽманда 

кейінге ысырылып келе жатқан мҽселелердің бірі. Ономастикалық 

экспедиция уақытында тҥзілген тҧспал лҧғат тарихи, этимологиялық, тілдік, 

этнолингвистикалық тҧрғыдан қаумет жақты талданып, Катонқарағай 

мемлекеттік ҧлттық табиғи парк қызметкерлерінің қолындағы кҥзеуі 

карталарда берілген атаулармен идентификациялауды керек етеді. Себебі, 
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ресми орындар тізбесіндегі карталарда тҧрғылықты атаулар еленбей, 

ескерілмей, жер жағдайын, ҧлт жағдайын біле бермейтін, тіптен білуге 

талаптанбаған, кҿбіне, патша ҿкіметі кезіндегі ҽскери жандар қағазға тҥсірген 

жазбалар негізінде ҽлдебіреу картадан екінші картаға ҽйтеуір кҿшіріле берген 

атаулардан арылып, тарихи ес жаңғыртатын шақ келді. Оны бҥгіннен қолға 

алмасақ, тарихи, халықтық атауларды білетін жан атамекен ішінде қалмай де 

қалуы ықтимал. Отаршылдық одан кейіндегі кеңестік бҧрмалаудың екпінімен 

тҧрғылықты жер тҧрғындарымен есептеспей ҿзгертілген, дыбыстық 

жаңалыққа ҧшырап қате жазылып кеткен жер-су атауларының тарихи 

атауларын қайтаруды кешенді, ҧжымдық, ретті тҥрде қолға алмаса, тізбеге 

тҥсірмесе бірey ғасыр қадым атаулардың ҿзінен тҧма жазып 

қалатындығымыз айқын. Ҽйтсе да себеп-салдардың тҥп-тҿркіні басқада, 

ономастика пен топонимиканы зерттейтін ғылым бен оның қорытындыларын 

тарихи атауларды қайтарудың қҧралы санатында пайдалануға лайықты 

идеологияның жоқтығында. Тҧңғыш Президент Нҧрсҧлтан Назарбаевтың 

жер атауларының сҿздігін істеп, қай атау қайсы жағдайда, қайсы мағынада 

қойылғанын, о сҿздің тҥбегей мҽні қайсы болғанын деректеу ҽм қалпына 

келтіру жҿніндегі тапсырмасы діттеген мҥддеге жете алмай отыр. Бҧған 

негізгі сылтау – ҥшбу таяқ басты міндетпен тіке айналысатын қызметтер даяр 

емес еді. Қазақстан географиялық атуларды ономастиканың мҽселелерін 

зерттейтін қҧрылымдар пен заңнама бойынша те дамыған елдерден нақтылай 

тҥссек, кей ТМД елдерінен кері қап отыр. Мҽселен, АҚШ-та жер-су атаулары 

мҽселесімен «Георграфиялық атаулар бюросы,» Канадада «Географиялық 

атаулардың табанды комитеті,» Германия пен Украинада «Географиялық 

атаулардың ҧлттық комитеті,» Англияда Британия география қоғамының 

«Географиялық атаулардың опалы комиссиясы» жеке айналысады. Ресейде 

ҥш теңдей қҧрылыс: «геодезия,» «Аэро-фото тҥсіру,» «Картография» 

басқармалары шҧғылданады. Бҧлардың бҽріне географиялық атауларды 

нақты пайдалануды бақылап, тҥзетіп отыру ҥшін заңдық қҧқықтар берілген. 

Біздің елде онамастика саласының проблемаларына тҧтас арналған заң жоқ. 

Елімізде бҧл сала «Қазақстан Республикасының кейбір заңамалық актілері-не 

ономастика мҽселелері бойынша ҿзгерістер мен толықтылулар енгізу 

туралы» Заңымен реттелуде. Қалай десек те, алдағы уақытта ономастика 

туралы жеке заңның керек екендігі анықтығын жазушы Алдан Смайыл 

кҿрсетілген мақаласында атап айтады. [5] Бҧл кезеңде де ҿз кезегінде 

шешімін таба жатар ҽрі ол заң қазақ ҧлтының келісімінен тыс ҿзгертілген 

барлық тарихи атауларды міндетті тҥрде қайтаратын қҧдіретке ие болуға 

тиіс. Топонимикалық атаулардың кейбіреулері белгілі алқапты мекен еткен 

халықтың ҿмір дерегінен хабардар ететінін сҿзге тиек етуге болады. Атап 

айтқанда, жерінің ерекшелігіне орайлас, қойылған, мысалы: Қызылқайың, 

Бҧлғындысай, Маралды, Мойылды, Таскҥрке, Талдыбҧлақ т.б. 

Антропонимикалық атаулардың кейбіреулері, мысалы: Бҿгенбай асуы, 

Дҽулет кҿңі, Мҽметек жайлауы, Шоңмҧрын қыстағы, Ҽбдікҽрім 

жайлауы т.б. о баста ру атаулары болған, содан кісі атауларына ауысқан, 
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керісінше де яғни жеке тҧлға есімдерінің ру атауларына ауысу фактілері де 

тілде орын алған. Катонқарағай ауданына қарасты кҿші-қон атауларын 

жинастыру барысында да кейбір топонимдердің кісі аттарынан ешбір 

қосымшасыз жасалғандығын бағамдауға болады. Бҧл тҽсілдер арқылы қазақ 

тілінде кҿбіне микротопонимдер пайда болады. Ал, кісі аттарының 

топонимдерге, топонимдердің кісі аттарына ауысу ҥдерісі ежелден келе 

жатқан лингвистикалық жҽне тарихи-этнографиялық қҧбылыс. Мысалы, 

Аяған жалағы,Ҽбдікҽрім жайлауы, Ҽби Ҽубҽкір,Ҽкіми ҥңгірі. 
Катонқарағай ауданына қарасты топонимдер ішінде басқа ҿңірлерде кездесе 

бер-мейтін «дара», «кҿң» сҿзімен берілген атаулар бар. Дара сҿзін жергілікті 

тҧрғындар (Кісекин А., Нҧқсара А.) «жеке», «дара» мағынасымен 

сҽйкестендіреді, яғни табиғи қора, табиғи қоршау ҽрі бҧл сҿз атауды анықтап 

тҧрған сҿз ретінде мағынасын дҽл бере алған. Мысалы, Масабай кҿңі, 

Ысқақ кҿңі, Кҽлім кҿңі, Шоңмҧрын кҿңі,Нияз дарасы, Тайшы дара, 

Шолақ дара, Мҧстафа дарасы, Темірбек дарасы, Тҥменбай дарасы жҽне 

т.б. [6. 5б] Бҧл топтың атауы аймақтың жергілікті тҧрғындарының ҿмірі 

туралы кең тарихи, ҽлеуметтік, тарихи жҽне лингвистикалық мҽліметтер 

береді. Атап айтқанда, адамның атымен негізделген географиялық атау 

белгілі бір тайпа, ру, елдің ежелгі қоныстары, сондай-ақ кҿшелер туралы 

ақпараттың жалғыз кҿзі болып табылады.Топонимикалық атаулар ҿзінің 

лигвистикалық мҽнін белгілі бір жҥйеде ғана айшықтай алады. 

А.А.Абдрахманов В.Семенов-Тяньшанскийдің: «Лингвистический анализ 

одинокого топонима, вызванного из всей совокупности географических 

названий того или иного района, без привлечения сравнительного материала 

из топонимики других районов – не надежный метод...» – деп кҿрсетеді [7, 

33б.]. Топонимді этномҽдени тҧрғыдан талқылаған кезде, ол тілдің 

лексикалық ҧқсастығына, ҽр аймақтың географиялық объектілерін атау 

принциптерінің ҧқсастығына сҥйену қажеттігін нақты баса айтады. 

Сондықтан тіл білімінің заңдарына, тіл жҥйесіне сҽйкес берілген атаулар 

екіұштылық пен түсініксіздікті тудырмай, белгілі бір мотивтерден 

тұрады, мысалы, Қаба, Аққаба, Қарақаба, Оларға Арасанқаба, Айланбае, 

Айыр-туаз, Ақбұлақ, Айнарбұлақ, Айыртас, Арьяккан Жəне Бериаккан. 
Шығыс Қазақстан облысының топонимдері мҥлдем зерттелмеген деп айтуға 

болмайды, бірақ олар жҥйелі зерттеу объектісіне айналған жоқ. [8] 

2.Келесі талқылайтын мҽселе,географиялық-тарихи жҽне ҽлеуметтік-

экономикалық номинациясы  Шығыс Англия аумағының объектілері 

тҥпнҧсқаға байланысты,оның аумағын ҽртҥрлі этникалық топтармен 

қоныстандыру, оларға ену  кельт халықтарының жерлері, римдіктерді, 

скандинавтарды жаулап алу болып табылады. Осы оқиғалардың барлығы  

тарихты бейнелейтін атаулардың ҥлкен тобын қҧрды, адамдардың 

ҽлеуметтік-экономикалық ҿмір сҥру жағдайлары, еңбек процестері  

жҽне дағдыларды қалыптастырды.Шығыс Англия топонимияға бай, оның 

негізінде  Француз, кельт, Норман, француз, латын, ескі ағылшын жҽне оны 
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ҽртҥрлі тілдерде қалыптастырған тілдердің басқа тамырлары  мемлекеттің 

ҿмір сҥру кезеңдері. 

Бурвелл (Беруэм), топоним ескі ағылшын тілінен шыққан. Екі сҿзден 

тҧрады: well, бҧл қазақ тіліне аударылғанда "қҧдық", дереккҿз жҽне bur – 

"тҧрғын ҥй" дегенді білдіреді.Топонимнің мағынасы: 'қайнар кҿзге жақын 

тҧрғын ҥй'. 

Аумақтық-табиғи жағдайларды кҿрсететін атаулар тобы ішінен  Шығыс 

Англия, барлық жер атауларының ең кҿбі, олардың саны шамамен Британ 

топонимдерінің 60% қҧрайды. 

Ағылшын топонимикасындағы «тҿбе» сҿзі ең ҥлкеннің негізі болып 

табылады . 

Басильдон (Базильдон) - англо-саксондық тілінен шыққан топоним.  

Екі бҿліктен тҧрады: «Басиль»- "насыбайгҥл" дегенді білдіреді жҽне «дон»-

«тҿбе» деп аударылады. Сонымен, Базилдон, бҧл ' ҿскен тҿбелердің орны 

насыбайгҥл' деген мағына білдіреді. 

Илфорд (Илфорд), латын тілінен шыққан топоним. Екі бҿліктен тҧрады: Иль 

жҽне форд, иль префиксі уақыт ҿте келе қосылды жҽне мағынасы жоқ. Бірақ 

«Форд» бҿлшегі қазақ тіліне аударғанда "ҿткел, Форд" дегенді білдіреді. 

Илфорд - "ҿткелде орналасқан  елді мекен".[9] 

 

Қорытынды.Топонимдер тек лингвистика ҥшін ғана емес, сонымен қатар 

тарих, география, мҽдениет сынды ғылымдардың қызығушылық 

тудырады,сондықтан топонимика саласының ғҧмыры  ҧзаққа 

созылады.Топонимдерді зерттеу тарихы жҽне кҿптеген зерттелген  

еңбектердің болуы, бҧл саланың кҿптеген  қырларын ашуға мҥмкіндік 

береді.Бірақ, жылдар бойы зерттеліп келе жатқан ономастика саласының бҧл 

тармағы ҽлі де біршама сҧрақтардың жауабы табылмағандығы айғақ. Сол 

себепті топонимика саласы , ҽсіресе салыстырмалы бҿлігі кҿптеген ғылыми 

жҧмыстарды талап етеді, ҽлбетте тек қана лингвистердің зерттеуі ғана 

жеткіліксіз болады, сонымен қатар тарих ғалымдарының да жауабы 

табылмаған сҧрақтарының бары да хақ. 

Ҿңірдің географиялық атауларын тілдік жҥйе ретінде қалыптастыратын 

тарихи - этномҽдени факторлар, сондай-ақ этноғылыми маңыздылық 

мҽселесі, ҿңірдің географиялық атаулары ҿңірмен этноғылыми, 

лингвистикалық жҽне этномҽдени қатынастарда ғана емес, сонымен бірге 

бҥкіл қазақ топо жҥйесінде мол материал кҿзі болып табылады.Мемлекеттің 

мазмҧнын, ҽртҥрлі географиялық атаулардың кҥрделі табиғатын толық 

тҥсіну жҽне тҥсіну ҥшін оның кҿп қырлы мҽселелерін ҽлі де жан-жақты 

зерделеу қажет. Тҥйілген нҽтижелер бойынша мынандай ҧсыныстар 

қарастырдық:  

-Егер аймақтардың географиялық атауларын жан - жақты ескеретін болсақ, 

онда келесі ҧғымдарға тоқталу қажет. 

 - аймақтағы географиялық атауларды біріздендіру аймақтың тарихын ашуға 

негіз болады.Зерттеу барысында мынандай нҽтижелерге қол жеткіздік: 
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-Ҿңірдің географиялық атауларын, оның ішінде ҿтпелі атауларын тізімдеу 

барысында қазақ тілінің бай ономастикалық қоры анықталды. 

- Аймақтың географиялық атауы, ҿтпелі атауы-жергілікті тҧрғындардың 

санасында қалыптасқан мҽліметтер келтірілген. Сондықтан, жиналған 

материалдарға ғылыми талдау жасау арқылы тарихты зерттей отырып, 

Британ елінің де Шығыс аумағын қарастырып, екі елдің топонимдерінің 

этномҽдени ерекшеліктеріне тоқталдық.Ономастикалық атаулар, қарапайым 

сҿздер сияқты, тҽуелсіз лексикалық мағынаға ие. Салыстыра келе, шығыс 

Қазақстан топонимдері ҿткен адамдардың ҿмірі, олардың тҧрғылықты жері, 

тҽуелсіздік ҥшін кҥресі, елді сыртқы жаулардан қорғау ҥшін ерлікпен қаза 

тапқан ҧлдар мен қыздар туралы қҧнды мҽліметтер келтірілген. Осы 

тҧрғыдан алғанда, ата-баба жерінің ҽр бҧрышының атаулары тілдің сҿздік 

қорында болуы керек, ҥлкен танымдық жҽне тҽрбиелік мҽні бар, қазақтың 

қанымен суарылатын, осы атаудан туындайтын аңызға айналған тарихпен 

бірге жиналып, жазылуы керек., атаудың тарихын жаңғырту жҽне санадан 

тыс жерге деген сҥйіспеншілікті ояту ел ҥшін біраз еңбекті қажет етеді. 

Ҿздеріңіз білетіндей, бҧл зерттеу екі елдің  рухын кҿрсетеді жҽне оның 

мазмҧны мемлекет болып табылады, оның сипаты алуан тҥрлі, топонимнің 

кҥрделі табиғатын толық тҥсіну жҽне тҥсіну, кҿп қырлы мҽселелерді жан-

жақты зерттеу қажет екендігін ескертеді. Сондықтан ономастика, 

топонимика саласындағы жҥргізіліп жатқан тіл саясаты ҧлттық бірегейлікті 

қалыптастыру жҽне мемлекетті нығайту сияқты міндеттерді жҥзеге 

асырудағы басымдықтардың бірі болып табылады. 
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ҒТАМР 16.01.45: 

Ақжолова Б.Х.  

Алматы, Қазақстан 

№ 52 ЖББМ-нің Қазақ тілі  

мен ҽдебиеті пҽні мҧғалімі 

 

Тілдерді оқытудағы оқушылардың ҽлеуметтік 

 қҧзыреттілігін дамыту 

 
Түйіндеме. Бҧл мақала екінші тілді оқыту контекстінде білім алушылардың 

ҽлеуметтік қҧзыреттілігін қалыптастыру процесін қарастырады. Қазіргі оқыту 

теориялары мен психологиялық тҧжырымдамаларға сҥйене отырып, авторлар тілдік 

оқытудың коммуникативті қҧзыреттілік, мҽдениетаралық ҿзара ҽрекеттесу жҽне 

эмпатия сияқты ҽлеуметтік дағдыларды дамытуға ҽсерін талдайды. Оқушылардың 

ҽлеуметтік жағдайларға белсенді қатысуына жҽне нақты ҿмірде тілдік дағдыларды 

практикалық қолдануға ықпал ететін ҽдістер мен тҽсілдер ҧсынылған. Мақала білім 

алушылардың терең жҽне тҧрақты ҽлеуметтік қҧзыреттілігін қалыптастыру ҥшін 

тілді оқыту процесіне ҽлеуметтік ҿлшеуді біріктірудің маңыздылығын ашуға арналған. 

Аннотация. Данная статья рассматривает процесс формирования социальной 

компетентности обучающихся в контексте обучения второму языку. Основываясь на 

современных теориях обучения и психологических концепциях, авторы анализируют 

влияние языкового обучения на развитие социальных навыков, таких как 

коммуникативная компетенция, межкультурное взаимодействие и эмпатия. 

Представлены методы и подходы, способствующие активному вовлечению учеников в 

социальные ситуации и практическое применение языковых навыков в реальной жизни. 

Исследование призвано раскрыть важность интеграции социального измерения в процесс 

обучения языку для формирования глубокой и устойчивой социальной компетентности 

обучающихся. 

Кілт сөздер: тілдерді оқыту, қҧзыреттілік, ҽлеуметтік тілдік орта, мҽдениаралық 

қатынас. 

 

Ҽртҥрлі мҽдени қауымдастықтар мҥшелерінің сан алуан кҽсіби жҽне 

жеке байланыстары, қазіргі ҽлемдегі ҽлеуметтік-экономикалық жағдайдың 

ерекшеліктері, сонымен қатар адам ҿмірінің ҽртҥрлі салаларындағы 
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интернационалдандыруға байланысты интеграциялық процестер мен 

процестер. білім, ғылым, мҽдениет жҽне т.б. салалардағы жаһандану 

салдарынан туындаған ҥдерістердің кҥшеюі Қазақстанның жаһандық 

қауымдастыққа қосылуға ҧмтылуына ҽкелді. Бҧл ҿз кезегінде ауызша жҽне 

жазбаша шет тілдерін меңгерген тҥрлі мамандықтар бойынша қазақ 

мамандарын сапалы дайындауды қажет етті. Бҧл мақсаттың басымдылығы 

мен маңыздылығы оқу орындарының барлық тҥрлеріне арналған қазіргі білім 

беру бағдарламаларының кҿпшілігінде кҿрсетілген. Осы бағдарламалар 

аясында кҿрсетілген шет тілін оқытудың міндеттері қойылған мақсаттарға 

жетудің мазмҧнын, ҽдістерін, қҧралдарын жҽне тҽсілдерін таңдауды 

анықтайтын негізгі фактор болып саналады. 

Ҽлеуметтік-мҽдени қҧзыреттілік ҧғымы шет тілдерін оқыту жҽне 

мҽдениетаралық қарым-қатынас ҥдерісінің негізгі элементі бола отырып, 

қазіргі педагогика мен лингвистикада орталық орын алады. Бҧл қҧзіреттілік 

жеке тҧлғаның мҽдени айырмашылықтар мен ерекшеліктерді тҥсініп, 

қҧрметтейтін мҽдениетаралық ортада тиімді ҿзара ҽрекеттесуіне мҥмкіндік 

беретін білімдерді, дағдыларды жҽне дағдыларды біріктіреді. 

Ҽлеуметтік-мҽдени қҧзыреттілік тиісті тілдік қауымдастықтың мҽдени 

нормалары мен қҧндылықтарына сҽйкес тілдік жҽне вербалды емес қарым-

қатынас қҧралдарын адекватты тҥсіндіру жҽне қолдану қабілетін қамтиды. 

Бҧл мҽдениеттен екінші мҽдениетке айтарлықтай ҿзгеруі мҥмкін ым-ишара, 

мимика, ҽлеуметтік рҽсімдер, ҽдет-ғҧрыптар мен дҽстҥрлер сияқты мҽдени 

шартты контексттерді жҽне қарым-қатынас ерекшеліктерін тҥсінуді қамтиды. 

Қазіргі уақытта шетел тілін оқытудың мақсаты оқушының қарым-

қатынасқа қатысуға қабілетті жҽне дайын тҧлғасын қалыптастыру, студент 

бойында негізгі қасиеттердің пайда болуы бойынша тапсырмалардың тҧтас 

кешенін қамтитын кҿп қырлы тҧжырымдаманы қамтитыны анық. 

мҽдениетаралық қҧзыреттілікке ҽкелетін кҥрделі интегративті тҧтастықты 

қҧрайтын қосалқы тілдік тҧлға. 

Педагогика саласында ҽлеуметтік-мҽдени қҧзыреттілік шет тілдеріне 

арналған білім беру бағдарламалары мен оқыту ҽдістемелерін ҽзірлеуге негіз 

болады. Мҧғалімдер студенттердің тілді қарым-қатынас ҥшін жеткілікті 

деңгейде меңгеруіне ғана емес, сонымен қатар олардың сол тілде 

қолданылатын мҽдени контекстті тҥсінуіне де ҧмтылады. Бҧл мҽдени 

мазмҧнды тілдік білім беруге біріктіруді білдіреді, мҧғалімдерден 

оқытылатын тіл елінің мҽдениетін терең білуді жҽне осы білімді оқушыларға 

жеткізе білуді талап етеді. 

Тіл білімінде ҽлеуметтік-мҽдени қҧзыреттілік мҽдени ерекшеліктер мен 

қҧндылықтарды кҿрсететін қарым-қатынас қҧралы ретінде тіл призмасы 

арқылы зерттеледі. Бҧл бағыттағы лингвистикалық зерттеулер тілдік 

бірліктерді, идиомаларды, фразеологизмдерді жҽне мҽдени ерекше мҽндер 

мен контексттерді алып жҥретін басқа да тіл элементтерін талдауға 

бағытталған. Мҧндай талдау мҽдениетаралық ҿзара ҽрекеттесу 

механизмдерін тереңірек тҥсінуге жҽне ҽлеуметтік-мҽдени қҧзыреттілікті 



374 

 

қалыптастыруға ықпал ететін оқыту ҽдістемесін дамытуға мҥмкіндік береді. 

Осылайша, қазіргі педагогика мен лингвистикада ҽлеуметтік-мҽдени 

қҧзыреттілік ҧғымы кҿп қырлы, оның ішінде мҽдени ерекшеліктерді білу мен 

тҥсіну, ҽртҥрлі ҽлеуметтік-мҽдени контексттерде тілдік қҧралдарды 

адекватты пайдалана білу, мҽдениетаралық тиімді қарым-қатынас 

мҥмкіндіктері сияқты қарастырылады. Бҧл қҧзіреттілік кҿпмҽдениетті ҽлемде 

сҽтті бейімделудің жҽне ҽртҥрлі мҽдениеттердің ҿкілдерімен ана тілінде 

сҿйлесудің кілті болып табылады. 

«Ҽлеуметтік-мҽдени қҧзыреттілік» тҥсінігінің теориялық 

алғышарттарын қарастыра отырып, «қҧзыреттілік» терминін тҥсіну 

тҽсілдерін зерттеу қажет. Кҿптеген сарапшылар бҧл мҥмкіндік береді деп 

санайды: 

1) белсенді ҿмірлік жҽне кҽсіби ҧстанымға ие болу, ҿзінің ҽл-ауқаты мен 

ҽлеуметтік мемлекеті ҥшін жауапкершілікті қалыптастыру, ҿзін-ҿзі жҥзеге 

асыру мҥмкіндіктері мен қабілетін қалыптастыру; 

2) ҽлеуметтік жҽне кҽсіби ҿзін-ҿзі анықтауға жҽне ҿзін-ҿзі жҥзеге 

асыруға бағыттау; 

3) жаһанданған ҽлемде ашық ақпараттық қоғамдастыққа ену жҽне оған 

бейімделу мҥмкіндігін қамтамасыз ету; 

4) толеранттылықты, шетелдік сҧхбаттасушымен ҿзара тҥсіністік орнату 

ҥшін диалогтік дағдыларды тҽрбиелеу; 

5) жалпы жҽне қҧқықтық мҽдениеттің заманауи деңгейіне қол жеткізу. 

Біздің зерттеуіміздің мҽселелері коммуникативтік қҧзыреттілік сияқты 

аспектілерді зерттеуді де қамтиды. Ҽртҥрлі зерттеушілердің 

интерпретацияларында бҧл ҧғым келесідей кҿрінеді. Ең алдымен, 

«коммуникативтік қҧзыреттілік» терминін ситуациялық грамматикамен 

зерттелетін жағдаяттық, ҽлеуметтік немесе басқа экстралингвистикалық 

факторлармен шартталған нҧсқаларды таңдаудың белгілі бір қабілеті ретінде 

қарастырылатын сҽйкес тілдік білімді білдіретін Д. Геймс енгізгенін атап 

ҿткен жҿн. Жеке тҧлға бҧл қҧзіреттілікті ҽлеуметтену процесі арқылы алады, 

бҧл адамның ҿзін ҽлеуметтік шартты қарым-қатынас жҥйесінің толыққанды 

мҥшесі ретінде сезінуге мҥмкіндік береді. 

Н.И. Гез коммуникативті қҧзыретті тілдік қҧзыреттілікке ие болуды, 

сондай-ақ тіл туралы білімдер жиынтығын, оның ішінде қарым-қатынаста 

тілдік қҧралдарды қолдану дағдыларын білдіретін қҧбылыс ретінде 

анықтайды. Зерттеуші бҧл қҧзіреттілік коммуникацияның негізі ретінде 

қарым-қатынасқа қатысушылар арасында тҥсіністіктің пайда болуын 

қарастыратынын атап кҿрсетеді. Сонымен қатар, сҽйкес мінез-қҧлық 

нормалары мен ережелерін есепке алу қажеттілігі атап ҿтіледі [1, 15].. 

Коммуникативті қҧзіреттілікті «адамның сҿйлеу ҽрекетінің бір, бірнеше 

немесе барлық тҥрлерінде қарым-қатынас жасау қабілеті, ол сҿйлеу 

тҧлғасының табиғи қарым-қатынас немесе арнайы ҧйымдастырылған оқыту 

процесінде алынған ерекше қасиеті» деп қарастыра отырып, Д.И. Изаренков 

бар келесі элементтерді атап кҿрсетеді. бҧл қҧзіреттілікте, оны қосалқы 
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қҧзыреттер ретінде анықтауға болады – лингвистикалық, пҽндік жҽне 

прагматикалық [2, 55]. 

Еуропа Кеңесі ҧсынған қҧжаттамада коммуникативті қҧзіреттілік 

қарым-қатынас жасау ҥшін ең маңызды білімдерден, дағдылардан, 

дағдылардан жҽне дағдылардан тҧратын кҥрделі кешен ретінде тҥсіндіріледі. 

Қалыптасқан коммуникативті қҧзіреттілігі бар тілдік қҧралдарды дҧрыс жҽне 

адекватты қолдану белгілі бір мҽдени кеңістікте бір-бірімен 

ақпараттандыруға жҽне ҿзара ҽрекеттесуге мҥмкіндік береді. Ресми қҧжаттар 

коммуникативті қҧзіреттіліктің қҧрамдас бҿліктеріне басқа да бірқатар 

қҧзыреттер жатады – лингвистикалық, социолингвистикалық, дискурсивтік, 

стратегиялық, ҽлеуметтік-мҽдени, ҽлеуметтік жҽне прагматикалық. 

Айта кету керек, жоғарыда аталған ҧстанымдар мен кҿзқарастардан 

анық, қазіргі уақытта «коммуникативтік қҧзыреттілік» тҥсінігінің қҧрамдас 

бҿліктері бойынша консенсус жоқ. Зерттеушілер коммуникативтік 

қҧзыреттілік оның қҧрамдас бҿліктері арасында орнатылған ерекше 

иерархиялық қатынастарды болжайтын ішкі ҧйыммен қамтамасыз етілгенін 

анықтады. Бірақ, коммуникативті қҧзіреттілік коммуникациялық процестің 

кҿптеген аспектілерінің бірлігін білдіретіндіктен, ҽлемдік қауымдастық 

дамуының қазіргі кезеңінде осы тҧжырымдаманың мҽнін ашатын қосалқы 

қҧзыреттердің қҧрамы туралы келісілген ҧстаным жоқ. Тҥрлі сарапшылар 

лингвистикалық, ҽлеуметтік лингвистикалық, дискурсивті, ҽлеуметтік-

мҽдени, стратегиялық жҽне ҽлеуметтік субкомпетенциялар коммуникативті 

қҧзыреттіліктің қҧрылымдық элементтері ретінде ҽрекет ете алатынын атап 

ҿтеді. 

Педагогиканың жетекші мамандарының жоғарыда талқыланған мҽселеге 

қатысты кҿзқарастары мен кҿзқарастары коммуникативті қҧзыреттілік 

элементтері мыналар болуы мҥмкін деп санауға мҥмкіндік береді [3]: 

1) тілдік жҥйе туралы білімді, шет тіліндегі айтылымдарды тҥсінуге 

жҽне қалыптастыруға, оқытылатын шет тілінің ана тілінде сҿйлейтіндермен 

сҿйлеу жҽне сҿйлеуден тыс қарым-қатынасты жҥзеге асыруға мҥмкіндік 

беретін тиісті дағдылар мен дағдыларды қамтамасыз ететін лингвистикалық 

(немесе лингвистикалық) қҧзырет, сондай-ақ «Оқытылатын тіл туралы 

ақпарат жҥйесіне ие болу». Кҿрсетілген қҧзіреттілік лексикалық, 

грамматикалық, семантикалық, фонологиялық, орфографиялық жҽне 

орфоэпиялық қҧзыреттерді қамтиды, олар оқытылатын тілдің жҥйесі туралы 

білімді жҽне тілдік қатынас қҧралдарын пайдалану дағдыларын; 

2) ҽлеуметтік лингвистикалық қҧзыреттілік негізгі тілдік нормалар мен 

қарым-қатынас ережелерін, сҿйлеу жҽне сҿйлеу этикеттерін білуді білдіреді 

жҽне «тілді ҽлеуметтік контексте тиімді қолдану ҥшін қажетті білім мен 

дағдыларды» қамтиды [4, 288], ол шетел тіліндегі айтылымдарды (ҽртҥрлі 

тҥрдегі дискурстарды) тҥсіну жҽне тудыру ҥшін негізгі дағдыларды 

қарастырады, оларды белгілі бір коммуникативті жағдайға, сҿйлеу міндеті 

мен қарым-қатынас ниетіне сҽйкес қарым-қатынас ҽрекеті барысында 

біріктіреді. (FGOS); 
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3) прагматикалық қҧзіреттілік – білімдердің жиынтығы, мҽлімдемелерді 

қҧру принциптері, оларды жалпы логикалық тҥрде қҧрастырылған мҽтіндік 

материалға біріктіру, ҽр тҥрлі коммуникативті функциялар ҥшін 

мҽлімдемелерді қолдана білу, шетел тілінде мҽлімдеме қҧрастыра білу. 

коммуниканттардың ҿзара ҽрекетінің ерекшеліктері» [4, 208]; 

4) ҽлеуметтік-мҽдени қҧзыреттілік - осы тілдің ана тілінде сҿйлейтін 

адамдарымен осы белгі мен нормаларға сҽйкес вербалды жҽне вербалды емес 

қарым-қатынас жасауға мҥмкіндік беретін дағдылар мен дағдыларды қоса 

алғанда, оқытылатын тіл аймағының ҽлеуметтік-мҽдени ерекшеліктерін білу. 

белгілі бір тілдік жҽне этномҽдени қауымдастықтағы сҿздік ҿзара ҽрекетті 

басқару; 

5) тілдегі кез келген білімдегі анықталған олқылықтарды толтыру ҥшін 

шет тілінде меңгерілген сҿйлеу тҽжірибесін пайдалану дағдыларының 

ҽртҥрлілігінде кҿрінетін стратегиялық қҧзыреттілік. Бірқатар іргелі 

зерттеулерде «ҽлеуметтік-мҽдени қҧзыреттілік» ҧғымы коммуникативті 

қҧзыреттілік қҧрамдас бҿлігінің призмасы арқылы енгізілгенін кҿреміз. 

Ҽлеуметтік-мҽдени компонент, ҽсіресе, студенттерге шет тілін оқыту 

жағдайында интегралды компонент ретінде ҽрекет ететіні анық. 

«Ҽлеуметтік-мҽдени қҧзыреттілік» ҧғымы соңғы жылдары 

педагогикалық теорияда шет тілдерін оқытуға қатысты пайда болған жаңа 

«ҽлеуметтік-мҽдени білім беру» терминімен байланысы бар деген пікір бар. 

«Ҽлеуметтік-мҽдени білім» терминінің пайда болуы мамандануы 

мҽдениетаралық коммуникацияны қамтитын мамандардың ҽлеуметтік-

мҽдени қҧзыреттілігін қалыптастыру қажеттілігін кҿрсетеді. Мҽдениетаралық 

коммуникация бҧл коммуникацияға қатысушылардан бір-бірінің мҽдениеті 

туралы ҽлеуметтік-мҽдени білімнің негізгі кҿлемін, сондай-ақ табысты жҽне 

тиімді қарым-қатынас жасау ҥшін тҽжірибеде жҥзеге асырылатын негізгі 

дағдылар мен дағдыларды талап ететіні анық. 

«Ҽлеуметтік-мҽдени қҧзырет» ҧғымының теориялық негіздерін 

қарастыру ондағы «мҽдениет» терминінің мағынасының болуын болжайды, 

яғни ҽртҥрлі гуманитарлық пҽндер зерттейтін кҥрделі кҿп ҿлшемді қҧбылыс, 

мысалы, мҽдени антропология, этнология, этнография, мҽдениеттану. Ғылым 

мен ғылымның аталған салалары мҽселелердің жалпы ауқымына ҽсер етеді, 

мысалы, адам жҽне оның қоршаған ортасы, мҽдениетаралық ҿзара 

ҽрекеттесу, мҽдениеттің пайда болуы жҽне оның трансформациясы, сондай-

ақ мҽдени қҧрамдас басқа да мҽселелер жҽне т.б. 

Сонымен, жоғарыда атап ҿтілген фактілер ҽлеуметтік-мҽдени қҧзыретті 

ҿз ҧйымының болуымен сипатталатын жҽне қасиеттерге келтіруге 

болмайтын бҥтіннің интегративті қасиеттеріне ие болатын бірқатар 

қҧрылымдық элементтерді қамтитын интегралды жҥйе ретінде анықтауға 

мҥмкіндік береді. жеке қҧрамдас бҿліктерден тҧрады. Ҽлеуметтік-мҽдени 

қҧзыреттілікті меңгеру ҽмбебап жҽне ҧлттық мҽдениеттердің қалыптасқан 

қҧндылықтық қабылдауының дҽлелі болып табылады, басқа халықтар мен 

мҽдениеттердің ҿкілдерімен диалогтік қарым-қатынасқа ҧмтылуды ҧсынады. 
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Осылайша, адамның ҿзін-ҿзі тануы жҽне ҿз мҽдениетін тереңірек тану 

процесі басқа мҽдениетпен жҽне зерттелетін тілдегі адамдармен 

салыстырғанда тиімдірек кҿрінеді. Ҽлеуметтік-мҽдени қҧзыреттілік 

тҧтастығы халықаралық қарым-қатынасқа қатысушыларға басқа халықтың 

сезімдері мен ойларын тҥсінуге жҽне ҧлттық мҽдени центризмді жеңуге 

мҥмкіндік береді. 

Сонымен, жоғарыда аталған қҧзыреттердің барлығы (коммуникативтік, 

мҽдениетаралық коммуникативті) бірқатар сарапшылардың пікірінше, 

ҽлеуметтік-мҽдени қҧзыретті қамтитын бірнеше нақты қҧрамдас бҿліктерді 

қамтиды деп қорытынды жасауға болады, ол ҿз кезегінде ҿзіндік 

элементтерді қамтиды. Сонымен бірге бастапқы деректер элементтерінің 

саны жҽне олардың мазмҧны ҽртҥрлі ғалымдар ҥшін біркелкі емес. 

Ҽлеуметтік-мҽдени қҧзіреттілік қҧрылымында анықталған негізгі 

компоненттер бірауыздан белгілі бір тілдік материалда кҿрініс табатын 

энциклопедиялық жҽне фондық сипаттағы ҽлеуметтік-мҽдени білімдер жҽне 

оларды қолданудың кҿлеміне, жағдайының сипатына қарай тҽсілдері деп 

аталады. сонымен қатар коммуникация тақырыбы. Сонымен қатар, ғалымдар 

қарым-қатынас тҽжірибесі жҽне қарым-қатынас процесіне қатысушылардың 

жеке қарым-қатынасы қарастырылатын қҧзыреттің маңызды қҧрамдас бҿлігі 

болып табылады, ҿйткені ол қалыптасқан дағдылардың болуын анықтайды. 

Шет тілін оқытудың мақсаты, ең алдымен, тілдік жҽне ҽлеуметтік-мҽдени 

қҧзыреттіліктерді қамтитын коммуникативтік қҧзыреттілікті қалыптастыру 

екендігі дҽлелденген, ҿйткені ҽлеуметтік-мҽдени сипаттарды білмейінше, 

мҥмкін емес. шектелген шеңберде де коммуникативтік қҧзыреттілікті ҥлгілеу 

жҽне қалыптастыру. Шетел тілін оқыту теориясын зерттеу мҽдениетаралық 

қарым-қатынасқа қабілетті жҽне қатысуға дайын тҧлғаны қалыптастыруға 

бағытталған. Ол оқытылатын тілдің елінің ҽлеуметтік-мҽдени ерекшеліктерін 

білмей жҥзеге аспайды. 

Ҽлеуметтік-мҽдени қҧзыретті қҧрайтын жоғарыда аталған 

компоненттерді ҽртҥрлі зерттеушілердің бҿлуінің заңдылығын растай 

отырып, бҧл компоненттерді кейінгі ғылыми зерттеулерде берілген 

анықтамаларға сҥйене отырып, жалпылама тҥрде қарастыруға болады (Н.Д. 

Гальскова, Н.И. Гез, Н.Г. Муравьева жҽне т.б.). Жоғарыда келтірілген 

кҿзқарас негізінде ҽлеуметтік-мҽдени қҧзырет элементтерін белгілі бір 

зерттеушілермен корреляциялауға болады жҽне жоғарыда аталған 5 

элементтің (мағыналық, белсенділік, когнитивтік, стратегиялық жҽне 

аффективті) ҽрқайсысының айқын ҽлеуметтік-мҽдени ерекшеліктері болса, 

қарастырылатын мҽдениетаралық қҧзыреттілік элементтері. бояу, ол осы 

элементтердің тілдік кҿрінісінен кҿрінеді. 

Сонымен, зерттелетін мҽселенің теориялық негіздерін қарастыру 

барысында «қҧзыреттілік» термині сҿйлеушінің/тыңдаушының ҿзгеретін 

жағдайлар мен жағдайларда алған дағдыларын пайдалану туралы дағдылары 

мен білімдерінің жиынтығын кҿрсететіні анықталды. Терминологиялық 

тҧрғыдан шет тілі сабақтарында қалыптасатын қҧзыреттіліктердің мазмҧны 
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мен тҥрлері ҥздіксіз жаңартылып отырады, бҧл оқытудағы қҧзіреттілік 

тҽсілінің инновациялық сипаты мен практикалық сипатын атап кҿрсетеді. 

Бҧл білімді жҧмылдыра білуден, ҿзінің оқу іс-ҽрекетін басқарудан, оқу 

материалымен жҧмыс істеудің жаңа тҽсілдерін меңгеруден жҽне соның 

негізінде жаңа білім алудан кҿрінеді. Ҽлеуметтік-мҽдени қҧзыреттілікке 

келетін болсақ, оның шеңберінде ҽлеуметтік-мҽдени білім ҿзара байланысты, 

тиісті тілдік материал арқылы қалыптасатын жҽне осы қарым-қатынастың 

белгілі тҽжірибесі бар коммуниканттардың жеке қарым-қатынасы процесінде 

қызмет ететін біртҧтас тҧтастықты білдіретіні анықталды. Сонымен қатар, 

ҽлеуметтік-мҽдени қҧзыреттілік стратегиялық, белсенділік, когнитивтік, 

мағыналық жҽне аффективті сияқты компоненттердің ҿзара байланысы мен 

ҿзара тҽуелділігі болып табылады. Ҽлеуметтік-мҽдени қҧзыреттілік ҿз 

қҧрылымында ҽлеуметтік лингвистикалық, мҽдени жҽне лингвистикалық-

мҽдени қҧзыреттерді қамтиды. 

Қазіргі ҽлемде ҽлеуметтік қҧзыреттілік қоғамдағы табысты бейімделудің 

жҽне тиімді ҿзара ҽрекеттесудің ажырамас аспектісіне айналуда. Тіл ҥйрету 

бҧл дағдыны дамытуда, ҽсіресе, мҽдени мҧраны сақтау жҽне дамыту 

мҽселесінде шешуші рҿл атқарады. Қазақ тілі мемлекеттік тіл болып 

табылатын Қазақстан жағдайында қазақ тілі мҧғалімінің тілді меңгерту 

арқылы оқушылардың ҽлеуметтік қҧзыреттілігін дамытуға ҥлес қосудың 

бірегей мҥмкіндігі бар. 

Тіл ҥйренуде оқушылардың ҽлеуметтік қҧзіреттілігін дамыту кҿп қырлы 

процесс.Краева (2021)студенттердің тиімді қарым-қатынас жасау қабілетін 

арттыра алатын ағылшын тіліндегі «біртіндеп ҿту» ҧғымын тҥсінудің 

маңыздылығын кҿрсетеді.Преображенский (2019)жоғары оқу орындарында 

мотивациялық технологияларды қолдануды ҧсынып, осы ҥдерістегі 

мотивацияның рҿлін атап кҿрсетеді.Ванушкина (2023) білім беру ҧйымдарын 

басқаруда ҽлеуметтік қҧзыреттілікті дамытуға ҽлеуетті ықпал ете алатын 

ақпараттық-талдамалық жҥйені пайдалануды ҧсынады. Ақырында, Джерон 

(2020) оқушылардың ҽлеуметтік жҽне этикалық дамуына ҽсер ете алатын 

мҧғалім тҽжірибесіндегі руханилық пен адамгершіліктің маңыздылығын 

кҿрсетеді. 

Ҽлеуметтік қҧзыреттілікті қалыптастырудағы мҧғалімнің рҿлі: 

Қазақ тілі мҧғалімі оқушылардың ҽлеуметтік қҧзыреттілігін дамытудың 

маңызды катализаторы болып табылады. Ол тілге ҥйретіп қана қоймайды, 

сонымен қатар тиімді қарым-қатынас дағдыларын, ҿзара тҥсіністік пен 

мҽдениетті қҧрметтеуге тҽрбиелейтін орта жасайды. 

Белсенді оқыту ҽдістерін қолдану: 

Маңызды аспект – студенттерге шынайы ҿмірдегі ҽлеуметтік 

жағдайларда тілдік дағдыларды жаттықтыруға мҥмкіндік беретін рҿлдік 

ойындар, топтық жобалар жҽне пікірталастар сияқты белсенді оқыту 

ҽдістерін пайдалану. 

Мҽдени аспектілердің интеграциясы: 
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Қазақ тілі мҧғалімі де оқушылардың ҽлеуметтік-мҽдени ортаны жақсы 

тҥсініп, бейімделуі ҥшін мҽдени аспектілерді оқыту ҥдерісіне енгізуі керек. 

Эмпатия мен мҽдениетаралық тҥсіністікті дамыту: 

Қазақ тілін ҥйрену арқылы студенттер кҿпмҽдениетті қоғамдағы 

ҽлеуметтік қҧзыреттіліктің негізгі қҧрамдас бҿліктері болып табылатын 

эмпатия мен мҽдениетаралық тҥсіністікті де дамытады. 

Жалпы, қазақ тілі мҧғалімі оқушылардың ҽлеуметтік қҧзыреттілігін 

дамытуда ҿлшеусіз рҿл атқарады. Оның оқыту ҽдістері, қолдауы жҽне мҽдени 

қҧзыреттілігі қоғамдық ҿмірге табысты қатысу жҽне мҽдени мҧраны сақтау 

ҥшін қажетті дағдыларды дамыту ҥшін қолайлы ортаны қамтамасыз етеді. 

Рҿлдік ойындар:Студенттер дҥкенге бару, кҿршілермен араласу немесе 

мҽдени іс-шараға қатысу сияқты шынайы ҿмірдегі ҽлеуметтік жағдайларды 

имитациялайтын ҽртҥрлі сценарийлерде рҿлдік ойнай алады. Бҧл оларға 

қазақ тілінде тиімді қарым-қатынас жасауға жҽне алған білімдерін 

практикалық жағдайларда қолдануға ҥйренуге кҿмектеседі. 

Топтық жобалар:Қазақстанның мҽдениеті мен салт-дҽстҥрін зерделеу 

бойынша бірлескен жобаларды жҥзеге асыру ҥшін студенттерді топқа бҿлу 

олардың ел туралы білімдерін тереңдетіп қана қоймай, қазақ тілінде 

ынтымақтастық пен қарым-қатынас дағдыларын дамытуға мҥмкіндік береді. 

Пікірталас пен ойталқы : Қазақ тілінде ҿзекті ҽлеуметтік-мҽдени 

тақырыптар бойынша пікірталас ҿткізу студенттерге ҿз ойларын жеткізуге, 

басқалардың пікірін тыңдауға жҽне ҽртҥрлі пікірлерді қҧрметтеуге ҥйренеді. 

Технологияны қолдану:Бейнежазбалар мен аудиожазбалар: Қазақ 

тіліндегі бейнелерді, аудиожазбаларды жҽне мультимедиялық 

материалдарды пайдалану студенттерге шынайы тілдік ортаға еніп, елдің 

мҽдени ерекшеліктерін жақсы тҥсінуге мҥмкіндік береді. 

Интернет ресурстары жҽне ҽлеуметтік желілер:Ана тілінде 

сҿйлейтіндермен қазақ тілінде сҿйлесуге мҥмкіндік беретін желілік ресурстар 

мен ҽлеуметтік желілерді біріктіру студенттердің ой-ҿрісін кеңейтіп, 

ҽлеуметтік дағдыларын дамытуға кҿмектеседі. 

Бағалау жҽне кері байланыс: Оқу барысында тілдік дағдылар мен 

ҽлеуметтік қҧзыреттілікті жақсарту ҥшін кері байланыс пен нҧсқаулар беру 

студенттерге ҿздерінің кҥшті жақтары мен даму бағыттарын тануға 

кҿмектеседі. 

Жетістіктер портфолиосы:Студенттердің жҧмыстары, жобалары мен 

рефлексияларын қамтитын жетістіктер портфолиосын жҥргізу ҽлеуметтік 

қҧзыреттілік пен тілдік дағдылардың саналы дамуына ықпал етеді. 

Қорыта айтқанда, қазақ тілі мҧғалімі ҽр тҥрлі ҽлеуметтік жағдайларда 

тілдік дағдыларды жаттықтыру жҽне мҽдени білімдерді кіріктіру мҥмкіндігін 

беру арқылы оқушылардың ҽлеуметтік қҧзыреттілігін дамытуда басты рҿл 

атқарады. Оқытудың сан алуан ҽдістерін қолдану, заманауи технологияларды 

қолдану жҽне жҥйелі кері байланыс осы мақсатқа тиімді жетуге ықпал етеді 

жҽне студенттерді табысты ҽлеуметтік бейімделуге дайындайды. 
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ЛИНГВОКУЛЬТУРОЛОГИЧЕСКИЙ АНАЛИЗ  

ТОПОНИМОВ КАЗАХСТАНА 

 
 Статья посвящена проблеме взаимодействия языка и культуры. 

Содержится лингвокультурологический анализ топонимов Казахстана, 

рассмотрены особенности их образования и этимологии. Предлагается 

классификация казахстанских географических названий. В статье 

обосновывается роль изучения топонимов для лингвистики, истории и общества в 

целом. Лингвокультурологический анализ казахстанских топонимов показал, что 

большинство из них имеют тюркское происхождение. Их можно разделить на 

фитотопонимы, зоотопонимы, топонимы, связанные с природными условиями, 

образом жизни, религией, географией и геологией. Казахстанские географические 

названия, имеющиеся в стране, обычно связаны с историческими событиями, 

культурой тюркских народов и особенностями местной природы.  

 

 Ключевые слова: топонимы Казахстана, топонимы, классификация 

топонимов, лингвокультурология, этимология, топонимия. 

 

 The article addresses the issue of language and culture interaction, focusing on a 

linguistic-cultural analysis of Kazakhstani toponyms, exploring their formation and 

etymology. It proposes a classification of Kazakhstani geographical names, highlighting 

the significance of studying toponyms for linguistics, history, and society at large. The 
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linguistic-cultural analysis reveals that the majority of Kazakhstani toponyms have 

Turkic origins, categorizable into phytotoponyms, zoometonyms, and those associated 

with natural conditions, way of life, religion, geography, and geology. Kazakhstani 

geographical names typically relate to historical events, the culture of Turkic peoples, 

and local natural features. 

 

 Keywords: Kazakhstani toponyms, toponyms, classification of toponyms, 

linguacultural analysis, etymology, toponymy. 

 

 Мир, в котором мы живем с раннего этапа развития общества, 

можно именовать как мир названий, так как практически каждый 

реальный объект, начиная от самого человека до объектов природы, 

имеет свое собственное название. Так, кажется, что древние топонимы 

сложились сами собой, поскольку нам неизвестны их создатели и язык 

создания.  

 Географические имена возникли в глубокой древности, их истоки 

лежат в первобытном обществе. Создавая их, человек исходил из 

необходимости отличить одно место от другого, будь то река, гора, 

озеро. Первобытный человек не обладал большим лексическим 

запасом, поэтому его возможности в процессе присвоения названий 

были ограниченны. Водой он нередко называл и реку, и озеро, и море, 

а горой - и холм, и возвышенность, и хребет, и просто бугор. Так было 

на заре человеческой цивилизации.  

 Географические названия возникали в определенные 

исторические периоды. Они являются хронологическим 

свидетельством исторических событий. Топонимы изменялись во 

времени по форме, содержанию, распространялись в зависимости от 

конкретных событий истории. Войны, миграции населения, этнические 

контакты накладывали свой отпечаток на топонимию. Каждая 

историческая эпоха характеризовалась своим набором географических 

названий. Топонимы возникали в конкретных исторических условиях, 

их происхождение тесно связано с общественной жизнью и языками 

народов, которые населяли или населяют те или иные местности. 

Менялись исторические условия, языки и народы, менялись их ареалы 

и, тем самым, географическая среда обитания человека.  

 Географические названия сложились в процессе долгого и 

сложного развития человеческого познания, показывающего 

отношение людей ко всему естественному вокруг себя, потребности 

наименовать объекты окружающей среды. Это было еще на раннем 

этапе развития человеческого общества.  

 Топонимы создаются обществом и для самого общества, поэтому 

их исследованием занимается историческая наука.  

 Любое географическое название исторично и является 

памятником культуры каждого народа. Географическое название не 

бывает случайным. Его дает общество. В топонимах запечатлены 

исторические этапы заселения территории, хозяйственная 
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деятельность людей, древние миграции и межнациональные контакты, 

исторические, политические и социально-экономические изменения, 

географические особенности, приметы местности, в том числе и те, 

которые в настоящее время уже исчезли.  

 В топонимах, как в зеркале, отражено разнообразие природной 

среды, пестрота ландшафтов.  

Нередко они служат источником богатой и разнообразной научной 

информации. В них выражены внешние формы, специфические черты, 

количество и качество, внутренняя структура и сущность, 

принадлежность, место расположения и другие существенные свойства 

и признаки природных и других объектов.  

 Топонимическая система - это отражение элементов 

материальной и духовной культуры различных народов, которые 

сохранились на протяжении многих веков. Топонимы в качестве 

реликтового наследия минувших поколений до нас без изменения 

донесли важные исторические события, элементы духовной культуры, 

в том числе обрядов и ритуалов, религиозных верований. Развитие 

общественных отношений и духовный облик общества в любом 

периоде истории зависит от материальной основы самого общества. 

Следовательно, сложение топонимии как ценное наследие 

материальной и духовной культуры, имеет определенный 

исторический смысл. Е.М. Поспелов писал, что «...историческая 

география «стояла у колыбели топонимики, а первые топонимисты 

были историческими географами» [1,2]. Действительно, историческая 

география и топонимика имеют тесную взаимосвязь. 

 Топонимы, как и памятники материальной культуры, имеют 

очень большой возраст. Они сохраняются сотни лет и являются 

информатором истории расселения и жизни различных народов – 

своих создателей. Данные топонимии помогают решать спорные 

вопросы этнической истории народов определенного периода, когда 

был создан топоним [3, 43-44]. В некоторых случаях топонимический 

материал содержит больше сведений в отличие от памятников 

археологии и письменности и выступая в качестве первоисточника, 

дает неожиданные результаты. Здесь особое место занимают 

этнотопонимы, топонимы, связанные с памятниками материальной и 

духовной культуры, которые отражают определенную часть жизни 

людей.  

 Важно определить источников древних названий, 

представлявшие собой как географические объекты, так и названия 

народностей, имена людей. Человек является единственным объектом, 

порождающим различные способы именования. Значимостью 

человека, по сравнению с природными объектами, вызвано 

разнообразие его именований. Здесь также стоит обратить внимание на 

разноаспектный подход к самому человеку.  
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 Происхождение и функционирование названий наций, народов, 

племен, племенных союзов, родов и других этнических групп изучает 

этнонимика. Так как этнонимика изучает историю этнонимов, ее 

данные важны для решения проблем этнической истории. 

Результатами этнонимики пользуются историки, этнографы, 

демографы, лингвисты, антропологи, археологи с целью изучения 

путей этнических миграций, культурных и языковых контактов и всех 

вопросов, связанных с жизнью этнических групп. Этнонимы как 

древние термины дают очень много ценных исторических и 

лингвистических информаций.  

 В современной лингвистике одним из наиболее актуальных 

вопросов является взаимосвязь культуры и языка, исследованием 

которого занимается лингвокультурология. В.В. Красных определяет 

лингвокультурологию как «дисциплину, изучающую проявление, 

отражение и фиксацию культуры в языке и дискурсе, непосредственно 

связанную с изучением национальной картины мира, языкового 

сознания, особенностей ментально лингвального комплекса» [1. С. 12].  

 Географические названия (топонимы) отражают особенности 

языковой картины мира социума и передают важную информацию об 

историческом прошлом народов, о культуре, являются источником для 

исследования истории языка.  

 Начиная исследование Казахстана, нельзя не обратить внимания 

на топонимы  страны. Топонимы — Топоним — это название 

местности, такое как город, поселок, река, гора, остров, и другие 

местные объекты. Топонимы являются важной частью культурного и 

лингвистического наследия, так как они отражают историю, 

природные особенности и культурные особенности конкретных 

регионов. 

 Казахстан делится на 17 областей и 3 города республиканского 

значения — Астана (столица), Алматы и Шымкент. Области 

обозначаются как именем, так и номером, который записывается 

римскими цифрами (например, Алматинская область — I область). [6] 

Нумерация областей и городов республиканского значения 

осуществляется в порядке, исходящем от севера к югу. Анализ текстов 

казахстанских географических изданий показывает, что, как правило, 

используется как название, так и номер области, за исключением 

городов, где чаще применяется наименование. 

 Наиболее древние макротопонимы Казахстана имеют тюркское 

происхождение. В истории региона проживали различные тюркские 

этносы, такие как кипчаки, казахи, карлуки и другие. Имена 

местностей отражают особенности географического ландшафта, 

природных условий и культурных особенностей этнических групп. 

В. А. Жучкевич выделяет в топонимии Казахстана 3 основных пласта: 

древнейший доказахский (вероятно, иранский); тюркоязычный 
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(казахский с отдельными арабскими и монгольскими фрагментами) и  

русскоязычный
[7]

. 

 Коренные народы, населявшие территорию Казахстана, вносили 

свой вклад в топонимику, называя места в соответствии с 

особенностями природы, животного мира или своего образа жизни. 

Одним из типов топонимов являются, например, фитотопонимы, 

отражающие особенности растительного мира в данной местности. 

 Казахстан, многонациональная и многокультурная страна, 

обладает богатым наследием, которое отражается в его топонимах — 

названиях географических объектов. Топонимы Казахстана не только 

указывают на местоположение, но и представляют собой ключи к 

истории, культуре и природным особенностям этого уникального 

региона. 

 Топонимы Казахстана разнообразны и включают в себя 

фитотопонимы (названия, связанные с растительностью) и 

зоотопонимы (названия, связанные с животным миром). Например, 

название города Алматы происходит от слова "алма," что в переводе с 

казахского означает "яблоко." Это может указывать на обилие яблок в 

этом регионе. Актау, город на Каспийском море, в переводе означает 

«белая гора». Это связано с местными природными особенностями и 

солеными озерами.  

 В топонимах Казахстана ярко проявляется исторический налет, 

который отражает богатое культурное наследие этой страны. Эти 

географические метки несут в себе следы многовековых событий, 

кочевых народов, великих империй и культурных обменов. 

Рассмотрим некоторые аспекты исторического налета в топонимах 

Казахстана: 

1. Тюркское Влияние: Большинство топонимов в Казахстане имеют 

тюркское происхождение, связанное с историей тюркских народов, 

которые веками населяли эти просторы. Названия городов, рек, и 

горных хребтов часто отражают традиции и обычаи древних тюркских 

народов.  

 Топонимы с Тюркским Происхождением в Казахстане: 

• Алматы (Алма-Ата): Название столицы Казахстана, Алматы, происходит 

от тюркского слова «алма», что переводится как «яблоко». Этот топоним 

может отражать обилие яблок в данном регионе.  Верная этимология 

наименования Алмату / Алматы - «Яблочный, яблоневый, яблонный» [4] 

• Тараз: Исторический город Тараз имеет тюркское происхождение. 

Возможно, его название связано с рекой «Талас». 

• Балхаш: Озеро Балхаш, расположенное в восточной части Казахстана, 

получило свое название из тюркского слова «балык», означающего 

«рыба». Это отражает богатство рыбными ресурсами в озере. 
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• Шымкент: Название города Шымкент может быть связано с тюркскими 

традициями, где "шым" означает «луг», что может указывать на 

географические особенности. 

• Иртыш: Река Иртыш, протекающая через Казахстан, получила свое имя 

от тюркского термина, возможно, означающего «быстро текущая» или 

«много воды». 

• Талдыкорган: означает «ивовый холм». Вместе они могут указывать на 

гористую местность. 

 Такие топонимы являются живыми свидетельствами древних 

тюркских традиций и народов, которые веками формировали 

культурный ландшафт Казахстана. 

2. Кочевые Племена: Когда-то Казахстан был местом для многочисленных 
кочевых племен, и топонимы связаны с их маршрутами, кочевыми 

лагерями и историческими событиями. Например, название "Жетысу" 

(Семиречье) переводится как "Семь Рек" и отражает важность этой 

области для кочевников. 

 Топонимы, Связанные с Кочевыми Племенами в Казахстане: 

• Жетысу (Семиречье): Название региона "Жетысу" в переводе 

сказывается как "Семь Рек." Этот топоним говорит о важности этой 

области, где семь рек служили не только источником воды, но и 

ориентиром для кочевых племен в их маршрутах. 

• Туркестан: Город Туркестан, богатый историей, имеет топоним, 

отражающий кочевнический характер региона. "Туркестан" может 

переводиться как "земля тюрков" или "место, где живут тюрки." 

• Талас: Река и город Талас в Казахстане имеют историческое значение. 

Топоним "Талас" может быть связан с именем кочевого племени или 

указывать на место кочевого лагеря. 

• Каратау: Название горного массива "Каратау" может быть переведено 

как "черные горы." Это название, возможно, связано с черными 

палатками или географическими особенностями, которые были 

важными для кочевых племен. 

• Балпык Би: Гора "Балпык Би" восточного Казахстана имеет топоним, 

который переводится как «дети ветра». Это может указывать на связь с 

кочевыми традициями и образом жизни. 

• Шалкар: Город Шалкар получил свое имя, вероятно, от кочевого 

племени или стоянки. "Шалкар" может быть ассоциировано с понятием 

"шал," что переводится как "шалаш" или «палатка.» 

Такие топонимы в Казахстане представляют собой исторические следы 

кочевого образа жизни, его влияния и важности для формирования 

культурного и географического ландшафта региона. 

3. Исторические События: Некоторые топонимы в Казахстане связаны 

с важными историческими событиями. 

 Топонимы, Связанные с Историческими Событиями в 

Казахстане: 
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• Сарыарка (Сары-Арка): Регион Сарыарка в северной части Казахстана 

имеет топоним, который переводится как "желтая страна." Этот регион 

был ареной для многих исторических событий, и название может быть 

связано с цветом местной природы или событиями, произошедшими 

здесь. 

• Тобыл (гора Тобыл): Название горы Тобыл может быть связано с 

историческими событиями. Возможно, оно происходит от кочевого 

термина "тобыл," означающего "лагерь" или "место стоянки." 

• Буран (озеро Буран): Название озера Буран может быть связано с 

историческими бурями или событиями, которые произошли в этом 

районе. 

• Сарышаган (озеро Сарышаган): Топоним "Сарышаган" может иметь 

связь с историческими событиями, такими как битвы или важные 

события, происшедшие возле этого озера. 

 Такие топонимы в Казахстане являются многогранными памятниками в 

истории региона, сохраняя память о важных событиях, произошедших на 

этой земле. 

4. Религиозные Оттенки: Некоторые топонимы отражают влияние 

религиозных традиций. Например, "Байтерек" в Астане, 

символизирующий будущее, был создан с учетом религиозных и 

культурных аспектов. 

 Топонимы с Религиозными Оттенками в Казахстане: 

• Байтерек (Астана): Один из самых известных топонимов в Казахстане 

— "Байтерек" в столице Астане. Этот символический монумент, 

возвышающийся над городом, назван в соответствии с казахской 

мифологией. "Байтерек" переводится как "высокий тополь" и 

символизирует будущее и процветание, сочетая религиозные и 

культурные аспекты. 

• Аулиеколь («Святое озеро») находится в Костанайской области. В 

народной легенде сказано следующее: «Это озеро в один день может 

обмелеть и исчезнуть, а за ночь наполнится и возникнет снова». 

Поэтому оно называется «святое». 

• Шошкетау (гора Шошкетау): Название горы Шошкетау может быть 

связано с религиозными мотивами. "Шошкетау" переводится как "гора 

с алтарем" или "гора для молитв." Это может указывать на религиозное 

значение этого места. 

• Туркестан: Город Туркестан в Южном Казахстане, на месте 

исторического поселения, имеет топоним, который переводится как 

"земля тюрков" или "место, где живут тюрки," что может иметь 

религиозные оттенки, связанные с историей этого региона. 

 Такие топонимы отражают глубокие религиозные корни и культурные 

традиции, оставляя следы веры на карте Казахстана. 

5. Культурные Обмены: Термины, связанные с культурными 

обменами, могут указывать на исторические периоды, когда торговля и 
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культурные контакты с различными цивилизациями были активными. 

 Топонимы, Отражающие Культурные Обмены в Казахстане: 

• Тараз: Город Тараз имеет топоним, который может быть связан с 

торговлей и культурными обменами. "Тараз" может происходить от 

термина «Талас". На берегах Таласа работали умелые мастера-

шелкопряды, чьи шелка мало в чем уступали златотканной китайской и 

индийской парче, византийскому пурпуру.  

• Атырау: Город Атырау, расположенный на границе с Каспийским 

морем, имеет топоним, который может быть связан с культурными 

обменами через водные пути. «остров», также ухватывается за понятие 

слова сага — «устье реки» 

• Туркестан: Город Туркестан, имеющий историческое значение, может 

свидетельствовать о культурных обменах в регионе. "Туркестан" 

переводится как "земля тюрков" или "место, где живут тюрки." 

• Орал (Уральск): Город Орал, ранее известный как Уральск, расположен 

на реке Урал. Это название может указывать на исторические 

культурные обмены вдоль реки, связывающей различные регионы. 

 Такие топонимы в Казахстане отражают периоды активных 

культурных обменов и торговых связей между различными цивилизациями 

и народами. 

 

 Фитотопонимы и Зоотопонимы в Топонимах Казахстана. 

 Топонимы Казахстана разнообразны и включают в себя 

фитотопонимы (названия, связанные с растительностью) и 

зоотопонимы (названия, связанные с животным миром). Например, 

название города Алматы происходит от слова "алма," что в переводе с 

казахского означает "яблоко." Это может указывать на обилие яблок в 

этом регионе. Топонимы Казахстана, богатого разнообразной 

природой, представляют собой уникальный аспект культурного 

наследия. Среди них выделяются фитотопонимы и зоотопонимы, 

которые отражают связь местности с растительным и животным 

миром. 

• Алматы (Алма-Ата): Название города "Алматы" извлечено из казахского 

слова "алма," что переводится как "яблоко." Этот топоним говорит о 

том, что в данном регионе преобладает обилие яблоковых садов, а также 

может отражать значение яблока в местной культуре. 

• Казалы (қаз – гусь; место, где обитают гуси). 

• В Павлодарской области Казахстана встре- чаются следующие 

географические названия с «лошадиной тематикой»: горы Бозайғыр 

(сивый/ белый жеребец), урочище Сарыайғыр (желтый жеребец), гора 

Караайғыр (черный жеребец)  

• Бурабай – знаменитый Национальный заповедник Казахстана. Согласно 

древней казахской легенде в этих местах не- когдажил Бура – огромный 

верблюд, защитник Кҿкше (верблюд-производитель). Народ почи- тал и 
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боготворил Буру, но однажды неразумный сын хана Касыма 

подстерелил его. На месте его гибели образовалась гора, своими 

начертаниями напоминающими два горба верблюда. Поэтому гора и 

носит название Бурабай.  

 Топонимы Казахстана — это не просто географические 

обозначения, они представляют собой увлекательное путешествие в 

историю, культуру и природные богатства этой удивительной страны. 

Они являются ключами к пониманию и восприятию Казахстана в его 

многообразии и уникальности.  

 В результате анализа топонимов Казахстана, основанного на 

учете разнообразия культур и языков, мы выявляем глубокое 

многокультурное наследие этой страны. Казахстан, с его уникальным 

географическим положением и историческим контекстом, 

представляет собой поле для слияния различных этносов, что находит 

свое отражение в топонимах. 

 Происхождение топонимов, таких как "Тараз," свидетельствует о 

влиянии культурных и торговых обменов в истории города. Анализ 

названия "Алматы" раскрывает не только преобладание яблочных 

садов, но и символическую значимость фрукта в местной культуре, где 

яблоко может стать архетипом единства. 

 Также важно отметить, что в процессе исследования были 

обнаружены новые топонимы, не рассмотренные ранее, такие как 

"Туркестан," объединяющий культурные влияния и историческое 

значение. Это дополнительно подчеркивает богатство и сложность 

этнического состава Казахстана. 

 Завершая наше исследование, мы приходим к выводу, что 

топонимы Казахстана не только служат средством географической 

идентификации, но и представляют собой ценный исторический 

ресурс, раскрывающий слои различных культур и языков, вносящих 

свой вклад в формирование уникального культурного ландшафта этой 

страны. 
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ТҦРҒЫН ҤЙ МАРКЕТИНГІДЕГІ  

СҼУЛЕТ-ҚҦРЫЛЫС ТЕРМИНДЕРІНІҢ ҚЫЗМЕТІ 

 
Түйіндеме. Мақалада тҧрғын ҥй маркетингін маркетингтік коммуникация аясында 

емес, лингвистикалық тҧрғыдан  қарастыру кҿзделіп отыр. Маркетингтік коммуникация 

– бҧл компания мен тҧтынушы арасындағы ҿзара ҽркеттестіктің кешенді жҥйесі. 

Мақалада маркетингтік коммуникацияның жарнама жҽне тікелей маркетинг тҥрлерінің 

тҧрғын ҥй маркетингін жасаудағы рҿлі кҿрсетіледі. Мақаланың мақсаты – тҧрғын ҥй 

маркетингідегі, атап айтқанда жарнамалық мҽтіндерде қолданылатын сҽулет-қҧрылыс 

саласы терминдерінің қызметін қарастыру болып табылады. Зерттеу мақсатына жету 

ҥшін бірнеше міндеттер қойылды: 1) тҧрғын ҥй маркетинтік коммуникацияда 

http://www.parlam.kz/Information.aspx?doc=1&lan=ru-RU
https://web.archive.org/web/20130518164845/http:/www.parlam.kz/Information.aspx?doc=1&lan=ru-RU
https://ru.wikipedia.org/wiki/Wayback_Machine
https://ru.wikipedia.org/wiki/%25D0%2596%25D1%2583%25D1%2587%25D0%25BA%25D0%25B5%25D0%25B2%25D0%25B8%25D1%2587,_%25D0%2592%25D0%25B0%25D0%25B4%25D0%25B8%25D0%25BC_%25D0%2590%25D0%25BD%25D0%25B4%25D1%2580%25D0%25B5%25D0%25B5%25D0%25B2%25D0%25B8%25D1%2587
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қолданылатын сҽулет-қҧрылыс терминдерін анықтау; 2) жарнамалық мҽтінде 

жарнамалық бейне жасаудағы сҽулет-қҧрылыс терминдерінің ерекшеліктерін кҿрсету. 

Зерттеу материалы ретінде қазақстандық қҧрылыс компаниялардың ресми 

сайттарындағы мҽтіндер пайдаланылады. 

Түйін сөздер: тҧрғын ҥй маркетингі, кҽсіби коммуникация, сҽулет-қҧрылыс 

терминдері.  

Abstract. The article considers real estate marketing not within the framework of 

marketing communications, but from the point of view of linguistics. Marketing communications 

is a complex system of interaction between a company and a consumer. The article reflects the 

role of types of marketing communications such as advertising and direct marketing in the 

development of real estate marketing. The purpose of the article is to consider the function of 

architectural and construction terms used in real estate marketing, in particular in advertising 

texts. It is necessary to solve the following tasks to achieve this goal: 1) definition of 

architectural and construction terms used in real estate marketing communications; 2) to show 

the features of architectural and construction terms when creating an advertising image in an 

advertising text. Texts from the official websites of Kazakhstan construction companies are used 

as the research material. 

Keywords: real estate marketing, professional communication, architectural and 

construction terms. 

 

Нарықтық заманда бҽсекеге қабілеттілікті қамтамасыз ету ҥшін ҽрбір 

компания ҿзінің мақсатты аудиториясымен қарым-қатынасты ҥздіксіз 

дамытып отыруы керек. Дж. Бернет, С. Мориарти [1] маркетингтік 

коммуникацияны мақсатты аудиторияға тауар туралы ақпаратты ҧсыну 

процесі ретінде қарастырады. Маркетингтік коммуникция – бҧл компания 

мен тҧтынушы арасындағы ҿзара ҽркеттестіктің кешенді жҥйесі. Маркетинтік 

коммуникацияның негізгі мақсаты – тҧтынушылардың ойлауына ҽсер ету, 

сондықтан да коммуникативтік ҽсер етудің негізгі нысаны – тҧтынушы 

болып табылады.  

Маркетингтік коммуникация тҥрлеріне жарнама, PR, тікелей маркетинг 

жатады. Осылардың ішінде біздің зерттеуімізге негіз болатын – жарнама мен 

тікелей маркетинг. Ҿйткені тҧрғын ҥй маркетингі жарнама мен тікелей 

маркетинг негізінде жҥзеге асады. ҚР Жарнама туралы заңына сҽйкес: 

«Жарнама – кез келген қҧралдардың кҿмегімен кез келген нысанда 

таратылатын жҽне (немесе) орналыстыратын, белгілі бір адамдар тобына 

арналмаған, жеке немесе заңды тҧлғаға, тауарларға, тауар белгілеріне, 

жҧмыстарға, кҿрсетілетін қызметтерге қызығушылықты қалыптастыруға 

немесе қолдауға арналған жҽне оларды ҿткізуге ықпал ететін ақпарат» [2]. 

Тікелей маркетинг – тауарды ҿткізу мақсатында ҽлеуетті сатып алушылармен 

жеке байланыс орнату (ҿзара қарым-қатынас, байланыс). Тікелей маркетинг – 

сатушы мен сатып алушының жеке кездесуін қамтитын маркетингтік 

коммуникацияның бір тҥрі. Яғни сатушы мен сатып алушының жеке 

кездесуінде (мысалы, қҧрылыс компаниясының сату бҿлімінің маманы мен 

сатып алушы) кҽсіби терминологияның қолданылуы орын алады. 

Терминология лексиканың қабаты ретінде кҽсіби коммуникацияның 

ҿзегін қҧрайды. Кҽсіби бірлестік ҿкілдері сҿйлеу тілінде кҽсіби лексиканы, 

арнайы салалық терминдерді қолданады. Зерттеушілер терминология мен 
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кҽсіби тілді кҽсіби тақырыпқа негізделген, оның ауызша немесе жазбаша 

форматында, ресми немесе бейресми жағдайда болғанына қарамастан сала 

мамандары арасында орын алатын коммуникацияны анықтайды.  

Салалық терминдер кҽсіби коммуникацияда ғылыми, техникалық 

ақпаратпен алмасу мен бҿлісудің маңызды бҿлігі болып табылды. Бір сала 

қызметкерлерінің терминдерді қолдануы кҽсіби коммуникацияның 

тиімділігін жҽне ҿнімділігін кҿрсетіп, олардың бірлескен жҧмысының 

нҽтижесін анықтайды. Ғылым мен техниканың дамуы, жаңа салалық 

ҿндірістің кҥрделі техникалық қҧралдарды пайдалануы, соған байланысты 

жаңа терминдердің шығуы, кҽсіби қауымдастықтың кҽсіби лексиканы 

белсенді тҥрде пайдалануы, кҽсіби коммуникациядағы салааралық 

терминдердің қолдануын саралауға негіз болып отыр. 

Зерттеу еңбектерінде «кҽсіби сҿйлеу» терминімен қатар «кҽсіби» 

анықтамасы бар бірқатар терминологиялық атаулар кездеседі: «кҽсіби тіл», 

«шартты кҽсіби тіл», «ҽлеуметтік-кҽсіптік нҧсқа», «кҽсіби қосалқы тіл». Осы 

орайда аталған терминдер кҽсіби коммуникациядағы тілдік қатынастың 

ҽртҥрлі аспектілерін кҿрсете ала ма ҽлде тек қҧбылыс ретінде кҿрініс таба ма 

деген орынды сҧрақ туындайды. Тҥрлі терминологиялық жҥйелердің 

қҧрамын, ҽсіресе дискурстағы салалық терминологияның қызмет ету 

ерекшеліктерін зерттеу мҽселесі қазіргі тіл білімі ҥшін маңызды болып 

табылады. Прагматикалық факторлардың бірі болып табылатын тілдің кҽсіби 

дифференциациясы сҽулет жҽне қҧрылыс салысындағы қызметкерлердің 

кҽсіби тілін қалыптасуына негіз болады.  

Тҧрғын ҥй маркетингі аясында сҽулет-қҧрылыс терминдерінің тҧрғын ҥй 

жарнамалық мҽтіндерде қолданылуы сатып алушылардың назарын аударады, 

ҿйткені сатып алушы тҧрғын ҥй кешенінің сапалы қҧрылыс материалдан 

салынғанына назар аударады. Енді нақты мысалдармен талдап кҿрсетейік. 

«Бір де бір ҥй шаблонмен салынбайды. Биік қабырға, қосымша 

орынжайлар, ҥлкен терезелер, терассалар, балкондар батыл дизайнерлік 

ойларды іске асыруға мҥмкіндік береді» [3]. «Бір бір де бір ҥй шаблонмен 

салынбайды» сҿйлемі арқылы бҧл қҧрылыс компаниясы тҧрғын ҥй салуда 

сапалылығына ерекше назар аударады деген ойды қалыптастырады. Сҽулет-

қҧрылыс терминдерінің мҽтінде қолданылуы сатып алушының назарын 

тҧрғын ҥйдің басқа тҧрғын ҥйлерден ерекшелегін кҿрсету мақсатында 

қолданылады. «Ғимараттарды салуда қолданылатын энергиялық тиімді 

технологиялар – энергия ҥнемдеуіш терезелер, ағынды-сорғылы желдету, 

чилер-жҥйелер, ортақ пайдаланылатын орындарда орнатылған энергия 

ҥнемдеуіш жарық беру кҿздері, су жҽне электр есептеуіштер – тҧрғындардың 

ресурстарды ҥнемдеуіне мҥмкіндік береді» [3]. 

«Қҧрылысқа сыртқы тҥрі тартымды, технологиялығы мен қызмет ету 

мерзімнің ҧзақтығы біріктірілген жоғары сапалы материалдар таңдалды. 

Желдетілетін сыртқы беттің қаптамасы жоғары ылғалдыққа тҿзімді жҽне 

жылу оқшаулаудың жоғары деңгейін қамтамасыз етеді, ал пайдаланылатын 

Acoustic Pro жҥйесі сіздің ҿміріңізді тыныштық пен жайлылыққа толтырады» 
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[4]. «Сіздің жайлылығыңыз ҥшін біз кореялық Daewoo E&C компаниясымен 

бірлесіп ҽзірленген «қалқымалы еден» технологиясын жҽне Acoustic Pro 

дыбыс сіңіргіш пҽтераралық арақабырғасын қолданамыз. Бҿлімдердің 

қалыңдығы оңтайлы жҽне тҧрғын ҥйдің пайдалы аймағын барынша 

сақтайды» [4]. Мҧндағы қалқымалы еден – плавающий пол терминінің 

аудармасы ретінде берілген. «Ҥйдің сыртқы келбеті қҧрылыстағы 

технологиялық шешімдермен тамаша ҥйлеседі. Тҧтас қҧймалы қаңқа – 

конструкцияның сенімділігін, ал желдетілетін қасбет кез келген ауа райында 

энергия тиімділігін қамтамасыз етеді» [4].  

 Қҧрылыс компаниялардың жарнамалық мҽтіндерінде экожҥйе термині 

де жиі қолданып, тҧрғын ҥй кешендерін салуда табиғатқа зиян келтірмейтін 

технологияларды пайдаланатынын кҿрсетеді. Бҧл қазіргі замандағы 

экологияның маңыздылығын кҿрсетудің бірден-бір жолы болып табылады. 

«RAMS жҧмыс, сауда, спорт, ойын, шығармашылық жҽне отбасылық кҿңіл 

кҿтеру орындарының эволюциялық экожҥйесін біріктіреді» [5].  

Қорытындылай келе, мақалада тҧрғын ҥй маркетингін жасаудағы 

маркетингтік коммуникацияның рҿлі, кҽсіби коммуникацияда кҽсіби 

терминдердің қолданылуы туралы айтылды. Тҧрғын ҥй маркетингідегі, атап 

айтқанда жарнамалық мҽтіндерде қолданылатын сҽулет-қҧрылыс 

терминдерінің қолданылуы ерекшеліктеріне тоқталып ҿттік. Сҽулет-қҧрылыс 

терминдердің тҧрғын ҥй жарнамасының мҽтіндерінде қолданылуы 

жарнамалық бейнені қалыптастырудың бірден-бір кҿрсеткіші ретінде 

талданды.  
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ШЕТЕЛ ТІЛІ САБАҒЫНДА ТЫНДАУ ЖҼНЕ СҾЙЛЕУ 

ДАҒДЫЛАРЫН ДАМЫТУ 

 
Түйіндеме: Бҧл мақалада шетел тілі сабағында ағылшын тілінде сҿйлеу жҽне 

тындау дағдыларын дамытып ,оны қандай ҽдістер мен жатығулар арқылы 

қалыптастыру жолдары қарапайым тілмен берілген. Тыңдалым тҥрлері: Ҽңгімелесу 

(диалог), ҽңгімелер (оқиға), хабарландыру, ҽндер, нҧсқау, лекция жҽне жарнама жҽне т.б. 

Тыңдалым дағдылары бірнеше ішкі дағдылардан тҧратыны кҿрсетілген. Сҿйлесу жҽне 

тындау барысындағы кейбір ҽрекеттерді жиі қолдану жҽне олардың орындау кезіндегі 

кездесетін қиындығын жою тҽсілдері берілген. Сондай-ақ берілген мҽтіннің мазмҧнын 

айту мен сҿйлеу ҥлгілерін сауатты тҥрде қҧрастыра білуге, диалог арқылы сҧхбаттасу 

сияқты жҧмыстар кеңінен жҥргізіледі. Осындай жҧмыс кең тҥрде жҥрген тҧста 

оқушының сҿйлеу ерекшелігі кҥннен кҥнге дамып, жан-жақты артып отырадығы 

туралы мҽлімделген. Тілдік жаттығуды орындау барысындағы мҧғалімнің іс – ҽрекеті 

туралы баяндалады.  

Summary: In this article, the ways to develop speaking and listening skills in English in a 

foreign language class, and what methods and exercises are used to form them, are presented in 

simple language. Types of listening: Conversation (dialogue), stories (event), announcement, 

songs, instruction, lecture and advertisement, etc. Listening skills have been shown to consist of 

several sub-skills. Some actions during speaking and listening are often used and ways to 

eliminate the difficulties encountered during their implementation are given. Also, the ability to 

pronounce the content of the given text and toIt is stated that the student's speech characteristics 

are developing day by day and increasing in all aspects while such work is being carried out 

widely. The actions of the teacher during language training are described competently compose 

speech patterns, such as dialogue conversation, are widely practiced. 

Түйін сөз: Тындап тҥсіну, Интенсивті тыңдалым, Айтылым, Тілдік жаттығу 

сҿйлеу дағдысын қалыптастыру. 

 

Оқушылардың шетел тілінде сҿйлеу кабілеттерін жетілдіру мектепте 

берілетін бҥкіл білім мазмҧнының негізгі мақсаты болып табылады. Шетел 

тілі аркылы окушылар ҽлемді таниды, тілін окып жатқан елдің мҽдениетімен, 

ҿмірімен танысады. Шетел тілінде окушылар дҧрыс қарым-қатынасжасай алу 

ҥшін, олар ауызша айтылған сҿзді тыңдап тҥсінулері тиіс. Тыңдалымның 

мақсаты оқушыларды: аудиожазбаның мазмҧнын тҥсінуге, белгілі бір 

ақпаратты қабылдауға, мҽтін детальдарын тҥсінуге, айтылған ойды толық 

тҥсінуге, сҿйлеушінің сҿзін еш қиындықсыз ҧғынуға, ауызекі, анық 

қҧрылмаған сҿйлеу тілін ҿзге адамдардың кҿмегінсіз тҥсінуге, бҧқаралық 

ақпарат қҧралдары мен телерадио бағдарламаларды еркін, тҥсініп қабылдауға 
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таныс жҽне бейтаныс тақырыптағы сҿйлесімнің негізгі ойын тҥсінуге, 

ҥйрету.Тындап тҥсіну - сҿйлеудің серігі, сҿйлеу экспреесивті формата жатса, 

тыңдау импрессивті формата жатады [1,85].  

Ауызша айтылтан сҿзді қабылдау мен тҥсіну ҿте кҥрделі психикалық 

ҽрекет. Тыңдап тҥсіну кысқа мерзімдік жҽне ҧзақ мерзімдік еске, кабылдауға, 

логикаға, саната, ажырату жҽне таным механизмдеріне, салыстыруға, 

жинақтаута байланысты. Тындап тҥсіну барысында окушылардың санасында 

фонетикалық жҽне интонациялык есту кабілетін қалыптастыру керек, себебі 

бҧл кҥрделі процес болгандықтан жалпыға ортақ киындыктарды жэне арнайы 

қиындықтарды ескеру қажет.  

Тыңдалым дегеніміз не? Тыңдалым дегеніміз тілге сай ҽрекет ету, яғни 

тілдің дыбыстық мағынасын тҥсіну. Ол ҥшін біз контекстіні, тілді жҽне ғалам 

туралы білімізді пайдаланамыз. Тыңдалым ауыз-екі сҿйлеу тілін 

қамтығандықтан, оның тілі жазба тілден ҿзгеше болып келеді. Тыңдалым 

тҥрлері: Ҽңгімелесу (диалог), ҽңгімелер (оқиға), хабарландыру, ҽндер, 

нҧсқау, лекция жҽне жарнама жҽне т.б.  

Тыңдалым дағдылары бірнеше ішкі дағдылардан тҧрады: Мазмҧнын 

тҥсіну ҥшін тыңдау – жалпы мазмҧнын, идеясын тҥсіну ҥшін тыңдау [2,85]. 

Нақты ақпараттарды алу ҥшін тыңдау - тыңдалымдағы қажетті 

ақпараттарды алу ҥшін тыңдау. Мысалы, теміржол вокзалында ҿзіңізге қажет 

уақытты немесе пойызды білу ҥшін сол ақпаратты ғана тыңдайсыз, басқа 

ақпаратты қажет қылмайсыз. Детальді тҥрде тыңдау- ҽрбір сҿздің мағынасын 

тҥсіну ҥшін ҽрбір сҿзін зер салып тыңдау, тҥсіну. Cҿйлеушінің қарым-

қатынасын анықтау ҥшін тыңдау – сҿйлеушінің кҿңіл-кҥйін не айтқысы келіп 

отырғанын тҥсіну ҥшін тыңдау. Интенсивті тыңдалым – сҿйлеу барысындағы 

сҿйлемдердің грамматикалық қҧрылымын, белгілі бір тақырыпқа арналған 

сҿздерді талқылау ҥшін тыңдау. Мҧндағы мақсат – оқушылардың тілді дҧрыс 

қолдана білудегі білімін арттыру. Мысалы, белгілі бір грамматикалық 

тақырыптарды ҿткен кезде тыңдалымды пайдалану, бірақ бҧл жерде басқа 

дағдыларды араластырмайсыз. Экстенсивті тыңдалым - ҥлкен кҿлемді мақала 

немесе шығармаларды(роман, ҽңгіме) тыңдау. Тыңдалымға арналған сабақ 

жҥйесінің мысалы:  

1. Тыңдалым алдындағы тапсырма: тақырыпты таныстыру; 

тыңдалымдағы маңызды сҿздерді ҥйрету; тақырыпқа қатысты сҧрақтар қҧра 

отырып, сол тақырыптағы оқушы білімін қозғау.  

2. Тыңдалым тапсырмасы: ҽртҥрлі тыңдалым дағдыларын 

қалыптастыруға арналған жаттығулар тобы; олар жалпы мазмҧнын тҥсінуден 

бастап, детальді тҥсінуге бағытталады.  

3. Тыңдалымнан кейінгі тапсырма: тыңдалымдағы тақырып туралы 

сҧрақтардан тҧрады жҽне ол сҧрақтарға ҿз кҿзқарастарын білдіре отырып, 

тҽжірибелерімен байланыстыра отырып жауап берулері тиіс. Сонымен қатар 

сҧрақтар жауап беру барысында тыңдалымдағы сҿздерді пайдалана 

алатындай қҧрылуы қажет.  
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Айтылым дегеніміз – ҿзге адамдармен қарым - қатынасқа тҥсу 

барысында ойымызды жеткізу ҥшін тілдік бірліктерді қолдану [3,85]. 

Сҿйлеу дағдысын қалыптастыру ҥшін, оқыған ҥзінділері бойынша 

негізгі кейіпкерлерге сипаттама беру, роман, эсселердің тақырыбын, идеясын 

талқылау, пікірсайыс, дебат барысында ҿз ойын ҽдеби тілде еркін жеткізе 

білуге дағдыландыру басты мақсат болып табылады .Сҿйлесу барысында 

кейбір біз ҽрекеттерді жиі қолданамыз жҽне олардың тізімі тҿмендегідей: 

1. Сҿздерді дыбыстау  

2. Сҧрақтарға жауап беру 

3. Интонацияны қолдану  

4. Бірнҽрсені тҥсінбеген жағдайда тҥсіндіріп беруді ҿтіну  

5. Сҿйлеген сҿзін бақылау жҽне ҿзін-ҿзі тҥзетіп отыру  

6. Пікірталасқа қатысу  

7. Сҿйлеу барысында қажетті стильді қолдану  

8. Дилогқа қатысу (ҽңгімеге араласу)  

9. Адамдармен сҽлемдесу  

10. Сҿйлеу сҿзін жоспарлау (презентация жасау барысында)  

11. Жест, мимиканы қолдану  

12. Ақпаратты сҧрау немесе айту  

13. Грамматикалық тҧлғаларды қолдану  

14. Сҿз жҽне сҿйлем екпінін қолдану  

15. Сҿйлеуші сҿзін аяқтаған кезде, кезек алып сҿз бастау  

16. Оқиғаларды баяндап беру  

17. Тілді сауатты қолдану  

18. Сҿйлемді қайта қҧрастыру (перифраза), яғни бір нҽрсені айтып 

берудің басқа жолын қарастыру.  

19. Сҿйлеушінің сҿзін бҿлу  

20. Сҿйлеу барысында кідіріс жасап отыру  

Жоғарыда айтылған тізімнен шығатын айтылымның ішкі дағдылары 

мынадай:  

• Грамматиканы, сҿздерді жҽне қарым-қатынасқа тҥсу функцияларын 

(қарым-қатынасқа тҥсу себебі мен мақсаты, мысалы: сҽлемдесу, кеңес беру, 

кешірім сҧрау, т.б.) қолдана білу;  

• Сҿйлеу барысында қажетті стильді қолдана білу;  

• Сҿздерді дыбыс ҥндестігінің ерекшелігіне сай айта білу;  

• Вербальді емес тілді қолдана білу (ым-ишара, мимика);  

• Мҽтін тҥрлерін (жаранама, хат, мақала) жаза білу;  

• Ауызша флуенттілік (нормаға сай жылдамдықта, аздаған кідіріспен, 

қайталаулар мен ҿзін-ҿзі тҥзете отырып сҿйлесе білу жҽне дыбыс ҥндестігін 

табиғи тҥрде қолдана білу);  

• Интерактивті стратегияларды (сҿйлесу барысында адамдарды 

қызықтырып,  тілдесуге тартудың жолдарын білу) пайдалана білу. 

Айтылымның ерекшелігін білу мҧғалімге оны терең дамытуға,  ҽртҥрлі ҽдіс 

тҽсілдерді қолдана отырып сабақты жоспарлауға мҥмкіндік береді. 
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Айтылымды сыныпта қолдану 

• Айтылым ҽртҥрлі ішкі дағдыларды қамтиды. Оқушылардың 

айтылымдағы жетістігі олардың ҽрқайсысын практикалық жаттығулар 

арқылы дамыту арқылы кҿрініс табады. Яғни айтылымның белгілі бір 

аспектісінен азар аударып, практикалық жҧмыстарды жҥйелі жҥргізу арқылы 

оқушыларға кҿмектесуге болады. Мысалы: интонация, сҿздерді қолдана білу. 

• Бастапқы уақыттарда айтылым дағдыларының кҿп бҿлігін 

жаттықтыру барысында бақылауға алынған практика ҽдісі қолданылады. Ол 

жаттығуларға сҿздерді дауыстап айту, қайталау жҽне сҿздерді жаттап айту 

(есте сақтау) сияқты ҽдістер жатады. 

 Бҧл оқушыларға сҿздерді, олардың дыбысталуын, грамматиканы 

айтылым барысында сауатты қолдануға кҿмегін тигізеді. Сонымен қатар 

қолданып тҧрған сҿздерінің дҧрыс екенін білу оларға сенім ҧялатады.. 

Диалогты сҿйлеуде оқушылар сҧрақ-жауап, ҿтініш айту, нҧсқау беру 

жҽне тағы басқа жҧмыстары ретінде қарапайым іс-ҽрекеттерді жасай алуы 

тиіс. Оқушылар бҿлік элементтерден жаңа, тҧтас жағдай қҧрай алуы керек. 

Оқушылар жалпы арнаулы сҧрақтарды қоя алуы, ҽр тҥрлі сҧрақтарға жауап 

бере алуы, ҿтініш, бір нҽрсемен келісетінін немесе келіспейтіндігін білдіре 

алуы керек. Оқушылардың сҿйлеу қарқынын ҿсіру қажет жҽне ҽр оқушы 

сҿйлегенде екі репликадан айтуы тиіс. Қазіргі кезеңде пҽн мҧғалімдерінің 

кеңінен қолданып жҥрген тілдік жаттығуларының біріне «Warming up» 

жаттығуы жатады . «Warming up» жаттығуы. «Do you know?» What`s near the 

Capitol? What`s near the Houses of Parliament? What would you like to see in 

Wash- ington D.C.? What would you like to see in London? Тілдік жаттығудың 

мақсаты - сабаққа деген бет бҧрыс туғызу. Тілдік жаттығу барысындағы 

мҧғалімнің жылы дауысы, сҧрақтардың алдын ала ойластырылып 

тапсырмалардың дҧрыс жоспарлануы мҧғаліммен оқушының арасындағы 

жақсы қарым-қатынас туғызып, алдағы сабақтың нҽтижесін жоғарлата тҥседі. 

Ҽдетте оқып болғаннан соң тҥсінік айтылады жҽне жаттығулар жасалады. 

Сҿйлей алудың ҽдістерімен қорытындыланады. Ҽңгімелесу балалардың 

логикалық ойлауын, тілдің қалыптасуына, қорытынды жасауға кҿмектеседі. 

Оқушылардың ағылшынша сҿйлеу дағдысын қалыптастыру ҥшін сҿйлеудің 

дҧрыс ҥлгісін кҿрсету керек. Оқушының сҿйлеу дағдысын қалыптастыру 

ҥшін: сҿзді, сҿзтіркестерін дҧрыс айтуға ҥйрету, мҽтінді, ҿлең сҿздерді 

айтқанда дауыстың анық болуын қадағалау, сҧрақтарға жауап беру, дҧрыс 

сҿйлеуге ҥйрету, сҧрақ қоя білу мен ҽңгімені бастау, жалғастыру, аяқтай білу 

қабілетін қалыптастыру сияқты жҧмыстар қатар жҥргізіледі [4,85].  

Сондай-ақ берілген мҽтіннің мазмҧнын айту мен сҿйлеу ҥлгілерін 

сауатты тҥрде қҧрастыра білуге, диалог арқылы сҧхбаттасу сияқты жҧмыстар 

кеңінен жҥргізіледі. Осындай жҧмыс кең тҥрде жҥрген тҧста оқушының 

сҿйлеу ерекшелігі кҥннен кҥнге дамып, жан-жақты артып отырады. Ал бҧл 

оқушының сҿйлеу дағдысын қалыптастыру ҥшін: оқушы меңгерген 

лексикалық материалдар бойынша талқылауға қатысып, мҽтін бойынша 

тҥсінгенін еркін жеткізе білуге дағдыланады. Қойылған сҧрақтарға тез жҽне 
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нақты жауап беру жҽне 13 сурет бойынша ҽңгіме қҧрастыру, ҽртҥрлі 

жағдаяттарға байланысты сҧрақ қоя білу мен схема бойын Оқу біліктілігін 

меңгеру мақсатында ортадан жоғары деңгейде жҧмысты кҥрделендіріп, 

кҿптеген жҧмыстарды іске асыруға мҥмкіндік туады. Сондықтан ауызша 

сҿйлеуді меңгеруде мҽтінмен жҧмыстың да маңызы зор. Мҽтінді ауызша 

мазмҧндау ҥшін тіл ҥйренушілерді жазбаша сҧрақтарға жауап беруге 

дағдыландыру, жоспарқҧруға, сондай-ақ белгілі бір суретке тақырып қоя 

білуге, сол суретке қарап сҿйлем қҧрауға, ҿздерінің ойларын, қызықты іс-

ҽрекеттерін ҽңгімелеуге ҥйрету, жаңа технологиялар жҽне тҽсілдерді қолдана 

отырып, ауызша сҿйлеу дағдыларын дамыту ҽдістері қолданылады. Кҿлемді 

мҽтінді оқып қана қоймай, кҿру арқылы мазмҧнын тҥсініп мҽтіннің мазмҧны 

бойынша тҥсінгенін айта білу. Сондай-ақ ҿз бетімен ҽңгіме қҧрап, мҽтінге 

байланысты қанатты сҿздерді, мақал-мҽтелдерді пайдалану арқылы сҿйлеуге 

дағдыландыру. Бҧқаралық, ақпараттық хабарларды оқып тҥсіну (газет, 

журнал материалдары, теледидар хабары) мен талқылауда белсенділік 

танытып, біліктілікті жоғарылату жҧмыстары басшылыққа алынады.  

Сҿйлеу дағдысын қалыптастыру ҥшін, оқыған ҥзінділері бойынша 

негізгі кейіпкерлерге сипаттама беру, роман, эсселердің тақырыбын, идеясын 

талқылау, пікірсайыс, дебат барысында ҿз ойын ҽдеби тілде еркін жеткізе 

білуге дағдыландыру басты мақсат болып табылады. Монолог сҿз сҿйлеу 

келесі коммуникативті қызметтерді атқарады: - ақпараттық (белгілі бір пҽн 

жайлы білімін немесе қоршаған орта жайлы шындық, оқиға, іс-ҽрекет, 

жағдайы туралы жаңа ақпаратты қабылдау) - ықпалды (белгілі бір ойлар, 

ҽрекет, наным, кҿзқарастардың дҧрыстығын сендіру) - эмоциялы-бағалау 

Мектептерде монолог сҿйлеуді ҥйретерде ақпараттық қызметі – ҿзектісі 

болып табылады. Жоғарыда айтылған қызметтердің ҽрқайсысының ҿзіндік 

тілдік сҿйлеу амал қҧралдары жҽне психологиялық ынталандыруы (стимул) 

болады. Психологиялық ҽдебиеттерде, диалог сҿйлеуге қарағанда монолог 

сҿйлеу кҥрделі ҽрі қиындау. Ол сҿйлеуші адамнан қисынды жҽне 

дҽйектілікпен ҿз ойын баяндауды, оны тҥсінікті ҽрі анық жеткізуді талап 

етеді. Шет тілінде монолог сҿйлеуді меңгеру кезінде тілдік қҧралдарды еркін 

қолданбағандықтан, оқушыға ҿз ойын жеткізу кезінде қиындықтар туғызуы 

мҥмкін. Монолог сҿз келесі коммуникативті мақсаттарға бҿлінеді: монолог 

хабарлама, монолог-сипаттама, монолог-пайымдау, монолог-ҽңгімелеу, 

монолог сендіру. Монолог ниет білдіру кезінде ҿте анық кҿрінеді. 

Мектептерде монолог сҿйлеуді меңгерудің ҿзектілігі жоғары деңгейде 

болмасада, коммуникативтілік жағынан жетерліктей деңгейде ҿзі жайлы, 

қызығушылығы, мектебі, туған қаласы, отбасы туралы жҽне барлық қызықты 

деген тақырыпта ҿзінің қҧрбы-қҧрдастарына немесе шет тілін иеленушіге 

ҽңгімелеуде кҿрінеді. Монолог сҿйлеуді ҥйрету мектептегі оқу жылдарының 

алғашқы жылдарынан басталып, аяғына дейін созылады. 

Монолог сҿзді оқытуда қолданылатын жаттығуларды анықтамас бҧрын 

келесі критерийлерді есепке алу керек: 
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1. Монолог тҥрлері (хабарлама, сипаттама, пайымдау, ҽңгімелеу, 

сендіру);  

2. Қисындылығы, ойға қонымдылығы;  

3. Ҽңгімелеуде кҿркемділігі – мҽтіннің тақырыбын ашу деңгейі жҽне 

сҿйлемдер саны;  

4.Тілдік қҧралдарын (грамматикалық, лексикалық) қиыстыру деңгейі, 

сҿйлеудегі шығармашылық сипаты;  

5. Коммуникативті бағыттылық, мағыналы аяқталуы. 

Бҧл кезеңде кездесетін қайшылықтарды жеңіп шығу қажет, 

оқушыларға мазмҧнсыз сҿйлемдер қҧрамауға, ҥйлесімді ҽңгімелеуге ҥйрету 

қажет. Сабақты баланың ойын осы сабаққа аударатындай тиімді ҽдісті 

қолдана отырып бастау керек. Ол ҽдістің бірі – диалог. Бҧл ҽдіс бір жағынан 

оқушының тілін шетел тілінде сҿйлеуге жаттықтыру болса, екінші жағынан 

диалог арқылы оқушымен тікелей сҿйлесу болып табылады. Диалогты 

ҥлгерімі орташа оқушыларға пайдалану тиімді. Диалог арқылы ҽр сабақта 

оқушымен сҿйлескенде сҧрақтар қоя отырып, бҥкіл сыныпты жҧмылдырып 

алып, балалардың зейінін ҿзіне аудару арқылы тҥрлі тіл дамыту жҧмыстарын 

жҥргізуге болады. Кҥнделікті сабақ барысында тіл дамыту ҥшін тҿмендегідей 

тҽсілдерді пайдалануға болады: - сҿздік арқылы тіл дамыту; мҽтінге 

байланысты тіл дамыту; - кҿрнекі қҧралдар арқылы тіл дамыту; - ҥйірмеге 

жҽне басқа жҧмыстарға қатысу арқылы тіл дамыту. Ағылшын тілі сабағында 

тиімді ҽдістермен жаттығуларды пайдаланудың маңыздылығы. Ағылшын 

тілінің негізгі мақсаты оқушыларға тіл ҥйрету болғандықтан, негізгі жҧмыс 

сҿз ҥйрету болып табылады. Ағылшын тілі сабағының негізгі арқауы – тіл 

дамыту жҧмыстары болуы тиіс. Оқушылардың фонетикалық, лексикалық, 

грамматикалық материалдар туралы мағлҧматтар мен анықтамаларды, 

тҥсініктемелерді ағылшын тілінде дҧрыс пайдалануды игеруі, ҿзойыннақты, 

жҥйелі тҥрде еркін жеткізе білу қабілеті тіл дамыту жҧмыстарының дҧрыс 

ҧйымдастырылып, талапқа сай жҥргізілуіне байланысты.. Бҧл ойындар 

балалардың сабақ ҥстіндегі жҧмысын тҥрлендіре тҥседі, олардың пҽнге 

қызығушылығын оятып, ынта-ықылас қоюына баулиды жҽне оқушылардың 

зейінін, ойлау қабілеттерін дамытады.  

Яғни, баланың қиялын ҧштап, шығармашылығын шыңдай отырып, 

ағылшын тілінде сҿйлеу ойын дамытамыз. Ойы дамыған шҽкірттеріміздің 

ҿмірге деген қызығушылығы артады, шығармашылық ҽрекеті мен танымдық 

қабілеті жоғары деңгейге кҿтеріледі. Ол ҥшін, жалықпай жаңа инновациялық 

технологиялар мен ҽдіс- тҽсілдерді, жаттығуларды ҿз жҧмысымызда 

пайдаланып, сонымен қатар оқушыларды мадақтап, ынталандырып отырған 

орынды.Осыған орай, оқыту ҥдерісінде инновациялық ҽдіс-тҽсілдерді 

пайдалана отырып, оқушылардың таным қабілетін арттыруға арналған жҽне 

оқу ҥдерісінде пайдалы қызықты танымдық тапсырмалар арқылы балаларды 

шығармашылыққа баулуға бағытталады. 

 



399 

 

Ҽдебиеттер тізімі: 

1. «Қазақстан мектебі» журналы. № 9. – Алматы, 2009. 

2. «Қазақстан мектебі»журналы № 11-12. – Алматы, 2007. 

3. А. Алимов. Интербелсенді ҽдістемені ЖОО-да қолдану мҽселелері. – 

Алматы, 2013. 

4. «Білім» журналы. № 2 (38). – Алматы, 2008.  

 

 

 

IRSNI: 16.01.33 

Beisegul D.Т. 

PhD student 

Aidarbek K. Zh. 

Scientific supervisor 

Dr. Phil.S., Associate Prof.  

Almaty, Kazakhstan 

 

Problems of terminological synonymy and variability 

 

The summary: This article analyzes concepts such as linguistic norm and 

variability in terms of terminology, as well as the phenomena of terminological 

synonymy and its difference from variability. Despite of the fact that  

terminological synonymy has not been specifically studied, scientific works on the 

problems of terminology are considered from a semasiological point of view, on 

the other hand from the linguistic form of the term to the terminological meaning. 

Terms that are synonymous are defined as lexical units that determine 

terminological correspondence with a single signifier and denotation. An objective 

study of linguistic and speech synonymous correlations necessarily involves a 

comprehensive analysis of the phenomenon under consideration, so, the study 

requires the same adherence to both the semasiological and onomasiological 

direction. All units that are perceived as terminological synonyms imply 

consideration not only from the point of view of semantic proximity, but also the 

ability to designate nominal, by the way, one-object (denotative) content through 

various linguistic means. 

Key words: synonym, variant, variance, hyperonym, hyponym 

 
Түйіндеме: Бҧл мақалада терминологияға қатысты тілдік норма мен вариация, 

сондай-ақ терминологиялық синонимия қҧбылыстары жҽне оның вариативтіліктен 

айырмашылығы сияқты ҧғымдар талқыланады. Осы кезге дейін терминологиялық 

синонимия арнайы зерттелмесе де, терминология мҽселелеріне арналған ғылыми 

еңбектерде семасиологиялық тҧрғыдан, яғни терминнің тілдік формасынан 

терминологиялық мағынаға қарайғы бағытта қарастырылады. Синоним болып келетін 

терминдер бір сигнификатпен жҽне денотатпен терминологиялық сҽйкестікті 

айқындайтын лексикалық бірліктер ретінде анықталып жҥр. Тілдік жҽне сҿйлеу 

синонимдік корреляцияларды объективтік зерттеу, міндетті тҥрде қарастырылатын 

феноменнің кешенді талдануын кҿздейді, яғни зерттеу семасиологиялық та, 
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ономасиологиялық бағытты да бірдей ҧстануды қажет етеді. Терминологиялық синоним 

ретінде қабылданып жҥрген бірліктердің барлығы тек семантикалық жақындығы 

тҧрғысынан ғана емес, сонымен бірге аталымдық, яғни бір заттық (денотаттық) 

мазмҧнды тҥрлі тілдік қҧралдар арқылы белгілеу қабілеттерін де қарастыруды меңзейді. 

Түйін сөздер: синоним, вариант, варианттылық, гипероним, гипоним 

 

It is known that the vocabulary of the modern Kazakh language is rich in 

international words. Recently, among the Western languages, English is considered 

one of the languages that is replenishing the lexical fund of many languages, 

including Kazakh, with new lexical and phraseological units. The vast majority of 

input words from English are terminological vocabulary. The main feature of 

English terms that have entered the Kazakh language is that they are introduced 

through another language, for example, we can consider Russian. Also it depends 

on linguistic and extra-linguistic factors. 

The language norm is not considered only as a linguistic phenomenon, but also 

it is a socio-historical category, the norm of input terms in three aspects is of 

particular scientific interest: in the language of the source, in the language of the 

intermediary and in the language of the recipient (in Kazakh). The Intercollegiate 

norm indicates that in the source language almost all units correspond to the norm 

of the literary language, but, especially when taking technical terms, the 

phenomenon of narrowing of meaning is realized, and in English, this word is a 

hyperonym, while in the intermediary language and recipient language it is a 

hyponym with a special meaning. 

Taking into account the fact that today each literary language is characterized 

by the stability of regulatory measures, it should be noted that the language always 

uses a series of several variant lexemes with additional information. These variants 

have common features in their linguistic characteristics. However, we cannot say 

that in linguistics the main terms themselves related to this issue are clearly 

distinguished and defined. Therefore, we consider it advisable to focus primarily 

on these terms. So, in modern linguistics, the following terms are used as: 

synonym, Doublet, variant, variance, competitiveness, non-competitive persons, 

ivariance, variance, variance, etc.although terminological synonymy has not been 

specifically studied until now, scientific works on the problems of terminology are 

considered from a semasiological point of view, that is, from the linguistic form of 

the term to the terminological meaning. Terms that are synonymous are defined as 

lexical units that determine terminological correspondence with a single signifier 

and denotation (for example: affix – additional, constitutive sign – distinctive sign, 

consonantism – consonant sound, codification – normality, comparative - relative 

structure, transcription – sound sign, etc.). 

An objective study of linguistic and speech synonymous correlations 

necessarily involves a comprehensive analysis of the phenomenon under 

consideration, that is, the study requires the same adherence to both the 

semasiological and onomasiological direction. All units that are perceived as 

terminological synonyms imply consideration not only from the point of view of 
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semantic proximity, but also the ability to designate nominal, one-object 

(denotative) content through various linguistic means. 

The term as a symbol cannot reflect all the features of the term-concept. Only 

one sign of denotation is taken as the basis of the terminological name. And in the 

professional consciousness of a person, there can be many types of such signs. 

There are many cases when one scientific phenomenon is transmitted through 

several synonymous terms that have the same or different forms of expression. The 

existence of synonyms with the same internal form is associated with the 

perception of the recipient language from the source language through the 

structural calculus of the term. Additionally, the emergence of terminological 

synonyms with various internal forms is the result of human cognitive activity. On 

the other hand, it means that it determines the depth of knowledge about the object, 

the refinement of existing data, the emergence of new views and concepts. 

The internal form of the term synonym-has an important influence on the 

relationships of the terms. This is because the degree of their semantic affinity 

depends on whether the internal form of synonymous terms coincides or does not. 

Therefore, the adoption of the internal form of the term leads to a denotative-

significative balance, ensuring a complete coincidence of terminological meanings. 

And one of the genetically distinguishable terms is a different language, and the 

other is the National (calcified) equivalent (for example: agglutinative type – 

conjugated type, paragraph – free path, agent – action creator, etc.). 

The various sub-forms of synonymous terms determine the partial coincidence 

of terminological meanings or relative synonyms. The inner form logically defines 

the true being and contributes to the formation of a new concept of the object. 

Thus, if there is a balance of synonymous terms, differences of a significative 

nature may occur. Such phenomena arise as a result of the classificatory activity of 

a scientist-specialist and are caused by his desire to identify new features of the 

object of true existence that he is studying. 

Also, terms that are synonymous with different internal forms are related to the 

fact that the same phenomenon is called from different directions, schools, 

concepts, views, etc. (for example: phoneme variant – allophone, interfix – 

asemanteme – structeme, etc.). The study of terminological synonymy in the 

onomasiological direction allows us to determine the significance of the 

terminological name in a special field, the role of the internal form in the 

relationship of terminological synonyms. 

However, if we return to the above problem, then first of all we should 

distinguish between the terms variant and Doublet. According to S. Bizakov, a 

scientist who developed a theoretical justification of the phenomenon of language 

norm and variation in Kazakh linguistics, it is impossible to solve current problems 

such as the meaning of these phenomena, distinctive features, ways of creation, 

types, trends in change without revealing the meaning of the terms" variant "and" 

Doublet". [1, 19]. 

The author believes that the term "variant" is derived from the Latin word for 

"change" or "different type of something". The essence of variance in a language is 
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that lexical units can be pronounced in several sound variants different from their 

usual person under the influence of different phenomena, while maintaining 

semantic accuracy. For example, diirmen//tiirmen, baluan//paluan, garip//karip, 

ganibet//qanybet, teniz//deniz, tuz//duz, zhatqan//zhatyrgan - differ in phonetic 

composition, but have a balanced meaning" [2, 3].  

The term "Doublet", according to the definition of the scientist G. Kaliyev, 

means variants of the word [3, 96]. Word variants according to the scientist's 

conclusion: "words of the same origin, close in sound, meaning, used in a 

competition in the language. Variants of the word are found in the phonetic, lexico-

morphological, lexico-semantic, literary-dialectal nature. For example, phonetic 

variants like: dongelek – dongalaq, shuiinshi – suiinshi, shaiqimazaq – saiqimazaq, 

parapar – barabar, suaru – sugaru, daneme – danene. Lexical-morphological 

variants: ekinshilei – ekinshidei, estigen – esitken, qabyrga – qabyrtqa, baqai – 

bashpai, zhirenu – zhirkenu, mine – mineki – minekei, lexical – semantic variants: 

azar – azer, kuna – kina, ashy – ashty, ystyq – yssy. Some of the input words are 

used in several variants: for example, from Persian words: riza – yrza, qarzhy – 

qarazhat, maglumat – malimet, haliq – halaiyiq, from Russian words: samauyr – 

samauryn, ashmonke – ashmoshke, oshiret – shiret, matke – matsha; literary and 

dialectal variants: nagashy – taga, qudagi – qudagai, sebep – sabep, kese – kase, 

baluan – paluan, mandai – manlai, tundik – tunlik, asyly – asili, eger– agar – agarki 

– agarakim, etc. Literary versions of some of these variants still need to be 

clarified.Variants of the word should not be confused with synonyms, their 

difference from synonyms lies in the fact that the origin is one. " [3, 294-295]. 

Conducting terminological work, especially its regulation, is closely related to 

the culture of language and the concept of norm, since the main requirement for 

terms is considered to be its linguistic correctness. With regard to terminology, The 

Theory of the language norm still requires a lot of research and research, since, on 

the one hand, it corresponds to the theory of the norm in the language as a whole, 

but on the other hand, it has significant differences. 

The language norm is a socio-historical category by nature, and a dynamic 

phenomenon due to the nature of development. In the theory of the language norm, 

the concepts of imperative (mandatory, absence of variants) norm and dispositive 

(optional, based on the phenomenon of variability, recognizing the presence of 

variants) norm are distinguished. The latter is interpreted in the scientific literature 

as an objective result of linguistic evolution, a mandatory attribute of the literary 

language. 

That is why it is considered a linguistic phenomenon that is characteristic of 

the general literary language, as well as related to special languages. It is this 

circumstance that makes it possible to introduce the concept of a professional 

variant of the norm in the areas of formation and use of the term, as well as in the 

orthoepic and spelling formalization of the term. At the same time, the main task of 

linguists-terminologists is to distinguish between normative and cultural – speech 

aspects of terminology. 
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For example, Professor B. Momynova in her monograph "socio-political 

vocabulary in the Kazakh language: socio-evaluative, word formation" notes: 

"during the translation of words with the prefix-Auto, interesting phenomena occur 

in the Kazakh language. Currently, in some cases, there is a translation of Auto as 

a car. As a result of this translation, the words auto wash and car wash are in 

parallel use. Two different translations of an auto wash in the form of a car wash, 

from the auto shop in the form of the car shop are also the result of this translation, 

which eventually creates ambiguity in our language", - he points out [4, 107]. 

In connection with this, we consider it appropriate to define the concept of 

ariability in linguistics: "Variability is the types and changes of a language that are 

determined depending on its use in different conditions and its social, territorial 

nature. Variability is one of the complex and multifaceted properties of the 

language, language units in relation to the communicative function. Its essence is 

revealed through the concepts of "variant", "invariant". Each lexical unit manifests 

itself in the form of many variants, while maintaining its own semantic unity. On a 

large scale, the language has territorial, social, stylistic, functional, national, etc. 

the existence of forms is also a reflection of Variability. It is originally considered 

in the field of phonology. Different sounding of the same phoneme is interpreted as 

variant (word variants), and the phoneme itself is the main invariant invariant. 

Later, this approach was used at other levels of the language (morpheme-morph). 

Variants and invariants of language units do not cause different levels of the 

language system. In the volume of one language level, variant and invariant units 

are found in abundance. Phoneme and background, morpheme and morph – each, 

being characteristic of its own level, represents groups corresponding to it"  [3, 65]. 

Extralinguistic truth the linguistic classification of being is carried out in each 

individual language in its own way. And for the implementation of title activities, 

each language has a set of figurative-representative and linguistic methods that 

ensure the classification, differentiation of the true essence inherent in it, and the 

symbolic designation of its elements. The possibility that several features of a 

named object can play an important role in the process of naming is explained by 

the mechanism of flexibility of the language, ensuring the parallel occurrence of 

several equivalent forms. At the same time, the word is not in the simple 

appearance of redundant Doublet forms, but in the fact that it is possible to 

describe one object or situation using several methods. For example:  zhaldap – 

аlypsatar – paidakunem (Speculant), darisshi –darisker (Lector), ilkimdi – 

kasipker – bisnesshi (businessman), saqshy – qorgaushy – saqtaushy – kuzetushi 

(policeman) and so on. 

It can be determined on the basis of comparing the names of denotates 

belonging to the same group or small group within one language or in two other 

languages that the freedom of choice of the internal and external form of the name 

symbol depends on the subject of the name, his perception of the true being, the 

discursive environment in which the name process takes place. Because in general, 

the human language is characterized by the double designation of non-linguistic 

existence. This property is reflected in the system of linguistic approaches, name 
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units (generic names), speech and communication processes (specific, actualized 

names). The implementation of these processes in inseparable communication and 

continuity leads to the emergence and formation of different names of the same 

signifier in the language. The newly formed specific name is generalized and 

formulated, defining a two-stage path of development of the concept: during its 

creation and during its use (when it becomes the property of the collective), thanks 

to the social and linguistic experience of the subject of the name. 

The phenomenon of synonymy in terminology is mainly characteristic of the 

period of its initial formation and manifests itself in three different directions: 

- use of multiple names; 

- acceptance of an incoming term, being a term in the Kazakh language; 

- to make a neologism as an equivalent to an inbound term. 

Currently, in scientific and journalistic texts, there is a constant tendency to 

use all the above-mentioned types of synonymy of terms within the same context. 

Therefore, the phenomenon of variance, competitiveness in a number of translation 

terms is legal. For example, at first, the following variants of the following terms 

were used equally: snegurochka – aqshaqar,qarhanshayim, qarshaqyz; kolyaska – 

besikarba, qolkuime, kuimebesik; lichnyi schet – betesep, zheke esep; ektrasens –

bolzhamger, emger; konsolidacia nacii – el bolyp uiu, ult bolyp uiu; patriot – 

elzhandy, ultzhandy, otansuigish; boegolovka – qustumsyq, oqtumsyq, oqbasy; 

opekun – qorganshy, qamqorshy; tratuar – ayaqzhol, zhiekzhol, zhayausoqpaq and 

etc. 

In conclusion, we want to say that by the source language "variant" we mean a 

language unit, or rather, a" terminological unit", and variability is the ability of a 

language unit to adapt to various changes. The object of study of the theory of 

variability is variants. If the phenomenon of terminological synonymy is 

characteristic of the time when the Kazakh version of a foreign language term 

appeared, then after this period there is a phenomenon of variability (variance). 

And in the linguistic paradigm there are phonetic, morphological, syntactic, 

lexical, semantic, word-forming variants, and social and territorial, functional-

stylistic types of variability are distinguished. 
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САРЫ ҦЙҒЫР ЭТНОГИНЕЗІНІҢ ҚАЛЫПТАСУЫ,  

ТІЛІ ЖҼНЕ МҼДЕНИЕТІ 
 

Түйіндеме: Бҧл мақалада тҥркі тілдерінің Шығыс ғҧн бҧтағына жататын сары 

ҧйғыр тіл  туралы айтылады. Жалпы, сары ҧйғыр этногинезінің қалыптасуы мен тілі, 

мҽдениеті туралы ақпараттар жоқтың қасы. Мақалада қытай, орыс жҽне отандық 

ғалымдардың зерттеу еңбектеріне шолу жасалды. Негізінен, саны жағынан аз халықтың 

тарихы мен мҽдениеті қазақ халқынікіне ҧқсас болып келеді. Тілі жағынан ҿздерін кҿне 

ҧйғыр халқының тікелей мҧрагерлері санайтын сары ҧйғырлардың тілі сҿйлеу жағынан 

аз, қолданыс аясы ауызекі сҿйлеу барысында ғана болғандықтан кҿп тілдік элементтер 

жоғалу ҥстінде. Филология ғылымдарының докторы, профессор, КСРО Ғылым 

академиясының корреспондент-мҥшесі Э.Р. Тенишевтің сары ҧйғырлар туралы 

еңбектерінің негізгі ерекшеліктері мен тҧжырымдары сараланып, ғылыми 

маңыздылығын кҿрсетті.  

Түйінді сөздер: сары ұйғыр, түркі тілдері, этногинез, ұйғыр, югу.  

Аннотация: Эта статья о языке желтых уйгурсков, который принадлежит к 

восточно-хуннской ветви тюркских языков. В целом сведений о формировании 

этногенеза, языка и культуры желтых уйгуров почти нет. В статье рассмотрены 

исследовательские работы китайских, российских и отечественных ученых. В основном 

история и культура малочисленного населения аналогичны истории и культуре 

казахского народа. В языковом отношении желтые уйгуры, считающие себя прямыми 

потомками древнего уйгурского народа, обладают малой разговорной речью, а 

многоязычные элементы исчезают, поскольку сфера их использования ограничивается 

разговорной речью. Выделены основные особенности и выводы работ доктора 

филологических наук, профессора, член-корреспондент АН СССР  Э.Р.Тенишева о 

желтых уйгурах и показана их научная значимость. 

Ключевые слова: желтые уйгуры, тюрские языки, этногинез, уйгуры, югу. 

Annotation: This article is about the Yellow Uyghur language, which belongs to the 

Eastern Xiongnu branch of the Turkic languages. In general, there is almost no information 

about the formation of the ethnogenesis, language and culture of the Yellow Uyghurs. The article 

examines the research works of Chinese, Russian and domestic scientists. Basically, the history 

and culture of the small population are similar to the history and culture of the Kazakh people. 

Linguistically, the Yellow Uyghurs, who consider themselves to be direct descendants of the 

ancient Uyghur people, have little spoken language, and multilingual elements are disappearing 

as their scope of use is limited to spoken language. The main features and conclusions of the 

works of Doctor of Philology, Professor, Corresponding Member of the USSR Academy of 
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Sciences E.R. Tenishev on the Yellow Uyghurs are highlighted and their scientific significance is 

shown. 

Keywords: yellow uyghurs, turkic languages, ethnogenesis, uyghurs, south 

 

Тҥркі тілдері – Шығыс Еуропа жерінен бастап, Орта Азия мен Сібірді 

қоса алғанда Батыс Қытайға дейінгі аумақты мекен ететін 180 млн. адамның 

ана тілі, 210 млн. адамның екінші тілі есептелінетін ҿзара жақын 40 тілден 

тҧратын тілдер тобы[1].  Осы тҥркі тілдерін жан-жақты зерттеп, 

фонетикалық, грамматикалық тҧрғыдан ерекшеліктерін ескере отырып, 

толықтай жіктеу жасаған ғалымдардың бірі –  Н.А.Баскаков. Ол тҥркі 

тілдерін екі негізгі бағытқа Батыс хун жҽне Шығыс хун деп бҿледі [2, 239]. 

Сол Шығыс хун бҧтағына жататын сары ҧйғыр тілі қазіргі таңда ғылыми 

зерттеуді қажет ететін тілдер қатарында. Себебі, бҧл тілдің қҧрылысы туралы 

мҽліметтер жоқтың қасы. Сары ҧйғыр тілін зерттеу, тҥркітану ғылымында 

аса кҿнелігімен ҿзекті мҽселе ретінде ХІХ ғасырдың аяғы мен ХХ ғасырдың 

бас кезінде зерттеле бастады.  

Қазіргі таңда сары ҧйғырлар Қытайдың солтҥстігінде тҧратын байырғы 

халық ҿкілдері.. Негізгі тілдері – қытай тілі. Негізінен ҿз ішінен тау жҽне 

дала сары ҧйғырлары болып екіге бҿлінеді. Қазіргі замандағы сары 

ҧйғырлардың мекені Қытай Халық Республикасы Гансу провинциясы Сунан 

ҥйгу (сары ҧйғыр) автономиялы ауданы. Сары ҧйғыр ежелден осы ҿңірдің 

тҧрақты халқы, олар Қытайдың Гансу провинциясының кей жерлеріне аздап 

таралғаны болмаса дҥниенің басқа еш жерінен кездеспейді. 2010 жылығы 

халық санағы бойынша Сары ҧйғырдың жалпы саны 14300 адам, осының 

ішінде 10 мың адам Сунан ҥйгу автономиялы ауданына қарасты територияны 

мекен етеді. Сунан ауданы Хыши дҽлізінің ортаңғы бҿлігі, Чилиян тауның 

солтҥстік баурайында. Жібек жолы қақ ортасын жарып ҿтеді. Аудан 

кҿлемінде сары ҧйғыр, қытай, тибет, монғол, дҥнген сияқты 15 тен астам ҧлт 

ҿкілдері ҿмір сҥреді. Чилиян тауы Қытайдың Чиңхай ҿлкесінің солтҥстік 

шығысы мен Гансу ҿлкесінің батысына орналасқан, батыстан терістікке, 

шығыстан оңтҥстікке созылған кҿптеген сілемдері бар. Теңіз деңгейінен 

биіктігі 4000 метрден асатын шоқылары жылдар бойы мҧз қҧрсанып жатады. 

Сайлары мен жоталарының теңіз деңгейінен биіктігі 3000-3500 метр 

аралығында болады. Тау қыраттары биік, сай шатқалдары ҿте терең. Тау 

беткейлерін орман бҥркеп жатады, сай жоталары табиғи жайлымдар, сай 

ауыздары жасыл алқапты болып келеді. Таудағы мҧздықтардың қоры 15 

миллиард 9 миллион купке жетеді, су қайнары кҿп. Хихэ, Шыяңхэ, Шулы 

ҿзендері осы таудан бастау алған. Сондықтан бҧл жер Гансудың Хэши ҿңірі 

мен Ішкі монғол автономиясының батыс ҿңірінің «тіршілік қайнары» ҽрі 

«жасылдандыру су қоймасы» деп аталға 

Біртҧтас тҥркітектес халықтың тҥркілік, монғолдық жҽне 

лингвожіктеліске тҥсуі қытайларды монғолдар билеп тҧрған Юань 

династиясы заманынан басталады. Шығыс сары ҧйғыр тілі моңғол тілдік 

тобына, батыс сары ҧйғыр тілі тҥркі тілдері тобына жатады. Батыс сары 

ҧйғыр тілінде монғол, қытай-тибет элементтерінің, шығыс сары ҧйғыр 
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тілінде тҥркі жҽне қытай-тибет элементтерінің ҿте кҿп болуы да 

лингвоконтактологиялық заңдылық. Йоғурлардың тарихи-генеалогиялық тегі 

ежелгі замандарда қазіргі Монғолия территориясын мекендеген dinlin 

«динлин» (б.з.д. III ғ.), tele «теле» (б.з. IV ғ.), joγur/ujγur «йоғур/ҧйғҧр», qojqu 

«хойху», toquz оγuz «токуз оғуз» тайпаларымен сабақтастырылса, этникалық 

қҧрамының қалыптасу тарихы олармен тығыз қарым-қатынасқа тҥскен qarluq 

«қарлҧқ», qïrqïz/qïrqaz «қырқыз, қырқ аз», qïjmaq «қимақ», türgeš «тҥргеш», 

qaŋlï «қаңлы», najman «найман», kerejt «керейт» тҽрізді тҥркітілдес тайпалар 

мен моңғол, таңғҧт, тибет этностарының тарихымен ҧштастырылады. А.М. 

Решетовтың кҿрсетуі бойынша: «Сары ҧйғырлар 840 жылдары Ҧйғыр 

қағанаты қҧлағаннан кейін қазіргі Моңғолия жерінен оңтҥстікке жҽне 

оңтҥстік-батысқа қарай кеткен ежелгі ҧйғырлардың ҧрпақтары. Ҿте тығыз 

қарым-қатынастың ҽсерінен олардың қҧрамына тҧрфан ҧйғырлары, қырғыз, 

тҥргеш, моңғол, таңғҧт жҽне тибет халықтарының белгілі бір топтары сіңісіп 

кеткен»[2, 333]. Бҧл пікірмен қосылуға толықтай негіз бар. Себебі, тарихқа 

кҿз жҥгіртетін болсақ, шынымен де Ҧйғыр қағанатының басым кҿпшілігі 

Моңғолия жеріне қоныс аударып кеткені белгілі. Бір шетінен Ҽ.Қайдар да 

осы пікірмен қосылады: «Сары ҧйғырлардың ата тегі кҿне ҧйғырлар болып 

саналады. 840 жылы Ҧйғыр қағанатын қырғыздар жаулап алғанда олар ҿз ата 

тастап, Турфан ойпатына, Ганьсуға кҿшіп кетеді» [2, 335].  Жҽне де сары 

ҧйғырлар тибеттіктер мен таңғҧттар билігінде, бірде ҿз хандықтары билігінде 

ҿмір сҥріп келіп, 1227 жылдан былай қарай Моңғол империясының 

бақылауына ҿтті [3, 170].  Ал осы сары ҧйғырлар мен кҿне тҥркі 

заманындағы оғыздарды тікелей байланыстырады: «Қазіргі сары 

ҧйғырлардың этникалық қҧрамындағы рулар кҿне тҥркі дҽуірінде Орхон 

бойын мекендеген тоғыз оғыздардың қҧрамындағы рулардың негізінде 

қалыптасқан» [3, 171]. Сары ҧйғырлардың тарихи-генеалогиялық тегі мен 

тарихи-лингвистикалық тегі жайлы пайымдаулар бір арнаға тоғыса бермейді, 

йоғур тілінің Орхон жазба мҧраларын қалдырған кҿне тҥркілер тілімен 

байланысына мҽн берілмейді. Тҥркі тілдері тарихи дамуының хун дҽуіріндегі 

(б.д.д. Ҥ ғ.) шығыс хун тілдерінің z~š, d~t тілді ҧйғыр-оғыз тобы мен қырғыз-

қыпшақ тобынан; орта тҥркі дҽуірінде (б.д. Х-ХҤ ғғ.) z/s ~j тілді хакас 

тобынан дамыған z/s~j тілді хакас диалектілері мен алтай тілінің солтҥстік 

диалектілерінен таратылатын сары ҧйғыр тілінің кҿне тҥркі дҽуіріндегі (б.д. 

Ҥ-Х ғғ.) негіз-тілі ажыратылмаған. Ата-бабалары кезінде Орхон, Селенгі 

бойын мекендеген йоғурларлардың тілі дҽстҥрлі классификация бойынша d~t 

тілді кҿне оғыз тілі саналатын Орхон ескерткіштерінің тілінен тыс 

қарастырылады [3, 175]. 

 Сары ҧйғыр тілі, ҽдебиетін, этнографиясын Г.Н. Потанин, Г. 

Манергейм, С.Е. Малов, К. Томсен, Э.Р. Тенишев, В.Л. Котвич, Б.Х. 

Тодаевалар еңбектерінен басталады. Толық зерттелмеген тілдер қатарына 

жататын тҥркі тектес сары ҧйғыр тілі жайлы алғашқы мҽліметтер Н.Г. 

Потаниннің, Г.Е. Маннергеймнің еңбектерінен белгілі. Ассимиляциялық 

ҥдерістегі сары ҧйғыр тілі бойынша алғаш кең ауқымда зерттеу жҥргізген 
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С.Е. Малов 1909-1911, 1913-1915 жылдары Қытайда экспедицияда болып, 

сары ҧйғыр тілі бойынша мол тілдік деректер жинақтайды. Ғалымның 1957 

жылы жарияланған еңбегі сары ҧйғыр тілінің қысқаша грамматикалық очеркі 

мен сҿздіктен тҧрады, 1967 жылы жарияланған келесі еңбегі хрестоматиялық 

сипатта, сары ҧйғыр тіліндегі мҽтіндер, ауыз ҽдебиеті ҥлгілері жинақталып 

берілген. Б.Х. Тодаева 1954-1957 жылдары Қытай Халық Республикасына 

ҧйымдастырылған ғылыми экспедицияға қатысып, шығыс сары ҧйғыр тілі, 

яғни монғол тілдері тобына жататын сары ҧйғыр тілі бойынша зерттеулер 

жҥргізеді. Ғалым сары ҧйғыр тілімен тығыз қарым-қатынасқа тҥскен моңғол 

тілінің екі тҥрлі тобының – Ганьсу, Цинхай жҽне Шыңжан ҿңірлерін 

мекендейтін монғолдардың тілдері мен монғор, дунсян, баоань тілдері 

элементтерінің йоғҧр тіліне молынан еніп қана қоймай, оның тҥркілік 

негізіне біртіндеп қатталып-қабатталып, тҥркі сҿйленісіне тҽн бҧрынғы 

ерекшелікті алмастыруының нҽтижесінде мҥлдем жаңа фонетикалық жҽне 

грамматикалық жҥйедегі аралас тіл қалыптасқанын кҿрсетеді. Сары ҧйғыр 

тілін зерттеуге зор ҥлес қосқан ғалымдардың бірі – Э.Р. Тенишев 1958 жылы 

Қытайға ҧйымдастырылған экпедицияға қатысады. Сары ҧйғыр тілі жайлы 

деректер қамтылған іссапар материалдары 1961 жылы мақала тҥрінде 

жарияланады [3, 180-184]. 1966 жылы Б.Х. Тодаевамен авторлық бірлестікте 

[4, 12], 1976 жылы жеке авторлығымен жарияланған зерттеулерінде сары 

ҧйғыр тілінің фонетикалық жҥйесі мен грамматикалық қҧрылымына, 

лексикалық ерекшеліктеріне талдаулар жасалған [5, 22]. Ғалым сары ҧйғыр 

тілінің лингвогеографиялық ареал бойынша батыс бҿлігіне жататын қара 

йоғурлар тілінің тҥркі тілдері жҥйесіндегі орны туралы ҿз тҧжырымын 

білдіреді: «Сарыг-югурский язык до VIII-IX вв., предположительно, был d-

языком. Под воздействием языка древних кыргызов он трансформировался в 

z- язык. В какой-то мере его коснулось кыпчакское влияние (йотированное 

прозношение начальных широких гласных, причастие и прошедшее время на 

-ɣan)» [5, 40]. Э.Р. Тенишев сары ҧйғырлар Қытайға қоныс аударғаннан кейін 

(IX-X ғ.) олардың тілдері ҧзақ жылдар бойы қытай тілінің ықпалында 

болғандықтан қытай тілінің ҽсерінен қытай сҿздері сҿздік қҧрамға молынан 

енгенін, морфологияда аналитизм дамығанын, дыбыстық жҥйеде қатаң 

дауыссыздардың кҥшті жҽне ҽлсіз жҧптары қалыптасқанын, қытай 

элементтерінің сыртында сарығ-ҧйғыр тілі моңғол, тибет, санскрит 

тілдерінен енген кірме сҿздерді игергенін, «осылайша тҥркі тілдері 

жҥйесіндегі дербес тілдердің бірі – аралас тіл ретінде қазіргі сарығ ҧйғыр тілі 

қалыптасқанын» [6, 40] кҿрсетеді.Э.Р. Тенишев пен Б.Х. Тодаеваның «Язык 

желтых уйгуров» атты еңбегінде сары ҧйғырларға «юйгу» деген атау беріп, 

олардың сҿйлеу тілдерін 4 тҥрге бҿліп қарастырады [7, 5]. Ғалымдардың 

айтуынша, сары ҧйғырлардың бір бҿлігі тҥркі тілдерінде сҿйлесе, екінші 

бҿлігі моңгол тілінде, ҥшінші бҿлігі қытай тілінде, ал тҿртінші бҿлігі тибет 

тілінде сҿйлеген. Бҧл пікірге  Ҽ.Қайдар: «Будда дінінің кҥшеюімен тибет 

жазуының ықпалы да кҥшейді де кҿне ҧйғыр жазуын ығыстырып шығарған 

болу керек деген болжам бар. Қазіргі сары ҧйғырлар ҿзара қытай тілінде 
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сҿйлеседі» дей келіп, «Сары ҧйғырлардың барлығы бірдей тҥркі тілінде 

сҿйлей бермейді. Бір топ сары ҧйғырлар тибет тілінде (500-дей адам), екінші 

тобы монғол тілінде (1500-дей адам), ҥшінші бір тобы тҥркі тілінде (2000-

дай) сҿйлейді» [2, 333] деген пікірді айтады. Тіл мен мҽдениет қатар жҥретін 

болғандықтан, сары ҧйғырлардың мҽдениеті жоғарыда айтылған тілдік 

формация да осы мҽдениеттің ҿзегеруіне де байланысты. Себебі, ҧстанатын 

діні тибетдік будда діні болғасын сол тілде сҿйлейтін адам санының кҿп 

болуы да заңды. Негізінен сары ҧйғыр тілінде ҿзіндік диалект бар. Жоғарыда 

айтылғандай, мекен ету аймағында байланысты батыс сары ҧйғыр тілі жҽне 

шығыс сары ҧйғыр тілі болып екіге бҿлінеді. Батыс сары ҧйғыр тілі тҥркі 

тілінің ҿзіндік ерекшелігін сақтаған болса, шығыс сары ҧйғыр тілі моңғол 

тілінің ерекшелігін сақтаған. Шығыс диалектісінде сҿйлейтін сары ҧйғыр 

болсын, батыс диалектсінде сҿйлейтін сары ҧйғыр болсын тҥгел ҿздерін 

«иоғыр» деп атасады. Тарихта, ҧқсамаған дҽуірлердегі Қытай 

тарихнамаларында ҧйғырларды атау ҽр тҥрлі болған. «Хҧйхы», «хҧйху», 

«юанхы», «вейуыр» деген атаулар ҧйғыр, иохыр атауларының қытай тілінде 

ҧқсамаған иероглифтермен дыбысталуы болып табылады. Қытайдың Соң 

династиасы тҧсында осы Гансуды мекендейтін ҧйғырларды сары бас ҧйғыр 

деп атаған, Юань патшалығы тҧсында оларды сары ҧйғыр деп атаған, Миң 

патшалығы тҧсында оларды сары ҧйғыр деп атаған, Чиң патшалығы тҧсында 

сары ҧйғыр-сары тибеттер немесе сары ҧйғыр деп атаған, одан кейінгі ҚХР 

қҧрылғанға дейінгі замандарда ҧйғырша сҿйлейтін тибеттер, монғолша 

сҿйлейтін тибеттер деп атаған. Мҧндағы қытай иероглифтерін бҿлектеп 

кҿрсетіп отырғанымыздың себебі – жазылған иероглифтер ҽртҥрлі 

болғанымен оқылуы ҿте жақын. 

Бірақ та далалық мҽдениет қанына сіңгеніне байланысты халықтың біраз 

бҿлігі тҽңіршілдікке бет бҧрған. Оны біз «Хан таңгір», «елчі», «ем елчі» 

сынды сҿздерден байқаймыз. «Хан таңгір» сҿзіндегі «хан» патша, ҽулие 

деген мағынада қолданылса, «таңгір» аспан деген мағынада қолданылады. 

Яғни, шаманизмнің қалдығы ҽлі де бар екенін аңғаруға болады. Онымен қоса, 

таулы аймақтарды мекен ететіндар кҿбіне мал шарушылығымен айналысады. 

Таулы аймақтардағы емшіні «ем елчі» деп атайды. Оларды тек емші ғана 

емес, сонымен қатар аспанмен тілдесе алатын, тасаттық бере алатын адам 

ретінде атайды. Ал, ең сыйлы емшіні «хам елчі» деп атайды. Сары ҧйғыр 

тілінде ру дегенді «отоқ» деп атайды, сары ҧйғырдың қытайланып 

кеткендері руын қытайша жия (ҽулет) деп атайды. Отоқ сҿзінің тҥбірі от, 

ондай болса отоқ – отбасы, шаңырақ, ҽулет дегенді меңзеп тҧрғаны анық. 

Рудың ҿзі бір шаңырақтан, бір отбасынан тарайды деген мағынаны білдіреді. 

Ру-тайпалардың да бізбен ҧқсас жері ҿте кҿп. Оларда яғлақардан бҿлек 

найман, қоңырат, ақ татар деп аталатын рулар бар. Бізге Шыңғысхан 

жасағының қҧрамы найман, керек, қоңырат, жалайыр секілді тайпалардан 

қҧралғандығы белгілі ғой. Яғни сары ҧйғырлар қҧрамында осы рулардың бар 

болуының ҿзі Шыңғысхан жорығының ізі десек қате емес. Сонымен қатар 

біздегі Шыңғыс тҧқымын тҿре дегеніміздей, олар да Шыңғыс ҧрпағынан 
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тараған руды ноян отоқ деп атайды. Бҧл ру сары ҧйғырлар ішіндегі ең 

беделді рулардың бірі. Ал біздегі қожа руы іспетті інжін тайпасы бар, 

інжіндердің арғы тегі тибеттер, олар сары ҧйғырлар ішіне дін ҽкелген. Будда 

ламалары негізінен осы рудан шығады. Сондай тибет текті тағы бір ру – янга 

тайпасы. Ең қызығы сары ҧйғырлар қҧрамында тіпті ғҧн мен тҥрік кезеңінен 

қалған рулар да кездеседі. Даят руы – байырқырлардың ҧрпағы. Ғҧн деп 

аталатын бір руы тағы бар. Сары ҧйғырлардың Ғҧн мемлекеті қҧрамында 

болғанын айттық. Ру аты да осы тарихи мезгілмен қатысы бар болуы мҥмкін. 

Ал, біздегі «найман» руын олар «сағызлық» деп атайды. Ометі найман, ар 

найман, імді найман, чанмҽн, лҿнчік, гіршік ҿз ішінен алты кіші руға 

бҿлінеді. Тағы бір ерекшелігі біздегі «қоңырат» руын темірші жҽне қызыл 

деп екі кіші руға бҿледі. Осы секілді рулардың аты ҿте кҿп. Моңғол 

шапқыншылығы ҽсерінен жаңа рулар пайда болған. Біздегідей тҿре 

тҧқымдары сынды ел басқару ісіне араласа алатын «ҽнжяң» деген ру бар.  

Бҧдан аңғаратынымыз, біздің танымымыздағы «жеті ата» ҧғымы сары 

ҧйғырларда да бар. Осы секілді ҧқсас атауларды кҿне тҥркі тілімен 

салыстыратын болсам: 

Ҧйғыр тілінің жазуы араб ҽліпбиіне негізделген, бірақ 1955 жылы 

Қытайда жҥргізілген жужу реформасынан кейін ҧйғырлар латын ҽліпбиіне 

кҿшті. Бҧл шешім Қытайдағы барлық тҥркі тілдерінің жазу жҥйесін 

жеңілдету жҽне стандарттау науқаны аясында қабылданды.  

Дегенмен, қоғамның заманауи дамуы мен оқу орындарында жҽне 

кҥнделікті ҿмірде қытай тілінің кең таралуына байланысты сары 

ҧйғырлардың тіліне қауіп тҿніп тҧр. Ҿскелең ҧрпақ ана тілінде аз сҿйлейді, 

қытай тілін оның кең таралғандығына жҽне жоғары білім мен жҧмысқа 

орналасу мҥмкіндіктеріне байланысты артық кҿреді. 

Қытайдағы этникалық топтардың мҽдени ҽртҥрлілігі мен тілдік мҧрасын 

сақтау жағдайында сары ҧйғыр тілін сақтау мен дамытудың маңыздылығы 

арта тҥсті. Ҧйғыр тілін қорғау жҽне насихаттау шараларын қабылдау, соның 

ішінде оқу бағдарламаларын ҽзірлеу, ҽдебиеттер шығару, тіл курстары мен 

ҧйғыр тілі мен мҽдениетіне арналған іс-шаралар, сары ҧйғырлар мен 

ҧлттардың мҽдени мҧрасының осы маңызды элементін сақтау жҽне дамыту 

ҥшін қажет.  

Сары ҧйғыр тілінің дамуы мен сақталуы тек тілдік аспектілермен ғана 

емес, сонымен бірге тарихи, ҽлеуметтік-мҽдени жҽне саяси факторлармен де 

байланысты. Сары ҧйғыр тілі мен мҽдениеті ҧйғыр халқының этникалық 

жҽне ҧлттық болмысының қалыптасуы мен сақталуында маңызды рҿл 

атқарды. 

Сары ҧйғырлардың тілі мен мҽдениетінің сақталуына дҽстҥрлі ҧйғырлар 

қоныстанған Шыңжаң-Ҧйғыр автономиялық ауданындағы қазіргі жағдай да 

ҿз ҽсерін тигізуде. Жалпы ҧйғыр тілінің сақталуы мен дамуына саяси 

факторлар, кҿші-қон жҽне экономикалық процестер кері ҽсерін тигізуі 

мҥмкін.  
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Қазіргі таңда сары ҧйғырлардың ҧлттық тілін бейнелейін тҿл жазуы оқу 

мақсатында қолданылмайды. Ширек ғасырдан астам уақыт қытай жерінде 

тҧрғандықтан мектеп қабырғаларында қытай, моңғол, тибет тілдері мен 

жазуларын пайдаланады. Ал, ҿздерінің негізгі тілдері тек ауызекі сҿйлеу 

форматында ғана сақтаулы. Кҥнделікті тіршілік барысында ғана қолданып, 

ресми ортада қолданылмайды. Ҿз ана тілін білетіндер орта жастан асып, 

алпысты алқымдап қалған. Ҿскелең ҧрпақ пен орта жастағы адамдар тілді 

ҧмыта бастағаны байқалады. Кҥнделікті формацияда қолданылмағандықтан 

бҧл заңды қҧбылыс.  

Ҧйғыр тілін, соның ішінде сары ҧйғырлардың тілін кеңінен насихаттау, 

оқыту жҽне зерттеу, ҧйғыр ҽдебиеті мен мҽдениетін қолдау, ҧйғыр тілінің 

ҽртҥрлі салаларда қолданылуына жағдай жасау іс-шаралары арқылы ҧйғыр 

тілін, оның ішінде сары ҧйғырлардың тілін сақтау жҽне дамыту бағытында 

жҥйелі жҧмыс қажет. 

Ҧйғыр тілінің мҽртебесін кҿтеріп, оны ҧйғыр халқының мҽдени 

мҧрасының бір бҿлігі ретінде сақтау ҧйғырлардың ғана емес, мемлекеттік 

жҽне қоғамдық қҧрылымдардың да қолдауын талап етеді. Ҧйғыр тілі – сары 

ҧйғырлардың кҿп ғасырлық тарихының, салт-дҽстҥрінің, мҽдениетінің бір 

бҿлігі, оны сақтап қалуға жҽне кейінгі ҧрпаққа жеткізуге лайық. 
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